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No 1901.

DANEMARK, FINLANDE,
NORVEGE ET SUEDE

Convention relative 'a l'assistance
mutuelle aux indigents des pays
respectifs. Signee i Stockholm,
le 25 octobre 1928.

DENMARK, FINLAND,
NORWAY AND SWEDEN

Convention concerning mutual Relief
to Indigent Citizens of the re-
spective Countries. Signed at
Stockholm,. October 25, 1928.
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No 19Ol. - CONVENTION I ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE,
LA NORVEGE ET LA SUEDE, RELATIVE A L'ASSISTANCE
MUTUELLE AUX INDIGENTS DES PAYS RESPECTIFS. SIGNt-E
A STOCKHOLM, LE 25 OCTOBRE 1928.

Textes officiels danois, linnois, norvjgien et suidois 2 communiquis Par le Diligug permanent du
Danemark pres la SociWt des Nations et par les ministres des Aflaires itrangeres de Finlande,
de Norv~ge et de Suede. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 22 decembre 1928.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

KONVENTION.

HANS MAJESTET KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND, REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT,
HANS MAJESTET KONGEN AF NORGE OG HANS
MAJESTA3T KONGEN AF SVERIGE, hvilke er
kommet overens om at afslutte en Konvention
angaaende Behandlingen af Statsborgere fra
Danmark, Finland, Norge og Sverige, som paa
et af de tre andre Landes Omraade bliver
trangende til Fattigunderstottelse, bar udnavnt
til deres Befuldmxgtigede :

HANS MAJESTET KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND :

Sin Envoy6 Extraordinaire og Ministre
Pl6nipotentiaire i Stockholm, Erik Julius
Christian SCAVENIUS ;

REPUBLIKEN FINLANDS PRPESIDENT

Republikens Charg6 d'Affaires a. i. i Stock-
holm, Doktor Carl Einar BORENIUS;

HANS MAJESTET KONGEN AF NORGE :

Sin Envoy6 Extraordinaire og Ministre
Plnipotentiaire i Stockholm, Johan Her-
man WOLLEBEK;

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

SOPIMUS.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI, HANEN
MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS, I-ANEN
MAJESTEETTINSA RUOTSIN KUNINGAS JA HANEN
MAJESTEETTINSA TANSKAN JA ISLANNIN. Ku-
NINGAS, jotka ovat pdiittneet tehdai sopimuksen
niiden Suomen, Norjan, Ruotsin ja Tanskan
kansalaisten kdsittelemisesta, jotka jonkun
toisen sopimusmaan alueella joutuvat k6yhdin-
hoidon tarpeeseen, ovat valtuute tuikseen valin-
neet :

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI

Tasavallan v. t. asiainhoitajan Tukholmassa
Tohtori Carl Einar BORENIUKSEN ;

HANEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS

Tukholmassa olevan erikoisldihettilaainsi ja
tiysivaltaisen Ministerinsdi Johan Her-
man WOLLEBAEKIN ;

HANEN MAJESTEETTINSA RUOTSIN KUNINGAS

Ulkoasiainministerins5i, Hdinen Ylhiisyy-
tensi Ernst TRYGGERIN ;

I L'6change des ratifications a eu lieu h Stockholm, le 22 novembre 1928.
2 Outre le texte authentique en langue finlandaise, la copie certifi6e conforme en contient un

second, en langue su6doise, au bas duquel on trouve la signature du repr6sentant de la Finlande.
Etant donn6 que le repr6sentant de la Suede a appos6 sa signature h la suite d'un texte suddois, on
a cru pouvoir se contenter de faire paraitre dans le Recueil des Traitds un seul texte en cette
langue. Les textes qu'ont sign~s les repr6sentants de la Finlande et de la Suede sont identiques, h
la difference de l'ordre dans lequel on a nomm6 les chefs d'Etat et leurs pl6nipotentiaires.



1928 League of Nations - Treaty Series. 9

19O1. -
NORWAY
INDIGENT
SIGNED A'

CONVENTION ' BETWEEN DENMARK,
AND SWEDEN, CONCERNING MUTUAL

CITIZENS OF THE RESPECTIVE
r STOCKHOLM, OCTOBER 25, 1928.

FINLAND,
RELIEF TO
COUNTRIES.

Danish, Finnish, Norwegian and Swedish I official texts communicated by the permanent Danish
Delegate accredited to the League of Nations and by the Finnish, Norwegian and Swedish
Ministers for Foreign Affairs. The registration of this Convention took place December 22, 1928.

TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

KONVENSJON.

HANS MAJESTET NORGES KONGE, HANS
MAJESTET KONGEN AV DANMARK OG ISLAND,
REPUBLIKKEN FINNLANDS PRESIDENT OG HANS
MAJESTET KONGEN AV SVERIGE, som er kom-
met overens om A avslutte en konvensjon an-
gAende behandlingen av statsborgere fra Norge,
Danmark, Finnland og Sverige, som pA et av
de andre lands omrdde blir trengende til fatti-
gunderst6ttelse, har til sine befullmektigede
opnevnt:

HANS MAJESTET NORGES KONGE

Sin overordentlige sendemann og befullmek-
tigede minister i Stockholm Johan Her-
man WOLLEBAK;

HANS MAJESTET KONGEN AV DANMARK OG
ISLAND :

Sin overordentlige sendemann og befull-
mektigede minister i Stockholm Erik
Julius Christian SCAVENIUS ;

REPUBLIKKEN FINNLANDS PRESIDENT:

Republikkens Charg6 d'Affaires ad interim
Doktor Carl Einar BORENIUS ;

TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT.

KONVENTION.

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE,
HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK OCH
ISLAND, REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT
och HANS MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE,
vilka bverenskommit att sluta en konvention
angAende behandlingen av medborgare frAn
Sverige, Danmark, Finland och Norge, vilka A
nAgot av de andra landernas omrAde komma i
behov av fattigvArd, hava till sina fullmdktige
utsett :

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE

Sin Minister f6r Utrikes Arendena, Hans
Excellens Ernst TRYGGER;

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK OCH
ISLAND :

Sin Envoy6 extraordinaire och Ministre
plcnipotentiaire i Stockholm, Erik Julius
Christian SCAVENIUS ;

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT

Republikens t. f. Charge d'affaires i Stock-
holm, Doktor Carl Einar BORENIUS ;

1 The exchange of ratifications took place at Stockholm, November 22, 1928.
2 In addition to the authentic text in the Finnish language, the certified true copy contains a second

text, in the Swedish language, under which the signature of the representative of Finland appears.
Since the representative of Sweden has appended his signature to a Swedish text, it has been thought
that publication in the Treaty Series of a single text in that language would be sufficient. The
texts respectively signed by the representatives of Finland and of Sweden are identical, except for
the order in which the -Heads of the States and their Plenipotentiaries are mentioned.

No.
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HANS MAJESTLET KONGEN AF SVERIGE :

Sin Udenrigsminister, Hans Excellence
Ernst TRYGGER;

Hvilke, beh0rigt befuldmagtigede, er kommet
overens om f0lgende Artikler

Artikel i.

Hvis en Person, som er Statsborger i et af de
kontraherende Lande, under Ophold i et af de
andre Lande kommer i Trang, er Opholdslandet
pligtigt at yde ham Fattighjalp paa samme
Maade og efter samme Regler som til dets egne
Statsborgere.

Lige med Statsborgere i et af Landene stilles i
denne Konvention den, som tidligere har vxret
Statsborger i vedkommende Land, og som ikke
hat faaet Statsborgerret i noget andet Land.
Ligesaa den, der er Statsborger i Landet, og
som uden at tabe denne Statsborgerret' bliver
Statsborger i et andet Land.

Artikel 2.

Er den ydede Fattighjalp varig, kan Op-
holdslandet, efter de narmere Regler i denne
Konvention og med de der nxvnte Undtagelser,
kraeve, at den trangende modtages i Hjemlandet,
eller at der gives Erstatning for Hjxlpen. For
den Hjxlp, der er ydet for Hjemsendelse, gives
Erstatning efter de almindelige Regler.

Er Fattighjalpen midlertidig, bliver der kun
Tale om Erstatning, medmindre den trongende
selv fremsatter Onske om Hjemsendelse.

Artike 3.

Som varig Fattighjolp regnes i denne Konven-
tion Fattighjaelp, som baade Opholdslandets og
Hjemlandets Myndigheder mener vil blive nod-
vendig i mindst et helt Aar, regnet fra Fattig-
hjxlpens Begyndelse, eller som faktisk har
varet nodvendig i mindst eet Aar. Midlertidige
Afbrydelser i Aarets Lob betager dog ikke
Hjalpen dens Karakter som varig.

HANEN MAJESTEETTINSA TANSKAN JA ISLANNIN
KUNINGAS:

Tukholmassa olevan erikoislahettilddnsa ja
taysivaltaisen Ministerinsa Erik Julius
Christian SCAVENIUKSEN,

Jotka asianmukaisten valtuuksien nojalla
ovat sopineet seuraavasti

I artikla.

Jos jonkun sopimusmaan kansalainen oles-
kellessaan toisessa sopimusmaassa joutuu punt-
teenalaiseen tilaan, on oleskelumaa velvollinen
antamaan hdnelle k6yh5inhoitoa samalla tavalla
ja samojen saant6jen mukaan kuin maan omille
kansalaisille.

Sopimusmaan kansalaisen kanssa rinnaste-
taan tdssd sopimuksessa se, joka on ennen ollut
sopimusmaan kansalainen eika ole saanut kan-
salaisoikeutta toisessa maassa, samoin kuin se,
joka on sopimusmaan kansalainen ja joka ka-
dottamatta tdta kansalaisoikeutta tulee jonkun
toisen maan kansalaiseksi.

2 arlikla.

Jos annettu k6yhdinhoito on pysyvai laatua,
voi oleskelumaa, tdssd sopimuksessa olevien
tarkempien sddnt6jen mukaan ja siind mainituin
poikkeuksin, vaatia, etta kotimaa vastaanottaa
puutteenalaisen henkilbn tai ettd k6yhdinhoi-
dosta suoritetaan korvausta. K6yhdinhoito,
jota on annettu ennen kotimaahan ldhettdmistd,
korvataan yleisten sddnt6jen mukaan.

Jos k6yhdinhoito on tilapaista, voi ainoastaan
sen korvaaminen tulla kysymykseen, ellei puut-
teenalainen itse tee esitysta kotimaahan lahet-
tdmisestddn.

3 artikla.

Pysyvdnd k6yhainhoitona pidetadn tdssa sopi-
muksessa sellaista k6yhdinhoitoa, jota seka
oleskelumaan etta kotimaan viranomaiset kat-
sovat tarvittavan vahintdin kokonaisen vuoden
ajan, luettuna siita kuin k6yh5inhoitoa alettiin
antaa, tai joka tosiasiallisesti on ollut tarpeen
vahintain vuoden ajan. Tilapaiset keskeytykset
vuoden kuluessa eivat kuitenkaan poista k6y-
hainhoidolta sen pysyvaa laatua.

No go
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HANS MAJESTET KONGEN AV SVERIGE :

Sin Utenriksminister, Hans Excellence
Ernst TRYGGER ;

Hvilke, beh6rig befullmektigede, er kommet
overens om f6lgende artikler

Artikkel i.

Hvis en person som er statsborger i et av de
kontraherende land, under ophold i et av de
andre land kommer i trang, er opholdslandet
forpliktet til A yde ham fattighjelp pA samme
mAte og efter samme regler som til sine egne
statsborgere.

Like med statsborgere i et av landene stilles i
denne konvensjon den som tidligere har vaert
statsborger i landet og som ikke har fAtt stats-
borgerrett i noget annet land. LikesA den der er
statsborger i et av landene og som uten A tape
denne statsborgerrett blir statsborger i et annet
land.

Artikkel 2.

Er den ydede fattighjelp vedvarende, kan
opholdslandet efter de narmere regler i denne
konvensjon og med de der nevnte undtagelser
kreve at den trengende mottas i hjemlandet
eller at der ydes erstatning for fattighjelpen.
For den hjelp som er ydet for hjemsendelse,
gis erstatning efter de almindelige regler.

Er fattighjelpen midlertidig, blir der kun tale
om erstatning, medmindre den trengende selv
fremsetter 0nske om A bli hjemsendt.

Artikkel 3.

Som vedvarende fattighjelp regnes i denne
konvensjon fattighjelp som bAde opholdslandets
og hjemlandets myndigheter mener vil bli
n0dvendig i minst et helt Ar, regnet fra fattig-
hjelpens begynnelse, eller som faktisk har vart
n0dvendig i minst ett Ar. Midlertidige avbrytel-
ser i Arets l0p endrer dog ikke fattighjelpens
karakter av vedvarende.

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE:

Sin Envoy6 extraordinaire och Ministre
pldnipotentiaire i Stockholm, Johan Her-
man WOLLEBAEK;

Vilka, ddrtill beh6rigen befullmaktigade,
6verenskommit om f6jande artiklar:

Artikel I.

Om en person, som ar medborgare i ett av de
fbrdragsslutande lInderna, under vistelse i ett av
de andra 1anderna kommer i n6dstalld belgen-
het, dr vistelselandet skyldigt att lamna honom
fattigvArd pA samma sdtt och enligt samma
regler som At landets egna medborgare.

Med medborgare i ett av 1anderna likstdles i
denna konvention den, som tidigare varit med-
borgare i landet och icke fbrvdrvat medborgar-
rdtt i annat land, avensom den, som dr medbor-
gare i landet och som utan att f6rlora denna
medborgarratt blir medborgare i ett annat land.

Artikel 2.

Ar den 1amnade fattigvArden stadigvarande,
dger vistelselandet att enligt de ndrmare reglerna
i denna konvention och med de i densamma
namnda undantag pAfordra, att den nt5dstdllde
mottages i hemlandet eller att ersdttning utgives
f6r fattigvArden. F6r den fattigvArd, som lamnas,
innan hemsdndning iiger rum, utgAr ersdttning
enlight de allmanna reglerna.

Ar fattigvArden tillfdllig, kan endast ersdtt-
ning ifrAgakomma, med mindre den n6dstallde
sjalv gbr framstdlning om att bliva hemsdnd.

Artikel 3.

SAsom stadigvarande fattigvArd skall i denna
konvention anses fattigvArd, som bAde vistelse-
landet och hemlandets myndigheter antaga
komma att erfordras under minst ett helt Ar
rdknat frAn det fattigvArden borjade utgA, eller
som faktiskt varit erforderlig undei minst ett Ar.
TillfaUiga avbrott under Arets lopp frAntager
dock icke fattigvArden dess karaktar av stadig-
varande.

No. 19oi
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Al anden Fattighjalp, som ydes i Henhold til
Konventionen, regnes som midlertidig.

Artikel 4.

Hvis en Statsborger fra et af de kontraherende
Lande er tilflyttet et af de andre Lande for sit
fyldte 48de Aar og derefter uafbrudt har boet
sammesteds i io Aar, kan Opholdslandet ikke
kroeve ham hjemsendt paa Grund af Fattig-
hjelp, som maatte blive ydet ham, medens han
fortsat bor i Landet. Rent midlertidig Fra-
werelse fra det Land, hvor han bor, kommer
herved ikke i Betragtning.

Under ovennmvnte Forhold bortfalder ogsaa
Opholdslandets Ret til at kr~eve Erstatning for
midlertidig Fattighjxelp.

Artikel 5.

Hvis en Statsborger fra et af de kontraherende
Lande er tilflyttet et af de andre Lande for sit
fyldte 48de Aar og derefter har boet uafbrudt
sammesteds i 20 Aar, kan Opholdslandet
hverken krzeve Erstatning eller I-jemsendelse
paa Grund af Fattighjaelp, som maatte blive
ydet, medens han fortsat bor i Landet. Rent
midlertidig Fravxrelse fra det Land, hvor ban
bor, kommer herved ikke i Betragtning.

Artikel 6.

Artiklerne 4 og 5 kommer dog ikke til Anven-
delse, saafremt den trangende i Lobet af de i
disse Artikler naevnte Tidsrum, henholdsvis
10 og 20 Aar, har nydt varig Fattighjaelp eller
har afsonet en Frihedsstraf af mindst 6o Dages
Varighed.

Artikel 7.

Naar Artikel 4 eller Artikel 5 kommer til
Anvendelse paa en 2Egtemand, har hans Hustru,
hvis hun bor i det samme Land som Manden,
samme Stilling i Forhold til Konventionen som
han.

Kaikki muu kbyhainhoito, jota annetaan
tiimdn sopimuksen perusteella, katsotaan tila-
paiseksi.

4 artikla.

Jos jonkun sopimusmaan kansalainen, ennen-
kuin on tayttinyt neljdikymmentdkahdeksan
vuotta, on muuttanut johonkin muuhun sopi-
musmaahan ja asunut sen jalkeen keskeyty-
mdttd sielld kymmenen vuotta, ei oleskelumaa
ole oikeutettu sen k6yhdinhoidon nojalla, jota
hdnelle tdssd maassa annetaan hanen Vhd
edelleen sielld asuessaan, vaatimaan hanen
l5.hettdmistadn kotimaahan. Tilapaist poissa-
oloa siita maasta, missa hdn asuu, ei tall6in oteta
huomioon.

Ylldmainituilla edellytyksilld raukeaa myos-
kin oleskelumaan oikeus vaatia korvausta
tilapiisesta k6yhainhoidosta.

5 artikla.

Jos jonkun sopimusmaan kansalainen, ennen-
kuin on tdyttanyt neljdikymment5.kahdeksan
vuotta, on muuttanut johonkin toiseen sopimus-
maahan ja sen jdlkeen asunut sielld keskeyty-
matta kaksikymmenta vuotta, ei oleskelumaa
ole oikeutettu sen k6yhainhoidon nojalla, jota
hdnelle tdssd maassa annetaan hinen yha edel-
leen siellii asuessaan, vaatimaan korvausta eika
hanen ldhettdmistdan kotimaahan. Tilapdistd
poissaoloa siitii maasta, missii hdn asuu, ei
tlloin oteta huomioon.

6 artikla.

4 ja 5 artiklaa ei sovelleta siini tapauksessa,
ettd puutteenalainen henkil6 sanotuissa artiklois-
sa mainitun ajan kuluessa, joko kymmenen
taikka kahdenkymmenen vuoden aikana, on
saanut pysyvd k6yhdinhoitoa tai kdirsinyt
vahintain kuudenkymmenen paivdn vapausran-
gaistuksen.

7 artikla.

4 ja 5 artiklaa sovellettaessa naimisissa olevaan
mieheen on hainen vaimonsa, jos tdmd asuu
samassa maassa kuin mies, sopimukseen samassa
asemassa kuin mies.
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All annen fattighjelp som ydes i henhold til
konvensjonen, regnes som midlertidig.

Artikkel 4.

Hvis en statsborger fra et av de kontraherende
land er flyttet til et av de andre land for sitt
fylte 48de Ar og derefter uavbrutt har bodd der
i io Ar, kan opholdslandet ikke kreve ham
hjemsendt pA grunn av fattighjelp som mAtte
bli ydet ham mens han fortsatt bor i landet.
Rent midlertidige fravxer fra det land hvor han
bor, kommer herved ikke i betraktning.

Under ovennevnte forhold bortfaller ogsA
opholdslandets rett til A kreve erstatning for
midlertidig fattighjelp.

Artikkel 5.

Hvis en statsborger fra et av de kontraherende
land er flyttet til et av de andre land for sitt
fylte 48de Ar og derefter uavbrutt har bodd der
i 20 Ar, kan opholdslandet hverken kreve erstat-
ning eller hjemsendelse pA grunn av fattighjelp
som mAtte bli ydet ham mens han fortsatt bor
i landet. Rent midlertidige fraver fra det land
hvor han bor, kommer herved ikke i betrakt-
ning.

Artikkel 6.

Artiklene 4 og 5 kommer dog ikke til anvendel-
se, sAfremt den trengende i l0pet av de i disse
artikler nevnte tidsrum, henholdsvis io og
20 Ar, har nydt vedvarende fattighjelp eller har
avsonet en frihetsstraff av minst 6o dagers
varighet.

Artikkel 7.

NAr artikkel 4 eller artikkel 5 kommer til
anvendelse pA en ektemann, har hans hustru,
hvis hun bor i det samme land som mannen,
samme stilling i forhold til konvensjonen som
han.

No. 19ox

All annan fattigvArd, som limnas i enlighet
med konventionen, anses sAsom tillftullig.

Artikel 4.

Har medborgare i ett av de fbrdragsslutande
1Inderna f6re fyilda fyrtioAtta Ar inflyttat i
nAgot av de andra landerna och ddrefter utan
avbrott varit bosatt d5,r under tio Ar, iger
vistelselandet icke att pA grund av fattigvArd,
som lmnas honom, medan han alltjAmt ar
bosatt i landet, pAfordra hans hemsdndande.
Tillfdillig frAnvaro frAn det land, dar han Ar
bosatt, kommer hirvid icke i betraktande.

Under ovanndimnda forutsdittningar bortfaller
aven vistelselandets rdtt att pAfordra ersdttning
f6r tilifallig fattigvArd.

Artikel 5.

Har medborgare i ett av de f6rdragsslutande
lInderna f6re fyllda fyrtioAtta Ar inflyttat i nA-
got av de andra lInderna och ddrefter utan
avbrott varit bosatt dar under tjugo Ar, Ager
vistelselandet varken rdtt att pAfordra ersAttning
eller hemsdndning pA grund av fattigvArd, som
lhmnas honom, medan han alltjdmt ar bosatt i
landet. Tillf~ilig frAnvaro frAn det land, dir
han ar bosatt, kommer hdirvid icke i betraktande.

Artikel 6.

Artiklarna 4 och 5 .ga icke tillidmpning f6r det
fall, att den n6dstallde under ddr omf6rmilda
tid av tio respektive tjugo Ar Atnjutit stadigva-
rande fattigvArd eller undergAtt frihetsstraff,
som uppgAtt till minst sextio dagar.

Artikel 7.

Ndr artikel 4 eller artikel 5 ager tilldmpning
pA en gift man, har hans hustru, om hon bor i
samma land som mannen, samma stallning i
f6rhAllande till konventionen som denne.
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Den navnte Stilling beholder hun ved Mandens
D0d, ved Skilsmisse eller ved Mandens Bortflyt-
ning fra Landet. Hvis Artikel 4 eller Artikel 5
ikke fandt Anvendelse paa Manden, medens hen-
des Stilling til Konventionen, selvstendig
bed0mt, vil medf0re, at en af disse Artikler
kommer til Anvendelse paa hende, vil hun vxre
at henf0re under vedkommende Artikel.

Artikel 8.

Et Egtebarn, som ikke har opnaaet den
Alder, da det efter Opholdslandets Love bliver
selvstandigt i fattigretlig Henseende, har samme
Stilling i Forhold til Konventionen som dets
Fader og efter hans D0d som Moderen. Efter
Forxldrenes D0d beholder det denne Stilling;
dog kan Hjemsendelse af et Barn under navnte
Alder derefter ske, men kun naar begge Landes
Fattigmyndigheder er enige om, at saadan
Hjemsendelse vil tjene til Barnets Tarv.

Hvis Foreldrenes AEgteskab er oplost ved
Skilsmisse, faar Barnet samme Stilling som den
af Foreldrene, som bar eller senest har haft
Foraldremagten over Barnet.

Tivis Barnet er f0dt udenfor ]Egteskab, kom-
mer alene Moderens Stilling i Betragtning.

Naar Barnet bar opnaaet den Alder, da det
efter Opholdslandets Love bliver selvstmndigt i
fattigretlig Henseende, bed0mmes dets Stilling
efter det Aaremaal, i hvilket det uafbrudt har
haft Ophold i Landet, og saaledes, at der bortses
fra al Fattighje]p, der er ydet, inden det opnaade
ovennmevnte Alder.

Artikel 9.

Saafremt en Enke eller fraskilt Hustru er
Statsborger i Opholdslandet eller var det, da
]Egteskabet blev indgaaet, kan hun og de Born,
som f0lger hende i Henhold til Artikel 8, ikke
hjemsendes paa Grund af ydet Fattighjalp,
ligesom der heller ikke kan kra-ves Erstatning i
Henhold til Konventionen for saadan Hjalp.

Artikel Io.

Foreligger der efter foranstaaende Artikler
intet til Hinder for, at den trmngende kan

Taman aseman vaimo sailyttda miehen kuol-
tuakin, avioeron jalkeen tai miehen muutettua
maasta. Ellei 4 ja 5 artiklaa voitaisi soveltaa
mieheen, samalla kuin vaimon asemasta sopi-
mukseen, itseniisesti arvosteltuna, seuraisi, etta
jompikumpi artikla soveltuu haneen, on vaimo
tarmdn artiklan alainen.

8 artikta.

Avioliitossa syntynyt lapsi, joka ei ole saa-
vuttanut sitd ikaa, jolloin hantd oleskelumaan
lainsadann6n mukaan on pidettava k6yhain-
hoidollisesti itsenaisena, on sopimukseen samassa
asemassa kuin hdnen isdnsa ja tdman kuoltua
samassa asemassa kuin hanen aitinsd. Vanhem-
pien kuoltua sdilyttda lapsi tamdn aseman.
Taman jdlkeen lapsi voidaan kuitenkin aina
ldhettda kotimaahan niin kauan kuin on maini-
tussa iassdi, sentddn ainoastaan silldi. ehdolla,
ettd molempien maiden k6yhdinhoitovirano-
maiset ovat yksimielisia siiti, etta tdllainen
kotimaahan 1dhettaminen on lapselle hy6dyksi.

Jos vanhempien avioliitto on avioerolla pu-
rettu, saavuttaa lapsi saman aseman kuin se
vanhemmista, joka pita tai on viimeksi pitinyt
huolta lapsesta.

Avioliiton ulkopuolella syntyneelle lapselle on
yksinomaan hanen ditinsd asema mddrddv n.

Kun lapsi on saavuttanut sen ian, jolloin hdn
oleskelumaan lainsadann6n mukaan tulee itse-
niseksi k6yhainhoidollisessa suhteessa, arvos-
tellaan lapsen asemaa niiden vuosien luku-
maardn mukaan, jotka hdn on keskeytymattA
asunut maassa, silld tavoin, ettei sitd k6yhdin-
hoitoa, joka on annettu, ennenkuin hdn oli
saavuttanut mainitun ian, oteta huomioon.

9 artikla.

Jos leskivaimo tai erossa oleva vaimo on tai
oli silloin, kun avioliitto solmittiin, oleskelumaan
kansalainen, ei hanta eika niitd lapsia, jotka.
8 artiklan mukaan seuraavat hanta, voida
annetun k6yhdinhoidon petusteella lahettda
kotimaahansa, eikd tdllaisesta k6yhdinhoidosta
voida myoskddn tdman sopimuksen mukaan
vaatia korvausta.

io artikla.

Jollei puutteenalaisen henkilon kotimaahan
lahettaminen edellaolevan artiklan mukaan
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Den nevnte stilling beholder hun ved mannens
d0d, ved skilsmisse eller nAr mannen flytter fra
landet. Hvis artikkel 4 eller artikkel 5 ikke fant
anvendelse pA mannen, mens hennes stilling til
konvensjonen, selvstendig bedomt, vil medfore
at en av disse artikler kommer til anvendelse pA
henne, vil hun vare A henf0re under vedkom-
mende artikkel.

Artikkel 8.

Barn i ekteskap som ikke har nAdd den alder
da det efter opholdslandets lovgivning blir selv-
stendig i fattigrettslig henseende, har samme
stilling i forhold til konvensjonen som dets far
og efter hans d6d moren. Efter foreldrenes d6d
beholder det denne stilling ; dog kan hjemsen-
delse av barn under nevnte alder derefter skje,
men kun nAr begge lands fattigmyndigheter er
enig 6m at sAdan hjemsendelse vil tjene til
barnets tarv.

Hvis foreldrenes ekteskap er opl0st ved skils-
misse, fAr barnet samme stilling som den av
foreldrene som bar eller senest har hatt foreldre-
myndighet over barnet.

Hvis barnet er f0dt utenfor ekteskap, kommer
alene morens stilling i betraktning.

NAr barnet har nAdd den alder da det efter
opholdslandets lovgivning blir selvstendig i
fattigrettslig henseende, bed0mmes dets stilling
efter det antall Ar hvori det uavbrutt har hatt
ophold i landet, og sAledes at der sees bort fra
all fattighjelp som er ydet innen det nAdde
nevnte alder.

Artikkel 9.

SAfremt en enke eller fraskilt hustru er stats-
borger i opholdslandet eller var det da ekteskapet
blev inngAtt, kan hun og de barn som f0lger
henne i henhold til artikkel 8, ikke hjemsendes
pA grunn av ydet fattighjelp, likesom der heller
ikke kan kreves erstatning i henhold til konven-
sjonen for sAdan hjelp.

Artikkel Io.
Er der efter foranstAende artikler intet til

hinder for at den trengende kan hjemsendes,

No. I9OI

Denna stAllning behAller hon efter mannens
d6d, efter iiktenskapsskillnad eller efter man-
nens flyttning frAn landet. Skulle artikel 4 eller
artikel 5 icke diga tilimpning pA mannen, under
det att hennes stillning till konventionen, sjdlv-
stgindigt bed6md, skulle medf6ra, att endera
artikeln blir tillaimplig pA henne, skall hon falla
under besttmmelserna i denna artikel.

Artikel 8.

Barn i aktenskap, som icke uppnAtt den Mder,
dA det enligt vistelselandets lagstiftning dr att
anse sAsom sjdlvstdindigt i fattigvArdshfnseende,
har samma stallning i f6rhAllande till konventio-
nen som fadern och efter hans d6d modern. Efter
f6rdldrarnas d6d hehAller barnet denna stAllning.
He-nsdndning av barnet mA dock ddrefter, sA
1inge det ar i ndmnda Alder, kunna 5Aga rum, men
endast under f6rutsdttning att bAda landernas
fattigvArdsmyndigheter dro eniga om, att sAdan
hemsdndning skulle bliva till barnets nytta.

Ar f6rdldrarnas dktenskap uppl6st genom
aktenskapsskillnad, fAr barnet samma stdllning
som den av f6rdldrarna, som har eller senast
haft vA-;dnaden om barnet.

For barn utom dktenskap kommer endast mo-
derns stdllning i betraktande.

Ndr barnet uppnAtt den Alder, dA det enligt
vistelselandets lagstiftning blir sj lvstdndigt i
fattigvArdshdnseende, bed6mes dess stAllning
efter det antal Ar, som det oavbrutet varit bosatt
i landet, sAledes att det bortses frAn all fattig-

Ard, som lmnats, innan det uppnAdde namnda
Alder.

Artikel 9.

Om en anka eller frAnskild hustru ar medbor-
gare i vistelselandet eller var det, dA dktenskapet
ingicks, kunna hon och de barn, som i enlighet
med artikel 8 f6lja henne, icke hemsdndas pA
grund av lamnad fattigvArd och kan ersdttning
i enlighet med konventionen icke heller pAfordras
f6r sAdan fattigvArd.

Artikel io.

F6religger icke, enligt f6regAende artiklar, hin-
der f6r den n6dstalldes hemsandning, skall likvdl
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hjemsendes, skal det dog tages i Betragtning,
hvorvidt de foreliggende Omstendigheder taler
for, at Hjemsendelse ikke finder Sted, og at
Erstatning b0r traede i Stedet herfor. Saafremt
saadanne Omstaendigheder findes at vere til
Stede, skal der ved Overenskomst mellem
Landene i hvert enkelt Tilfoelde traeffes Bestem-
melse om, hvorvidt der vil vare at udrede
Erstatning i Stedet for Hjemsendelse.

Ved Afg0relsen heraf skal humane Hensyn i
f0rste Rakke tages i Betragtning. Som Regel
skal Hjemsendelse undgaas og Erstatning trade
i Stedet, saa/remt Hjemsendelse vil medf0re en
Adskillelse af nere Paar0rende, saa/remt ved-
kommende trengende har naaet en fremskreden
Alder og i lengere Tid har opholdt sig i Landet,
eller saa/remt Hjemsendelse ikke kan finde Sted
uden'Skade for den trxngendes Helbred.

Artikel ii.

Skal Erstatning udredes, godtg0r Hjemlandet,
efter de nmermere Regler i Artiklerne 12 og 14,
Opholdslandet fire Femtedele af Udgifterne ved
Fattighjaelpen, hvad enten disse Udgifter be-
strides af Staten eller af en Kommune.

Begravelsesomkostninger saavelsom Udgif-
terne ved traengendes Rejse til H-jemlandets
Granse og ved Hjelp under Rejsen til Gransen
er ikke Genstand for Erstatning.

Artikel 12.

Pligten til at erstatte varig Fattighjxlp ind-
trader f0rst 30 Dage efter Hjelpens Begyndelse.

Midlertidig Hjxlp, som i L0bet af et Aar,
regnet fra Hjoelpens Begyndelse, ikke har
udgjort over ioo Kr. eller tilsvarende Vaerdi,
erstattes ikke af Hjemlandet. Hvis Hjaelpen
i Aarets Lob har udgjort over IOO Kr., fradrages
dette Bel0b, medens Resten erstattes efter de
almindelige Regler.

Artikel 13.

Vil Opholdslandet i Anledning af ydet Hj.elp
hjemsende den tr.engende eller kraeve Erstatning
for H-jadepen, retter det skriftlig Henvendelse
derom til Hjemlandet.

kohtaa esteitd, on kuitenkin otettava harkitta-
vaksi, ovatko olosuhteet sellaiset, ettei koti-
maahan lahettdmista pidd toimittaa vaan etti
sen sijaan on saatava korvaus k6yhdinhoitokus-
tannuksista. Sellaisten olosuhteiden vallitessa
on asianomaisten maiden kesken kussakin
erityisessa. tapauksessa sovittava siita, onko
korvausta suoritettava kotimaahan ldhettdmisen
asemasta.

Tdtd asiaa pddtettaessai on ihmisyysndk6koh-
dat etupddssd otettava huomioon. Yleensa tulee
kotimaahan ldhettamista vdlttaA ja sen sijaan
maksaa korvausta, jos kotimaahan ldhettaminen
aiheuttaisi laheisten omaisten eroittamisen toi-
sistaan, jos puutteenalainen on jo iakiis ja
kauan oleskellut maassa tai jos kotimaahan
lhettdmista ei voida toimittaa sen aiheutta-
matta haittaa asianomaisen terveydelle.

Ii artikla.

Jos korvausta k6yhdinhoidosta on suoritet-
tava, hyvittdd kotimaa 12 ja 14 artiklassa
olevien tarkempien sddnt6jen mukaan oleske-
lumaalle neljd viidennestd k6yhdinhoitokustan-
nuksista, suorittipa ne valtio tai kunta.

Korvausta ei suoriteta hautauskustannuk-
sista eikd puutteenalaisen henkil6n matkasta
kotimaan rajalle eika sen aikana annetusta
avustuksesta koituneista kustannuksista.

12 artikla.

Velvollisuus pysyvan k6yhuinhoidon korvaa-
miseen alkaa vasta kolmenkymmenen piiivin
piiastd siitd kuin k6yhdinhoitoa alettiin maksaa.

Kotimaa ei korvaa sellaista tilapdistd k6y-
hiinhoitoa, joka ei vuoden kuluessa, luettuna
siita kuin k6yhainhoitoa alettiin antaa, ole
noussut sataa kruunua tai vastaavaa arvoa
suurempaan mddrdan. Jos k6yhdinhoito vuoden
kuluessa on noussut yli sadan kruunun, vdhen-
netididn tdmd mdidrd ja jdlelle ja .va erdi korva-
taan yleisten saiint6jen mukaan.

13 artikla.

Jos oleskelumaa antamansa k6yhainhoidon
perusteella tahtoo ldhettdd puutteenalaisen koti-
maahan tai vaatia korvausta k6yhdinhoidosta,
tehdddn siitd kirjallinen esitys kotimaalle.
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skal det dog tas i betraktning om omstendig-
hetene taler for at hjemsendelse ikke finner
sted, og at erstatning b0r tre i stedet. Finnes
sAdanne omstendigheter A vere til stede, skal
der ved overenskomst mellem landene i hvert
enkelt tilfelle treffes bestemmelse om der vil
vaere A utrede erstatning istedenfor hjemsen-
delse.

Ved avgj0relsen herav skal humane hensyn i
forste rekke tas i betraktning. Som regel skal
hjemsendelse undgAs og erstatning tre i stedet,
sd'remt hjemsendelse vilde medf0re adskillelse
av nmer pAr0rende, sdfremt vedkommende tren-
gende har nAdd en fremskreden alder og i lengere
tid har opholdt sig i landet, eller sd/remt hjem-
sendelse ikke kan finne sted uten skade for den
trengendes helbred.

Artikkel ii.

Skal erstatning utredes, godtgj0r hjemlandet
efter de nermere regler i artiklene 12 og 14
opholdslandet fire femtedeler av utgiftene ved
fattighjelpen, hvadenten disse utgifter bestrides
av staten eller av en kommune.

Begravelsesomkostninger sAvelsom utgiftene
ved trengendes reise til hjemlandets grense og
ved hjelp under reisen til grensen er ikke gjen-
stand for erstatning.

Artikkel 12.

Plikten til A erstatte vedvarende fattighjelp
inntrer f0rst 3a dager efter hjelpens begynnelse.

Midlertidig fattighjelp som i l0pet av ett Ar,
regnet fra hjelpens begynnelse, ikke har utgjort
over iOO kr. eller tilsvarende verdi, erstattes
ikke av hjemlandet. Hvis fattighjelpen i Arets
l0p har utgjort over iOO kr., fratrekkes dette
bel0p, mens resten erstattes efter de almindelige
regler.

Artikkel 13.

Vil opholdslandet i anledning av ydet fattig-
hjelp hjemsende den trengende eller kreve
erstatning for hjelpen, retter det skriftlig hen-
vendelse derom til hjemlandet.

No. 19oi

tagas i 6vervdgande, huruvida de f6religgande
omstdndigheterna tala f6r att hemsindning ej
b6r aga rum och att ersdttning i stdllet bor
utgA. Darest sddana omstdndigheter dro f6r
handen, skall genom 6verenskommelse mellan
landerna i varje sdrskilt fall bestammas, om
ersattning skall trdda i stillet f6r hemsdndning.

Vid avg6randet harav skola humanitlira
hansyn i f6rsta rummet vinna beaktande. I regel
bor hemsandning undvikas och ersattning trada
i stdllet, om hemsdndning skulle medf6ra, att
nara anhbriga skiljas frdn varandra, om den
n6dstdllde nAtt en framskriden Alder och lange
vistats i landet eller om hemsdndning icke kan
f6retagas utan men for den n6dstdlldes halsa.

Artikel ii.

Skall ersattning utgivas, gottg6r hemlandet
i enlighet med de narmare reglerna i artiklarna
12 och 14 vistelselandet fyra femtedelar av
utgifterna f6r fattigvArden, vare sig dessa bestri-
das av staten eller nAgon kommun.

Begravningskostnader dvensom kostnader fbr
n6dstallds resa till hemlandets grans och under-
st6d under resan till gransen ar icke f6remAl f6r
ersittning.

Artikel 12.

Skyldigheten att ersdtta stadigvarande fattig-
vArd intrader f6rst trettio dagar efter det fattig-
vArden b6rjade utgA.

Tillfdllig fattigvArd, sor under loppet av ett
Ar, rdknat frAn det fattigvArden b6rjade utgA,
icke har uppgAtt till ett belopp 6verstigande IoO
kronor eller motsvarande varde ersattes icke av
hemlandet. Om fattigvArden under Arets lopp
har uppgAtt till 6ver iOO kronor, frAndrages detta
belopp, under det att Aterstoden ersattes enligt
de allmanna reglerna.

Artikel 13.

Vill vistelselandet i anledning av lamnad tfatig
yArd hemsanda den n6dstdllde eller pAfordra
ersattning for fattigvArden, gores skriftlig
.framstdllning darom hos hemlandet.
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Henvendelsen foretages af vedkommende
Amtmand (for Kobenhavns Vedkommende Ma-
gistraten), Landshovding, Stiftsdirektion eller
Lensstyrelse, og rettes til de tilsvarende Myn-
digheder i Hjemlandet, indenfor hvis Omraade
den paagaldende kan antages at have Fors0r-
gelsesret. Saaaan Henvendelse skal ske snarest
muligt og giver ikke Ret til Erstatning for nogen
Fattighjaelp, der er ydet mere end et Aar for
Henvendelsens Dato.

Henvendelsen skal saavidt muligt indeholde
nojagtig og paalidelig Oplysning om den treen-
gendes Navn, Fodested og Alder, hans Foraeldres
Navn og F0dested, Anledning til Hjalpen og
dennes Omfang, samt vare ledsaget af bekrwftet
Afskrift af Dokumenter, der kan tjene til Fast-
saettelse af den trangendes Statsborgerforhold,
eller i Mangel heraf af andre Oplysninger i saa
Henseende.

Saafremt HIjelpen er ydet paa Grund af Syg-
dom, skal Henvendelsen derhos vre ledsaget af
Lageerklaering om Sygdommens Art og sand-
synlige Varighed.

Skulde det under Brevvekslingen mellem de
ovennmevnte Myndigheder vise sig 0nskeligt, kan
Sagen henskydes til Behandling ad diplomatisk
Vej.

Artikel 14.

Inden 6o Dage efter Modtagelsen af Henven-
delsen skal den Myndighed i Hjemlandet, til
hvilken Henvendelsen er sket, have tilstillet
vedkommende Myndighed i Opholdslandet Med-
delelse om, hvorvidt den anser Fattighjolpen
for varig eller ej, samt tillige om, hvorvidt den
trmengende vil blive modtaget i Hjemlandet,
eller hvorvidt der vil blive ydet Erstatning for
Fattighjalpen.

Er saadan Meddelelse ikke inden naevnte
Frists Udlob kommet Myndigheden i Opholds-
landet i M-ende, er Hjemlandet pligtigt at yde
fuld Erstatning for den Fattighjalp, som ydes
efter Udl0bet af nevnte 6o Dage, og indtil
Overenskomst om Erstatning er truffet, eller
indtil Hjemsendelse kan finde Sted.

Artikel 15..

Opholdslandet besorger Hjemsendelsen til
det Sted ved Grensen, hvorpaa vedkommende

Esityksen tekee asianomainen ladninhallitus,
amtmandi (K6penhaminassa maistraatti), maa-
herra tai piirihallinto (stiftsdirektion), j a se
ldhetetddn sille kotimaan vastaavalle viranomai-
selle, jonka piirissa puutteenalaisella voidaan
olettaa olevan kotipaikkaoikeus. Sellainen esitys
on tehtdv mahdollisimman pian, eika se oikeu-
ta korvaukseen siita k6yhdinhoidosta, joka on
annettu aikaisemmin kuin vuosi ennen esityksen
tekemispdivdd.

Esityksen tulee, mikMi mahdollista, sisMtid
tarkat ja luotettavat tiedot puutteenalaisen
nimestd, syntymipaikasta, idstd, hdnen van-
hempiensa nimesta ja syntymdpaikasta, syistd
jotka ovat aiheuttaneet k6yhdinhoidon, je sen
vaatimien kustannusten miidristj.; esitykseen
on liitettdvEL todistetut jaljenn6kset niistd
asiakirjoista, jotka nayttdvdt toteen puut-
teenalaisen henkil6n kansalaisoikeudellisen ase-
man, tai ndiden puutteessa muusta selvityksesta
tdssd suhteessa.

Jos k6yhdinhoito on aiheutunut sairaudesta,
on esitykseen liitettavd lIdkirintodistus sairau-
den laadusta ja todenndk6isesta kestavyydestd.

Asia voidaan lykatd diplomaattisessa jdrjes-
tyksessa k4sitelt5avaksi, jos se mainittujen viran-
omaisten vlisen kirjeenvaihdon aikana osoittau-
tuisi suotavaksi.

14 artikla.

Kuudenkymmenen pdividn kuluessa esityksen
vastaanottamisesta on sen kotimaan viranomai-
sen, jolle esitys on tehty, oleskelumaan asiano-
maiselle viranomaiselle ilmoitettava, katsooko
se, ettd k6yhainhoito on pysyvdd laatua vai ei,
sekd niinikddn otetaanko puutteenalainen koti-
maassa vastaan vai suoritetaanko korvausta
kbyhiiinhoito-kustannuksista.

Jollei sellaista ilmoitusta ole mainitun ajan
kuluessa saapunut oleskelumaan asianomaiselle
viranomaiselle, on kotimaa velvollinen tdvteen
mddrdiin saakka korvaamaan sen k6yhdinboidon
aiheuttamat kustannukset, jota asianomaiselle
annetaan mainittujen kuudenkymmenen pdivan
kuluttua, j a siihen saakka kuin sopimus on
tehty korvauksen suorittamisesta tai kotimaa-
han ldhettiminen voidaan toimittaa.

15 artikla.

Oleskelumaa huolehtii puutteenalaisen lahetta-
misesta sille rajapaikalle, jonka kotimaan asian
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Henvendelsen foretas av vedkommende stifts-
direksjon, amtmand (for Kj0benhavns vedkom-
mende magistraten), landsh0vding eller lIns-
styrelse og rettes til den tilsvarende myndighet i
hjemlandet, innenfor hvis omrAde vedkom-
mende kan antas A ha fors0rgelsesrett. SAdan
henvendelse skal skje snarest mulig og gir ikke
rett til erstatning for nogen fattighjelp som er
ydet mer enn ett Ar for henvendelsens dato.

Henvendelsen skal sA vidt mulig inneholde
n0iaktige og pAlidelige oplysninger om den
trengendes navn, f0dested og alder, hans
foreldres navn og f0dested, Arsaken til hjelpen
og dennes omfang, samt voere ledsaget av
bekreftet avskrift av dokumenter som kan
tjene til fastsettelse av den trengendes statsbor-
gerforhold eller i mangel herav av andre oplys-
ninger i sA henseende.

SAfremt hjelpen er ydet pA grunn av sykdom,
skal henvendelsen tillike voere ledsaget av
legeerklering om sykdommens art og sann-
synlige varighet.

Skulde det under brevvekslingen mellem de
ovennevnte myndigheter vise sig 0nskelig, kan
saken henskytes til behandling ad diplomatisk
vei.

Artikkel 14.

Innen 6o dager efter mottagelsen av henven-
delsen skal den myndighet i hjemlandet til hvil-
ken henvendelsen er skjedd, ha sendt vedkom-
mende myndighet i opholdslandet meddelelse
orn den anser fattighjelpen for vedvarende eller
ei, samt tillike om den trengende vil bli mottatt
i hjemlandet, eller om der vil bli ydet erstatning
for fattighjelpen.

Er sAdan meddelelse ikke innen utl0pet av
nevnte frist kommet myndigheten i opholds-
landet i hende, er hjemlandet forpliktet til A
yde full erstatning for den fattighjelp soin ydes
efter utl0pet av nevnte 6o dager og inntil
overenskoinst om erstatning er truffet eller
inntil hjemsendelse kan finne sted.

Arlikkel 15.

Opholdslandet besorger hjemsendelsen til det
sted ved grensen vedkommende myndighet i
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Framstillningen g6res av vederbbrande lans-
styrelse, amtmand (i K6penhamn magistraten),
landsh6vding eller stiftsdirektion samt insdindes
till motsvarande myndighet i hemlandet, inom
vars omrAde den nodstdllde kan antagas dga.
hemortsratt. SAdan framstdllning skall g6ras
snarast m6jligt och giver icke rdtt till ersdttning
fbr fattigvArd som 1amnats tidigare dn ett Ar
f6re dagen f6r framstjllningen.

Framstallningen skall sAvitt m6jligt inne-
hAlla noggranna och tillf6rlitliga upplysningar
om den n6dstdlldes namn, fbdelseort, Alder, hans
f6raldrars namn och f6delseort, anledningen till
fattigvArden och densammas storlek samt vara
Atf6ljd av bestyrkta avskrifter av handlingar
till styrkande av den n6dstalldes medborgarritt-
sliga stallning eller i brist darav utav andra upp-
lysningar i detta hdnseende.

Har fattigvArden f6ranletts av sjukdom, skall
framstdllningen vara Atfoljd av lkarintyg om
sjukdomens art och sannolika varaktighet.

Darest under skriftvdxlingen mellan namnda
myndigheter sAdant skulle visa sig 6nskvart,
kan drendet hdnskjutas till behandling A diplo-
matisk vdg.

Artikel 14.

Inom sextio dagar frdn framstdllningens motta-
gande skall den myndighet i hemlandet, till
vilken framstfillningen gjorts, till vederb6rande
myndighet i vistelselandet hava limnat medde-
lande, huruvida den anser, att fattigv~rden ir
stadigvarande eller icke, samt tillika, huruvida
den n6dstilUde kommer att mottagas i hemlandet
eller om ersdttning f6r fattigvArden kommer att
liimnas.

Har sAdant meddelande icke inom naimnda
tid kommit vederb6rande myndighet i vistelse-
landet tillhanda, dr hemlandet skyldigt att till
fullo ersdtta kostnaderna f6r fattigvArd, som
laimnas efter utgAngen av ndmnda sextio dagar,
och intill 6verenskommelse om ersdttning trdffats
eller hemsandning kan dga rum.

Artikel 15.

Vistelselandet ombesorjer den n6dstdlldes
hemsdndande till den gransort, som vederb6-
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Myndighed i Hjemlandet giver Anvisning.
Stedet skal velges saaledes, at der ikke paadra-
ges Opholdslandet ufornodne Omkostninger.
Om Hjemsendelsesmaaden samt Tidspunktet
for Ankomsten til Hjemlandet skal den Myn-
dighed, som ivarksetter Hjemsendelsen, mindst
5 Dage - eller, hvis den trongendes Hjemland
er Finland, mindst 8 Dage - forinden Hjemsen-
delsen finder Sted, meddele Underretning
direkte til den Myndighed, til hvilken den
traengende ifolge Hjemlandets Bestemmelse skal
afleveres.

Hjemsendelse skal i alle Tilfaelde udsaettes,
indtil den kan foretages uderi Fare for den
troengendes eller andres Helbred og Sikkerhed.

Artikel 16.

For hvert Kalenderaar skal der inden Udgan-
gen af det paaf0lgende Aar foretages Opgorelse
mellem de kontraherende Lande af den Erstat-
ning, som skal ydes i Henhold til nerverende
Konvention.

Artikel 17.

Overenskomster mellem de kontraherende
Lande om gensidig Understottelse og Hjemsen-
delse af trengende S0folk ber0res ikke af denne
Konvention.

Artikel 18.

Denne Konvention medf0rer ingen Ind-
skraenkning i de kontraherende Landes Ret til
at give almindelige Bestemmelser angaaende
Udlendings Ret til at opholde sig i vedkom-
mende Land ; dog maa saadanne Betsemmelser
ikke aabne Mulighed for, at denne Konvention
omgaas.

Artikel 19.

Denne Konvention gxlder ikke for Foer0 Amt
eller for Svalbard.

Artikel 20.

Lige med Fattighjaelp regnes i denne Konven-
tion Udgifter til Born, som i Sverige er taget

omainen viranomainen maiirii. Timi paikka
on valittava siten, ettei oleskelumaata rasiteta
tarpeettomilla kustannuksilla. Sen viranomaisen
joka kotimaahan lahettdmisen toimittaa, on
vdihintdiin vi ittdi pdivdd ennen tai, j os puutteen-

alaisen henkil6n kotimaa on Suomi, vdhintain
kahdeksaa piiivda ennen kotimaahan ldhettd-
mistd lhetettdvd ilmoitus kotimaahan ldhetti-
misen tavasta seka siitd. ajankohdasta, jolloin

*asianomainen saapuu kotimaahansa, suoraan
sille viranomaiselle, jonka haltuun kotimaan
mdaraysten mukaan puutteenalainen on luo-
vutettava.

Kotimaahan lahettaminen on kussakin ta-
pauksessa lykdttvda siihen ajankohtaan, jolloin
se voidaan suorittaa vaarantamatta puutteena-
laisen tai muiden henkil6iden terveyttdi ja
turvallisuutta.

i 16 artikla.

Kultakin kalenterivuodelta on sopimusmaiden
kesken ennen seuraavan vuoden loppua tehtdvd
selvitys niista korvauksista, jotka taman sopi-
muksen mukaan on suoritettava.

17 artikla.

Tama sopimus ei koske niitd sopimusmaiden
keskisid vMipuheita, jotka tarkoittavat vasta-
vuoroisuuteen perustuvaa puutteenalaisten me-
rimiesten avustamista ja kotimaahan lihetta-
mistd.

18 artikla.

Tama sopimus ei rajoita sopimusmaiden oi-
keutta vapaasti soveltaa sielld ulkomaalaisen
asianomaisessa maassa oleskelusta voimassa
olevia yleisid mdidrdyksia, huomioon ottaen
kuitenkin, ettei soveltaminen saa tapahtua
sellaisella tavalla, ettdi tdta sopimusta kier-
rettdiisiin.

19 artikla.

Tama sopimus ei koske Far6n Amtia eika
Huippuvuoria (Svalbardia).

2o artikla.

Yhdenveroisena k6yhdinhoidon kanssa pide-
tddn tassa sopimuksessa kustannuksia lapsista,
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hjemlandet gir anvisning pA. Stedet skal velges
sMedes at opholdslandet ikke fAr un0dige
omkostninger. Om hjemsendelsesmlten og
tidspunktet for ankomsten til hjemlandet skal
den myndighet som iverksetter hjemsendelsen,
minst 5 dager - eller, hvis den trengendes
hjemland er Finnland, minst 8 dager - forinnen
hjemsendelsen finner sted, meddele underret-
ning direkte til den myndighet til hvem den
trengende if0lge hjemlandets bestemmelse skal
avleveres.

Hjemsendelse skal i alle tilfelle utsettes inntil
den kan skje uten fare for den trengendes eller
andres helse og sikkerhet.

Arlikkel 16.

For hvert kalenderAr skal der innen utgangen
av det pAf0lgende Ar foretas opgj0r mellem de
kontraherende land av den erstatning som skal
ydes i henhold til naerverende konvensjon.

Artikkel 17.

Overenskomster mellem de kontraherende
land om gjensidig underst0ttelse og hjemsendelse
av trengende sj6folk berores ikke av denne kon-
vensj on.

Artikkel I8.

Denne konvensjon medf6rer ingen inn-
skrenkning i de kontraherende lands rett til fritt
A anvende der gjeldende almindelige bestem-
melser om utlendingers rett til A opholde sig i
vedkommende land, dog at anvendelsen ikke
mA skje sAledes at denne konvensjon omgAes.

Artikkel 19.

Denne konvensjon gjelder ikke for Svalbard
eller for Far0 amt.

Artikkel 20.

Like med fattighjelp regnes i denne konven-
sjon utgifter til barn som i Sverige er tatt under
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rande myndighet i hemlandet anvisar. Denna.
ort skall viiljas sA, att icke on6dig kostnad
drabbar vistelselandet. Rbrande sattet f6r
hemsdndningen saint tidpunkten f6r ankoms-
ten till hemlandet skall den myndighet, som
verkstdller hemsdndningen, minst fem dagar
eller, om den n6dstMldes hemland dr Finland,
minst Atta dagar innan hemsandningen verk-
sthilles, avsdnda underrattelse direkt till den
myndighet, till vilken enligt hemlandets bestam-
melser den n6dstdllde skall avldmnas.

Hemsandning skall i varje fall uppskjutas till
den tidpunkt, dA den kan aga rum utan fara f6r
den n6dsthlldes eller andras balsa och sdkerhet.

Artikel I.

F6r varje kalenderAr skall f6re titgAngen av
pAf6ljande Ar uppg6relse dga rum mellan de
f6rdragsslutande 1inderna r6rafide ersdttning,
som skall lmnas enligt denna konvention.

Ar/ikel 17.

0 verenskommelser mellan de f6rdrags-
slutande Iinderna om 6msesidigt understod-
jande och hemsdindning av beh6vande sj6mdn
beroras ej av denna konvention.

Artikel 18.

Denna konvention medf6r icke nAgon in-
skrdnkning i de f6rdragsslutande idndemas rdtt
att fritt tilldmpa ddr gHlande allmhinna bestaim-
melser om utlannings rhtt att vistas i vederb6-
rande land; dock att tilldmpningen icke fAr
ske pA sAdant sdtt, att denna konvention
kringgAs.

Artikel 19.

Denna konvention galler icke f6r Firb Amt
eller f6r Spetsbergen (Svalbard).

Artikel 20.

Lika med fattigvArd skall i denna konvention
anses utgift f6r barn, som i Sverige omhinder-
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under det Offentliges Forsorg i Henhold til § 29
i Loven af 6. Juni 1924 om Samfundets Borne-
forsorg.

Artikel 21.

Denne Konvention skal ratificeres og Ratifika-
tionsdokumenterne skal snarest muiigt depone-
res i Udeprigsdepartementet i Stockholm.

Konventionen trader i Kraft en Maaned efter
Udveksling af Ratifikationerne ; dog skal Sp0rgs-
maal om Erstatning for Fattighjxlp, ydet fra
og med den i. Januar 1928, afgores efter Regleme
i denne Konvention.

Samntidigt med denne Konventions 1 Ikrafttre-
den ophaeves den mellem Danmark, Norge og
Sverige den 26. Maj 1914 afsluttede, og af Finland
den II. Juli 1923 tiltraadte Konvention 2 .

Artikel 22.

Saafremt noget af de kontraherende Lande
skulde 0nske at opsige denne Konvention, bliver
skriftlig Meddelelse herom at tilstile den svenske
Regering, som ufort0vet skal underrette de andre
kontraherende Lande herom saint give Oplys-
ning om den Dato, da Meddelelsen indl0b.

Opsigelsen gelder alene den Stat, som bar
foretaget den, og har Gyldighed fra den iste Ja-
nuar, som indtraffer mindst 6 Maaneder efter,
at den svenske Regering har modtaget Medde-
lelse om Opsigelsen.

Til Bekraftelse heraf har de respektive Befuld-
maegtigede undertegnet nervaerende Konvention
og forsynet den med deres SegI.

Udferdiget i Stockholm, i et Eksemplar paa
hvert af f0lgende Sprog : Dansk, Finsk, Norsk
og Svensk, den 25. Oktober 1928.

(L. S.) Erik SCAVENIUS.

jotka ovat Ruotsissa joutuneet yhteiskunnan
huollon alaisiksi sielldi yhteiskunnan lastenhuol-
losta 6 paiivdnai kesdikuuta 1924 annetun lain
29 §:n nojalla.

21 artikla.

Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimis-
kirjat ovat mahdollisimman pian talletettavat
Tukholmaan, ulkoasiain departementtiin.

Sopimus tulee voimaan kuukauden kuluttua
ratifioimiskirjojen vaihtamisesta; kuitenkin rat-
kaistaan kysymys sellaisen kbyhiinhoidon kor-
vauksesta, jota annetaan i paivastd tammikuuta
1928 lukien, j oka tapauksessa tdmdn sopimuksen
mukaan.

Tdmin sopimuksen1 astuessa voimaan lakkaa
Norjan, Ruotsin ja Tanskan 26 pdivdnd touko-
kuuta 1914 solmima sopimus, johon Suomi ii
paivana heinakuuta 1923 2 on liittynyt, olemasta
voimassa.

22 artikla.
Jos joku sopimusmaista haluaisi sanoa irti

tdmdn sopimuksen, on tastd. tehtava kirjallinen
ilmoitus Ruotsin hallitukselle, jonka on viipy-
matta tiedoitettava siiti. seka ilmoituksen
saapumispaivdsta muile sopimusmaille.

Irtisanominen on voimassa vain sen valtion
kohdalta, joka on siita ilmoituksen tehnyt, ja
sen vaikutus alkaa siitdii tammikuun i pdivastd,
joka sattuu vdhintdin kuusi kuukautta sen
jalkeen, kuin Ruotsin hallitus on vastaanottanut
ilmoituksen.

Edellaolevan vakuudeksi ovat asianomaiset
valtuutetut taman sopimuksen allekirjoittaneet
ia sineteillddn varustaneet.

Tehtiin Tukholmassa yksin kappalein suo-
men-, ruotsin-, norjan- ja tanskankielella, 25
paivana lokakuuta 1928.

(L. S.) Einar BORENIUS.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 28 mai 1929.

Pour le Ministre
Otto Wadsted,

Chef du Dipartement politique-juridique
du Ministdre des Abqaires jtrang~res.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 107, page 739.
2 Vol. XVIII, page 85, de ce recueil.
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det offentliges forsorg i henhold til § 29 i loven
av 6te juni 1924 om ((samhdllets barnavArd ).

Artikkel 21.

Denne konvensjon skal ratifiseres og ratifika-
sjonsdokumentene snarest mulig deponeres i
utenriksdepartementet i Stockholm.

Konvensjonen trer i kraft en mAned efter ut-
veksling av ratifikasjonsdokumentene, dog skal
sp0rsmAl om erstatning for fattighjelp, ydet fra
og med Iste januar 1928, i hvert fall avgj0res
efter denne konvensjon.

Samtidigt med denne konvensj ons ikrafttreden
oph0rer den mellem Norge, Danmark og Sverige
den 26de mai 1914 avsluttede, av Finnland den
iite juli 1923 tiltrAdte konvensjon' A gjelde.

Artikkel 22.

Hvis noget av de kontraherende land skulde
0nske A opsi denne konvensjon, b0r skriftlig
meddelelse heroin tilstilles Sveriges regjering,
som umiddelbart efter skal underrette de 0vrige
kontraherende land heroin med opgivende av
dagen for mottagelsen av meddelelsen.

Opsigelse gjelder alene den stat som har latt
den utgA og fAr virkning fra den iste januar
som inntreffer minst seks mAneder efter den dag
da Sveriges regjering har mottatt meddelelse
om den.

Til bekreftelse herav har de respektive befull-
mektigede undertegnet denne konvensjon og
forsynt den med sine segl.

Utferdiget i Stockholm, i et eksemplar pA
norsk, dansk, finsk og svensk, den 25, oktober
1928.

(L. S.) J. H. WOLLEBAEK.

Certifi6 pour copie conforme

Oslo,
au Minist~re des Affaires 6trangres,

le 23 novembre 1928.

Le Chef de la Division des Affaires juridiques
Hjalmar Willett.

tagits f6r samhdilsvrd jdmlikt 29 § i lagen den
6 juni 1924 om samhilHets barnavArd.

Artikel 21.

Denna konvention skall ratificeras och ratifi-
kationsinstrumenten skola snarast mbjligt depo-
neras i utrikesdepartementet i Stockholm.

Konventionen triider i kraft en mAnad efter
ratifikationernas utvdxlande, dock skall frAgan
om ersi.ttning fbr fattigv;Ird, lImnad frAn och
med den I januari 1928, i varje fall avg6ras i
enlighet med denna konvention.

I och med ikrafttr.dande av denna konven-
tion upph6r den melan Sverige, Danmark och
Norge den 26 maj 1914 avslutade, av Finland
den ii juli 1923 bitradda konventionen1 att giilla.

Artikel 22.

Ddrest nAgot av de f6rdragsslutande lInderna
skulle 6nska uppsdga denna konvention., b6r
skriftligt meddelande birom tillstllas Sveriges
regering, vilken omedelbart skaH b irom under-
riitta 6vriga fbrdragsslutande ki5nder med uppgift
om dagen f6r meddelandets mottagande.

Uppsagning galler endast den stat, som
f6retagit densamma, och a.ger verkan frAn den
I januari, som iritrdffar minst sex mAnader efter
det Sveriges regering mottagit meddelande om
densamma.

Till bekriiftelse hiirav hava de respektive full-
mdktige undertecknat denna konvention och
f6rsett densamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm, i ett exemplar pA
svenska, danska, finska och norska sprAken,
den 25 oktober 1928.

(L. S.) Ernst TRYGGER.

Certifi6 pour copie conforme:

Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trang~res,
le 15 janvier 1929.

Le Chef des Archives
Carl Sandgren.

1 Vol. XVIII, page 85, of this Series.
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1 TRADUCTION.

SA MAJESTI LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE, LE PRP-SIDENT DE LA Ri-PUBLIQUE DE FIN-
LANDE, SA MAJESTP- LE RoI DE NORVhGE et SA MAJESTt LE RoI DE SUhDE, d~sireux de conclure
une convention concernant le traiternent applicable aux ressortissants du Danemark, de la Finlande,
de la Norv~ge ou de la Suede qui, sur le territoire de l'un des trois autres pays, se trouvent dans la
n~cessit6 de recourir h l'assistance publique, ont d~sign6 comme pl6nipotentiaires

SA MAJESTf- LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLA NDE :

M. Erik Julius Christian SCAVENIus, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
du Danemark h Stockholm ;

LE PRtSIDENT DE LA R] PUBLIQUE DE FINLANDE:

Le Dr Carl Einar BORENIUS, charg6 d'affaires p. i. de la R~publique ii Stockholm;

SA MAJESTA LE RoI DE NORViGE :

M. Johan Herman WOLLEBAEK, envoy6 'extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de
Norv~ge Stockholm;

SA MAJESTA LE ROI DE SUtDE :

Son Excellence M. Ernst TRYGGER, ministre des Affaires 6trang6res de Suede

Lesquels, munis de pleins pouvoirs l cet effet, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Lorsqu'un ressortissant de F'un des pays contractants, sjournant dans Fun des autres pays
s'y trouvera d~nu6 de ressources, ce dernier pays sera tenu de lui accorder l'assistance publique au
m~me titre et selon les m~mes r~gles qu'h ses propres ressortissants.

La pr~sente convention assimile aux ressortissants de Fun des pays contractants, toute personne
qui aura 6t6 ressortissante dudit pays et n'aura pas acquis la nationalit6 d'ua autre pays. II en
sera de m~me de tout ressortissant dudit pays qui, sans perdre cette qualitM, aurait 6galement
acquis la nationalit6 d'un autre pays.

Article 2.

S'il s'agit d'une assistance permanente, le pays oii s6journe l'int6ress6 pourra demander, confor-
m6ment aux r~gles d~taill6es de la prsente convention et sauf les exceptions qu'elle stipule, que
l'indigent soit requ dans son propre pays ou que ce dernier rembourse les frais de l'assistance. En
ce qui concerne l'assistance accordie avant le rapatriement, le remboursement aura lieu selon les
r~gles gn6rales.

Si 'assistance est temporaire, elle ne pourra donner lieu h un remboursement que si l'indigent
lui-m~me demande son rapatriement.

Article 3.

Est consid~r~e comme permanente, dans la pr~sente convention, l'assistance que les autorit~s
du pays de s6jour et celles du pays d'origine estiment devoir tre ncessaire pendant au moins une

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF.
FINLAND, HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY, and HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN, have
decided to conclude a Convention regarding the treatment to be accorded to citizens of Denmark,
Finland, Norway or Sweden who may stand in need of poor-relief in the territories of any of the
other three countries, and have appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND :

M. Erik Julius Christian SCAVENIUS, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Stockholm ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

Dr. Carl Einar BORENIUS, Charg6 d'Affaires ad interim of the Republic at Stockholm;

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY :

M. Johan Herman WOLLEBAEK, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Stockholm;

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

His Excellency M. Ernst TRYGGER, His Minister for Foreign Affairs

Who, having been duly furnished with full powers for that purpose have agreed on the following
Articles

Article i.

Should a person, being a national of one of the contracting countries, become indigent while
residing in any of the other countries, the country of residence shall be bound to afford him poor
relief in the same manner and according to the same rules as it would to its own nationals.

Persons who have formerly been nationals of the country in question and who have not acquired
the nationality of any other country shall be on the same footing as nationals for the purposes of
the present Convention. The same rule shall apply to persons who are nationals of the country
in question and, without forfeiting that nationality, have acquired the nationality of another country.

Article 2.

Where the poor relief afforded is of a permanent character, the country of residence may
demand, in accordance with the detailed rules given in the present Convention and subject to the
exceptions laid down therein, that the indigent person be received back into his country of origin or,
alternatively, that the cost of relief be refunded. The cost of relief afforded prior to repatriation
shall be refunded in accordance with the general rules.

Where the poor relief is of a temporary character, no question of reimbursement can arise
unless the indigent person himself applies to be repatriated.

Article 3.

Permanent poor relief, for the purposes of the present Convention, means relief which, in the
opinion of the authorities both of the country of residence and of the country of origin, will be

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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annie enti~re A partir des premieres mesures d'assistance, ou qui, en fait, a W n6cessaire pendant
au moins un an. Cependant, une interruption temporaire de l'assistance au cours de l'ann6e ne lui
enl~vera pas le caract~re d'assistance permanente. Toute autre assistance accord~e en vertu de la
convention est r~put~e.temporaire.

Article 4.

Lorsqu'un ressortissant de 'un des pays contractants, immigr6 dans Fun des autres pays
avant sa quarante-huiti~me annie accomplie, y aura r~sid sans interruption pendant dix ans, le
pays de s6jour ne pourra r~clamer son rapatriement en raison de l'assistance qui pourrait lui 6tre
accordie alors qu'il rside encore dans ledit pays. II ne sera pas tenu compte A cet 6gard d'une
absence purement terporaire du pays oii il est 6tabli.

Dans le cas vis6 ci-dessus, le pays de residence ne sera pas non plus fond6 i r~clamer le
remboursement des frais d'une assistance temporaire.

Article 5.

Lorsqu'un ressortissant de l'un des pays contractants, immigr6 dans l'un des autres pays avant
sa quarante-huiti~me annie accomplie, y aura r~sid6 sans interruption pendant vingt ans, le pays
de rsidence ne pourra rdclamer nile remboursement des frais d'assistance ni le rapatriement en
raison de l'assistance qui pourrait lui ftre accord~e alors qu'il r6side encore dans ledit pays. II ne sera
pas tenu compte h cet 6gard, d'une absence purement temporaire du pays oil il est 6tabli.

Article 6.

Toutefois les articles 4 et 5 ne seront pas applicables si, au cours des p6riodes stipuldes dans
les deux articles prec6dents, soit respectivement dix et vingt ans, l'indigent a re~u une assistance
permanente ou encouru une peine comportant l'emprisonnement pendant une p~riode 6gale ou
supirieure A soixante jours.

Article 7.

Lorsque les dispositions des articles 4 ou 5 sont applicables h un homme mari6, la femme de
celui-ci, si elle habite dans le m~me pays que son mari, se trouve plac6e dans la m6me situation
que lui au regard de la convention.

Elle continuera h b6n~ficier de cette situation m~me en cas de d~c~s du mari ou de divorce,
ou si le mar quitte le pays. Si l'article 4 ou l'article 5 n'6tait pas applicable au mari alors que la
situation intrins~que de la femme au regard de la convention comporte l'application de l'un des
deux articles A sa propre personne, la femme b~n6ficiera des dispositions de l'article en question

Article 8.

Tout enfant ldgitime qui n'a pas atteint l'ge oii, selon les lois du pays de r6sidence, il doit
6tre consid~r6 comme ind6pendant en mati~re d'assistance aux indigents, se trouvera dans la m~me
situation, au regard de la convention, que son pare, ou que sa mare, apr~s le d~c~s du pare. Apr~s
le d~c~s de ses parents sa situation h cet 6gard demeurera la mme ; cependant, tout enfant n'ayant
pas atteint cet Age pourra 6tre rapatri6 apr~s le d~c~s de ses parents, hL condition que les administra-
tions de l'assistance publique des deux pays soient d'accord pour reconnaitre que ce rapatriement
est conforme aux int6r~ts de l'enfant.
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necessary during at least one complete year reckoned from the beginning of the relief, or which has
in fact been necessary during at least one year. Temporary cessations in the course of the year
shall not, however, deprive the relief of its permanent character. All other poor relief afforded in
virtue of the present Convention shall be regarded as temporary.

Article 4.

Where a national of one of the contracting countries has emigrated to one of the other countries
before attaining the age of forty-eight years, and has thereafter resided continuously in that
country for ten years, the country of residence cannot demand his repatriation on the ground of
his being in receipt of poor relief, while he continues to reside in the country. No account shall
be taken, in this connection, of purely temporary absences from the country in which he is resident.

Nor, in the above-mentioned circumstances, may the country of residence claim reimbursement
in respect of temporary poor relief.

Article 5.

Where a national of one of the contracting countries has emigrated to any of the other countries
before attaining the age of forty-eight years, and has thereafter resided continuously in the same
place for 20 years, the country of residence may neither claim the cost of poor relief nor demand
his repatriation on the ground of his being in receipt of poor relief, while he continues to reside in
the country. No account shall be taken, in this connection,. of purely temporary absences from
the country in which he is resident.

Article 6.

Articles 4 and 5 shall not, however, be applicable in cases where the indigent person has received
permanent relief or has served a sentence of not less than sixty days' imprisonment during the
periods of ten and twenty years laid down in the respective Articles.

Article 7.

Where Article 4 or Article 5 is applied in the case of a married man, his wife, if resident in the
same country, shall enjoy the same status as her husband in regard to the present Convention.

Her position shall continue to be the same in case of her husband's death, or divorce, or if her
husband should leave the country. Where Article 4 or Article 5 is not applicable to her husband,
although her own position in regard to the Convention would, taken by itself, make the said Articles
applicable to her, she shall receive the treatment laid down therein.

Article 8.

A child born in wedlock, and not having reached the age at which, according to the laws of the
country of residence, it becomes independent for purposes of poor relief, shall have the same status
in regard to the Convention as its father, or, after the death of the latter, as its mother. After
death of its parents its status continues to be the same ; nevertheless, a child below the age
indicated above cannot be repatriated unless the poor law authorities of both countries agree
that such repatriation will be in its interest.
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Si le mariage des parents est dissous par voie de divorce, l'enfant se trouvera dans la mme
situation que celui des parents qui d~tient, ou a d~tenu en dernier lieu, l'autorit6 paternelle h son
6gard.

Si l'enfant est n6 hors mariage, sa situation sera d~terminee uniquement par celle de la mare.
Lorsque l'enfant a atteint l'Age auquel, selon les lois du pays oii il r~side, il devient ind6pendant

sous le rapport de l'assistance pour indigents, sa situation sera d6termine par le nombre d'annes
pendant lesquelles il a r~sid6 dans le pays sans interruption et il ne sera pas tenu compte, a cet
6gard, de toute assistance accord~e avant qu'il ait atteint cet age.

Article 9.

Dans le cas d'une fen'me veuve ou divorcee, ressortissante du pays oil elle rside ou l'ayant
W au moment du mariage, l'intress~e et les enfants placls dans la mme situation qu'elle en vertu
de l'article 8, ne pourront 6tre rapatris en raison de l'assistance qui leur est accord~e, et le rembour-
sement des frais de cette assistance ne pourra non plus tre r6clam6 en vertu de la convention.

Article Io.

Si aucune disposition des articles prec6dents ne s'oppose au rapatriement de 1indigent, on
examinera cependant s'il n'existe pas de circonstances qui fassent apparaitre comme preferable
de renoncer an rapatriement et d'y substituer le remboursement des frais d'assistance. Si ces circons-
tances existent, on d6cidera, dans chaque cas particulier, par voie d'accord entre les pays int6ress~s,
s'il y a lieu de substituer ledit remboursement an rapatriement.

En statuant A ce sujet, on s'inspirera, en premier lieu, de considdrations humanitaires. I1 con-
viendra, en rgle g~n~rale, de renoncer au rapatriement et de le remplacer par le remboursement
des frais d'assistance lorsque, rapatri6, l'indigent se trouverait spar6 de ses proches parents, lorsque
1indigent est d'un Age avanc6 ou a rsid6 longtemps dans le pays, ou enfin lorsque le rapatriement
ne pourrait avoir lieu sans dommage pour sa sant6.

Article ii.

Si les frais d'assistance doivent 6tre rembourss, le pays d'origine, conform~ment aux r&gles
d~taill6es des articles 12 et 14, indemnisera le pays de rsidence des quatre cinqui~mes du montant
de l'assistance, que cejle-ci soit accord6e par l'Etat ou par la commune.

Les frais d'inhumation ainsi que les frais de voyage de 1indigent jusqu'A la fronti~re de son
pays d'origine et 'assistance accordle en coiirs de voyage ne feront pas l'objet d'un remboursement.

Article 12.

L'obligation de rembourser les frais de l'assistance permanente ne prend effet que trente
jours aprs l'application des premieres mesures d'assistance.

Les frais d'assistance temporaire qui, au cours d'une m~me anne, compt~e a partir des
premieres mesures d'assistance, n'auront pas d~pass6 cent couronnes ou une valeur corres-
pondante, ne seront pas rembours6s par le pays d'origine. Si, an cours de l'anne, le montant
des frais a d~pass6 cent couronnes, cette derniire somme sera d~falqude dudit montant et le
solde, sera rembours6 selon les rgles ordinaires.

Article 13.

Si, en raison de l'assistance accord6e h un indigent, le pays de rsidence veut rapatrier ledit
indigent ou demander le remboursement des frais d'assistance, il en fera la demande par 6crit an
pays d'origine de l'intress6.
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If the parents' marriage is dissolved by divorce, the child shall have the same status as the
parent who exercises or who -most recently exercised paternal power over it.

The status of a child born out of wedlock is determined solely by that of the mother.
When a child has reached the age at which, according to the laws of the country of residence, it

becomes independent for purposes of poor relief, its status shall be determined according to the
number of years during which it has lived continuously in the country, and no account shall be taken
in this connection of relief afforded before it attained the aforesaid age.

Article 9.

Where a widow or a divorced woman is a national of the country of residence, or was a national
at the time of the marriage, neither she nor the children whose status is determined by her own
under Article 8 can be repatriated on the ground that they are in receipt of poor relief, nor can a
claim for the cost of such relief be made in virtue of the Convention.

Article io.

Even where there is nothing in the foregoing Articles to prevent an indigent person from being
repatriated, it shall nevertheless be considered whether there are any circumstances which would
make repatriation inadvisable, and whether reimbursement of the cost of relief should not be
substituted therefor. Should such circumstances be found to exist, it shall be decided in each case
by agreement between the countries concerned whether reimbursement of the cost of relief shall
be substituted for repatriation.

In deciding on this point, considerations of humanity shall be given chief weight. As a rule,
repatriation shall be dispensed with and reimbursement of the cost of relief substituted therefor
where the repatriation of the indigent person would entail separation from his nearest relatives,
or where he is of an advanced age or has been long resident in the country, or where he could not be
repatriated without injury to his health.

Article i i.

Where the cost of relief has to be reimbursed, the country of origin shall repay to the country
of residence, in conformity with the detailed rules given in Articles 12 and 14, four-fifths of such
cost, whether it was paid by the State or by the parish.

No claim for reimbursement shall arise in connection with funeral expenses, nor with the cost
of an indigent person's journey as far as the frontier of his country of origin, nor with any relief
afforded during that journey.

Article 12.

No obligation to refund the cost of permanent poor relief shall arise until thirty days after
the said relief was first afforded.

Temporary relief, which does not exceed hundred kr., or an equivalent amount, in the course
of one year, reckoned from the date when the relief was first afforded, cannot be recovered from
the country of origin. If the relief has exceeded hundred kr. in the course of the year, that sum
shall first be deducted, and the remainder shall be refunded as laid down in the general rules.

Article 13.

If the country of residence desires to repatriate the indigent person on the ground that he is
in receipt of poor relief, or claims reimbursement for such relief, a written application to that effect
must be made to the country of origin.
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Cette demande sera adress~e par la pr6fecture (Amtmand, Landshording) (pour la yifle de
Copenhague, 1'administration municipale) ou par l'administration d~partementale comp6tente
(StitsdireksJon, Ldnsstyrelse), aux autorit~s correspondantes du pays d'origine dans le ressort
desquelles l'indigent est cens6 avoir droit ht des secours. Cette d6marche aura lieu le plus t6t
possible et ne pourra pas entrainer le remboursement des frais occasionn6s par des mesures
d'assistance remontant h plus d'un an avant la date de la demande.

Celle-ci contiendra, autant que possible, des indications prcises et certaines sur les nom, lieu
de naissance et age de l'indigent, les nom et lieu de naissance de ses parents, le motif et l'6tendue de
l'assistance ; elle sera accompagn~e de la copie certifi~e des pices qui peuvent servir 5 determiner
la nationalit6 de 1'indigent ou, hi dfaut de celles-ci, d'autres renseignements h ce sujet.

Si 'assistance est accord~e en raison d'une maladie, la demande sera accompagn6e d'un
certificat m~dical indiquant la nature et la dure probable de la maladie.

Si au cours de l'6change de correspondance entre les autorit~s prcit~es, la chose paraissait
disirable, le rglement de la question pourra avoir lieu par la voie diplomatique.

Article 14.

Dans le dflai de soixante jours A partir de la riception de la demande, l'autoriti du pays
d'origine 5. laquelle la demande a 6t6 adressfe devra faire connaitre h l'autoriti comp~tente du pays
de risidence si elle consid~re l'assistance comme permanente ou non et si l'indigent sera re~u dans
son pays ou si les frais d'assistance seront remboursfs. Si l'autorit6 du pays de rsidence n'a pas
rou cette communication h l'expiration dudit dflai, 1'autre pays sera* tenu au remboursement
intigral des frais d'assistance aprs l'expiration de cette piriode de soixante jours, jusqu'A ce
qu'un accord intervienne concernant le remboursement ou que 1'indigent puisse 6tre rapatri6.

Article 15.

Le pays de risidence assurera le rapatriement jusqu'h l'endroit de la fronti~re indiqu6 par
l'autoriti compitente du pays d'origine. Cet endroit sera choisi de telle fa~on qu'il n'en rsulte
pas de d6penses inutiles pour le pays de risidence. Cinq jours au moins ou, si l'indigent est originaire
de Finlande, huit jours au moins avant le rapatriement, l'autorit6 qui effectue le rapatriement fera
connaitre directement h l'autoriti d~signfe dans l'autre pays pour recevoir l'indigent, le mode de
rapatriement ainsi que le moment de l'arrivfe dans ce pays.

Le cas 6ch~ant, le rapatriement sera retardi jusqu'5 ce qu'il puisse avoir lieu sans danger pour la
sant6 et la sicurit6 de 1'indigent ou d'autrui.

Article 16.

Pour chaque ann6e civile, les pays contractants procderont entre eux, avant l'expiration de
l'ann~e suiNante, au rglement des comptes relatifs aux remboursements h effectuer conformfment
A la prsente convention.

Article 17.

La prisente convention ne dtiroge pas aux accords conclus entre les Parties contractantes au
sujet de 'assistance riciproque aux marins indigents et au sujet de leur rapatriement.
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Such applications shall be drawn up by the prefect (Amtmand, Landshording), (in the case of
Copenhagen the competent magistrate) or by the competent departmental administration (Stilts-
direksjon, Ldnsstyrelse), and shall be addressed to the corresponding authorities in the country of
origin in whose area the indigent person is believed to be entitled to relief. The application shall
be made at the earliest possible moment, and shall not involve a claim for reimbursement in respect
of any poor relief afforded more than one year prior to the date of the~application.

Precise and accurate particulars, so far as possible, shall be given in the application regarding
the name, place of birth and age of the indigent person, the names and places of birth of his parents,
and the grounds and extent of the relief afforded ; it shall be accompanied by authenticated copies
of any documents which may serve to determine his nationality, or, in the absence thereof, by other
information on the subject.

If relief has been afforded owing to sickness, the application shall be accompanied by a medical
certificate indicating the nature and probable duration of the malady.

Should it appear desirable in the course of the correspondence between the above-mentioned
authorities, the further discussion of the question may be proceeded with through the diplomatic
channel.

Article 14.

The competent authority in the country of origin shall inform the corresponding authority in
the country of residence, within sixty days of the receipt of the application, whether it regards the
poor relief as permanent or otherwise, and shall also state whether the indigent person will be
received back into his country of origin or whether the cost of relief will be refunded.

If this information has not been received by the authorities in the country of residence within
the aforesaid time-limit, the country of origin shall be bound to refund in full the cost of any relief
afforded after the expiry of the said period of sixty days and until such time as an agreement
regarding the reimbursement of the relief has been concluded or until the indigent person can be
repatriated.

Article 15.

The country of residence shall be responsible for repatriation as far as the point on the frontier
indicated by the competent authority in the country of origin. This point shall be chosen in such
a way as to avoid unnecessary expense to the country of residence. The authority arranging for the
repatriation shall send information, regarding the method of repatriation and the date of arrival in
the country of origin, direct to the authority to whom the indigent person has to be handed over in
pursuance of the instructions of the country of origin. Such information shall be furnished
at least 5 days - or, if the country of origin is Finland, at least 8 days - before the date of
repatriation.

Repatriation shall in any case be postponed until such time as it can be undertaken without
danger to the health and security of the indigent person or of others.

Article 16.

The Contracting Parties shall settle their accounts with each other for the reimbursement of
relief afforded under the present Convention, in respect of each calendar year, before the expiry
of the succeeding year.

Article 17.

The present Convention shall not affect any agreements between the contracting States
regarding assistance and repatriation of destitute mariners.
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Article 18.

La pr~sente convention ne comporte aucune restriction du droit que possde chacun des pays
contractants d'6dicter des r~gles g~n~rales concernant le droit de s~jour des drangers dans le pays
en question ; toutefois, ces r~gles ne devront pas fournir la possibilite d'61uder les stipulations de
la prdsente convention.

Article ig.

La convention ne s'applique ni 5. la circonscription administrative form&e par les lies Feroi
ni au Spitzberg (Svalbard).

Article 20.

Aux fins de la prdsente convention seront 6galement consid&r&es comme relevant de l'assistance
aux indigents, les d6penses effectu~es pour des enfants se trouvant, en Suede, h la charge de
'assistance publique en vertu du paragraphe 29 de la loi du 6 juin 1924 sur l'assistance publique

A 1'enfance.

Article 21.

La pr~sente convention sera ratifi&e et les instruments de ratification seront dpos6s, dans le
plus bref d~lai possible, au D~partement des Affaires 6trang~res At Stockholm.

La convention entrera en vigueur un mois apr~s 1'6change des ratifications; toutefois, la question
du remboursement des frais de l'assistance publique prt6e it partir du Ier janvier 1928, sera
r~gle en tout cas conform~ment aux dispositions de la pr~sente convention.

A 1'entr&e en vigueur de la pr~sente convention, la Convention qui a 6t6 conclue le 26 mai 1914
entre le Danemark, la Norv~ge et la Sutde et h laquelle la Finlande a adh~r6 le II juillet 1923, cessera
d'avoir effet.

Article 22.

Au cas oii l'un des Etats contractants d6sirerait d6noncer la prsente convention, il devra
faire parvenir, h ce sujet, une communication 6crite au Gouvernement su~dois qui en avisera
imm6diatement les autres Etats contractants, en indiquant le jour de la reception.

La d~nonciation n'est valable que pour l'Etat qui 'a faite et prend effet h partir du premier
janvier qui suit un d~lai de six mois commen~ant t courir du jour oil le Gouvernement su~dois a
reu communication de la d~nonciation.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des diff6rents Etats contractants ont sign6 la pr6sente
convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Stockholm, en un exemplaire, en langues danoise, finnoise, norv~gienne et su~doise, le
25 octobre 1928.

(L. S.) Erik SCAVENIUS. (L. S.) Eihar BORENIuS.

(L. S.) J. H. WOLLEBAEK. (L. S.) Ernst TRYGGER.
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Article 18.

Nothing in the present Convention shall restrict the right of a contracting State to issue general
regulations regarding the right of foreigners to reside in the country in question. Such regulations
must not, however, allow opportunities for the evasion of the Convention.

Article 19.

The present Convention shall not apply to the district of the Faroe Islands or to Spitzbergen
(Svalbard).

Article 20.

For the purposes of the present Convention relief afforded to children for whose maintenance the
Public Relief authorities are responsible in Sweden under paragraph 29 of the Law of June 6, 1924,
regarding relief to children shall be regarded as equivalent to poor relief.

Article 21.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited
as early as possible at the Department of Foreign Affairs at Stockholm.

The Convention shall come into force one month after the exchange of ratifications ; neverthe-
less the question of the reimbursement of the cost of poor relief afforded on afid after January I,
1928, shall be settled in accordance with the rules of the present Convention.

The Convention concluded on May 26, 1914, between Denmark, Norway and Sweden, to which
Finland acceded on July ii, 1923, shall cease to have effect simultaneously with the coming into
force of the present Convention.

Article 22.

In case any of the contracting States should desire to denounce the present Convention, it shall
send a written communication to that effect to the Swedish Government, which shall forthwith
inform the other contracting States, mentioning the date on which the communication was received.

The denunciation shall only be valid for the country which has made it, and shall take
effect as from the first of January falling at least six months after the date on which the Swedish
Government received the notice of denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the contracting States have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Stockholm in one copy in each of the following languages, Danish, Finnish, Norwegian
and Swedish, on October 25, 1928.

(L. S.) Erik SCAVENIUS. (L. S.) Einar BORENIUS.

(L. S.) J. H. WOLLEB2EK. (L. S.) Ernest TRYGGER.
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BELGIQUE ET PAYS-BAS

Convention tendant 'a rendre plus

efficace et moins genanre l'appli-
cation des mesures de police sani-

taire maritime. Signie i Bruxelles,

le 24 mars 1927.

BELGIUM
AND THE NETHERLANDS

Convention to render the Application
of precautionary Health Measures
at Sea more efficacious and less

burdensome. Signed at Brussels,
March 24, 1927.
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 1902. - VERDRAG I TUSSCHEN
NEDERLAND EN BELGIE TEN
DOEL HEBBENDE DE TOEPAS-
SING VAN DE MAATREGELEN
VAN HET SANITAIR TOEZICHT
OP DE SCHEEPVAART MEER
AFDOENDE EN MINDER HIN-
DERLIJK TE MAKEN. GETEE-
KEND TE BRUSSEL, 24 MAART,
1927.

Textes officiels ngerlandais et lranais communi-
quis Par le ministre des Pays-Bas a Berne et
le ministre des Affaires ltrangdres de Belgique.
L'enregistrement de cetL,. convention a eu lieu
le 26 ddcembre 1928.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER-
LANDEN en ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER
BELGEN, wenschende de toepassing van de
maatregelen van het sanitair toezicht op de
Scheepvaart meer afdoende en minder hinderlijk
te maken, hebben besloten, overeenkomstig
artikel 41 van de Internationale Sanitaire Con-
ventie 2 van Parijs van 1912, tot dat doel een
Verdrag te sluiten en hebben te dien einde tot
Hunne gevolmachtigden benoemd, te weten:

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER-
LANDEN:

Zijne Excellentie Jonkheer VAN VREDEN-
BURCH, Haar Buitengewoon Gezant en
Gevolmachtigd Minister te Brussel, en

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN :

den Heer Emile VANDERVELDE, Staats-
minister, Zijn Minister van Buiten-
landsche Zaken,

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bruxelles,
le 22 octobre 1928.

2 Vol. IV, page page 281; et vol. XXIV, page
15o, de ce recueil.

No 1902. -- CONVENTION I ENTRE
LA BELGIQUE ET LES PAYS-
BAS, TENDANT A RENDRE PLUS
EFFICACE ET MOINS GENANTE
L'APPLICATION DES MESURES
DE POLICE SANITAIRE MARI-
TIME. SIGNRE A BRUXELLES,
LE 24 MARS 1927.

Dutch and French official texts communicated by
the Netherlands Minister at Berne and the
Belgian Minister 1or Foreign Affairs. The
registration of this Convention took place
December 26, 1928.

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS et SA
MAJESTt LE RoI DES BELGES, dsireux de
rendre plus efficace et moins g~nante l'appli-
cation des mesures de police sanitaire maritime,
conform6ment h 'article 41 de la Convention
sanitaire internationale 2 de Paris de 1912, ont
r~solu de conclure une convention h ce sujet
et ont nomm6 h cet effet pour leurs plnipo-
tentiaires, savoir

SA MAJESTtd LA REINE DES PAYS-BAS:

Son Excellence Mr. le Jonkheer VAN VRE-
DENBURCH, son envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire h Bruxelles; et

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES :

Mr. Emile VANDERVELDE, ministre d'Etat,
son ministre des Affaires 6trang~res;

1 The exchange of ratifications took place at
Brussels, October 22, 1928.

2 Vol. IV, page 281; and Vol. XXIV, page 15o,
of this Series.
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die, na elkander hunne in goeden en behoor-
lijken vorm bevonden volmachten te hebben
medegedeeld, omtrent de volgende bepalingen
overeengekomen zijn.

Artikel i.

Onafhankelijk van de kennisgevingen, voor-,
zien in Hoofdstuk I van de Internationale
Sanitaire Conventie van Parijs van 1912, zal
elk der sanitaire administraties onmiddellijk
telegrafisch aan de andere kennis geven van
het eerst erkende geval, overgebracht of niet,
van pest, cholera, terugkeerende koorts (lebris
recurrens), vlektyphus of pokken, dat zij vast-
gesteld heeft in de havens, bedoeld in artikel
5 hieronder.

Artikel 2.

De mededeelingen, voorzien in de artikelen 2

en 4 van de Internationale Sanitaire Conventie
van Parijs van 1912, voor zoover betreft bet
verloop der epidemieen en de voorzorgsmaat-
regelen, welke genomen zijn om dezelve tegen
te gaan, zullen eveneens betrekking hebben op
de terugkeerende koorts (febris recurrens), den
vlektyphus en de pokken.

Artikel 3.

De sanitaire administraties zullen elkander
wederkeerig mededeeling doen van al hare
bekendmakingen, betreffende den staat van de
volksgezondkeid en meer in bet bijzonder
betreffende het verloop van de besmettelijke
ziekten.

Artikel 4.

Elk der sanitaire administraties zal aan de
andere kennis geven van de maatregelen, voor-
geschreven ten opzichte van de herkomsten van
elken besmetten gebiedskring, deel uitmakende
van het grondgebied van eene andere Mogend-
heid dan de Hooge Verdragsluitende Partijen.

Zij zal eveneens kennis geven van de intrek-
king van deze maatregelen of van de wijzigingen,
waaraan zij onderworpen geweest mochten zijn.

Artikel 5.

Elk der Hooge Verdragsluitende Partijen zal
aan de andere Partij aangeven de haven of de
havens, op haar grondgebied gelegen, voorzien
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Qui, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Ind~pendamment des notifications pr~vues
au chapitre I de la Convention sanitaire inter-
nationale de Paris de 1912, chacune des admi-
nistrations sanitaires notifiera immddiatement
Sl'autre par la voie t6ldgraphique, le premier

cas av~r6, import6 ou non, de peste, de cholera,
de fi~vre rcurrente, de typhus exanth~matique
ou de variole qu'ele a constat6 dans les ports
vis6s l'article 5 ci-dessous.

Article 2.

Les communications pr~vues aux articles 2

et 4 de la Convention sanitaire internationale
de Paris de 1912, en ce qui concerne la marche
des 6piddmies et les pr6cautions prises en vue
de la combattre, porteront 6galement sur la
fi~vre r~currente, 1q typhus exanth6matique et
la variole.

Article 3.

Les administrations sanitaires se communi-
queront mutuellement toutes leurs publications
concernant l'6tat de la sant6 publique et tout
spdcialement la marche des maladies infectieuses.

Article 4.

Chacune des administrations sanitaires noti-
fiera h l'autre les mesures prescrites h l'6gard
des provenances de toute circonscription terri-
toriale contamin~e faisant partie du territoire
d'une Puissance autre que les Hautes Parties
contractantes.

Elle notifiera de m~me le retrait de ces
mesures ou les modifications dont elles auraient
6t6 l'objet.

Article 5.

Chacune des Hautes Parties contractantes
indiquera h l'autre Partie, le ou les ports situds
sur son territoire, dot6s des moyens d'action
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van de noodige hulpmiddelen om de ernstige
toepassing van de maatregelen, bedoeld in
artikel 6, te verzekeren ; zij zal op nauwkeurige
wijze voor elk der havens aangeven de samen-
stelling en de waarborgen voor de technische
bekwaamheid van het personeel, den aard der
gebruikelijke toestellen en werkwijzen en zal
alle technische bijzonderheden geven, welke in
staat stellen de doeltreffendheid van de ten
uitvoer gebrachte sanitaire verrichtingen te
beoordeelen.

De lijst der havens, door de Hooge Verdrag-
sluitende Partijen erkend als werkelijk te zijn
voorzien van voldoende hulpmiddelen, zal bij
gemeen overleg tusschen de sanitaire autori-
teiten der Hooge Verdragsluitende Partijen
worden vastgesteld. Zij zal later in nader overleg
kunnen worden aangevuld.

Indien een overeenkomst van dezen aard
zal zijn tot stand gekomen, zal dit Verdrag van
toepassing zijn op de ha-vens, die het voorwerp
er van zullen hebben uitgemaakt, van de
bekendmaking af, voorgeschreven in artikel 13.

Artikel 6.

De sanitaire administratie van de havens van
elk der Hooge. Verdragsluitende Partijen zal
geen maatregelen van ontratting en ontsmetting
en andere sanitaire voorzorgsmaatregelen kun-
nen voorschrijven aan schepen, onverschillig
van welke nationaliteit, die, gedurende dezelfde
reis te voren een haven van het andere land,
bedoeld in de 2e en 3e alinea's van artikel 5,
aangeloopen hebbende, daar onderworpen zijn
geweest aan diezelfde maatregelen, onder het
voorbehoud, dat, gedurende de vaart van de
eene naar de andere haven, geen enkel nieuw
voorval op sanitair gebied zich heeft voor-gedaan.

Om den sanitairen dienst van de haven van
aankomst in staat te stellen zich rekenschap
te geven van de waarde, den omvang en de
doeltreffendheid van de sanitaire maatregelen,
die genomen zijn, zal de sanitaire dienst-van
de haven van vertrek of van aanleg eene ver-
klaring afgeven, overeenkomstig een der model-
len, vastgesteld door de sanitaire administraties
der beide landen.

Wanneer echter het schip in de haven zal
zijn binnengekomen en voor zoover de platselij ke
sanitaire politievoorschriften het eischen, zal
de kapitein moeten toelaten, dat de zieken,
die zich aan boord bevinden, onderzocht worden

ndcessaires pour assurer la s~rieuse application
des mesures vis~es h l'article 6 ; elle indiquera
de faqon precise, pour chacun des ports, la com-
position et les garanties de compdtence techni-
que du personnel, la nature des appareils et
procidds en usage et donnera tous les d~tails
techniques permettant d'appr~cier l'efficacit6
des op6rations sanitaires effectu6es.

La liste des ports reconnus par les Hautes
Parties contractantes comme dot6s actuellement
des moyens d'action suffisants sera arrtde par
voie d'accord entre les autorit~s sanitaires des
Hautes Parties contractantes. Elle pourra 6tre
compl6t6e dans la suite par un accord ultdrieur.

Lorsqu'un accord de cette nature sera inter-
venu, la pr6sente convention sera applicable
aux ports qui en auront fait l'objet d~s la
publication prescrite h l'article 13.

Article 6.

L'administration sanitaire des ports de cha-
cune des Hautes Parties contractantes ne pourra
imposer les mesures de dratisation, de ddsin-
fection et autres mesures de prdvoyance sanitaire
h tout navire, quelle que soit sa nationalit6 qui,
ayant touch6 ant6rieurement au cours du m~me
voyage un port de l'autre pays vis6 aux 2 me et
3me alin~as de l'article 5, y aura 6t6 soumis h
ces m~mes mesures, sous la r6serve que, dans
la travers~e de l'un h l'autre port aucun incident
sanitaire nouveau ne se soit produit.

Pour permettre au service sanitaire du port
d'arrivde de se rendre compte de la valeur, de
l'6tendue et de l'efficacit6 des mesures sanitaires
prises, le service sanitaire du port de d~part
ou d'escale d~livrera une d~claration conforme
h l'un des modules arrft~s entre les adminis-
trations sanitaires des deux pays.

Toutefois, quand le navire sera entr6 dans
le port et pour autant que les prescriptions
locales de police sanitaire l'exigent, le capitaine
devra tol6rer que les malades se trouvant h
bord soient examin6s et qu'en cas de n6cessit6
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en dat, in geval van noodzaak, maatregelen
genomen worden om te beletten, dat de ratten
van het schip aan land komen.

Artikel 7.

De bevoegde sanitaire autoriteiten van de
Hooge Verdrags]uitende Partijen zullen er voor
waken, dat de toepassing van de sanitaire
maatregelen zoo mm mogelijk den dienst
belemmert van de schepen, aangewezen voor
een geregelde vaart.

Overeenkomstig de artikelen 24, 29 en 34
van de Internationale Sanitaire Conventie van
Parijs van 1912 is van het geneeskundig onder-
zoek en van de andere sanitaire maatregelen
vrijgesteld elk onbesmet schip, dat een genees-
heer aan boord heeft, door een der I-ooge
Verdragsluitende Partijen aangesteld, op voor-
waarde, dat deze geneesheer onder eede ver-
klaart, dat er sedert het vertrek aan boord
geen geva] van pest, cholera, pokken, vlektyphus
of terugkeerende koorts (febris recurrens) is
geweest, dat er geen rattenpest of eene onge-
wone sterfte van de ratten is vastgesteld en
dat de door hem gedurende de reis voorgeschre-
ven sanitaire maatregelen onder zijn onmid-
dellijk toezicht en met goeden uitslag zijn uit-
gevoerd.

Onder aangestelde geneesheer wordt verstaan
een geneesheer, onverschillig van welke nationa-
liteit, aangewezen of aangesteld door een der
sanitaire administraties, nadat deze zich er van
heeft overtuigd, dat hij de boedanigheden, de
bekwaamheden en de achtbaarheid bezit, welke
men het recht heeft te eischen van een ambtelij-
ken geneesheer en dat zijne verklaringen door
de sanitaire regeeringsdiensten beschouwd kun-
nen worden als deugdelijk en geloofwaardig,
tenzij het tegendeel bewezen wordt.

Artikel 8.

De schepen voor de kustvaart, welke het
verkeer tusschen de havens der Hooge Ver-
dragsluitende Partijen onderhouden, zijn vrij-
gesteld van de verplichting om een gezond-
heidspas over te leggen.

Deze vrijstelling zal worden opgeheven voor
het geval, dat een der landen met pest of cholera
besmet mocht worden en voor den geheelen
duur der besmetting, met dien verstande, dat
de uitdrukkingen besmet en einde der besmet-

No. 1902

des mesures soient prises pour emp&her les
rats de passer du navire h la terre.

Article 7.

Les autoritds sanitaires comp&entes des
Hautes Parties contractantes veilleront a ce
que l'application des mesures sanitaires entrave
le moins possible le service des navires affectds
h une ligne rdguli~re.

Conform~ment aux articles 24, 29 et 34 de
la Convention sanitaire internationale de Paris
de 1912, est dispens6 de la visite m6dicale et des
autres mesures sanitaires tout navire indemne
ayant h bord un mddecin commissionn6 par
une des I-autes Parties contractantes, h condi-
tion que ce m6decin d~clare, sous la foi du
serment, qu'il n'y a pas eu h bord, depuis le
depart, de cas de peste, de chol6ra, de variole,
de typhus exanth~matique ou de fi~vre r~cur-
rente, qu'il n'a pas 6t6 constat6 de peste murine
ou une mortalit6 insolite des rats et que les
mesures sanitaires prescrites par lui en cours
de route ont 6t6 ex~cut6es sous sa surveillance
immfdiate et avec succ~s.

I1 est entendu par mfdecin commissionn6,
un m~decin de n'importe quelle nationalit6
d~sign6 ou agr~6 par l'une des administrations
sanitaires, apr~s s'6tre assur6e qu'il poss6de les
qualit~s, les capacitfs et 'honorabilit6 que 1'on
est en droit d'exiger d'un m6decin fonctionnaire
et que ses d6clarations peuvent re consid~res
par les services sanitaires gouvernementaux
comme valables et v~ridiques jusqu'h preuve
du contraire.

Article 8.

Les bateaux de cabotage, effectuant le trafic
entre les ports des Hautes Parties contractantes,
sont exempts de l'obligation de produire une
patente de sant6.

Cette exemption sera suspendue au cas oui
l'un des pays viendrait h 6tre contamin6 de
peste ou de cholera et pendant toute la dur~e
de la contamination, 6tant entendu que les
termes - contamin6F , et , cessation de la
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ting gebruikt worden in den zin, aangegeven
in de artikelen 7 en 9 van de Internationale
Sanitaire Conventie van Parijs van 1912.

Artikel 9.

De bevoegde sanitaire autoriteit zal, indien
zij het noodig oordeelt :

a) Maatregelen kunnen nemen, welke
niet zijn uitgevoerd in een haven van de
andere Partij, vroeger door het schip aan-
gedaan ;

b) Deze maatregelen kunnen aanvullen,
indien deze niet op het schip in zijn geheel
zijn toegepast.

Artikel IO.

De bevoegde sanitaire autoriteit behoudt zich,
in afwijking van artikel 6 en slechts in buiten-
gewone gevallen, bet recht voor:

a) Opnieuw de maatregelen te nemen,
welke naar haar oordeel op onvoldoende
wijze genomen zijn;

b) Te beoordeelen, met betrekking tot
de toepassing van artikel 7, 2e alinea, of
de verrichtingen, gedurende de reis ten
uitvoer gebracht, voldoende waarborgen
bieden en, in het tegenovergestelde geval,
te eischen, dat zij gedeeltelijk of geheel
opnieuw worden gedaan. Eventueel zal de
sanitaire administratie de schorsing of de
intrekking kunnen uitlokken van de op-
dracht, vroeger aan den aangestelden
geneesheer verleend.

In de gevallen, voorzien sub a) en b), zal
zij daarvan terstond de sanitaire administratie
van de andere Verdragsluitende Partij mede-
deeling moeten doen en aan deze de feitelijke
redenen moeten doen kennen, welke haar besluit
bepaald hebben.

Artikel ii.

De sanitaire autoriteiten zullen zooveel mo-
gelijk vergemakkelijken de afzonderlijke of
gezamenlijke bezoeken tusschen de sanitaire
ambtenaren der twee landen, om zich ter
plaatse te overtuigen van de goede werking
van de sanitaire bavendiensten.

Deze ambtenaren zullen telkenmale voorzien
zijn van eene opdracht, afkomstig van de

contamination ) sont employ~s dans le sens
indiqud par les articles 7 et 9 de la Convention
sanitaire internationale de Paris de 1912.

Article 9.

L'autorit6 sanitaire comp6tente pourra, si
elle le juge n~cessaire :

a) Prendre des mesures non effectues
dans un port de l'autre Partie ant6rieure-
ment touch6 par le navire ;

b) Compl6ter ces mesures si celles-ci
n'ont pas 6t6 appliqu~es au navire dans
toute son 6tendue.

Article IO.

L'autorit6 sanitaire comp6tente se rdserve le
droit, par d6rogation h l'article 6, et dans des
cas exceptionnels seulement :

a) De recommencer les mesures qu'elle
juge avoir 6t6 prises de mani~re insuffisante;

b) D'appr~cier relativement h ]'appli-
cation de l'article 7, 2me alin~a, si les op6-
rations effectudes en cours de route prd-
sentent des garanties suffisantes et, dans
le cas contraire, d'en exiger le renouvelle-
ment partiel ou total. Eventuellement, Fad-
ministration sanitaire pourra provoquer la
suspension ou le retrait de la commission
accordde ant~rieurement au m~decin com-
missionn6.

Dans les cas prgvus sub. litt. a) et b), elle
en devra informer immddiatement l'adminis-
tration sanitaire de l'autre Partie contractante
et lui faire connaitre les raisons de fait qui ont
d6termin6 sa decision.

Article ii.

Les autorit~s sanitaires faciliteront autant
que possible, les visites individuelles on collec-
tives entre les fonctionnaires sanitaires des deux
pays en vue de s'assurer sur place du bon
fonctionnement des services sanitaires des ports.

Ces fonctionnaires seront, chaque fois, por-
teurs d'un ordre de mission 6manant de l'auto-
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sanitaire regeeringsautoriteiten, waaronder zij
ressorteeren en welke zij zullen moeten ver-
toonen aan de sanitaire autoriteiten van de
andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 12.

Elk der beide sanitaire administraties zal
ieder jaar, v66r den eersten April, aan de andere
doen toekomen een verslag over de toepassing
van dit Verdrag in de respectieve havens
gedurende den loop van het voorafgaande jaar.

Art-tkel 13.

Dit Verdrag en de overeenkomstig artikel 5
vastgestelde lijst, alsmede de telkens daarin
aan te brengen wijzigingen, zullen in het
Staatsblad van elk der Hooge Verdragsluitende
Partijen worden bekend gemaakt.

Artikel 14.

Dit Verdrag beslist niets met betrekking tot
de maatregelen, welke elk der Hooge Verdrag-
sluitende Partijen zich voorbehoudt, op grond
van artikel 49 van de Internationale Sanitaire
Conventie van Parijs van 1912, ten aanzien
van de landverhuizers te nemen.

Artikel 15.

De geschiHen, welke tusschen de Hooge Ver-
dragsluitende Partijen mochten rijzen ten aan-
zien van de uitlegging en de toepassing van
dit Verdrag en welke niet langs diplomatieken
weg mochten zijn kunnen worden opgelost,
zullen, v66r elke rechterlijke of scheidsrechter-
iijke procedure, onderworpen kunnen worden,
voor bet uitbrengen van een advies, aan een,
bij gemeen overleg door de Hooge Verdrag-
sluitende Partijen aangewezen, internationaal
gezondheidsinstituut.

De geschillen, welke n6ch rechtstreeks, nbch,
indien 't geval zich voordoet, op de basis van
bet advies van bovenbedoeld technisch instituut
mochten zijn kunnen worden opgelost, zullen
op verzoek van een der Hooge Verdragsluitende
Partijen voor het Permanente Hof van Inter-
nationale Justitie worden gebracht, tenzij, op
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rit6 sanitaire gouvernementale dont ils ddpen-
dent et qu'ils devront presenter aux autorit~s
sanitaires de 'autre Partie contractante.

Article 12.

Chaque annde, avant le premier avril, cha-
cune des deux administrations sanitaires trans-
mettra h l'autre un rapport sur l'application
de la pr6sente convention dans ses ports res-
pectifs durant le cours de l'annde pr~c~dente.

Article 13.

Seront publi~es au Journal Officiel de chacune
des Hautes Parties contractantes la pr6sente
convention et la liste arr~t~e conform~ment h
l'article 5, ainsi que, au fur et mesure de leur
survenance, les modifications apport~es h ladite
liste.

Article 14.

La pr6sente convention ne pr6judicie en rien
aux mesures particuli~res que chacune des
Hautes Parties contractantes se r~serve le droit
de prendre, en vertu de l'article 49 de la Conven-
tion sanitaire internationale de Paris de 1912,
h l'6gard des 6migrants.

Article 15.

Les diff~rends qui surgiraient entre les Hautes
Parties contractantes relatifs h l'interpr~tation
et h l'application de la pr~sente convention
et qui n'auraient pu 6tre r~solus par la voie
diplomatique pourront, pr~alablement h toute
procedure judiciaire ou arbitrale, 6tre soumis
pour avis consultatif h un organisme interna-
tional d'hygi~ne publique, d~sign6 de commun
accord par les Iautes Parties contractantes.

. Les diff6rends qui n'auraient pu 6tre r6gl6s
ni directement, ni le cas 6ch~ant sur la base
de l'avis de l'organisme technique susvis6,
seront port~s h la demande d'une des I-autes
Parties contractantes devant la Cour perma-
nente de Justice intemationale, h moins que,
en vertu d'un accord sp~cial h conclure, il
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grond van eene te sluiten bijzondere overeen-
komst, wordt overgegaan tot regeling van het
geschil langs scheidsrechterlijken weg.

Artik.:l 16.

Dit Verdrag zal worden bekrachtigd.' De
bekrachtigingsoorkonden zullen zoo spoedig
mogelijk te Brussel uitgewisseld worden.

Artikel 17.

Dit Verdrag zal in werking treden 14 dagen
na de uitwisseling der bekrachtigingsoorkonden.

Artikel 18.

Dit Verdrag zal van kracht blijven gedurende
een jaar, te rekenen van den dag van de inwer-
kingtreding en indien drie maanden voor het
verstrijken van dezen termijn geen der Hooge
Verdragsluitende Partijen aan de andere haar
voornemen om het op te zeggen heeft bekend
gemaakt, zal het Verdrag verbindend blijven
gedurende een jaar na dien termijn en zoo
vervolgens van jaar tot jaar.

Artikel 19.

Dit Verdrag is slechts van toepassing op het
grondgebied der Hooge Verdragsluitende Par-
tijen in Europa.

Ter oorkonde waarvan de respectieve Gevol-
machtigden dit Verdrag geteekend hebben,
opgesteld in de Nederlandsche en Fransche
taal en er hunne zegels aan hebben gehecht.

Gedaan in tweevoud, te Brussel, den 24sten
Maart 1927.

(Get.) VAN VREDENBURCH.

(Gt.) Emile VANDERVELDE.

ne soit proc~d6 au r~glement du diff~rend par
voie d'arbitrage.

Article 16.

La pr~sente convention est sujette h ratifi-
cation. Les instruments de ratification seront
6chang6s h Bruxelles aussit6t que possible.

Article 17.

La pr6sente convention entrera en vigueur
quinze jours apr~s l'6change des ratifications.

Article 18.

La pr~sente convention fera foi pendant un
an, h dater du jour de l'entrde en vigueur et si
trois mois avant l'expiration de ce terme, au-
cune des Hautes Parties contractantes n'a
notifi6 h 'autre son intention de la ddnoncer,
la convention continuera d'Atre obligatoire pen-
dant un an au delh de ce terme et ainsi de suite
d'ann~e en annie.

Article 19.

La prdsente convention ne s'applique qu'aux
territoires des Hautes Parties contractantes en
Europe.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs
ont sign6 la pr~sente convention, r6digde en
langues n~erlandaise et fran~aise et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait en double, h Bruxelles, le 24 mars 1927.

(Signf) Emile VANDERVELDE.

(Signe) VAN VREDENBURCH.

N o
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1902. - CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND THE NETHER-
LANDS TO RENDER THE APPLICATION OF PRECAUTIONARY
HEALTH MEASURES AT SEA MORE EFFICACIOUS AND LESS
BURDENSOME. SIGNED AT BRUSSELS, MARCH 24, 1927.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and His MAJESTY THE KING OF THE
BELGIANS, being desirous of rendering the application of precautionary health measures at sea
more efficacious and less burdensome, in conformity with Article 41 of the International Sanitary
Convention signed at Paris in 1912, have decided to conclude a Convention on this subject and
have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS :

His Excellency Jonkheer VAN VREDENBURCH, Her Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Brussels ; and

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

M. Emile VANDERVELDE, Minister of State, His Minister for Foreign Affairs

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article i.

Without prejudice to the notifications, for which provision is made in Chapter I of the
International Sanitary Convention concluded at Paris in 1912, each of the Health Administrations
shall immediately notify the other by telegraph, of the first recognised case, whether imported
or not, of plague, cholera, relapsing fever, typhus or smallpox found by it in the ports referred
to in Article 5 below.

Article 2.

The exchange of information provided for in Articles 2 and 4 of the International Sanitary
Convention signed at Paris in 1912, concerning the course of epidemics and the precautions taken
to circumscribe them shall also extend to relapsing fever, typhus and smallpox.

Article 3.

The Health Administrations shall communicate to each other all their publications concerning
the state of public health, and particularly the course of infectious diseases.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, k titre d'information.
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Article 4.

The Health Administrations of the Contracting Parties shall notify one another of any measures
made applicable to arrivals from any infected region of the territory of any Power other than
the High Contracting Parties.

They shall similarly notify one another of the revocation or modification of such measures.

Article 5.

Each of the High Contracting Parties shall indicate to the other the port or ports in its
territories that are adequately equipped for a thorough application of the measures referred to
in Article 6. Each Party shall also give precise information, in respect of every port, concerning
the composition and professional qualifications of the staff, and the kind of apparatus and processes
employed, together with any technical details required for estimating the efficacy of the sanitary
operations carried out in the port.

The list of ports approved by the High Contracting Parties as being adequately equipped
at the present time shall be drawn up jointly by the health authorities of the High Contracting
Parties. It may hereafter be supplemented by a further agreement.

When such an agreement has been concluded, the present Convention shall apply to the ports
referred to therein as soon as publication has been effected in accordance with Article 13.

Article 6.

The port health authorities of the High Contracting Parties shall not be entitled to demand
the carrying out of deratisation, disinfection or other precautionary sanitary measures in respect
of any vessel of whatever nationality, which in the course of the same voyage has previously
called at one of the ports of the other country referred to in the second and third paragraphs
of Article 5, and has there been subjected to the same measures, provided that no fresh incident
affecting health has occurred during the passage from one port to the other.

In order to enable the health authorities of the port of arrival to gauge the value, extent
and efficacy of the sanitary measures adopted, the health authorities of the port of departure
or call shall issue a declaration on one of the model forms agreed to by the health administrations
of the two countries.

When, however, the vessel has entered the port, the captain shall be bound, if the local
sanitary regulations so prescribe, to permit the examination of all sick persons on board and to
take any steps which may be necessary to prevent rats from leaving the vessel.

Article 7.

The competent health authorities of the High Contracting Parties shall take steps to ensure
that the application of sanitary measures shall cause as little disturbance as possible in the service
of vessels working on a regular line.

In accordance with Articles 24, 29 and 34 of the International Sanitary Convention signed at
Paris in 1912 every vessel with a clean bill of health having on board a medical officer commissioned
by one of the High Contracting Parties shall be dispensed from medical inspection and other
health measures, provided that the aforesaid medical officer declares on oath that no case of plague,
cholera, small-pox, typhus or relapsing fever has occurred on board the vessel since its departure ;
that no murine plague or any unusual mortality among rats has been noted and that the sanitary
measures prescribed by him during the voyage have been successfully effected under his direct
supervision.

A " commissioned " medical officer shall be taken to mean a medical practitioner of
any nationality appointed or approved by one of the health administrations after the latter
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has satisfied itself that he possesses the qualifications, experience and integrity which such an
officer is expected to possess, and that his statements may be regarded by the Government health
authorities as valid and reliable, failing proof to the contrary.

Article 8.

Vessels engaged in coastwise trade between the ports of the High Contracting Parties shall
not be required to produce a bill of health.

This exemption shall be suspended during the whole period of infection if either country
should become affected with plague or cholera, it being understood that the terms " infected "
and " cessation of infection " are employed in the sense indicated in Articles 7 and 9 of the
International Sanitary Convention signed at Paris in 1912.

Article 9.

The competent sanitary authority may, if it thinks necessary
(a) Take measures which have not been already carried out in a port of the other

Party previously called at by the vessel;
(b) Complete such measures if they have not been applied to every part of the

vessel.

Article io.

The competent health authorities reserve the right, in derogation to Article 6 and only in
exceptional cases :

(a) To carry out afresh measures which they consider as not having been thoroughly
executed ;

(b) To decide, on their own judgment, with regard to the application of Article 7,
paragraph 2, whether the precautions taken during the voyage were sufficiently thorough,
and, if not, to require that they shall be carried out again wholly or in part. If necessary,
the Health Administration may take steps for the suspension or withdrawal of the
commission previously granted to the commissioned medical officer.

In the cases provided for in (a) and (b), the Health Administration concerned shall imme-
diately inform the health administration of the Contracting Party, stating the facts which gave
ground for its decision.

Article ii.

The sanitary authorities shall facilitate, as far as possible, the exchange of individual or
collective visits between the health officials of the two countries with a view to enabling them
to satisfy themselves, on the spot, as to the efficiency of the port sanitary services.

Such officials shall in every case be provided by the Government Department under which
they are serving with a special warrant, to be shown to the health authorities of the other Contracting
Party.

Article 12.

Every year, before April ist, the Health Administration of each Contracting Party shall
transit to the other a report on the application of the present Convention in its ports during the
previous year.

No. 1902
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Article 13.

The present Convention, and the list prepared in conformity with Article 5, as also any
alterations in the said list, from time to time as they occur, shall be published in the Official Journal
of each of the High Contracting Parties.

Article 14.

The present Convention shall not in any way affect the special measures which each of the
High Contracting Parties reserves the right to take with regard to emigrants under Article 49
of the International Sanitary Convention signed at Paris in 1912.

Article 15.

Any disputes which may arise between the High Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the present Convention which it has not been possible to settle through
the diplomatic channel may, prior to any judicial or arbitral procedure, be submitted for an
advisory opinion to an international public health organisation, designated jointly by the High
Contracting Parties.

Any disputes which it has not been possible to settle either direct or on the basis of the opinion
given by the above-mentioned technical organ, shall be submitted, at the request of one of the
High Contracting Parties, to the Permanent Court of International Justice, unless, under some
special agreement concluded hereafter, provision should be made for settling the dispute by
arbitration.

Article 16.

The present Convention is subject to ratification. The instruments of ratification shall be
exchanged at Brussels as soon as possible.

Article 17.

The present Convention shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications.

Article 18.

The present Convention shall remain in force for one year as from the date of its coming into
force, and, unless one of the High Contracting Parties has notified the other within three months
of the expiry of that period of its intention to denunce it, shall remain in force for another year,
and so on from year to year in succession.

Article 19.

The present Convention shall only apply to 'the European territories of the High Contracting
Parties.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention, which
is drawn up in the Dutch and French languages, and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Brussels on March 24, 1927.

(Signed) Emile VANDERVELDE. (Signed) VAN VREDENBURCH.
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TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

No 1903. - KONVENCIJA 1 PAR SKIREJTIESAM TIRDZNIECISKAS
UN CIVILLIETAS STARP LATVIJU UN PADOMJU SOCIALISTISBO
REPUBLIKU SAVJENIBU. (PARAKSTITA RIGA io. OKTOBRI 1927.)

Textes officiels letton et russe communiqus par le ministre des Afaires gtrang~res de Lettonie. L'enre-
gistrement de cette convention a eu lieu le 26 dicembre 1928.

LATVIJAS REPUBLIKA no vienas puses un PADOMJU SOCIALISTIsKO REPUBLIKU SAVIENIBA
no otras puses nolma Konvenciju par lIr~jtiesdm tirdznieciskas un civillietas un iec~la Mm nolukam
par saviem pilnvarotiem :

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBA:

Feliksu CIELENU, Arlietu Ministri ; un

PADOMJU SOCIALISTIKO REPUBLIKU SAVIENYBAS CENTRAL,. IZPILDu KOMITEJA:

Ivanu Leopoldovi6u LORENC, Padomju Socialistisko Republiku Savienibas Pilnvaroto
Pdrstavi Latvijd,

kuti savstarpaji uzrdijugi savas labd un pien5.cig. form. atrastas pilnvaras, vienojas par sekogo:

I. Pants.

Rakstiskas vienogands par 9!irjtiesu, kutas nosldz tirdznieciskas un citas civillietds saska4.
ar MYs Konvencijas 2. panta prasibam - vienalga vai visparejd ligumd vai atsevi4d noligumd
- starp Latvijas pus~m un Padomju Socialistisko Republiku Savienibas pusem, lai izgMirtu tiesiskus
stridus, kas izcelas no ligumu tiesiskdm attiecibdm, atzistamas par spk esogdm bez tMl5ka
formul~juma, ciktal pirms 9A1rjtiesas noliguma nosl~gganas nay gdjis likumiga spkd tani paga
lietd un par to pagu tiesisko attiecibu taisits tiesas Mmums. Tdds 9!irjtiesas noligums izsl~dz
iesp~jamibu izglirt tiesisku stridu valsts tiesds vai citds valsts iestddes termiIa robers, kads
noteikts lMmuma taisianai, bet ja tdds termirig nay noteikts - termiIla robers, kas noteikts
tds valsts likumos, ku as teritorijd atrodas 9kir~jtiesas s~deklis, ja vien starp pus~m rakstiski
nay norundts kaut kas cits.

1 L'6change des ratifications a eu lieu hi Riga, le 29 aofit 1928.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

N24 1903. - KOHBEHH 1 0 TPETECiHX CVAX HO TOPPOBbIM H
PPAHKAHCI{HM LEJIAM ME2CV JIATBHEfl 14 COIO30M COBETCRHX
COIHAJIHCTI-ECRHX PECHYBJII, HOAHCAHHAH B r. PI'IE l0-ro
OKTHBPH 1927 rOIA.

Latvian and Russian official texts communicated by the Latvian Minister or Foreign Aflairs. The
registration o/ this Convention took place December 26, 1928.

JIATBHUrCHAH PECIIYBJIHHA C OgHOIR CTOpOHMl K COO COBETCHHAX COI14aJIHCTHIqECHHX

PEciyauri C gpyroft CTOpOHM pemnaI anoqHTb KoHBeHnro o TpeTetCIHX cygax 11o
TOprOBLIM i rpamaHCHHM geiiam H HaqHmJIH no aTO IeIn CBOHMH yIIOJIHoMoqeHHLIMH:

IPABHTEJIIbCTBO JIATBIACHOkI PECIIYBJIHRHI :

DenIca IHEJIEHCA, MHHCTpa HHOCTpaHHIX JeJi, ii

UjEHTPAJIbHMII /CIIIOJIHHTEJIbHLfI IROMHTET COIOBA COBETCHHX COHAJIHQTHqECHHX PEC-

/IBaHa 3IeoOJI4 goBHta jIoPEHIXA, flOJIHOMOqHoro H1peCTaBHTeaIaq Coo3a COBeT-
cenx COIjHajIiCTtieciHx Pecny6anK B JIaTBHH,

IOTOpLIe, no BRaHMHOM npeg',qBJIeHHH CBOHX IIOJIHOMOqHI4, HafigeHHLIX B X06 pOM H
HagiJemaiLeM BHe, HpHUJJIH R- coraIameHiO 0 immecaiegyoieM

CmambA 1.

I4CbMeHHLIe corJiameHHf 0 TpeTefICHoM cyge, RaiailotaeMme 11o TOprOBbIM H XPYPHM
rpamgacHHM geJIaM - 6ygh TO B o6uieM goroBope H.iH B ocO6oM coPIiameHHH - MemJAy
JIaTBI4ICHH14MH CTOpoHaMH H CTOpOHaMH Cowaa COBeTCHIX COIHaJiHCTqteC KHX Pecny6rn14

ami paspemeHa I1paBoB~iX CHOpOB, BORHHIalOIlHx J43 H orOBOpH1x IlpaBOBlIX OTHOmeHH1H,
H yAOBJIeTBopHioqHe Tpe6OBaHHHM CTaTbEH 2 HaCTORAel KOHBeH IHH, IpHHa1OTCH AeIt-
CTBHTeJILHIdMH 6ea xamiHefimero oopMjieHmr, IlOCiOdIbHO g o sajnoieH~In TpeTeillcioro
corJiameHH He BCTyHHJIO B 3aIOHHyIO CHJIy nLiHeceinoe n1o TOMy me AeMy H Ho TOMy
me npaBOOTHomeH4IO cy~eHoe petilenHe. TaHoe TpeTeftceoe corilameuHe HCHJIIoqiaeT
BORMOMHOCTb paapemeHH npaBoBoro enopa rocygapCTBeHHMMH CygaMH HJIH gpyrHMH,
rocyhapCTBeHHblIMH ypemeHMH M B npeeaiax epona, HaRHwIeHHoro ai1 BLHeceH14F1
pemeima, a 6yae Taioro cpoHa He HaHaqeHO - B upegeirax epola, yCTaoBJIeHnoro
aaHOHaMH cTpam, Ha TeppHTOPHH I OTpOll TpeTefcfi CyA HMeeT MeCToipe6LIBaHHe,
ecJInI TOJIEaHO Memy CTOpOHaMH 1HClMeHHO He yCJIOBJIeHO qTO qTO-J1H60 HHoe.

1 The exchange of ratifications took place at Riga, August 29, 1928.
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Lieta, kura iesdkta, bet v~l nay pabeigta valsts tiesd vai citd valsts iest~d, p~c notikugs
vienogands par virias caurlukoganu gkir~jtiesd, apturama uz visu laiku, kam~r to caurliko
91jrjtiesd, vai lidz augd min~t termirla notecganai; ja 91irejtiesa taisijusi savu lMmumu, lieta
izbeidzama.

S! panta noteikumi neattiecas uz personiga st5vokla un dzimtas tiesibu jautdjumiem, uz
stridiem, kuTi izcelas no (personiga) darba liguma attiecibdm, uz liet m, kulas kaut kadd zinqd
saistitas ar noziegumiem un pdrkdpumiem, uz stridiem par ipaguma tiesIbdm uz nekustanu
mantu un ekdrm un uz stridiem par zemes lietoganu saskarq ar ligumsI~dz~ju Pusu likumiem.

2. pants.

S4iirjtiesas noligumiem jdsatur

i) Noteiktds tiesiskds attiecibas apzim~jums.

2) Noradijums par klrjtiesas sastadiganas veidu. lirjtiesai jdsast5.v ne mazdk
kd no diviem tiesnegiem, katrai pusei iev~1ot vienu, un mineto tiesnegu iev~lta super-
arbitra.

3) Nordijums par glirjtiesas sdekli. Ja 9lirjtiesas noligumd norddita tikai valsts,
kut. jdbfit l~irjtiesas s~deklim, tad, ja trfikst v~ldkas papildu vienogands starp pusm,
par 9lirkjtiesas sdekli skaitds Latvijd - Riga, bet Padomju Socialistisko Republiku
Savieniba -- Maskava.

Sir~jtiesas sedeklis stridos, kuri aizkaT nekustamas mantas un Ekas, noteikts pec
strida objekta atragands vietas.

4) Norqdijums par termiriu, kurd jdnotiek gkirjtiesas lMmumam ; termirla neno-
rddiganas gadijum' lieta jdiztiesd termirqa roberis, kads noteikts priek9 gklir~jtiesas
tds valsts likumos, kutas teritorija atrodas kirjtiesas sedeklis.

3. pants.

Pus~m nevienojoties, 9irjtiesa sast~ds sekod veid:

!) Prasitaja puse apdroin5t5 v~stulE ar atbildes sarlemganu pazillo pret jai pusei,
ko vira iec~1usi par gkirejtiesnesi un td adresi, ar priekslikumu, lai pret~ja puse savukdrt
t5d5. pat celd nordditu 9kirejtiesnesi. Pret~jai pusei jdnosfita attiecigais pazirlojums
ne v~lk, kd divi ned~las pec priekglikuma sarqemsanas.

Ja gis termirlg notec~jis bez rezultdta, iztrtikstogo 9irjtiesnesi iecel uz prasitdjas
puses lfigumu divi nedilu laik5 pec 9i laguma saqemganas :

a) ja gMirjtiesas sdeklis atrodas Latvijd - Senata Civildepartamenta priekg-
sdt5js
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HaqaToe, HO He 3aOHqeHHoe eUie B rocyapCTBeHHOM cyge HJIH HHOM rocyapCTBeHHOM
yqpeMgeHHH gejio, nocde COCTOHBHIerc corJiajeHHA 0 paCCMOTpeHHH ero B TpeTeicuoM
cyAe xojmano 6T upHOCTaHOBJIeHO Ha nce BpeMH paCCMOTpeHHHI geia B TpeTeClOM cyge
HJIIr jo HCTeqeHHH yiaaaHHoro Bbife cpo~a ; B cayxae BMHeCeHHH TpeTe ICHHM cyoM

eBoero pemeHHn, gejio nogJieMHT npe~paieHHIO.
HOCTaHOBJIeHH H HaCTOfHueit CTaTbH He OTHOCHTCRH BOI1pOCM JIH4IHOrO COCTOIHH

H ceMeiCTBeHHOO npaBa, R cIopaM, BOHHmaIoIjiM Ia OTHOmeHIf pa6ouero (arHnoro)
HafiMa, R JeJIaM, COeHHeHHLIM B qeM-JIH6O C HpeCTyJIeHHHMH H flpOCTynmaMH H enopaM
o npaBe CO6CTBeHHOCTH Ha HeXBHHMHOCTH H CTpoeHHJ, H H cIOpaM 0 3eMJIeloJbaoBaHHH
COOTBeTCTBeHHO SaHOHaM AorOBapBaolAHXCq CTOpOH.

Cmamba 2.

TpeTelcRe corJIaleHHJ AOJIMHM cogepaT:

I) 06oaHaqeHHe onpegeieHHoro npaBoBoro OTHOieHHHq.

2) YRamHH o cnoco6e o6paaoBaHHf TpeTeficnoro cyxa. TpeTefircHf cyg
oJIMeH COCTOATE He MeHbuIe IeM H3 7Byx cyefi H3paHH X nO OWHOMy Hamgofi

i3 CTOpOH, H cynep-ap6HTpa, na6paHHoro OSHa,4eHHMH CyghitMll.

3) VYasaHH o MeCTonpe6SIBaHJH TpeTefilcHoro cyga.
ECJIH B TpeTefCHOM corJIameHHH yitaaaHo TOJIbHo rocygapcTBO, B H0TOpOM

JjoMeH HMeTb MeCTonpe6bLBaHHe TpeTeICxH4 CyA, TO, IH OTCyTCTBHH nocegyo-
mero AOllOJIHHTeJibHoro corJIauleHH CTOpOH, MeCTonpe6MBaHHeM TpeTefiemoro
cyga CqMHTaeTCH B JIaTBHH - PHra, a B Comae COBeTCKHX COIAHaJHCTITqecCHX
Pecny6jiHH - MocHBa.

MeCTonpe6bIBaHHe TpeTetiCKoro cyga npH cnopax, RacaiojHxCH HegBHmHMOCTef
HiH CTpoeHHY, onpegeaqaeTcn MeCToHaxoMHeHHeM o6'ewTa cnopa.

4) ViasaHe cpola, B Teqenfe HOTOpOro penerne TpeTeii~cloro cyxa gojimxo
HOCJIegOBaTb ; npf HeyHaaHHH me aToro cpoca XeeJo gOJIMHO 6uT paapeineHo B
npegenax cpoita, yCTaHOBJIeHHOFO AJIR TpeTetCKoro cyga 3aOHaMH CTpaHM, Ha
TeppHTOpHH HOTOpOH TpeTefiCHI4$t cyg HMeeT MeCTonIpe6lIBaHHe.

Cmamba 3.

fIpH OTCYTCTBHI coraIameHHH CTOpOH TpeTeiiHfti cyj o6paayeTCH cjaegyiouHM o6paaoM:
1) CTOpOHa HCTel; coo6ulaeT HpOTHBHOfI CTOpoHe 3aaaub HCMOM C

yBeAoMJeHHeM 0 HoJIYIeHHH, HTO HaaHaqeH em TpeTeiCtHMM Cygbeff H ero agpec,
c npegaioeH eMl, qTO6M1[ fpOTHBHa CTOpoHa, B CBOIO ouepegh, TeM mse Cnooo6oM
yuaaata TpeTeikcoro cygmio. HpOTHBHaH CTOpona AOJaMHa OTHpaBHTb COOTBeT-
cTBylOujee CooS06eHwe He noagHee, 4eM qepea ABe Hegeaw nocae noaiyqeHn npego-
nMeHHH.

locJe 6e3peayJlbTaTHoro HCTe'ieHHHl aoro cpoita HegocTaIOnlfli TpeTeRkCHRi
cygb~q HaaHaqaewc no xOgaTafiCTBy CTOpOHhI-HCTIla B TeqeHHe AByXHegeJIbHoro
epoua nocae IOCTyrIJIeHHH xojaTatiCTBa :

a) ecan TpeTeIc4HI4 cyA HMeeT MeCTonpe6MBauHe B JIaTBHf
npegcegaTeznem rpamgaHcxoro HaccaiAHoHHoro genapTameHTa CeiaTa JIaTBHH ;
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b) ja kirjtiesas sdeklis atrodas Padomju Socialistisko Republiku Savienibd
- tUs padomju republikas augstakds tiesas priekgs~dtdjs, kuras teritorijd notiek
gk1irjtiesas prdva.

Par notikugo iecelganu nekav~joties japazirqo abam pus~m un ieceltam tiesnesim;

c) ja glirejtiesas s~deklis atrodas kid citd valsti, prasitdjai pusei jagrieas
pie 91s valsts galvas pilstas augstakds tiesas priekgs~d~tja ar ligumu iecelt
lirjtiesnesi un norddit to nekav~joties abam pus~m. Ja augstdkds tiesas

priekgs~detdjs atsakds izdarit iecelganu, prasitdja puse var griezties ar lfigumu par
glir~jtiesneka iecelganu pie kddas universitates vai kadas tirdzniecibas kameras
tai pagd valsti.

2) Tiesnegi kopigi iev~l superarbitru. Ja vienogands starp virliem nenotiek divi
ned~ju laik, p~c tam, kad abi sairmugi pazirojumu par savu iecelganu, tad uz viena
vai otra tiesnega lngumu superarbitru iecel organs, kutam saskarld ar 9i panta i. punkta
2. rindkopu piekrit tiesnegu iecelgana.

Iepriekg~jos noteikumos paredz~t tiesu palidziba. Ligumsldz~jds Valstis tiek sniegta bez
nodevu, tiesas izdevumu un zimognodokla samaksas.

4. pants.

Ja tiesnesis nomirst vai izstdjas aiz cita iemesla, pusei, kas viriu iec~lusi, vai priek9 kuras
virlg ticis iecelts saskad ar 3. panta i. punktu, uz pret~jas puses pieprasijumu jaiece divi ned1u
laika pec pieprasijuma sarem-,anas cits glirjtiesnesis 3. panta i. punkta [. rindkopa paredz~td
k5rtibd. Ja gis termir9 notec~jis bez rezultata, 9irjtiesnega iecelana notiek saskai ar. 3. panta
i. punkta 2. rindkopu.

Ja superarbitrs nomirst vai izstdjas aiz cita iemesla, 9lirejtiesnegiem nekav~joties j~ievO1
cits superarbitrs. Vienoganos nepandkot, attiecigi piemerojami 3. panta 2. punkta noteikumi.

Si panta noteikumi piem~rojami tiktd1, ciktdl nav notikusi citdda vienobands.

5. pants.

Skirejtiesnegu atstatigana noteicama p~c t5s valsts likumiem, kur atrodas gkirjtiesas sedeklis.

Jautdjumu par atstatiganu izgkir organs, kutg ir piekritigs saskarfi, ar 3. pantu.
3. panta pfd~jds rindkopas noteikumi attiecigi piem~rojami.

6. pants.

Sl~irjtiesas lemumam, kurd norddita virla sastadiganas diena un vieta un lirjtiesas sastavs,
un kulg satur norddijumu par pus~m doto iespfju izteikties, jabfit parakstitam no 9lirjtiesas,
pie kam pus~m izsniedz pa vienam Mjlirjtiesas parakstitam lMmuma eksemplaram.
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6) ecarn TpeTekCKfi cy lMeeT MecTonpeOLBaHne B Comae COBeTCRHX
CoijHaJHCTHecHHx Pecdy6ainR - npecejaTeaeM BepxOBHoro cyga TORa 18
cOBeTCHHX pecfly6aHm, Ha TeppHTOpHH ROTOpOIt oIP0CXoA4T TpeTeicHoe
paa6ipaTeabCTBO.

0 COCTOHBmeMCH HaHaqeHHH HeMe3aieHHO OXJIMHI 6L1T6 yBeOMjIeHI
o6e CTOpOHL ii Ha8HaqeHHfit Cyfb.

e) ECJIH TpeTeficlHii cyj i{MeeT MecTOHpe6NBaHlle H HaXOM- 60 gpyrom
rocyapCTBe, TO CTOpOHa-HCTeix AOJInHa npOCH1Tb ipegcejaTe _q BepXOBHOrO
cyga CTOarnHi aToro rocygapcTBa o HaHaxieHnH TpeTeficHoro cyJhH m o
HeMegaeHHOM yaaaHRu i ero o6om CTOpOHaM. Ecn upeceaTeasb BepXOBHOrO
cy3a OTRameT B HaBHaqeH1M, TO CTOpOHe-MCTAy npegocTaBjmeTcR o6paTMThCH
c 1pob6Oi 0 Ha8HaeHI4n TpeTettcHoro cybH R iiaRoMy-Jm60 yHHBepCTey
imI4 R KaioA-JH6O ToproBoft naaaTe oToro rocygapCTBa.

2) CyAmn COBMeCTHO H6HpaOT cynep-ap6nTpa. Ecir coraiameHRe memgy
HHMH He COCTOHTCJI B TeqeH1ie AByX HegeaIb no noJiyqeHI iMM 060Hmn yBegoMJIeHq
o6 HX Ha8HaqeHHH, TO nO xOXaTafRCTBY OAHOrO H8 TpeTekcHX cygeli cynep-ap6HTp
HaaHaqaeTCH opraHoM, HOMEeTeHTHLIM Ha HamuaqeHile cyef cormacno a6Saaga
2 nyHTa 1 HaCToiefti CTaTwl.

HIpegyCMoTpeHHOe B npegynIAHX IIOCTaHOBJIeHI4HX cogetfCTBUe cy0OB IMeeT B
OrOBapnBamIiwvca rocy;apCTBax MeOTo 6ea BaMMaH~q HOHmaIIH, 8);gepmeH H rep6OBoro

c6opa.

Cmamb , 4.

Ecaji OAIH Ma cyxei4 BLIBaeT BcJIegCTBH1 CMepT 11am no xpyroti nIpHqHHe, TO CTOpOHa,
ero HaSHaqHBInaH, HJIH xJI HOTOpOI4 OH 6wji Ha3HaqeH corJiacHo HyHRTa I CTaT6H 3, gOjiflHa
1o Tpe6OBaHHiMo HpOTHBHOII CTOpOHLI, HaaHaqHTb B TeqeHHe J BYX He)e3, 1o 1o3IyqeHHH
Tpe6OBaHHq xgpyroro TpeTelkcHoro cybi0 nopgIoM, yKaaHH1M B a6aage I 11yHHTa I
0TaTbH 3. locae 6eape3yaJbTaTHoro RCTeIeHHq DToro cpoxa HaaHaeHe TpeTeIcIoro
cyXIH mmeeT MeCTO COr3IaCHO a6aaga 2 1yHIHTa I CTaTbH 3.

Ecm cynep-ap6Tp BL66BaeT BcjiegCTBiie cMepTM 1IH HO Xgpyrofi npq4He, TO
TpeTeicKHe CY161 HeMeaeHHO 9OJIMHHI n36paT, xpyroro cynep-ap6Tpa. Ecam coraiameHe
He COCTOHTCH, TO COOTBeTCTBeHHO 11pI1MeHHIOTCH nOCTaHOBJIeHHH 1HyHKTa 2 CTaTBH 3.

IOCTaHOBjueHn HacTomeift CTaTbM 11pHMeHH1OTC JiHi3 11OCTOJIbRy, IIOCHOJI61{y He
COCTOHJI00b HHOrO cO3IaieHHH.

Cmamba 5.

OTBOA TpeTeficHMx cygeirl onpegeaaeTcn 3aOHaMH Toro rocygapCTBa, B IOTOp0M
TpeTeAcH i4 cy1 HmeeT MeCTOnpe6mBaHie.

Bonpoc o6 OTBOge paspemaeTcn opraHOM, HOMHeTeHTHLIM cOrJIaCHO CTaTbi4 3.
llocTaHoBaenHe nocaexiHero a6aaia CTaTBM 3 HMeeT COOTBeT0TByIOIugee npHMeHeHle.

Cmamba 6.

PemeH4e TpeTetkcoro cyga, c yiaaHaeM gffa H MeCTa ero COCTaBJIeHH1 H COCTaBa
TpeTeflcHoro cyga, 14 c yna3aHeM 0 HpehOCTaB31eHHOf CTOpOHaM BO3MOMHOCTH BicHaaaTbCH,
XOJHMHO 6ITb nognucaHO TpeTeilcmiM cyOM, nlpwqew CTOpOHaM AO32MHo 6MT nepegaHo
no OXHOMy aI{eMn1py ero, HOJiIHCaHHOMY TpeTei4cHHM cyom.
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lirjtiesai jdpieved savd lemumd prdvnieku prasibas un pier~dijumi un pamati, kuras tiesa
piefilmusi pie lietas iztiesdanas, ja to prasa viena no pus~m.

Visa darbvediba un visi dokumenti, kuTus puses iesniedz, atsvabindti no visddiem nodokliem
un nodevam.

7. pants.

Sirjtiesas 1Mmumiem, attiecibd uz kuTiem nay neviena gis Konvencijas 9. pant5 norddita
pamata viiru izpildiganas noraidiganai, starp pus~m ir likumigd spekd gdjugu tiesu lMmumu nozime
un tie padoti izpildiganai kd vienas, td art otras valsts teritorijd.

8. pants.

Katra Ligumsldz~ja Puse nodrogina gklrjtiesu lemumu izpildiganu ar savu tiesu starpniecibu,
ciktdl nepastdv neviena gis Konvencijas 9. panta noriditd pamata lmumu izpildiganas noraidiganai.

Ja gkirejtiesas nolIgumd nav cita norddijuma, par gkirjtiesu IMmumu izpildiganu lemt piekrit tai
valsts tiesai, ku~ai piekristu attiecigas lietas iztiesdgdna.

9. pants.

1lrjtiesas 1Mmums un viild pievestie pamati p~c biftibas nay pdrbaudami. Attiecibd uz visu
pdr~jo, lMmums par izpildiganu, ka arl gkir~jtiesas lemuma izpildigana notiek saskail ar valsts
likumiem.

Tom~r var atteikt lemumd par glirjtiesas lMmuma izpildiganu tikai sekogos gadijumos

i) ja lemums noticis parkdpjot noteikumus par piekritibu, kuti paredzti gis
Konvencijas I. panta 3. rindkopa ;

2) ja gkir~jtiesas lemumu taisijusi glkrEjtiesa, kuas nodibindgana nay notikusi
saskarl ar pusu noligumu vai ar 2.-5. panta noteikumiem, vai ja viena no pus~m pie
glir~jesas noliguma s1~gganas vai lietas caurlfikoganas 9l!r~jtiesd nav bijusi reprezentta
saskaIl ar savas valsts likumiem, ja tikai 9i puse nav noteikti izteikusi piekriganu lietas
caurlukoganai ;

3) ja vienai no pus~m pie lietas caurflkoganas nav bijusi dota likumiga iesp~ja

izteikties,

4) ja ir konstat~jams viens no sekogiem apstdkliem

a) kad lietd, kud taisits lmums, ar tiesas spriedumu konstatetas liecinieku
nepatiesas liecibas, pusu, virtu pdrstdvju vai ekspertu noziedzigi nodarijumi, vai
lieta dalibu q mugo tiesas loceklu noziedzigi nodarijumi ;

b) kad lMmums pamatots uz dokumentiem, kas v~ldk ar tiesas spriedumu
kriminallieta atziti par viltotiem, vai kad atcelts attiecigam lMmumam par pamatu
liktais tiesas lMmums ;
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B pemeHn TpeTetcloro cyga AO12HHLI 6T nPHBeeH Tpe6oBaHH H goRaaTeJILCTBa
TH2yIRHXCH H OCHOBaHHH, HpHHHTLIe CYXOM UpH paspemeHHH geaia, ecaH aToro Tpe6yeT
oHa Ha CTOpOH.

Bce JgIonpoH3BOACTBO H Bce nogaBaeMme CTOpOHaMH 6yMarH OCBo6omeHM OT BCHHHX
c60pOB H IomnJIHH.

Cmama 7.

TpeTetcHe pemeHHqa, B OTHOHieHHH IOTOpLX He CyHjeCTByeT HHHaHX ynaaaHHMX
B CTaTbe 9 OCHOBaHa H OTHaay B IIX HCHOJIHeHHH, HMeIOT MeHgy CTOPOHaMx 3HaqeHHe
BCTynHBerO B CHJIy cyge6Horo pemeHHH H nogIemaT HCIIOJIHeHIro, HaK Ha TeppHTOpHH
OXHOrO, TaI H xgpyroro rocyJIapCTBa.

Cmam ,s 8.

Kanx aa Ha gorOBapHBaioirkHxcH CTOpOH o6eBUetIHBaeT TpeTeficRHM pemeiHRM
HCnoJIHeHHe tiepes nocpegCTBO CBOHX CYX OB, UOCROJnhy He cymeCTByeT HHHaIHX ynaaaHHbX
B CTaTe 9 OCHOBaHHfi R OTKasy B HI HCIIOJIHeHHH.

IOMueTeHTHIMH gJIH UOCTaHOBJIeHHH 06 HCIIOJIHeHHH TpeTefiCHHX peuIeHHtt HBJIHeTCHe,
UPH OTCyTCTBHH yKaBaHHH 06 OTOM B TpeTeiICHOM corJIameHHH, TOT rocyjapCTBeHHi& cyxA,
IHOTOpLrf 6mJi 6m HOMIIeTeHTHMM XWI paapemeHnH yaHHoro geaia.

Cmambs 9.

IpoBepla TpeTe4CHoro pemeHHn HnUPHBeeHHUX B HeM OCHOBaHHI no CyImeCTBy He
liMeeT MeCTa. Bo BCeM OCTaJILHOM noCTaHOBJIeHHe o6 HCIIOJIHeHHH, paBo HO R H HenonHenHe
TpeTeMicHoro pemenn HMeloT MeCTO B" COOTBeTCTBHH C aIOHaMH CTpaHLI.

OAHa o B IOCTaHOBJIeHHH 06 HcIIoJIHeHHH pemeHH TpeTeAc~oro cyja MoHmeT 6 ITI
OTKa3aHO TOJIbKO B cIejyioI Hx cJiyqaix :

1) ecaH pemeHne COCTOJIJIOCE C HapymeHHem npaBHJI 0 HOACYxHOCTH,
HpeXyCMOTPeHHMLX B a63atje 3 CTaTIH 1 HaCToHIIefi KOHBeHI H ;

2) eCJIf TpeTeicHoe pemeine BIHeCeHO TpeTefcRHM cyoM -o6paaoBaHre
HOTOpOrO COCTOHJIOCB He B COOTBeTCTBHH C corJiameHneM CTOpOH HJI C nOCTaHOBJIe-
HHJIMH CTaTeA 2-5, HJIH ecaH OXHa HO CTOpOH flpH 3ajUoeHHH TpeTeficnoro
coraHmeHHH HJIH npH TpeTeiCHOM pa36HpaTeJILCTBe 6uma npegCTaBJeHa He B
COOTBeTCTBHH c 3aRoHaMH ee CTpaHLI, eCJIH TOJIEHO OTa CTOpOHa He BTipaaaHa
onpegeIeHHoro coraacnn Ha UPOHOBOACTBO geia ;

3) eCIm OjHOVI HO CTOpOH He 6Luao UpH IpOHOBOACTBe geaa AaHo aaEOHHOfI
BOOMOH{HOCTH BbCiasaTLCH ;

4) ecin HMeeTCH Ha JIHo ogHa Hg cJIegyioIIHx upe nocmrio:
a) uorga no geny, no HOTOpOMy COCTOIJIOCe pelieHne, YCTaHOBJ1eHM

cye6HnM npHroBopoM JIOMHLie ino~aaauHn CBHgeTeaeft, npecTyrnHme rjenaR
CTOpOH, Hx npe; CTaBHTeJei HJIH BHCUepToBHJIH nIpecTynHe 7jeHHHH jieHOB
cyga yaCTBOBaBMII B gee ;

6) Horga pemeHne OCHOBaHO Ha goyMeHTax, npHHaHHLiX BIocJegCTBHH
no npnroBopy cyga no yroJIOBHoMy gejiy EIOJIOMHMH, HJIH Rorga OTMeHeHO
HOCTaHOBJaeHe Cyga, HOJIOMeHHOe B OCHOBaHHe gaHHOrO peUleHH
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5) ja 9lir~jtiesas lmums uzliek pusei tddu darbibu, kas nav pielai~ama p~c tas
valsts likumiem, kur 1Mmums izpild5.ms.

IO. pants.

Ligumsldzejas puses apllemas visddi atvieglot 9l~irjtiesu procesualo darbibu, ku~a norisinds
vilu teritorijd. Ja glirjtiesa atrod par nepieciegamu izvest tiesas darbibu, kuru viqa pati nay
tiesiga izdarlt, 9 darbiba, ciktdl td nerund pretim attiecigas valsts likumiem, uz 9jirjtiesas lIfigumu
jE.izpilda tiesai, kuta saskaql ar 8. panta 2. rindkopu ir piekritiga spert solus darbibas izveganai.

II. pants.

Iztiesajot viru caurlfikoganai iesniegt51s lietas, 9lir~jties5m jdrlem vrd tiesas sacikstes dati
un pusu pievestie pierddijumi, ka arI viet~jie likumi un starptautiskie tirdznieciskie paradumi.

12. pants.

Pirms gis Konvencijas spkd stdganas noslgti gl1irjtiesas noligumi padoti attiecibd uz turpm5ko
procesu un glkrjtiesas lMmuma izpildianu gis Konvencijas noteikumiem, ciktd1 abas puses pirms
lietas caurlfikoganas glkir~jtiesd rakstiski tam piekrit.

Ja l~irjtiesas lmums taisits uz lirjtiesas noliguma pamata, kas nos1~gts pirms 9is
Konvencijas spek5 stands, virl izpilddms saskarl ar go Konvenciju.

13. pants.

Ligumsldz~jas Puses visadi atvieglos glkirnjtiesas noligumu slgganu starp virtu saimnieciskiem
organiem saskaild ar gis Konvencijas noteikumiem un go gilrjtiesas noligumu izveganu dziv .

14. pants.

i Konvencija sastddita latviegu un krievu valod., pie kam Konvencijas iztulkoganai abi
teksti skaits par autentiskiem.

15. pants.

Si Konvencija ratificjama un ratifikacijas dokumentu apmaillai jdnotiek Rigd.

.Konvencija paliks sp~kd uz pieci gadiem, skaitot no ratifikacijas dokumentu apmairlas dienas.
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5) ecaH pemeHe TpeTeiftHoro cy;a npIcyMgaeT CTOpOHy H TaoMy e eiCTBHIO,
ROTOpoe HegoItyCTHMO Ho aaHOHaM CTpaHI ICrIOJIHeHi4I pemeHHH.

Cmam ,s 10.

AoroBapHBaioinecn CTOpOHMI 06 JqyIOTCH BcHqecH o6SerqaT npoteccyabHbie
gefiCTBHq TpeTefiCHix Cy90B, npegnpHHMaeMbe Ha HX TeppHTOpIH. ECJIH TpeTeifcIHIf4
cyg HafigeT HeofxogiiMNiM HpOR3BOCTBO cyge6Horo ge ICTBIHH, KOTopoe OH cam COBepMHTb
He BIpaBe, TO, no xo0aTaRCTBy TpeTefcooro cyga, DTO geiiCTBe, HocOJibHy 0H0 He npOTHBO-
peqHT SaROHaM CTpaHbi, AOJIMHo 6LTb HCHOJIHeHO cyAOM, ROMHeTeHTHLIM corJaCHo a6saga
2 CTaTiEH 8 JIJJI HpHHqTHH mep HCIIOJIHeHHIO DToro geiRCTBHH.

Cmamba 11.

TpeTeficrme cygm, npH paapeueHH i pe;(cTaBjneMLX Ha HX pacCMOTpeHne ea,
o6nsaHI Hp HHMaTb BO BHHMaHHe gaHHme cyge6Horo COCTHqaHHH K npI~eeHHme CTOpOHaMH

go~aaTeIbCTBa, a Tai2me MeCTHme aOHm H memgyHapOgHme ToprOBm~e o6mqaii.

CmambA 12.

TpeTefcEffe coriameHHH, BaHJfioqeHHble AO BCTyIIJeHM B CKJIy HaCTonunef KOHBeHIjmIi,
IIOtI1IIH1IOTCH B OTHOmeHHH gaMHHeitmero upoIgecca H nopnxuIa HCIIOJIHeHHH pemeHHH
TpeTeitchoro cyga ipaBi JiaM HaCTO 5Iliei* KOHBeHIRHH, IIOCHOJIt, Ky o6e CTOpOHM H8'HBHT

Ha cue Ao TpeTeicHoro paaS6paTeJmCTBa IHCbMeHHO CBoe corJlacise.
TpeTetcimse pemeHrnl, BLIHeceHHme Ha OCHOBaHKH TpeTeICRHX corJianieHlft,

COCTORIBmHXCH gO BCTyIIIeHIR B CHJIy HaCToHiuqeft ROHBeHgnXI, HIpBOF1TC1 B Ic4ojIHeHHe
corjiaCHo HacToIRefl KOHBeHIIHH.

Cmam , 13.

ioroBapHBawigiaecu UTOpOH1 6 YXYT BCqqecHII o6JIerqaTb 3axJnoxeHHe TpeTeiIIcHX
corJiameHHir Memgy CBOHMH XOSHACTBeHHMIMH opraHaMH, B COOTBeTCTBHH C BLImeo8HaqeHHMMH
HoCTaHoBJIeHHHMH, H npoBegeHffe B MH8Hb DTHX TpeTeCit1X corJiameHHiR.

Cmam ,' 14.

HacToaIAaq IOHBeHIAHH CoCTaBJieHa Ha JIaThImcKoM H pycCHOM i8sbiHax, npiqeM
npH TOJIOBaHiiH KOHBeHIUIH o6a TeHCTa IIOqHTaIOTc ayTeHTHqHMH.

Cmambs 15.

HacTouiaR KOHBeHIHJI HO eJeIIT paTII4Hagffu, i o6MeH paTHHKagKOHH-Mm
vpaMOTaMH 6ygeT HMeTb MeCTO B PHre.

HaCTofHuga KOHBeHIAHH OCTaHeTCHq B CHJie B TeqeHle 1IITH JIeT CO gHfq o6MeHa
paT 4 aIjKOHHIMH rpaMOTaMH.
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Ja neviena no Ligumsldz~jdm Pusgm neuzteic Konvenciju sesi menesus pirms min~a pieci
gadu termila noteeganas, Konvencija skaitds automatiski pagarirata uz sekojogiem divpadsmit
m~negiem un ta joprojdm, kam~r to neuzteic vismaz sem m~negus pirms Konvencijas iepriekgjd
divpadsmit menegu termiqa notecianas.

Tom~r, p~c tam, kad Konvencija ir bijusi sp&ka vienu gadu, abdm Pus~m ir tiesiba to
priekglaikus uzteikt. Sddas uzteikganas gadijuma Konvencija paliek spkf sesi mnegus, skaitot
no dienas, kad viena Puse pazirjo savu v~leanos uzteikt Konvenciju.

So apliecinot, auggd minetie pilnvarotie parakstijuki o Konvenciju un- tai uzspiedui savus

zimogus.

Sastadita Riga, divos eksemplaros, 1927. g. Io oktobri.

(Z. v.) F. CIELENS (paraksts). (Z. v.) JIOPEHU (paraksts).

BEIGU PROTOKOLS

PIE RONVENCIJAS PAR 9KIRRJTIESAM TIRDZNIECISKAS UN CIVILLIETA S.

Pie i. panta.

i. Sis Konvencijas nozimE (( puses ,, ir katras ligumslMdzjas Puses pilsorji, ka ar visada veida
sabiedribas un juridiskas personas, kutu sdeklis atrodas vienas Llgumsl~dzejas Puses teritorijd.

2. Sis Konvencijas noteikumi piem~rojami ari ta gadijuma, ja lietU ka pravnieks usztdjas
viena no Ligumsldz~jdm Pusem.

3. Rakstiskas formas iev roganai v~stulu apmaira ir pietiekoga.

Pie i. un 2. panta.

Termira tecegana, kas noteikts lrjtiesas noliguma vai katras Ligumsldz~jas Puses likumos
lietas iztiesdganai gkir~jtiesd, sakas no momenta, kad pus~m pazir~ots par superarbitra iev lganu
vai iecelganu.

Pie 2. panta.
Ja glirjtiesas sadeklis noradits valsti, ar kuru viena no Ligumsl&dzejdm Pus~m neuztur

diplomatiskus sakarus ta moment, kad puses grielas pie glirjtiesas, vai j a Me sakari tiek pdrtraukti
pirms MlTirjtiesas kmuma taisiganas, vai j a par glirj tiesnesi vai superarbitru paredzets vai darboj as
tadas valsts pilsonis, glirjtiesas noligums zaude sp~ku, ja tikai puses nav paredz~jugas tddu
gadijumu girjtiesas noligumd, vai ja viras papildus nay vienojugds par glirjtiesas sedekla
pdrcelganu uz citu valsti, vai par citu ljirjtiesas sastdvu.
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Ecnn aa iueCTb meceije3 go OHOHqaHHq yx3aaHHoro HIITHJIeTHiLro cpoKa He nocaegyeT
OTHasa OXHO4 Hs JorOBapBaoIuAxcH CTOpOH, TO HaCTOHujaH KOHBeHHr :IOqHTaeTCI
npogJieHHO4 Ha cegyiojHe gBeHa;I;aTb MeCJIAeB BflJpeb 0 Toro, loHa He nocJegyeT OTRasa
He MeHee ieM aa meCTb MeCHIeB gO HCTexeHHH upegmgynjero gBeHaggaTHMeCnqHOrO cpona
KOHBeHwImI.

OgHaI{O, 110 HCTeqeHHH rOgHwHoro cpoxa geACTBHR OHBeHIHH, o06e CTOpOHU ImelOT
npaBo goporHo4 geHoHcHagHH KOHBeHgIIH. B cayqae Taxolt geHOHCHaItHH ROHBeHWAHq
coxpaHHeT CHJIY B TeqeHHe meCTH MeCaleB Co gI! SafIBJieHHH OHO4 n3 CTOpOH 0 OBOeM
meaiaHHH ee paCTOplIHyTh.

B YAOCTOBEPEHHE qEro oHMeHOBaHHme BLnne yUOJIHOMOqeHHAe logri4CaJiH HaCTOH.yIo
IOHBeHWIO H IpiHJIOHHJIH R HeI4 CBOH neqaTH.

YqHHeHO B ropoge Pnre, B giyx aHoeMilHpax, 10 oTApH 1927 roga.

(Z. v.) F. CIELENS (paraksts). (Z. v.) JIOPEHA (paraksts).

3AIJIIO'-I4TEJIBHbl3 IIPOTOIOJI

H KOHBEHIIHH 0 TPETEI CIHX CYgAX nO TOPPOBUIM H gPYrHM rPAMgAHCKHM AEJIAM,

I0AgIIHCAHHOIR B r. PImPE, 18-ro MAI 1928 rOgA.

K cmambe 1.

1) CTOpoHaML B CMmCJIe HaCTORigetI KOIHBeHIAIH HBJILIOTCH rpaagaHe aaLgoft H3
JoroBapBaoigHxcH CTOpOH, a Taxave TOBapHi4eCTBa H iopnignecrne Jn'la BCHqiOrO poga,
HMeioapie cnoe npe6mBaHne Ha TeppHTOpH OgHOit H4 4orOBapHBaIownxcH CTopoH.

2) HOCTaHOBJIeHHq HaCTORHel KOHBeHAgH IIpHMeHIIOTC H B TOM caiyqae, Horga
T I1HHMCL B geae BLICTyIaeT ogHa H3 JorOBaplBaomIxcH CTopoH.

3) AJi co6JnogeHr IHCEMeHHOfl OpMhI gOCTaTOqHO O6MeHa IIHCLMaMH.

tK cmambA$ 1 u 2.

TeeHe cpola, yCTaHOBJIeHHOrO TpeTeCHIM coPJmmeHHeM HiJH 3aROHaMH HamgoIt
H3 gorOBapHBaio1IHxcH CTOpoH gJa paapemeHH gen B TpeTeftCLHX cy;gax, HaHHaeTCH
C MOMeHTa yBegoMaienwn CTOpOH 6 na6paHH Han Ha8HaMeH H cynep-ap6HTpa.

K cmambe 2.

Ecu MeCToupe6LIBaH~eM TpeTeCLOro cyga y~asao rocygapCTBO, C ROTOPLLM B MOMeHT
o 6 pameHa R TpeTefiCHOMy cygy OgHa in )IoroBapnBaioIAHxcn CTOpOH He uoggepMBaeT
gHjIoMaTHqecHHx CHOIIeHIfI, Hj11 eCJiL 8TH nocaegHHe 6 yyT upepBaHu g0 BmHeceHH
TpeTef4cHorO pemeHHL, WNn ecaw B RaqeCTBe TpeTeticnoro cygH Hi cynep-ap61Tpa 6ygeT
IlpegyCMOTpeH Him 6ygeT geirCTBOBaTB rpamagiH Tanoro rocygapcTBa, TO TpeTecioe
coraameHe TepneT CJIy, ecJn TOJIEHO CTOpOHLI Ha OTOT cJIyqaIk He yCJIOBHJIHCB B TpeTeiC{OM
corianieHin, HILJi He yCJIOBHJIHCL gOllOJIHHTeJIbHO o nepeneceHn MeCTOnpe6LIBaHHH
TpeTeficoro cyga B gpyroe rocygapcTBO HJIL O6 H OM COCTaBe TpeTeficHoro cyga.
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Pie 4. panta.

i. Ja nav citas vienogands par lietas iztiesdganu 9 ir~jtiesd, gkir~jtiesas noligums zaude sp~ku
ar vienas puses ndvi, ja nave notikusi pirms kkir~jtiesas lMmuma taisiganas.

2. Ja gkir~jtiesas noliguma dalibu i4m~ja puse sakard ar reorganizaciju, villas pastdv~ganai
izbeidzoties, vai aiz cita iemesla, Ligums1edz~jai Pusei, pie kuTas pieder izstdjusies puse, jdnordda,
ciktdl vilas likumdogana ie gadijumi nay paredzti, otrai pusei uz pEd~jas ligumu tas organs,
ar kuTu jdturpina tiesagana 9irjtiesd.

3. Sis Konvencijas 4. pantd paredztos gadijumos, 2. panta 4. punktd noradita termir~a
tecgana sdkas no momenta, kad pus~m pazirlots par jauna tiesnega vai superarbitra iev lganu
vai iecelganu.

F. CIELENS (paraksts). J[OPEHIX (paraksts).

PAPILDU PROTOKOLS

PIE KONVENCIJAS PAR 9KIRRJTIESAM TIRDZNIECISKA S UN CIVILLIETA S STARP LATVIJU
UN PADOMJU SOCIALISTIsKo REPUBLIKU SAVIENIBU.

Latvijas Republikas un Padomju Socialistisko Republiku Savienibas valdibas vienojugas
izdarit 1927. g. io. oktobri parakstitas konvencijas par gkirjtiesdm tirdznieciskds un civilietds
starp Latviju un Padomju Socialistisko Republiku Savienibu latviegu valodas teksta zemak'sekojogos
pdrlabojumus :

3. pantd : pirmd rindd vardu (( pusem nevienoj oties ), vieta likt vardus (( Ja puses nay vienoj ugds
par citu kartibu ).

6. pantd : pirmo rindkopu izteikt gadi: 9c gkirjtiesas spriedumam ar noradijumu par ta
sastddianas dienu un vietu, l~irjtiesas sastdvu un pus~m doto iesp~ju izteikties, jdbt parakstitam
no glikrjtiesas, pie kam pus~m izsniedz pa vienam 9iirejtiesas parakstitam sprieduma eksemplaram )).

Otra rindkopd vdrda (( mum )) vietd likt vdrdu ((spriedum )).

7. panta : vhrdu ((mumiem ))un (( 1mumu )) vieta likt vdrdus (( spriedumiem )) un (( spriedumu),.

8. pantd: vdrdu ((1 mumu )), ( 1Imumu ) un (( lmumu), vieta likt vdrdus ((spriedumu )),
((spriedumu ) un (spriedumu )).

9. pantd : pirmds rindkopas pirma teikuma vdrda ((lmums )) vieta likt vardu ((spriedums
Otra teikumd varda ((lmuma)) vieta likt vdrdu ((sprieduma ). Otrds rindkopas pirm5, teikumd
vardu (( sli~jtiesas lMmuma )) vietd. likt vdrdus ,( glir~jtiesas sprieduma )).

I., 2., 4.-a, 4.-b un 5. punktos vdrdu (( lmums )), ((mumu )), ((mums )). ((mums ,)
((lemumam )), (( lmums )), (( lmums )) un, 1 mums )) vieta likt vdrdus (( spriedums ), (( spriedumu ),
( spriedums )), (( spriedums ), (( spriedumam )), (( spriedums ), ((spriedums )) un ((spriedums)).
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K cmambe 4.

1) lIpH OTCyTCTBHH HHorO coriMaiueHHH 0 paapeUIeHHI geiia TpeTeICRHM CyAjOM,
Tpe'reficHoe corJIameHHe yTpaqHBaeT CHJIY CO cMepTbIO OXHOi H3 CTOpOH, ecJil cMepTb
nocJieAOBaJia 9o BLIHeCeHHI pemeHrHf TpeTei4cRoro cy~a.

2) Ecim yqaCTByIOIIan B TpeTeiCrOM corJiamieHHH cTopoa BSm61BaeT BCJIeACTBI4H
peopraMagHH, npeipaieHHH CYIUeCTBOBaHH I HJIH o ri0 aoft-H60 HHOri npHII HHe, TO
gorosapHmaiqaq CTopoHa, RoeO IIPI4HagieMYT Bm6,BmaH CTOpoHa, AOMJHa, nocHoJImIo
DTH CJ yaMH He Bpe ycMoTpeHa Bee 8aROHogaTejibCTBe, yHa3aTb gpyroft CTopOHe, no ee
x0gaTafICTBy, TOT opraH, c IOTOp ,M AOJIDiHO HpogoDmaTbCq TpeTeficHoe paa614paTeamCTBO.

3) B cjiyqaqx, pegycMOTpeHHLX B CTaTbe 4 HaCTomeift KOHBeHqHH, TeqeHrIe cpoCa,
y~aaaHHorO B HYHRTe 4 CTaTbH 2, HaqHHaeTC1H C MOMeHTa yBeOMJeHH51 CTOpOH o6 Ha6paHlIH
HJIH Ha3HaqeHHH HOBOrO CygbH HJIH cynep-ap6STpa.

F. CIELENS (paraksts). JIoPEHnI (paraksts).

,l OHOHI4TEJIbHbIfl HPOTOKOJI

I IOHBEHAHH 0 TPETERCHIX CYAAX iO TOPrOBLIM H FPAHtAHCRHM AEJIAM ME2RAY JIATBI4EH

H COIOBOM COBETCRHX COAII4AJIHCTHqECHHX PECIIYBJIIK.

-paBHTeJIbCTBO JIaTBH11CIOfi Pecnymnr H rH 1paBHTeJlCTBO CoIo3a COBeTCI HX
CogHajiHCTHqecHx [Pecny61H COFJaCHJIHCb BHeCTH B TeRCT Ha JIaTLHICHOM H3bLIe
noAlHcaHHOft 10 OiTq6pq 1927 roga ROHBeH1WH 0 TpeTeiCRHx cygax n1o TOprOBLIM It
rpamgaHCRxM e iaM Merey JlaTBHef4 H COIO30M COBeTCHlX CojHa.IHCTH'IeCRHX PeCnIy6JnRh
HHMecJIeAyIOnmHe HcnpaBjeHIJ :

B CT. 3. a63age 1epBOM CjiOBa <( pusem nevienojoties >> 3aMeHHTb CJIOBaMH <( Ja puses
nay vienojugds par citu kdrtibu >>.

B CT. 6. : 1-ri a6aaiA BLipaa84TL cJiegymHM o6paaom : <( 9jirjtiesas spriedumam ar
norddijumu par td sastddiganas dienu un vietu, 91irjtiesas sastdvu un pus~m doto iesp~ju
izteikties, jdbfit parakstitam no 94Irjtiesas pie kam pus~m. izsniedz pa vienam gkirjtiesas
parakstitam sprieduma eksemplaram >>.

Bo BTOpOM a6aaile cMoBo <( lmumad > 8aMeHITb CRIOBOM <( spriedtima >.

B CT. 7. : CJIOBa << lmumiem >> H << lmumu >> saMeHHTb CaIOBaMK << spriedumiem >> H
<< spriedumu )>.

B CT. 8. CaioBa < lemumu )>, <l<mumu )> H << lEmumu > 8aMeHHTb CJIOBaMH < spriedumu ,
< spriedumu # H << spriedumu >.

B CT. 9. B epBOM npe omemIm nepBoro a6saga CJIOBO <( lmums >> aMeHI4Tb CJIOBOM
<( spriedums >>. Bo BTOPOM npegj1oMeHHH CJIOBO <( lemuma >> saMeH4Tb CIOBOM < sprieduma >.
B nepBOM npegaomeHHH BTOpro a63aa CJIOBa << gkIrjtiesas lmuma > 8aMeHHTb CJIOBaMK
<( gllrjtiesas sprieduma > .

B nyHRTax 1., 2., 4-a, 4-6 H 5 cIoBa <( lEmums >>, <( lmumu >, <( lmums >, «< 1dmums >,
<( 1~mumam >, <( lmums > , << 1mums >>, H <( lMmums >, 8aMeHITb CiOBaMit <( spriedums >>,
( spriedumu )>, <( spriedums #, <( spriedums >, <( spriedumam #, ( spriedums >, <( spriedums >, H
( spriedums )>.
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12. pantd : vdrdu ((1muma ) un (1lmums ,, vietd likt vdrdus (,sprieduma > un ((spriedums )).
Beigu protokold : pie 4. panta 2. punkta pirmd teikumd vdrda izstdjas )) vieta likt vdrdu

( atkrit )).

Sis protokols ratific~jams un stdjas sp~kd lidz ar konvencijas par gkirejtiesam tirdznieciskis
un civillietas starp Latviju un Padomju Socialistisko Republiku Savienibu speka stdganos.

So apliecinot, piendcigi uz to pilnvarotie parakstijugi go protokolu divos eksemplaros latviegu
un krievu valodd un tam uzspiedugi savus zimogus.

Sastddits Rigd, 1928. g. 18. maijd.

(Z. v.) A. BALODIS, (paraksts). (Z. v.) H. HyrnmHo, (paraksts).
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B CT 12.: CJIOBa <dMmuma > mu lmums)> BaMOHIT, CJOBaMn «< sprieduma > <( spriedums #.
B BaHJIoqHTeJIEHOM fpOTOOJIe H CT. 4 11. 2 : B iiepBOM IpeJIomeHHH C0OB0 «izstajas >

SaMeHHTL CJIOBOM «< atkrit #.
HacToamHti IIpOTOHOJI IOgJ;eMHT paTHH~aIIHH H BCTyIIaeT B CHJIy OMHoBpeMeHHO c

KOHBeHIHeT 0 TpeTetCIcHX cyJjax HO TOprOBIM H rpamgaHCKHM aeiaM Merely JIaTBHefi
Hl COIOBOM COBeTCIIX COIHaJIHCTIqeCHHX Pecny6Jan.

B YoCToBepeHIHe qero HaaJIemaie Ha TO yl1OJIIOMOqeHHble iioiHcaJijH HaCTORIgI4
HpOTOHOJI B AByX OH3eMIJHJpax Ha JaaTLUIHCHOM H pyCHOM HmaKax H npmJIOH{HJIH H HeMy

CBOH HieqaTH.

Y HIiHeHO B Pnre, 18 Man 1928 r.

(Z. v.) A. BALODIS (paraksts). (Z. v.) H. KRInrnco (paratsts).

No. 190 3
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1 TRADUCTION.

No 1903. - CONVENTION D'ARBITRAGE EN MATIRE COMMERCIALE
ET CIVILE ENTRE LA LETTONIE ET L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOVIRTISTES SOCIALISTES. SIGNP-E A RIGA, LE io OCTOBRE
1927.

LA RAPUBLIQUE DE LETTONIE, d'une part, et rUNION DES RPPUBLIQUES SOVIATISTES
SOCIALISTES, de l'autre, ont d~cid6 de conclure une Convention d'arbitrage en mati~re commerciale
et civile et ont nomm6 L cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE DE LETTONIE '

Monsieur F6lix CIELENS, ministre des Affaires 6trang~res, et

LE CoMIT]' EXI CUTIF CENTRAL DE L'UNION DES RPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES"

Monsieur Ivan Leopoldovitch LORENZ, repr~sentant pl~nipotentiaire de l'Union des
R6publiques sovi6tistes socialistes en Lettonie.

Lesquels, s'6tant communiqu. leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, ont convenu
de ce qui suit

Article premier.

Les compromis d'arbitrage passes par 6crit, conclus en mati6re commerciale et d'autres mati~res
civiles conform~ment aux dispositions de l'article 2 de la pr6sente convention - que ce soit dans
un trait6 g6n~ral ou dans un accord particulier - entre des parties de Lettonie et des parties de
1'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes en vue de trancher des diff~rends juridiques qui.
naissent des rapports juridiques des contrats, seront reconnus comme 6tant en vigueur, sans qu'on
le formule autrement, pour autant qu'un arrt judiciaire concernant la m~me affaire n'est pas entr6
en vigueur lgale avant la conclusion du compromis d'arbitrage. Un tel compromis d'arbitrage
exclut la possibilit6 de trancher un diff~rend juridique dans un tribunal d'Etat on d'autres autorit~s
d'Etat dans le d~lai imparti pour prononcer l'arr~t, ou si un tel d~lai n'6tait pas imparti - dans
le d~lai imparti par les lois de celui des Etats sur le territoire duquel se trouve le si~ge du tribunal
d'arbitrage, h moins qu'il n'en soit convenu autrement entre les parties.

Une affaire commenc~e et pas encore termin~e par un tribunal d'Etat ou une autre autorit6
d'Etat sera interrompue apr~s la conclusion de l'accord sur sa remise au tribunal d'arbitrage pour
toute la dur~e de son examen par le tribunal d'arbitrage ou jusqu'h l'expiration du d6lai susmen-
tionn6; si le tribunal d'arbitrage a prononc6 l'arrt, l'affaire sera close.

Les dispositions du present article ne concernent pas les questions de la situation personnelle
et d'6tat civil, les diffrends qui naissent des relations d'un contrat de travail (personnel), les affaires
qui sont li~es d'une autre faqon aux crimes ou infractions, les diff~rends touchant les droits de
propri~t6 sur les biens immeubles et les constructions et les diff~rends touchant h l'utilisation de
la terre conform6ment aux lois des Parties contractantes.

1 Communicated by the Latvian Government.1 Communiqu~e par le Gouvernement letton.
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1 TRANSLATION.

No. 1903. - CONVENTION BETWEEN LATVIA AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS REGARDING ARBITRATION IN
COMMERCIAL AND CIVIL MATTERS. SIGNED AT RIGA, OCTOBER
10, 1927.

THE REPUBLIC OF LATVIA, of the one part, and THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,
of the other part, have decided to conclude a Convention concerning arbitration in commercial
and civil matters and have to this effect appointed as their Plenipotentiaries

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

M. F6lix CIELENS, Minister for Foreign Affairs;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

M. Ivan Leopoldovitch LORENZ, Plenipotentiary Representative of the Union of Soviet
Socialist Republics in Latvia;

Who,' having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles

Article i.

Written agreements to arbitrate concluded with regard to commercial and other civil matters
in accordance with the provisions of Article 2 of the present Convention - whether in a general
treaty or in a particular agreement - between parties of Latvian nationality and parties belonging
to the Union of Soviet Socialist Republics for the settlement of legal disputes arising out of the legal
relations in contracts shall be recognised as valid without further formality in so far as a judicial
decision concerning the same matter has not been given legal effect before the conclusion of the
agreement to arbitrate. Such an arbitration agreement excludes the possibility of settling a legal
dispute before a Court of the State or other State authority within the time-limit laid down for giving
the award, or if such a time-limit was not fixed, within the time-limit laid down by the laws of the
State in whose territory the seat of the arbitral tribunal is situated, unless otherwise agreed between
the parties.

Proceedings which have been begun before a Court of the State or other State authority and
are not yet concluded shall be adjourned upon the conclusion of the agreement to refer the matter
to an arbitral tribunal for the whole period of its examination by the arbitral tribunal or until
the expiration of the time-limit mentioned above. If the arbitral tribunal has given an award,
the affair shall be disposed of.

The provisions of the present Article shall not apply to questions connected with personal
situation or legal status, disputes regarding relations arising out of a labour contract (staff), matters
otherwise connected with crimes or offences, disputes toncerning rights of ownership over immovable
property and buildings and disputes regarding the utilisation of land in accordance with the legislation
of the Contracting Parties.

I Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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Article 2.

Les compromis d'arbitrage contiendront

I o La qualification du rapport juridique d6termin6.

20 L'indication sur la fa~on de composer le tribunal d'arbitrage. Si, dans le compromis
d'arbitrage, n'est indiqu6 que l'Etat oii se trouvera le si ge du tribunal d'arbitrage et A.
d~faut d'accord. ult6rieur compl6mentaire entre les parties, on consid6rera comme si~ge
du tribunal d'arbitrage, en Lettonie, Riga et, dans l'Union des Rpubliques sovi~tistes
socialistes, Moscou.

30 Pour des diffrends concernant des biens immeubles et des constructions, le si~ge
du tribunal d'arbitrage est d~termin6 d'apr~s le lieu de la situation de l'objet du diff~rend.

40 L'indication du d~lai dans lequel sera prononc6 l'arr~t du tribunal d'arbitrage;
au cas oi un tel d6lai ne serait pas indiqu6, l'affaire sera tranch6e dans le d~lai imparti
aux tribunaux d'arbitrage par les lois de l'Etat sur le territoire duquel se trouve le si~ge
du tribunal d'arbitrage.

Article 3.

A d~faut d'accord entre les parties, le tribunal sera compos6 comme suit

I o La partie demanderesse fait savoir h rautre par lettre recommand~e avec recepisse
de r6ception, le nom de la personne nomm6e juge-arbitre et son adresse avec la proposition
Sl'autre partie d'indiquer le juge-arbitre A son tour par la m~me voie. La partie oppos~e

enverra l'avis y-relatif pas plus tard que dans les deux semaines suivant la r6ception de
la proposition.

Si ce d6lai s'est 6coul6 sans r6sultat, le juge-arbitre manquant sera nomm6 h la demande
de la partie demanderesse dans un d6lai de deux semaines h compter de la reception de
la demande :

a) Si le si~ge du tribunal d'arbitrage est situ6 en Lettonie, par le pr6sident du
D~partement civil du S~nat.

b) Si le si~ge du tribunal d'arbitrage est situ6 dans l'Union des Rpubliques
sovi~tistes socialistes, par le pr6sident du plus haut des tribunaux de celle des
r~publiques sur le territoire de laquelle se passe le procds d'arbitrage.

On fera imm~diatement connaitre la nomination accomplie aux deux parties
et au juge nomme.

c) Si le si~ge du tribunal d'arbitrage est situ6 dans un autre Etat, la partie
demanderesse s'adressera au president du plus haut tribunal de la capitale de cet
Etat avec la demande de nommer le juge-arbitre et de le faire connaitre sans retard
aux deux parties. Si le president du plus haut tribunal refuse de proc~der A la
nomination, la partie demanderesse peut s'adresser avec la demande de nommer
le juge arbitre a une universit6 ou une chambre de commerce dans le m~me Etat.

20 Les juges 6lisent ensemble le super-arbitre. Si l'accord n'intervient pas entre
eux dans le d6lai de deux semaines apr s la reception par eux de l'avis de nomination, h
la demande de l'un ou de l'autre juge, le super-arbitre sera nomm6 par l'organe auquel
incombe la nomination des juges conform~ment a l'alin~a 2 du paragraphe premier du
present article.

L'assistance judiciaire pr~vue dans les stipulations pr6c~dentes sera accord~e dans les Parties
contractantes sans le paiement d'imp6ts, de frais judiciaires et de taxes de timbre.
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Article 2.

Agreements to arbitrate shall contain :
(i) Statement of a definite legal situation.
(2) Particulars regarding the manner of constituting the arbitral tribunal. If the

arbitration agreement merely indicates the State in which the seat of the arbitral tribunal
shall be situated, and in the absence of a subsequent additional agreement between the
parties, Riga shall be considered the seat of the arbitral tribunal in Latvia, and Moscow
in the Union of Soviet Socialist Republics.

(3) In the case of disputes regarding immovable property and buildings, the seat
of the arbitral tribunal shall be fixed according to the situation of the subject of the
dispute.

(4) Statement of the time-limit within which the arbitral tribunal's award shall
be given ; should such a time-limit not be laid down, the case shall be decided within
the time-limit fixed for arbitral tribunals by the laws of the State in whose territory the
arbitral tribunal is situated.

Article 3.

In the absence of agreement between the parties, the arbitral tribunal shall be constituted
as follows :

(i) The plaintiff shall, by registered letter, for which a receipt is given, communicate
to the other party the name and address of the person appointed as arbitrator and shall
request the other party to name an arbitrator in the same manner. The other party
shall furnish this information not later than two weeks after receiving the above request.

If this time-limit should expire without effect being given to the above request,
the arbitrator shall be appointed at the request of the plaintiff within two weeks from the
receipt of such request :

(a) If the arbitral tribunal has its seat in Latvia, by the President of the Civil
Department of the Senate.

(b) If the arbitral tribunal has its seat in the Union of Soviet Socialist Republics,
by the President of the highest Court of the Soviet Republic in the territory of which
the arbitration proceedings take place.

The two parties and the arbitrator who has been designated shall immediately
be informed of this appointment.

(c) If the arbitral tribunal has its seat in another State, the plaintiff shall apply
to the President of the highest Court of the capital of that State to appoint an arbitrator
and communicate his name immediately to the two parties. Should the President
of such Court refuse to make the appointment, the plaintiff may re- uest a University
or a Chamber of Commerce in that State to appoint the arbitrator.

(2) The arbitrators shall elect the umpire by joint agreement. Should they reach no
agreement within two weeks from the receipt of the notice of their appointment, the umpire
shall, at the request of one of the arbitrators, be appointed by the authority responsible
for the appointment of the arbitrators in accordance with paragraph I, No. 2. of the
present Article.

The judicial assistance rendered under the above provisions shall be granted by the Contracting
Parties free of taxes, judicial costs and stamp duties.

NO. 1903
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Article 4.

Si le juge meurt oii part pour quelque autre cause, la partie qui l'a nomm6 ou pour laquelle
il a 6t6 nomm6 conform6ment avec le paragraphe premier de l'article 3 nommera h la demande
de la partie oppos~e dans un d~lai de deux semaines apr~s la r~ception de la demande, un autre
juge-arbitre selon l'ordre pr~vu h l'alin~a I du paragraphe premier de 1article 3. Si ce d6lai s'est
6coul6 sans r6sultat, la nomination du juge-arbitre se fera conform6ment l'alin6a 2 du paragraphe
premier de l'article 3.

Si le super-arbitre meurt ou part pour quelque autre cause, les juges-arbitres 6liront imm6dia-
tement un autre super-arbitre. A d6faut d'accord on appliquera comme faire se doit les dispositions
du paragraphe 2 de l'article 3.

Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront pour autant qu'on n'aura pas convenu
autrement.

Article 5.

La revocation des juges-arbitres sera fixfe d'apr~s les lois de celui des Etats oh. se trouve
le si~ge du tribunal d'arbitrage.

La question de la revocation sera tranch~e par l'organe comp6tent conform6ment h l'article 3.
Les dispositions du dernier alinfa de l'article 3 seront appliqu~es comme faire se doit.

Article 6.

L'arr~t du tribunal d'arbitrage dans lequel sont indiqufs le jour et le lieu de sa prononciation
et la composition du tribunal d'arbitrage et qui contient la mention de la possibilit6 offerte aux
parties de s'exprimer sera sign6 par le tribunal d'arbitrage et on en remettra un exemplaire sign6
par le tribunal d'arbitrage h chaque partie.

Le tribunal d'arbitrage mentionnera dans l'arrft, si l'une des parties le demande, les pr6tentions
des parties et les preuves et motifs qu'elle a admis en jugeant la cause.

Toutes les 6critures et documents que les parties remettent seront exempts de tous imp6ts
et taxes.

Article 7.

Les arr~ts du tribunal d'arbitrage pour lesquels il n'existe aucune des raisons mentionn~es
Sl'article 9 de la prdsente convention pour refuser leur ex6cution, ont entre les parties la force

d'une sentence judiciaire lfgalement entrfe en vigueur et ils seront exfcutfs sur le territoire de 'un
et de l'autre Etat.

Article 8.

Chacune des Parties contractantes assurera l'ex6cution des arrts des tribunaux d'arbitrage
par l'intermfdiaire de leurs tribunaux pour autant qu'il n'existe aucune des raisons mentionn~es
h l'article 9 de la pr6sente convention pour refuser leur exfcution.

A dffaut d'autre indication dans le compromis d'arbitrage, celui des tribunaux d'Etat qui
aurait h entendre la cause est competent pour-d~cider de l'ex~cution.

Article 9.

On ne soumettra pas h un examen quant au fond l'arr~t du tribunal d'arbitrage et les motifs
invoquis. Pour ce qui est de tout le reste, la d6cision concernant l'ex6cution, ainsi que l'ex6cution
de larr~t du tribunal d'arbitrage, se fera conform6ment aux lois de l'Etat.
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Article 4.

Should an arbitrator die or leave for any reason, the party that has appointed him or on whose
behalf he has been appointed in accordance with Article 3, paragraph i, shall at the request of the
opposing party within two weeks after the receipt of this request appoint another arbitrator in
the manner provided for in Article 3, paragraph i (i). If on the expiration of this period the
arbitrator has not been appointed, he shall be selected in accordance with Article 3, paragraph I (2).

Should the umpire die or for any reason leave, the arbitrators shall immediately choose another
umpire. Failing agreement, the provisions of Article 3, paragraph 2, shall be duly applied in the
manner laid down.

The provisions of the present Article shall only apply in the absence of any agreement to the
contrary.

Article 5.

The mandates of the arbitrators shall be revoked in accordance with the laws of the State
in which the arbitral tribunal has its seat.

The competent authority referred to in Article 3 shall decide the question of revocation.
The provisions of the last paragraph of Article 3 shall be applied in the manner laid down.

Article 6.

The award of the arbitral tribunal, which shall mention the date and place at which it was
given and the composition of the Court of arbitration, and state that the parties were given an
opportunity of being heard, shall be signed by the arbitral tribunal and a copy signed by the tribunal
shall be delivered to each party.

Should one of the parties so request the arbitral tribunal shall mention in the award the claims
advanced by the parties and the evidence and grounds admitted in deciding the case.

All deeds and documents submitted by the parties shall be exempt from all taxes and duties.

Article 7.

In the absence of any of the reasons mentioned in Article 9 of the present Convention for
refusing to execute the arbitration awards, these shall, as between the parties, have the effect
of a judicial decision, legally put into force and they shall be executed in the territory of either
State.

Article 8.

Each of the Contracting Parties shall ensure the execution of arbitral awards through its
zourts unless any of the reasons for refusing to execute the awards mentioned in Article 9 of the
present Convention apply.

Failing any provision to the contrary in the arbitration agreement, the Court which is to hear
the case shall be competent to decide as to the execution of the award.

Article 9.

The award of the arbitral tribunal and the grounds on which it was based shall not be examined
as to their substance. With respect to all other matters the decision concerning the execution
and the execution of the arbitral award shall be carried out in accordance with the laws of the
State.
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N6anmoins on peut refuser de prononcer la d~cision d'exdcution de l'arrgt du tribunal d'arbitrage
seulement dans les cas suivants :

:1o Si l'arr~t a 6t6 prononc6 en violation des dispositions sur la compdtence pr~vues
Sl'alina 3 de l'article premier de la pr~sente convention ;

20 Si l'arr~t d'arbitrage a t6 prononc6 par un tribunal d'arbitrage dont la consti-
tution ne s'est pas faite conform~ment au compromis des parties ou aux stipulations
des articles 2-5, on si l'une des parties n'a pas 6t6 repr~sentde A la conclusion du compromis
d'arbitrage ou h l'examen de la cause par le tribunal d'arbitrage conform6ment aux lois
de 1'Etat dont elle est ressortissante, h moins que ladite partie n'ait exprim6 clairement
son consentement l'examen de la cause ;

30 Si pendant l'examen de la cause on n'a pas offert A l'une des parties la possibilit6
l6gale de s'exprimer ;

40 Si l'on constate l'une des circonstances suivantes

a) Si, dans la cause dans laquelle l'arr~t a 6t6 prononc6, ont t constat~s par
arr~t judiciaire des faux t6moignages de t6moins, des faits criminels des parties,
de leurs repr~sentants on des experts, ou des faits criminels des membres du tribunal
participant AL 1'examen de la cause;

b) Si l'arrt est bas6 sur des documents qui ont 6t6 reconnus faux plus tard
par arr~t judiciaire prononc6 au criminel ou si l'arr~t judiciaire sur lequel est bas6
l'arrft du tribunal d'arbitrage a 6t6 rdvoqu6 ;
50 Si l'arr~t du tribunal d'arbitrage impose h la partie une action qui n'est pas

admissible d'apr~s les lois de l'Etat oii l'arr~t est A ex6cuter.

Article io.

Les Parties contractantes 's'engagent 1 faciliter de toutes fa~ons l'activit6 de procedure des
tribunaux d'arbitrage qui se passe sur leur territoire. Si le tribunal d'arbitrage trouve indispensable
de r~aliser une activit6 judiciaire qu'elle n'a pas le droit de faire elle-m~me, ladite activit6, pour
autant qu'elle ne contredit pas les lois de l'Etat int6ress6, sera faite h la demande du tribunal
d'arbitrage par le tribunal qui est competent, conform6ment h l'alin6a 2 de l'article 8, de prendre
des mesures pour la r~alisation de la proc6dure.

Article ii.

En entendant les causes qui leur sont remises, les tribunaux d'arbitrage prendront en consid6-
ration les donn6es de la contestation judiciaire et les preuves invoques par les parties, ainsi que les
lois locales et les coutumes commerciales internationales.

Article 12.

Les compromis d'arbitrage conclus avant l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention sont
soumis quant A la suite de la proc6dure et quant h l'exdcution de l'arr~t du tribunal d'arbitrage
aux dispositions de la pr~sente convention pour autant que les deux parties y consentent par 6crit
avant l'examen de la cause devant le tribunal d'arbitrage.

Si l'arr~t du tribunal d'arbitrage a 6t6 prononc6 en se basant sur un compromis d'arbitrage
conclu avant l'entr6e en vigueur de la pr~sente convention, on l'ex6cutera conform6ment h la
prdsente convention.
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Nevertheless, the order for the execution of the arbitral award may be refused in the following
cases :

(i) If the award has been given in violation of the provisions regarding competence
laid down in Article i, paragraph 3 of the present Convention ;

(2) If the award has been given by an arbitral tribunal not constituted in conformity
with the arbitration agreement between the parties or with the provisions of Articles 2 to 5,
or if one of the parties was not represented when the arbitration agreement was drawn
up or at the examination of the case by the arbitral tribunal in accordance with the laws
of the State of which that party is a national, unless the party in question has given its
express consent to the examination of the case ;

(3) If in the course of the proceedings one of the parties has not been given the legal
possibility of being heard ;

(4) If any one of the following conditions is present:
(a) If in the case concerning which the award was given it has been found by

judicial decision that the witnesses have committed perjury, or the parties, or their
representatives, or the experts, or the members of the court engaged in the examination
of the case have been guilty of criminal offences ;

(b) If the award is based on documents which have subsequently been
pronounced by sentence of a criminal court to be forgeries, or if the judicial decision
on which the award of the arbitral tribunal was based has been annulled ;

(5) If the execution of the award of the arbitral tribunal involves the performance
of an act which is contrary to the laws of the State in which the award is to be executed.

Article. io.

The Contracting Parties undertake to facilitate in every way all procedural acts carried out
in their territories by courts of arbitration. Should a court of arbitration hold to be indispensable
certain legal action which it is not itself competent to take, such action, in so far as it is not contrary
to the laws of the State concerned, shall at the request of the court of arbitration be effected by the
court which, in accordance with Article 8, paragraph 2, is competent to take the measures necessary
for putting such procedure into effect.

Article ii.

In hearing the questions referred to them, the arbitral tribunals shall take into consideration
the facts brought to light in the judicial proceedings and the evidence submitted by the parties,
as well as local laws and international commercial usage.

Article 12.

Arbitration agreements concluded before the coming into force of the present Convention
shall be subject as regards the conduct of the procedure and the execution of the award of the arbitral
tribunal to the provisions of the present Convention in so far as the parties give their consent
thereto in writing before the examination of the case by the arbitral tribunal.

If the arbitral award was given on the basis of an agreement to arbitrate concluded before
the entry into force of the present Convention, it shall be executed in accordance therewith.
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Article 13.

Les Parties contractantes faciliteront de toutes fa~ons la conclusion de compromis d'arbitrage
entre leur organes 6conomiques conform6ment aux dispositions de la pr~sente convention et la
r~alisation en pratique de tels compromis.

Article 14.

La pr~sente convention est faite en langues lettonne et russe, et les deux textes sont
authentiques pour l'interpr~tation.

Article 15.

La pr~sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6chang~s h Riga.

La convention restera en vigueur cinq ans h compter du jour de l'6change des instruments
de ratification.

Si aucune des Parties contractantes ne ddnonce la convention six mois avant ledit terme de
cinq ans, la convention est automatiquement prolong~e pour les douze mois suivants et ainsi de
suite, jusqu'A ce qu'elle soit d~nonc6e au moins six mois avant l'arriv~e dudit terme de douze
mois precedents.

Toutefois, lorsque la convention aura 6t6 en vigueur un an, les deux parties auront le droit
de la d~noncer avant terme. En cas de pareille d~nonciation, la convention restera en vigueur
encore six mois h compter du j our oii l'une des parties aura fait connaitre son intention de la d6noncer.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr~sente convention et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait A Riga, en deux exemplaires, le io octobre 1927.

(L. S.) (Signd) F. CIELENS. (L. S.) (Signd) LORENZ.

PROTOCOLE FINAL

A LA CONVENTION D'ARBITRAGE EN MATItRE COMMERCIALE ET CIVILE.

Ad article premier.

i. Au sens de la pr6sente convention, ((parties)) sont des ressortissants de chaque Partie
contractante, ainsi que des soci~t~s et des personnes morales de toute sorte dont le si~ge se trouve
sur le territoire de l'une des Parties contractantes.

2. Les dispositions de la pr6sente convention seront appliqu6es de m~me dans le cas ofi l'une
des Parties contractantes serait plaideur dans l'affaire.

3. Pour l'observation de la forme 6crite, l'6change de lettres sera consid6r6 comme suffisani.
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Article 13.

The Contracting Parties shall make every effort to facilitate the conclusion between their
economic organs of arbitration agreements in conformity with the provisions of the present
Convention, as well as the giving effect to such agreements.

Article 14.

The present Convention is drawn up in the Latvian and Russian languages and both texts
shall be authentic for purposes of interpretation.

Article 15.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Riga.

The Convention shall remain in force for five years from the date of the exchange of the
instruments of ratification.

If neither of the Contracting Parties denounces the Convention six months before the expiration
of the said period of five years, the Convention shall be renewed by tacit agreement for the following
twelve months and similarly thereafter, until it has been denounced at least six months before
the expiration of the said period of twelve months.

Nevertheless, when the Convention has been in force for one year, the two Parties shall be
entitled to denounce it before the expiration of the said period of five years. In that case the
Convention shall remain in force for a further six months from the date when one of the Parties
has given notice of its intention to denounce it.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Riga on October io, 1927.

(L. S.) (Signed) F. CIELENS. (L. S.) (Signed) LORENZ.

FINAL PROTOCOL

TO THE CONVENTION REGARDING ARBITRATION IN COMMERCIAL AND CIVIL MATTERS.

Ad Article I.

i. For the purposes of the present Convention the term " parties " shall be taken to mean
the nationals of either Contracting Party, as well as companies and legal entities of every kind
having their headquarters in the territory of one of the Contracting Parties.

2. The provisions of the present Convention shall also be applied where one of the Contracting
Parties is the plaintiff in a case.

3. An exchange of letters shall be considered sufficient evidence of the fact that there has been
communication in writing between the two parties.
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Ad articles premier et 2.

Le terme fix6 dans le compromis d'arbitrage ou dans les lois de chacune des Parties contractantes
pour l'examen de la cause par le tribunal d'arbitrage commence couler du moment oi. on a
fait connaitre aux parties la nomination ou l'61lection du super-arbitre.

Ad article 2.

Si le si~ge du tribunal d'arbitrage est fix6 dans un Etat avec lequel l'une des Parties contractantes
n'entretient pas de relations diplomatiques au moment oil les parties s'adressent au tribunal
d'arbitrage, ou si lesdites relations sont interrompues avant la prononciation de l'arr~t du tribunal
d'arbitrage, ou si un ressortissant d'un tel Etat a W pr~vu ou agit comme juge-arbitre ou comme
super-arbitre, le compromis d'arbitrage cesse d'6tre en vigueur, moins que les parties n'aient
pr~vu un pareil cas dans le compromis ou qu'elles ne soient tomb~es d'accord sur le transfert du
tribunal d'arbitrage dans un autre Etat, ou sur une autre composition du tribunal d'arbitrage.

Ad article 4.

I. A d6faut d'autre accord sur l'examen de la cause par le tribunal d'arbitrage, le compromis
d'arbitrage perd sa validit6 par la mort de l'une des parties, si la mort a eu lieu avant la prononciation
de l'arr~t du tribunal d'arbitrage.

2. Si la partie participant au compromis d'arbitrage en sort en relation avec une r6orga-
nisation, par suite de la cessation de son existence ou pour une autre cause, la Partie contractante
dont la partie sortante est ressortissant, indiquera t l'autre partie sur la demande de cette derni~re,
pour autant que de pareils cas ne sont pas pr6vus dans sa lgislation, l'organe avec lequel il faut
continuer le proc~s devant le tribunal d'arbitrage.

3. Dans les cas pr~vus A l'article 4 de la pr~sente convention, le d~lai pr6vu au paragraphe 4
de l'article 2 commence au moment oti on a fait connaitre aux parties l'6lection ou la nomination
d'un nouveau juge-arbitre ou super-arbitre.

(Signs) F. CIELENS. (Signi) LORENZ.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

A LA CONVENTION D'ARBITRAGE EN MATIERE COMMERCIALE ET CIVILE ENTRE LA LETTONIE
ET L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES.

Les Gouvernements de la R~publique de Lettonie et de l'Union des R6publiques sovi6tistes
socialistes sont tomb~s d'accord pour introduire dans le texte letton de la Convention d'arbitrage
en mati~res commerciale et civile sign~e entre la Lettonie et l'Union des R6publiques sovi6tistes
socialistes le io octobre 1927 les corrections suivantes :

Article 3 :Dans la premiere ligne les mots ( pus~m nevienojoties ) remplacer par les mots
((Ja puses nay vienojugas par citu kdrtibu ).

Article 6 : Exprimer le premier alin~a comme suit : ((k lirjtiesas spriedumam ar norddijumu
par td sastddiganas dienu un vietu, 9liirjtiesas sastdvu un pus.m doto iesp~ju izteikties, jdbit
parakstitam no gtiirjtiesas, pie kam pus~m izsniedz pa vienam glkirejtiesas parakstitam
sprieduma eksemplaram ).

Dans le second alin~a, le mot l6mumd ), remplacer par le mot (( sprieduma .
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Ad Articles i and 2.

The time-limit fixed in the agreement to arbitrate or by the laws of either of the Contracting
Parties for the examination of a case by the arbitral tribunal shall begin to run from the date when
the parties were notified of the appointment or election of the umpire.

Ad Article 2.

If the seat of the arbitral tribunal is situated in a State with which one of the Contracting
Parties does not maintain diplomatic relations at the time when the parties applied to the arbitral
tribunal, or if the said relations are broken off before the arbitral tribunal has given its award, or
if a national of the State in question has been designated or is acting as arbitrator or umpire, the
arbitration agreement shall cease to have effect unless the parties have provided for such a possibility.
in the agreement to arbitrate or have agreed to transfer the seat of the arbitral tribunal to another
country or to alter its composition.

Ad Article 4.

i. In the absence of any agreement to the contrary with respect to the examination of a case
by the arbitral tribunal, the arbitration agreement shall be cancelled by the death of one of the
parties if such death took place before the arbitral tribunal gave its award.

2. If a party concerned in the arbitration agreement ceases to be a party as a result of a
re-organisation following upon the cessation of its activities or for any other reason, the Contracting
Party of which this party is a national shall, in so far as such a case is not provided for under its
legislation, inform the other party, if it so requests, as to the competent body before which arbitration
proceedings can be continued.

3. In the cases provided for under Article 4 of the present Convention, the time-limit fixed
in Article 2, paragraph 4, shall commence as from the date when the parties were notified of the
election or appointment of a new arbitrator or umpire.

(Signed) F. CIELENS. (Signed) LORENZ.

ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE CONVENTION BETWEEN LATVIA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
REGARDING ARBITRATION IN COMMERCIAL AND CIVIL MATTERS.

The Governments of the Republic of Latvia and the Union of Soviet Socialist Republics have
agreed to make the following corrections in the Latvian text of the Convention between Latvia
and the Union of Soviet Socialist Republics, concerning arbitration in commercial and civil matters,
signed on October io, 1927 :

Article 3 : In the first line the words " Ja puses nay vienojuds par citu kdrtibu " shall be
substituted for " pus~m nevienojoties ".

Article 6 : The first paragraph shall read as follows :" gkirjtiesas spriedumam ar norddijumu
par td sast~di.anas dienu un vietu, gliirjtiesas sastdvu un pus~m doto iesp~ju isteikties, jdbibt
parakstitam no glkirejtiesas, pie kam pusem izsniedz pa vienam lkirjtiesas parakstitam sprieduma
eksemplaram "

In the second paragraph the word " spriedumd " shall be substituted for " lmumd "
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Article 7 : Les mots ( lMmumiem ) et (( lmumu , remplacer par les mots ( spriedumiem )) et
o spriedumu )).

Article 8 Les mots ( l~mumu M, lmumu , et (( lemumu ) remplacer par les mots
spriedumu D, ( spriedumu ) et (( spriedumu )).

Article 9 Dans la premiere phrase du premier alin~a le mot (lMmums , remplacer par le mot
spriedums ). Dans la deuxi~me phrase, le mot (( l~muma ), remplacer par le mot ( sprieduma ".

Dans la premiere phrase du second alin~a, les mots (9lkIr~jtiesas lemuma ), remplacer par les mots
9kIr~jtiesas sprieduma ).

Dans les paragraphes i, 2, 4-a, 4 -b et 5 les mots l(( mums M, lmumu M, lmums ,, e lmums D,
1 mumam )), (( lemums )), (( lemums ) et (( lmums ), remplacer par les mots ( spriedums )), ( sprie-

dumu , spriedums , spriedums , spriedumam , spriedums , spriedums ) et ( spriedums .

Article 12 : Les mots lMmuma et lMmums , remplacer par les mots ( sprieduma et
4 spriedums )).

Dans le protocole final : dans le paragraphe 2 de l'article 4, dans la premiere phrase, le mot
izstijas ), remplacer par le mot ( atkrit ).

Le present protocole sera ratifi6 et entrera en vigueur en m6me temps que la Convention
d'arbitrage en mati~re commerciale et civile entre la Lettonie et l'Union des R~publiques sovi6tistes
socialistes.

En foi de quoi les plnipotentiaires dfiment autoris~s h cet effet ont sign6 le present :protocole
en langues lettonne et russe en deux exemplaires et y ont appos6 leurs cachets.

Fait h Riga, le 18 mai 1928.

(L. S.) (Signd) A. BALODIS. (L. S.) (Signd) N. KULABKO.
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Article 7 : The words " spriedumiem "and" spriedumu "shall be substituted for" lMmumiem"
and " ]Mmumu ".

Article 8 The words " spriedumu ", " spriedumu " and " spriedumu " shall be substituted
for " lMmumu ", " lMmumu " and " lmumu ".

Article 9 In the first sentence of paragraph i the word " spriedums " shall be substituted
for the word " lmums ". In the second sentence the word " sprieduma " shall be substituted
for the word " lmuma ". In the first sentence of the second paragraph the words " 9ir~jtieses
spfieduma " shall be substituted for the words " 941rjtiesas lmuma ".

In paragraphs I, 2, 4-a, 4-b and 5 the words " spriedums ", "spriedumu ", " spriedums ",
spriedums ", " spriedumam"," spriedums "," spriedums "and" spriedums " shall be substituted

for " lMmums ",.. lemumu .,.. lmums "" ums ",.. l~mumam .... lMmums ", " l~mums "
and " lemums ".

Article 12 The words " sprieduma " and " spriedums " shall be substituted for " lemuma "
and " lMmums ".

In the Final Protocol The word " atkrit"" shall be substituted for the word " izstdjas "
in the first sentence of paragraph 2 of Article 4.

The present Protocol shall be ratified and shall enter into force on the same date as the
Convention between Latvia and the Union of Soviet Socialist Republics concerning arbitration
in commercial and civil matters.

In faith whereof the Plenipotentiaries duly authorised to this effect have signed the present
Protocol in duplicate in the Latvian and Russian languages and have affixed their seals thereto.

Done at Riga, May 18, 1928.

(L. S.) (Signed) A. BALODIS. (L. S.) (Signed) N. KULABKO.
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

NO 1904. - CONSULAIR VERDRAG 1 TUSSCHEN NEDERLAND EN
CHILI GESLOTEN TE 'S- GRAVENGAGE OP 4 NOVEMBER 1913.

Textes officiels nderlandais et espagnol communiquds par le ministre des Pays-Bas a Berne.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 28 decembre 1928.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN en DE PRESIDENT DER REPUBLIEK CHILI,
wenschende de tusschen de beide landen bestaande vriendschapsbanden hechter te maken en
teneinde aan de tusschen Nederland en Chili gevestigde handelsbetrekkingen de meest mogelijke
uitbreiding te verzekeren, zijn overeengekomen dit verdrag te sluiten, hetwelk de rechten,
verplichtingen en vrijdommen der consulaire ambtenaren van Chili in de Nederlandsche Kolonidn
duidelijk en nauwkeurig vaststelt.

Te dien einde hebben zij tot hunne wederzijdsche gevolmachtigden benoemd:

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN

Jonkheer J. LOUDON, HoogstDerzelver Minister van Buitenlandsche Zaken, en

DE PRESIDENT DER REPUBLIEK CHILI :

den Heer Jorje HUNEEUS, Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister van Chili
in Belgi6 en in Nederland;

Die, daartoe, behoorlijk gevolmachtigd, de volgende artikelen hebben vastgesteld:

Artikel I.

De Regeering der Republiek Chili zal overeenkomstig den inhoud van dit verdrag Consuls-
Generaal, Consuls, Vice-Consuls en Consulaire Agenten kunnen benoemen in al de havens van
de overzeesche bezittingen en koloni~n der Nederlanden, welke open zijn voor den handel van
alle landen.

Artikel 2.

De Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls en Consulaire Agenten van de Republiek Chili
worden beschouwd als handelsagenten, belast met de bescherming van den handel hunner land-
genooten in hun consulair ressort. Zij houden verblijf in de haven der kolonie, in hunne commissie
genoemd en zijn onderworpen zoowel aan de burgerlijke als aan de strafwetten der kolonie,
behoudens de uitzonderingen, welke dit verdrag te hunnen gunste vaststelt.

I L'6change des ratifications a eu lieu . La Haye, le 29 septembre 1928.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1904. - CONVENIO1 CONSULAR ENTRE CHILE Y LOS PAISES
BAJOS, FIRMADO EN EL HAYA EL 4 DE NOVIEMBRE DE 1913.

Dutch and Spanish official texts communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration
ol this Convention took place December 28, 1928.

Su MAJESTAD LA REINA DE LOS PAISEs BAJOS y EL PRESIDENTE DE LA REPdBLICA DE CHILE,
deseando estrechar los lazos de amistad que existen entre las dos naciones y con el fin de asegurar
el desarrollo m s amplio de las relaciones comerciales establecidas entre ellas, han acordado celebrar
la presente Convenci6n, que determina de manera clara y precisa los derechos, deberes e inmunidades
de los funcionarios consulares chilenos en las Colonias Holandesas.

Y al efecto han nombrado sus Plenipotenciarios respectivos:

Su MAJESTAD LA REINA DE LOS PAISEs BAJOS :

A Jonkheer J. LoUDoN, Su Ministro de Relaciones Exteriores, y

EL PRESIDENTE DE LA REPIJBLICA DE CHILE:

Al Sefior don Jorje HUNEEUS, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario en
B6lgica y los Paises Bajos ;

Quienes, debidamente autorizados al efecto, convinieron en los siguientes articulos:

Articulo i.

El Gobierno de la Repiiblica de Chile podrA nombrar, en los t~rminos de esta Convenci6n,
C6nsules Generales, C6nsules, Vicec6nsules y Agentes Consulares en todos los puertos de las
posesiones de ultramar y de las colonias holandesas, abiertos al comercio de todas las naciones.

Articulo 2.

Los C6nsules Generales, C6nsules, Vicec6nsules y Agentes Consulares de la Rephblica de Chile
sern considerados como agentes comerciales encargados de proteger el comercio de sus nacionales
en su distrito consular. Residirn en el puerto de la Colonia indicado en su patente y estarin
sometidos a las leyes civiles y penales de la Colonia, salvo las excepciones que la presente Convenci6n
establece en su favor.

The exchange of ratifications took place at The Hague, September 29, 1928.
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Artikel 3.

De Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls en Consulaire Agenten van Chili kunnen niet
tot de uitoefening hunner werkzaamheden worden toegelaten, noch in het genot gesteld worden
van de vrijdommen, welke daaraan verbonden zijn, dan nadat de Regeering van Hare Majesteit
de Koningin der Nederlanden hun het exequatur heeft verleend. De Commissie der genoemde
ambtenaren wijst hun consulair ressort en hunne standplaats aan.

Zoodra het exequatur mede onderteekend is door den Gouverneur der kolonie, hebben de
bedoelde Consulaire ambtenaren recht op bescherming der Regeering en op den bijstand der
plaatselijke overheid ter verzekering der vrije uitoefening hunner werkzaamheden.

De Regeering behoudt zich de bevoegdheid voor het exequatur in te trekken of het te doen
intrekken door den Gouverneur der kolonie met opgave der redenen van dien maatregel.

Artikel 4.

De Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls en Consulaire Agenten der Republiek Chili zijn
bevoegd boven de buitendeur hunner woning een schild te plaatsen met het wapen der Republiek,
voorzien van het opschrift: (( Consulaat-Generaal, Consulaat, Vice-Consulaat of Consulair
Agentschap der Republiek Chili ).

Het is verstaan dat dit uitwendig teeken niet zal kunnen worden beschouwd als gevende
recht van asyl, en dat de woning en hare bewoners niet zullen kunnen worden onttrokken aan
de vervolging der plaatselijke justitie.

Artikel 5.

Het staat echter vast dat de archieven en bescheiden betreffende de consulaire zaken tegen
elk onderzoek beschermd zijn en dat geen enkele burgerlijke, miitaire, politie- of rechterlijke
overheid die op eenigerlei wijze en onder eenig voorwendsel zal kunnen in beslag nemen, noch'
inzage ervan nemen.

Artikel 6.

De Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls en Consulaire Agenten zijn met geenerlei diploma-
tieke waardigheid bekleed.

Geene aanvrage kan tot de Nederlandsche Regeering gericht worden anders dan door tusschen-
komst van den Diplomatieken Agent te 's-Gravenhage gevestigd. Bij ontstentenis van dezen
kan de Consul-Generaal, de Consul, de Vice-Consul of de Consulair Agent zelf de aanvrage doen
aan den Gouverneur der kolonie, onder bewijs van het dringende der zaak en met uiteenzetting
der redenen waarom de aanvrage niet kan worden gedaan aan de ondergeschikte overheden, of
aantoonende dat vroegere tot die overheden gerichte aanvragen zonder gevolg zijn gebleven.

Artikel 7.

Het door de Consulaire ambtenaren afgegeven of voor gezien geteekend paspoort ontslaat
den houder geenszins van de verplichting om zich te voorzien van alle de stukken, door de wetten
of plaatselijke reglementen tot het reizen of zich vestigen in de koloni n gevorderd, en laat onverkort
het recht dat het Gouvernement der kolonie bezit om er het verblijf te ontzeggen aan, of er de
verwijdering te gelasten van ieder persoon, zelfs al is deze in het bezit van een paspoort.

NO 1904



1928 League of Nations - Treaty Series. 83

Articulo 3.

Los C6nsules Generales, C6nsules, Vicec6nsules y Agentes Consulares de Chile no podrin
entrar en el ejercicio de sus funciones y goce de las inmunidades correspondientes, sino despu~s
de que el Gobierno de Su Majestad la Reina de los Paises Bajos haya otorgado el exequatur
respectivo. La Patente de dichos funcionarios deberi indicar su distrito consular y el lugar de su
residencia.

Desde el momento en que el Gobernador de la Colonia haya refrendado el exequatur, los
funcionarios consulares tendrdn derecho a la protecci6n del Gobierno y a la ayuda de las autori-
dades locales, a fin de asegurar el libre ejercicio de sus funciones.

El Gobierno se reserva la facultad de retirar el exequatur o de hacerlo retirar por el Gobernador
de la Colonia, indicando los motivos de esta medida.

Artlculo 4.

Los C6nsules Generales, Cnsules, Vicec6nsules y Agentes Consulares de la Repiiblica de
Chile estarin autorizados a colocar sobre la puerta exterior de su domicilio un escudo con las
armas de la Repilblica de Chile y la inscripci6n: ((Consulado General, Consulado, Viceconsulado,
o Agencia Consular de la Repiiblica de Chile ).

Queda entendido que no puede pretenderse el derecho de asilo en virtud de esa marca exterior,
y que la casa y las personas que en ella habiten no podrin substraerse a la acci6n de la justicia
territorial.

Articulo 5.

Se conviene, sin embargo, en que los archivos y documentos relativos a los asuntos consulares,
estardn a salvo de toda inspecci6n y que ninguna autoridad civil, militar, de policia o judicial
podrA embargarlos ni enterarse de su contenido, por ningin motivo y bajo ningin pretexto.

Articulo 6.

Los C6nsules Generales, C6nsules, Vicec6nsules y Agentes Consulares no estarn investidos
de carActer diplomtico.

No se dirigiri ninguna reclamaci6n al Gobierno de Su Majestad la Reina de los Paises Bajos,
sino por conducto del Agente Diplomitico acreditado en El Haya. A falta de 6ste, el C6nsul
General, C6nsul, Vicec6nsul o Agente Consular, probando la urgencia del caso, presentari su
reclamaci6n directamente al Gobernador de la Colonia, exponiendo los motivos por los cuales
no procedia presentar dicha demanda a las autoridades subalternas, o demostrando que anteriores
demandas presentadas a 6stas han quedado sin efecto.

Articulo 7.

El pasaporte expedido o visado por los funcionarios consulares no dispensa en manera alguna
al portador, de la obligaci6n de proveerse de todos los documentos requeridos por las leyes o
reglamentos locales para viajar o establecerse en las colonias holandesas, y no puede de ningdn
modo limitar el ejercicio del derecho que tiene el Gobierno de la Colonia de prohibir la permanencia
en ella o de ordenar que salga de su territorio cualquier individuo, aun cuando est6 provisto de
pasaporte.
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Artikel 8.

Alle verrichtingen tot redding van Chileensche schepen, welke schipbreuk geleden hebben
op de kust van eene der Nederlandsche koloni~n, worden bestuurd door de Consuls-Generaal,
Consuls, Vice-Consuls of Consulaire ambtenaren van de Republiek Chili.

De tusschenkomst der plaatselijke overheden geschiedt alleen om de orde te handhaven,
om te waken voor de belangen der bergers, indien zij niet tot de bemanning der verongelukte
schepen behooren, en om de uitvoering te verzekeren van de bepalingen, welke bij den in- en
uitvoer van de geredde goederen nageleefd moeten worden.

Bij afwezigheid en tot aankomst van de Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls of Consulaire
Agenten, moeten de plaatselijke overheden overigens alle noodige maatregelen nemen voor de
bescherming der personen en tot behoud der goederen van het verongelukte schip.

Daarenboven is overeengekomen dat van de geredde goederen geenerlei in- en uitgaande
rechten verschuldigd zijn, tenzij zij tot het binnenlandsch verbruik worden toegelaten.

Artikel 9.

De Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls en Consulaire Agenten kunnen de hulp inroepen
van de plaatselijke overheden voor het aanhouden, gevangennemen en in verzekerde bewaring
houden van deserteurs van Chileensche koopvaardij- of oorlogsschepen.

Te dien einde wenden zij zich schriftelijk tot de bevoegde plaatselijke overheden en indien
door de scheepsregisters, de monsterrollen of door andere authentieke stukken blijkt dat de
opgeischte personen deel uitmaakten van de bemanning, zal de uitlevering worden toegestaan,
tenzij de betrokken persoon Nederlandsch onderdaan zij.

De plaatselijke overheden zijn gehouden gebruik te maken van alle in hunne macht zijnde
middelen tot bet doen aanhouden der deserteurs. Na hunne aanhouding worden deze laatsten ter
beschikking gesteld van de genoemde Consulaire ambtenaren en kunnen worden gevangen gehouden
op aanvrage en op kosten van degenen, die hen opeischen, totdat deze laatsten gelegenheid vinden
om hen te doen inschepen of hen terug te zenden naar Chileensch gebied. Indien echter deze
gelegenheid zich niet voordoet binnen den tijd van drie maanden, van af den dag van de aanhouding
der deserteurs, worden deze in vrijheid gesteld en kunnen om dezelfde redenen niet weder in
hechtenis worden genomen.

Intusschen wordt de uitlevering der deserteurs, die eenig strafbaar feit gepleegd mochten
hebben dat onder de jurisdictie der Nederlandsche overheden valt, niet toegestaan, dan nadat
de betrokken koloniale of Nederlandsche rechtbank uitspraak heeft gedaan en daaraan uitvoering
is gegeven.

Artikel io.

Wanneer een Chileensch onderdaan komt te overlijden zonder bekende erfgenamen of uiterste
wilsuitvoerders na te laten, geven de Nederlandsche overheden, krachtens de wetten der kolonie
met het beheer van een b6edel bqlast, daarvan kennis aan de Consulaire ambtenaren, ten einde
de noodige inlichtingen aan de belanghebbenden te doen toekomen.

Artikel ii.

De Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls of Consulaire Agenten van Chili zijn op verzoek
van den gezagvoerder of van dengene die hem vervangt, uitsluitend belast met de handhaving
der inwendige tucht aan boord van de koopvaardijschepen hunner natie.

Zij zijn uitsluitend bevoegd tot kennisneming van alle geschillen ontstaan op zee of in de
haven tusschen den schipper, de officieren en de overige leden der bemanning, met inbegrip van
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Articulo 8.

Todas las operaciones relativas al salvamento de los barcos chilenos que naufraguen en las
costas de alguna colonia holandesa, serAn dirigidas por los C6nsules Generales, C6nsules,
Vicec6nsules o Agentes Consulares de la Repiiblica de Chile.

Las autoridades locales solamente intervendrdn : para mantener el orden, garantizar los
intereses de los salvadores, si 6stos no pertenecen a la tripulaci6n del barco nufrago, y asegurar
la ejecuci6n de las disposiciones que hayan de cumplirse para la entrada y salida de las mercancias
salvadas.

Durante la ausencia y hasta la llegada de los funcionarios consulares, las autoridades locales
deberin tambi~n tomar todas las medidas necesarias para la protecci6n de los individuos y para
la conservaci6n de los efectos que hubieren naufragado.

Se conviene, ademis, en que las mercancias salvadas no estardn sujetas a pagar derechos
aduanales, sino en el caso de que sean admitidas para el consumo interior.

Articulo 9.

Los C6nsules Generales, C6nsules, Vicec6nsules y Agentes Consulares podrin requerir la
asistencia de las autoridades locales para la captura, la detenci6n y la prisi6n de los desertores
de los barcos chilenos mercantes o de guerra.

A este fin, se dirigirdn por escrito a las autoridades locales competentes, y si se prueba por
la exhibici6n de los registros del barco, por el rol de la tripulaci6n o por otros documentos aut~nticos
que los individuos reclamados formaban parte de dichas tripulaciones, serd acordada su entrega,
a menos que la persona de que se trate sea sfibdito holand~s.

Las autoridades locales estar.n obligadas a emplear todos los medios de que dispongan para
la captura de los desertores, Despu~s de su arresto, los pondrin a disposici6n de dichos funcionarios
consulares, y continuarAn detenidos a pedimento y expensas de quienes los reclamen, hasta que
6stos no encuentren oportunidad de reintegrarlos a bordo de su buque o de enviarlos a territorio
chileno. Sin embargo, si tal ocasi6n no se presentare dentro del plazo de tres meses, a contar desde
el dia de su captura, los desertores ser~n puestos en libertad y no podrin ser detenidos nuevamente
por esa misma causa.

Queda entendido, no obstante, que la entrega del desertor que hubiese cometido algoin crimen,
delito o contravenci6n, cuyo conocimiento corresponda a las autoridades holandesas, no serA
concedida sino hasta despu~s de que el tribunal colonial o metropolitano que conozca del asunto,
haya dictado su sentencia y 6sta haya sido ejecutada.

Articulo IO.

Si un ciudadano chileno falleciere sin herederos o ejecutores testamentarios conocidos, las
autoridades holandesas encargadas de administrar la sucesi6n, segfin las leyes de la Colonia, darin
aviso a los funcionarios consulares a fin de que 6stos trasmitan a los interesados los informes
necesarios.

Articulo ii.

Los C6nsules Generales, C6nsules, Vicec6nsules y Agentes Consulares de Chile quedarin
exclusivamente encargados del orden interior a bordo de los barcos de comercio de su naci6n,
a solicitud del capitin o del oficial que lo reemplace.

Serdn los inicos que conozcan de todas las controversias que se hayan suscitado en el mar
o que surjan en los puertos, entre el capit6.n, los oficiales y los hombres de la tripulaci6n, aun

No. 1904



86 Socie't des Nations - Recuei des Traites. 1928

die, betrekking hebbende op de regeling der gage en de uitvoering der wederzijds aangegane
verbintenissen.

De rechtbanken of andere overheden der kolonie mogen zich uit geenerlei hoofde in die
geschillen mengen, tenzij deze van dien aard mochten zijn dat de openbare rust en orde aan wal
of in de haven daardoor mocht worden verstoord, of dat personen niet tot de bemanning behoorende
daarin mochten betrokken zijn.

Artikel 12.

Voor zoover in de Republiek Chili de Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls en Consulaire
Agenten van Nederland, onder voorwaarde van wederkeerigheid, de rechten en vrijdommen, in
dit artikel vermeld, genieten, zijn de Chileensche Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls en
Consulaire Agenten, die buiten en behalve hun consulairen werkkring geen enkele openbare
bediening of betrekking bekleeden en die in geen enkelen tak van nijverheid of handel werkzaam
zijn, vrijgesteld van inkwartiering, zelfs in geval van oorlog, evenals van elke personeele belasting
en van alle rijks- of gemeentebelastingen van personeelen aard, tenzij de genoemde Consulaire
ambtenaren Nederlandsche onderdanen zijn of reeds tijdens hunne benoeming in Nederland of
zijne koloni~n woonachtig waren.

Artikel 13.

De Chileensche Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls en Consulaire Agenten in de Neder-
landsche koloni~n zullen, buiten en behalve de in dit verdrag vermelde gevallen alle overige voor-
rechten, vrijstellingen en vrijdommen genieten, welke reeds zijn toegekend of in de toekomst
zullen worden toegekend aan de Consulaire ambtenaren van denzelfden rang van de meest
begunstigde natie.

Artikel 14.

Dit verdrag treedt in werking negentig dagen na de uitwisseling der akten van bekrachtiging,
welke zoo spoedig mogelijk te s-Gravenhage zal plaats vinden.

Het is gesloten voor een tijd van vijf jaren, te rekenen van af den dag der uitwisseling.
Tenzij een der Hooge Contracteerende Partijen aan de andere twaalf maanden v66r het

verloopen van den termijn van vijf jaar haar voornemen heeft te kennen gegeven om de werking
er van te doen ophouden, zal dit verdrag alsnog van kracht blijven gedurende 6n jaar na de
opzegging door een der Hooge Contracteerende Partijen.

Ten blijke waarvan de bovengenoemde Gevolmachtigden dit verdrag hebben geteekend en
van hunne zegels voorzien.

Gedaan in dubbel, in de Nederlandsche en in de Spaansche taal, te 's-Gravenhage, den
vierden November 1913.

(L. S.) J. LoUDON.
(L. S.) Jorje HUNEEUS.
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tratindose de las relativas a liquidaci6n de salarios y de las que se refieran al cumplimiento de
las estipulaciones reciprocamente convenidas.

Los tribunales y demAs autoridades de la Colonia no podrdn por ningfin motivo inmiscuirse
en dichas controversias, a menos que 6stas, por su naturaleza, sean capaces de turbar la tranquilidad
y el orden pfiblico en tierra o en el puerto, o cuando personas ajenas a la tripulaci6n se encuentren
mezcladas en ellas.

Articulo 12.

Teniendo en cuenta que en la Repiblica de Chile los C6nsules Generales, C6nsules, Vice-
c6nsules y Agentes Consulares de los Paises Bajos gozan, bajo la condici6n de reciprocidad, de
los derechos e inmunidades que en este articulo se mencionan, los C6nsules Generales, C6nsules,
Vicec6nsules y Agentes Consulares chilenos que no desempenien cargo ptiblico o profesi6n fuera
de sus funciones consulares, ni ejerzan, directa o indirectamente, ning-in g6nero de industria o
de comercio, quedardn exentos de la obligaci6n de dar alojamiento, aun en caso de guerra, asi
como de todo impuesto personal y de toda imposici6n general o municipal que tenga un cardcter
personal, a menos que dichos funcionarios consulares sean sfibditos holandeses o que habiten ya,
al tiempo de su nombramiento el Reino de los Paises Bajos o sus colonias.

Articulo 13.

Los C6nsules Generales, C6nsules, Vicec6nsules y Agentes Consulares chilenos en las colonias
holandesas gozardn, adem.s de lo que en la presente Convenci6n se especifica, de cuantos privilegios,
exenciones e inmunidades disfruten ya o en lo futuro hayan de disfrutar, los funcionarios de
id6ntica categoria de la naci6n mAs favorecida.

Articulo 14.

La presente Convenci6n entrar en vigor noventa dias despu~s de la fecha del canje de las
ratificaciones, que se harA a la mayor brevedad posible, en la ciudad de El Haya; y durar. cinco
afios, contados a partir de la fecha de dicho canje.

En caso de que ninguna de las dos Altas Partes contratantes haya dado noticia, doce meses
antes de la expiraci6n de dicho periodo de cinco afios, de su intenci6n de hacer cesar los efectos
de la presente Convenci6n, 6sta continuar en vigor hasta un afio despu~s del dia en que una de
las Altas Partes contratantes no la denuncie.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios arriba mencionados firmaron en dos originales la presente
Convenci6n, y la sellaron con sus sellos personales.

Hecha por duplicado en El Haya, en los idiomas espafiol y holand~s, el dia Martes cuatro de

Noviembre de mil novecientos trece.

(L. S.) J. LOUDON.

(L. S.) Jorje HUNEEUS.
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1 TRADUCTION.

No 1904. - CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LE CHILI ET LES PAYS-
BAS. SIGN]-E A LA HAYE, LE 4 NOVEMBRE 1913.

SA MAJESTI LA REINE DES PAYS-BAS et LE PRISIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU CHILI, d6sireux
de resserrer les liens d'amiti6 existant entre les deux pays et d'assurer aux relations commerciales
entre les Pays-Bas et le Chili le d6veloppement le plus large, sont convenus de conclure la pr6sente
convention qui determine d'une mani~re claire et precise les droits, devoirs et immunit~s des
fonctionnaires consulaires du Chili dans les colonies n6erlandaises.

A cette fin, ils ont nomm6 pour leurs plknipotentiaires respectifs

SA MAJESTA LA REINE DES PAYs-BAS :

Le Jonkheer J. LOUDON, son ministre des Affaires 6trang6res; et

LE PRtSIDENT DE LA RfPUBLIQUE DU CHILI:

M. Jorje HUNEEUS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire du Chili en Belgique
et aux Pays-Bas;

Lesquels, dfiment autoris~s A cet effet, sont convenus des articles suivants

Article premier.

Le Gouvernement de la R~publique du Chili pourra, conform~ment aux stipulations de la
pr~sente convehtion, nommer des consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires
dans tous les ports des possessions d'outre-mer et des colonies des Pays-Bas qui sont ouverts au
commerce de toutes les nations.

Article 2.

Les consuls gn6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires de la R~publique du Chili
seront consid6r6s'comme des agents commerciaux charges de la protection du commerce de leurs
nationaux dans leur arrondissement consulaire. Ils r6sideront dans le port de la colonie qui est
indiqu6 dans leur commission et seront soumis aux lois, tant civiles que p6nales, qui y sont en
vigueur, sauf les exceptions que la pr~sente convention 6tablit en leur faveur.

Article 3.

Les consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires du Chili ne pourront 8tre
admis A exercer leurs fonctions et A b6n6ficier des immunit~s y attach~es qu'apr s avoir obtenu
'exequatur du Gouvernement de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas. La commission desdits fonc-

tionnaires consulaires indiquera leur arrondissement consulaire et le lieu de leur r6sidence.
D~s le moment oii l'exequatur sera contresign6 par le gouverneur de la Colonie, lesdits fonc-

tionnaires consulaires auront droit h la protection du Gouvernement et . l'assistance des autorit~s
locales, en vue d'assurer le libre exercice de leurs fonctions.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, 5, titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 1904. - CONSULAR CONVENTION BETWEEN CHILE AND THE
NETHERLANDS. SIGNED AT THE HAGUE, NOVEMBER 4, 1913.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF CHILE, being desirous of strengthening the ties of friendship which exist between the two
countries, and of ensuring the most ample development of commercial relations between the
Netherlands and Chile, have agreed to conclude this Convention, which establishes clearly and
precisely the rights, duties and immunities of Chilean consular officials in the Netherlands colonies.

For this purpose they have appointed as their respective Plenipotentiaries

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Jonkheer J. LOUDON, Her Minister for Foreign Affairs, and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE :

M. Jorje HUNEEUS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Chile in
Belgium and the Netherlands;

Who, being duly authorised for this purpose, have agreed upon the following Articles

Article i.

The Government of the Chilean Republic shall be entitled, under the terms of this Convention,
to appoint Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents in all those ports in the
Netherlands oversea possessions and colonies which are open to the trade of all nations.

Article 2.

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents of the Republic of Chile shall be
regarded as commercial agents entrusted with the duty of protecting commerce carried on by
their nationals within their respective consular districts. They shall reside in the port of the
colony indicated in their commissions, and shall be subject to the civil and penal laws of the
colony, except as regards the special provisions in their favour contained in the present Convention.

Article 3.

The consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents of Chile shall not be entitled
to take up their duties and shall not enjoy their consular immunities until the Government of
Her Majesty the Queen of the Netherlands has given them the exequatur. The said officials'
commissions shall indicate their consular district and their place of residence.

As soon as the Governor of the colony has countersigned the exequatur, the said consular
officials shall be entitled to receive such protection from the Government and such assistance
from the local authorities as may be necessary for the free exercise of their functions.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Le Gouvernement se r6seive la facult6 de retirer l'exequatur ou de le faire retirer par le
gouverneur de la colonie, en indiquant les motifs de cette mesure.

Article 4.

Les consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires de la Rdpublique du Chili
seront autoris6s A placer au-dessus de la porte ext6rieure de leur demeure un 6cusson aux armes
de la Rdpublique du Chili, avec la l6gende : consulat g6n6ral, consulat, vice-consulat, ou agence
consulaire de la Rdpublique du Chili.

I1 est entendu que cette marque extdrieure ne pourra pas 6tre consid6rde comme donnant
droit d'asile ni comme pouvant soustraire la maison et ceux qui L'habitent aux.poursuites de la
justice territoriale.

Article 5.

I1 est ndanmoins entendu que les archives et documents relatifs aux affaires consulaires seront
prot6gds contre toutes recherches et qu'aucune autorit6 civile, militaire, judiciaire ou de police
ne pourra, de quelque mani~re et sous quelque prdtexte que ce soit, ni les saisir ni en exiger
communication.

Article 6.

Les consuls g6ndraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires ne sont investis d'aucun
caract~re diplomatique.

Aucune reclamation ne pourra 6tre adressde au Gouvernement nderlandais autrement que
par l'entremise du repr6sentant diplomatique A La Haye. En l'absence de ce dernier, le consul
gdn6ral, consul, vice-consul ou agent consulaire peut lui-m~me adresser la r~clamation au gouverneur
de la colonie, en prouvant l'urgence de l'affaire et en indiquant les raisons pour lesquelles la
demande n'a pu 6tre prdsent6e aux autoritds subalternes ou en ddmontrant que les demandes
ant6rieurement adressdes a ces autoritds sont restdes sans effet.

Article 7.

Le passeport d6livr6 ou vis6 par les fonctionnaires consulaires ne dispense nullement le porteur
de l'obli'ation de se munir de toutes les pices requises par les lois ou les r~glements locaux pour
voyager ou s'6tablir dans les colonies nderlandaises et ne porte aucun pr6judice a L'exercice du
droit que poss~de le gouvernement de la colonie d'y interdire le sdjour ou d'ordonner L'expulsion
de toute personne, m8me si celle-ci est munie d'un passeport.

Article 8.

Toutes les op6rations relatives au sauvetage des navires chiliens naufragds sur les c6tes de
l'une des colonies nderlandaises seront dirig6es par les consuls gdn6raux, consuls, vice-consuls ou
agents consulaires de la R6publique du Chili.

Les autoritds locales interviendront uniquement pour maintenir l'ordre, garantir les int6r~ts
des sauveteurs, pour autant que ces derniers n'appartiennent pas I l'6quipage des navires naufragds,
et assurer l'exdcution des dispositions A observer pour l'importation et 'exportation des marchan-
dises sauvdes.

En l'absence et jusqu'A L'arriv6e des consuls gendraux, consuls, vice-consuls ou agents consu-
laires, les autorit6s locales devront cependant prendre toutes les mesures ndcessaires pour la
protection des individus et la conservation des marchandises provenant du navire naufrag6.. En outre, il est convenu que les marchandises sauvdes ne seront passibles d'aucun droit d'entrde
et de sortie, a moins qu'elles ne soient admises a la consommation intdrieure.
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The Government reserves the right to withdraw the exequatur, or to have it-withdrawn by
the Governor of the colony, stating its reasons for taking such action.

Article 4.

The consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents of the Republic of Chile shall
be authorised to affix over the door of their residence a shield bearing the arms of the Republic
and the inscription " Consulate-general, consulate, vice-consulate, or consular agency of the
Republic of Chile ".

It is understood that no right of asylum may be claimed by virtue of this external sign, and
that the house and the persons residing therein shall not be entitled to exemption from action
taken by the local judicial authorities.

Article 5.

It is agreed, however, that archives and documents concerning consular affairs shall be exempt
from all inspection, and that no civil, military, police or judicial authority may seize them or
ascertain their contents, for any reason or on any grounds whatsoever.

Article 6.

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents shall not possess any diplomatic
status.

No request may be addressed to the Netherlands Government otherwise than through the
accredited diplomatic representative at The Hague. In the absence of such representative, consuls-
general, consuls, vice-consuls or consular agents may approach the Governor-General or Governor
direct, explaining the urgency of the case and giving the reason for which the matter in question
could not be submitted to the subordinate authorities, or else showing that previous requests
submitted to these authorities have proved ineffective.

Article 7.

A passport delivered or visg by consular officials shall not in any way exempt the bearer
from the obligation to provide himself with all documents required under local laws or regulations
to enable him to travel or settle in the Netherlands colonies, nor can the right of the Government
of the colony to prohibit a person from remaining in the colony or to order his deportation, even
it he holds a passport, be in any way curtailed.

[Articlk 8.

All operations connected with the salvage of Chilean vessels wrecked on the coast of any
of the Netherlands colonies shall be unde: the direction of tne consuls-general, consuls, vice-consuls
or consular agents of the Republic of Chile.

The local authorities shall intervene solely for the purposes of maintaining order, protecting
the interests of the salvors, if the latter do not belong to the crew of the wrecked vessel, and
ensuring the observance of such formalities as have to be complied with in connection with salvaged
goods entering or leaving the country.

During the absence and until the arrival of the consuls-general, consuls, vice-consuls or
consular agents, the local authorities shall further take all necessary steps to protect the persons
concerned, and to safeguard the goods which have been shipwrecked.

It is agreed, moreover, that no import or export Customs duties shall be levied on salvaged
goods unless the latter are admitted for internal consumption.
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Article 9.

Les consuls g6n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires peuvent requ~rir l'assistance
des autorit6s locales pour l'arrestation, la d~tention et l'emprisonnement des d6serteurs des navires
de commerce ou des bateaux de guerre chiliens.

A cet effet, ils s'adresseront par 6crit aux autorit~s locales comp6tentes et, s'il ressort des
registres du navire, des r6les d'6quipage ou d'autres documents authentiques que les individus
r~clam~s faisaient partie de l'6quipage, l'extradition sera accord6e, A moins que l'individu en
question ne soit sujet n~erlandais.

Les autorit6s locales sont tenues d'employer tous les moyens dont elles disposent pour assurer
l'arrestation des d6serteurs. Apr6s leur arrestation, ceux-ci seront mis A la disposition desdits
fonctionnaires consulaires et pourront 6tre d~tenus, A la demande et aux frais de ceux qui les
r~clament, jusqu'A ce que ces derniers aient l'occasion de les faire r~int~grer leur navire ou de les
renvoyer en territoire chilien. Si, toutefois, cette occasion ne se pr~sente pas dans les trois mois
Ai dater du jour de l'arrestation des d~serteurs, ceux-ci seront mis en libert6 et ne pourront plus
8tre arr~t~s pour les m~mes motifs.

Toutefois, l'extradition des d6serteurs qui ont commis un acte d~lictueux relevant de la
uridiction des autorit6s n6erlandaises sera remise jusqu'h ce que le tribunal n6erlandais comp6tent

(colonial ou m~tropolitain) saisi de l'affaire ait rendu sa sentence et que celle-ci ait t6 ex~cut~e.

Article io.

Si un ressortissant chilien vient h d~c~der sans h6ritiers ou ex~cuteurs testamentaires connus,
les autorit6s n6erlandaises charg~es, d'apr~s les lois de la colonie, de l'administration de la succession,
aviseront les fonctionnaires consulaires, afin que ceux-ci transmettent aux int6ress6s les informations
n~cessaires.

Article ii.

Les consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires du Chili seront, h la requite
du capitaine ou de l'officier qui le remplace, exclusivement charg6s de l'ordre int6rieur A bord
des navires de commerce de leur nation.

Ils connaltront seuls de tous les diff6rends qui se seront 6lev~s en mer ou dans les ports entre
le capitaine, les officiers et les autres membres de l'6quipage, y compris les diff~rends qui concernent
le r~glement des salaires et l'ex~cution des engagements r~ciproquement consentis.

Les tribunaux ou les autorit~s de la colonie ne pourront, A aucun titre, s'immiscer dans ces
diff~rends, A moins que ceux-ci ne soient de nature a troubler la tranquillit6 et l'ordre publics A
terre ou dans le port, ou que des personnes 6trang~res a l' quipage ne s'y trouvent m lMes.

Article 12.

Pour autant que, dans la R~publique du Chili, les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et
agents consulaires des Pays-Bas, sous r~serve de r~ciprocit6, jouissent des droits et immunit~s
pr~vus au present article, les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires qui,
en dehors de leurs attributions consulaires, n'exercent aucune fonction publique ou profession,
ni aucune activit6 dans une industrie ou un commerce, seront exempts du logement militaire,
mme en cas de guerre, de l'imp6t personnel et de tout imp6t d'Etat ou imp6t communal ayant
un caract~re personnel, A moins qu'ils ne soient sujets n~erlandais ou qu'ils n'aient deja habit6
les Pays-Bas ou leurs colonies lors de leur nomination.
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Article 9.

Consuls general, consuls, vice-consuls, or consular agents may request the local authorities
to assist them in capturing, arresting and keeping in custody deserters from Chilean merchant
vessels or warships.

For this purpose they shall apply in writing to the appropriate local authorities, and, if it
can be proved from the ship's papers, the list of crew or other authentic documents that the persons
claimed were members of the crew in question, they shall be surrendered, unless they are Netherlands
subjects.

The local authorities shall be bound to employ all means at their disposal to capture deserters.
The authorities shall place such deserters, after arrest, at the disposal of the consular authorities
and shall detain them at the request and expense of the persons claiming them until the latter
shall find an opportunity of returning them to their ship or of sending them back to Chilean
territory. If, however, such an opportunity should not occur within three months of their capture,
they shall be set at liberty and shall not be liable to re-arrest on the same charge.

It is understood, however, that a deserter who has committed any punishable offence for
which he is amenable to Netherlands jurisdiction, shall not be surrendered until the colonial or
home Court before which the case has been brought has passed sentence and until such sentence
has been carried out.

Article io.

If a Chilean national should die without known heirs or testamentary executors, the Netherlands
authorities entrusted with the administration of the succession in accordance with the laws of
the colony shall inform the consular officials, in order that the latter may forward the necessary
information to the parties concerned.

Article ii.

The consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents of Chile shall alone be competent
to maintain order on board merchant vessels of their country, if requested to do so by the captain
or officer acting in his place.

They shall be the sole authorities competent to deal with all disputes which may have arisen
at sea, or which may arise in port, between the captain, officers and members of the crew, including
disputes relating to the payment of wages and the fulfilment of mutual contractual obligations.

The Courts and other authorities of the colony may not, for any reason whatever, intervene
in these disputes unless they are calculated to disturb public peace and order ashore or in port,
or unless persons other than the crew are involved therein.

Article 12.

So far as consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents of the Netherlands in
the Republic of Chile enjoy the rights and immunities mentioned in this Article on a basis of
reciprocity, all Chilean consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents who do not
hold any public office or exercise any profession in addition to their consular duties, and are not
engaged either directly or indirectly in any kind of industry or trade shall be exempt from
compulsory billeting, even in the event of war, from all personal taxes and from all general and
municipal taxes of a personal character, unless the consular officials in question are Netherlands
subjects or were, at the time of their appointment, already resident in the Kingdom of the Nether-
lands or its colonies.
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Article 13.

Les consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires chiliens dans les colonies
n~erlandaises jouiront, non seulement des privileges, exemptions et immunit~s pr6vus dans la
pr6sente convention, mais encore de tous ceux qui ont d~jh 6t6 ou pourront 8tre accord6s par la
suite aux fonctionnaires consulaires du m~me rang de la nation la plus favoris~e.

Article 14.

La pr~sente convention entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s l'6change des instru-
ments de ratification qui aura lieu La Haye, aussit6t que possible.

La convention est conclue pour une p~riode de cinq ans A dater du jour de l'6change des
instruments de ratification.

A moins que 1'une des Hautes Parties contractantes n'ait notifi6 A l'autre, douze mois au
moins avant l'expiration de ce d6lai de cinq ans, son intention de faire cesser les effets de la
convention, .celle-ci restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai d'un an A dater du jour oii
l'une des Hautes Parties contractantes la d~noncera.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la pr6sente convention et l'ont
rev~tue de leurs sceaux.

Faite en double exemplaire, en langue n~erlandaise et en langue espagnole, A La Haye, le
4 novembre 1913.

(L. S.) J. LOUDON.

(L. S.) Jorje HUNEEUS.
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Article 13.

The consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents of Chile in the Netherlands
colonies shall enjoy, in addition to the advantages specified in the present Convention, all other
privileges, exemptions and immunities which are already granted or may be granted in the future
to consular officials of the same category belonging to the most favoured nation.

Article 14.

The present Convention shall come into force ninety days after the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place as quickly as possible at The Hague.

It shall remain in force for a term of five years from the date of the exchange of ratifications.

Unless either of the High Contracting Parties shall notify the other twelve months before
the expiration of this period of five years of its intention to determine the present Convention,
the latter shall remain in force for one year after the date on which it has been denounced by one
of the High Contracting Parties.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate, in the Dutch and Spanish languages, at The Hague on November 4, 1913.

(L. S.) J. LoUDON.
(L. S.) Jorje HUNEEUS.
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UNION DE L'AFRIQUE DU SUD,
AFRIQUE EIQUATORIALE FRAN42AISE

ET AUTRES COLONIES,
AFRIQUE OCCIDENTALE FRAN42AISE,
AFRIQUE OCCI DENTALE PORTUGAl SE,
AFRIQUE ORIENTALE PORTUGAISE

ET POSSESSIONS PORTUGAISES
ASIATIQUES, ALLEMAGNE,

REPUBLIQUE ARGENTINE, etc.

Convention radiotele'graphique internationale,
avec reglement general et reglement addi-
tionnel. Signes ' Washington, le 25 no-
vembre 1927.

UNION OF SOUTH AFRICA,
FRENCH EQUATORIAL AFRICA

AND OTHER COLONIES,
FRENCH WEST AFRICA,

PORTUGUESE WEST AFRICA,
PORTUGUESE EAST AFRICA AND

PORTUGUESE POSSESSIONS IN ASIA,
GERMANY, ARGENTINE REPUBLIC, etc.

International Radiotelegraph Convention, with
General Regulations and Additional Regula-
tions. Signed at Washington, November 25,
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No 1905. - CONVENTION I RADIOTP-LIGRAPHIQUE INTERNATIONALE
CONCLUE ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE : L'UNION DE
L'AFRIQUE DU SUD, L'AFRIQUE IRQUATORIALE FRAN AISE
ET AUTRES COLONIES, L'AFRIQUE OCCIDENTALE FRAN§AISE,
L'AFRIQUE OCCIDENTALE PORTUGAISE, L'AFRIQUE ORIENTALE
PORTUGAISE ET LES POSSESSIONS PORTUGAISES ASIATIQUES,
L'ALLEMAGNE, LA REPUBLIQUE ARGENTINE, LA FEDERATION
AUSTRALIENNE, L'AUTRICHE, LA BELGIQUE, LA BOLIVIE, LE
BRItSIL, LA BULGARIE, LE CANADA, LE CHILI, LA CHINE, LA
RE PUBLIQUE DE COLOMBIE, LA COLONIE ESPAGNOLE DU
GOLFE DE GUINRE, LE CONGO BELGE, COSTA-RICA, CUBA,
CURACAO, LA CYRENAIQUE, LE DANEMARK, LA REPUBLIQUE
DOMINICAINE, L'fGYPTE, LA REPUBLIQUE DE EL SALVADOR,
L'TRYTHREE, L'ESPAGNE, L'ESTONIE, LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE, LA FINLANDE, LA FRANCE, LA GRANDE-BRE-

I D6p6t des ratifications :
ETATS-UNIS D'AMARIQUE (h 1'exception du R6glement additionnel) ......
CANADA (h l'exception du R~glement additionnel) ..................
PAYS-BAS (y compris les Indes n~erlandaises, Surinam et Curacao) ......
N ORVkGE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
DANEMARK .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ...
BELGIQUE (y compris le Congo belge et le territoire sous mandat du Ruanda-

Urundi) .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ...
A UTRICHE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
GRANDE-BRETAGNE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
INDE BRITANNIQUE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
ETAT LIBRE D'IRLANDE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
ITALIE .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ...
FINLANDE . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .
ESPAGNE (y compris la colonie espagnole du Golfe de Guinde)............
UNION SUD-AFRICAINE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
JAPON .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... ...
MAROC (h 1'exception de la zone espagnole).........................
NOUVELLE-ZtLANDE .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ...
H ON GRIE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... .. . .. . ..
SU kDE .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ...
TCHtCOSLOVAQUIE ... ... ... ... ... ... ... .. ... ... ... ... ...

SYRIE ET LIBAN .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ...
ESTONIE .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... ...
M EX IQUE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
A U STRALIE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
SIAM
B ULGARIE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
P ORTUGAL ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

ALLEMAGNE .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ............ ... ...
VENEZUELA ............................ .... ........ .... .... .... ... ...

8 octobre
29 octobre
29 octobre
29 octobre
15 novembre

15 d~cembre
29 d~cembre
29 d~cembre
29 ddcembre
14 janvier
18 janvier
24 janvier
31 janvier
31 janvier
31 janvier
4 f~vrier
7 f~vrier

20 f~vrier
ier mars

ier mars
12 mars
22 mars
28 mars

3 avril
I er j uillet

22 juillet
25 juillet
22 aoft
IO septembre

1928.
1928.
1928.
1928.
1928.

1(928.
1928.
1928.
1928.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
X929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1905. -INTERNATIONAL RADIOTELEGRAPH CONVENTION 2
CONCLUDED BETWEEN THE GOVERNMENTS OF: UNION OF
SOUTH AFRICA, FRENCH EQUATORIAL AFRICA AND OTHER
COLONIES, FRENCH WEST AFRICA, PORTUGUESE WEST AFRICA,
PORTUGUESE EAST AFRICA AND THE PORTUGUESE POSSES-
SIONS IN ASIA, GERMANY, ARGENTINE REPUBLIC, COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA, AUSTRIA, BELGIUM, BOLIVIA, BRAZIL,
BULGARIA, CANADA, CHILE, CHINA, REPUBLIC OF COLOMBIA,
SPANISH COLONY OF THE GULF OF GUINEA, BELGIAN CONGO,
COSTA RICA, CUBA, CURACAO, CYRENAICA, DENMARK,
DOMINICAN REPUBLIC, EGYPT, REPUBLIC OF EL SALVADOR,
ERYTHREA, SPAIN, ESTONIA, UNITED STATES OF AMERICA,
FINLAND, FRANCE, GREAT BRITAIN, GREECE, GUATEMALA,
REPUBLIC OF HAITI, REPUBLIC OF HONDURAS, HUNGARY,
BRITISH INDIA, DUTCH EAST INDIES, FRENCH INDO-CHINA,

I Traduction du Minist~re des Affaires 6tran-
g~res de Sa Majest6 britannique.

ITranslated by His Britannic Majesty's Foreign
Office.

2 Deposit of ratifications :
UNITED STATES OF AMERICA (with the exception of the Additional Regulations)
CANADA (with the exception of the Additional Regulations) ............
THE NETHERLANDS (including the Netherlands Indies, Surinam and Curagao)
N ORW AY ... . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . ..
DENMARK.. . ............

BELGIUM (including the 'Belgian Congo and the mandated territory of Ruanda-
Urundi) .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ...

A USTRIA ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

GREAT BRITAIN ............ .... .... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

B RITISH INDIA .. ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
IRISH FREE STATE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

ITALY
F INLAND .. . ... .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . ..
SPAIN (including Spanish Colony of the Gulf of Guinea) ...............
UNION OF SOUTH AFRICA ........................................... ...
JAPAN ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... .... ... ... ...

MOROCCO (with the exception of the Spanish Zone) ......................
N EW -ZEALAND ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

H UNGARY ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

SW EDEN ... ............. .... .... .... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

CZECHOSLOVAKIA ... ... ... ... ... ... ... ..... ... ... ... ... ... ...
SYRIA AND LEBANON ... ... ... ... ... .... ... ... .... ... ... .... ...

E STONIA ... ......... .... .... .... .... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

M EXICO ... .... ......... .... .... .... .... ... ... ... ... ... ... ... ...

A USTRALIA ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
S IA M ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

B ULGARIA ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
P ORTUGAL ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

G ERMANY ... ... ... ... ... ... ... ... ... .. . .. . .. . .. . .. . ..

VENEZUELA .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... ...

October 8,
October 29,

October 29,

October 29,

November 15,

December 15,
December 29,
December 29,

December 29,

January 14,
January 18,
January 24,
January 31,
January 31,
January 31,
February 4,
February 7,
February 20,

March I,
March 1,
March 12,

March 22,
March 28,
April 3,
July I,
July 22,

July 25,
August 22,
September Io,

1928.
1928.
1928.
1928.
1928.

1928.
1928.
1928.
1928.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
1929.
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TAGNE, LA GRECE, LE GUATEMALA, LA RP-PUBLIQUE D'HAITI,
LA RRPUBLIQUE DE HONDURAS, LA HONGRIE, LES INDES
BRITANNIQUES, LES 'INDES NRERLANDAISES, L'INDOCHINE
FRANQAISE, L'ITAT LIBRE D'IRLANDE, L'ITALIE, LE JAPON,
CHOSEN, TAIWAN, SAKHALIN JAPONAIS, LE TERRITOIRE A
BAIL DU KOUANG-TOUNG ET LE TERRITOIRE DES ILES DES
MERS DU SUD SOUS MANDAT JAPONAIS, LA RRPUBLIQUE DE
LIBERIA, MADAGASCAR, LE MAROC (A L'EXCEPTION DE LA
ZONE ESPAGNOLE), LE MEXIQUE, LE NICARAGUA, LA NORVEGE,
LA NOUVELLE-ZtLANDE, LA RtPUBLIQUE DE PANAMA, LE
PARAGUAY, LES PAYS-BAS, LE PP-ROU, LA PERSE, LA POLOGNE,
LE PORTUGAL, LA ROUMANIE, LE ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVENES, LE SIAM, LA SOMALIE ITALIENNE,
LA SUEDE, LA. SUISSE, SURINAM, LES TERRITOIRES SYRO-
LIBANAIS, LA RP-PUBLIQUE DE SAINT-MARIN, LA TCHRCOSLO-
VAQUIE, LA TRIPOLITAINE, LA TUNISIE, LA TURQUIE, L'URU-
GUAY ET LE VENEZUELA. SIGNRE A WASHINGTON, LE 25 NO-
VEMBRE 1927. _

Texte officiel /rancais communiqui par le ministre des Pays-Bas d Berne et par le ddlgui permanent
de la Ripublique tchdcoslovaque aupr~s de la Socijtj des Nations. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le I e r janvier 1929.

Les soussign~s, plnipotentiaires des gouvernements des pays ci-dessus 6num~rns, s'6tant
r~unis en Conf6rence ? Washington, ont, d'un commun accord et sous r~serve de ratification, arrt6
la convention suivante:

Article premier.

DPEFINITIONS.
Dans la pr~sente convention :

Le terme ((communication radio6lectrique) ou ((radiocommunication)) s'applique
, la transmission sans fil d'6crits, de signes, de signaux, d'images et de sons de toute
nature, . l'aide des ondes hertziennes.

Le terme ((station de radiocommunication,, ou simplement ((station)) d6signe une
station outill~e pour effectuer une radiocommunication.

Le terme (station fixe d~signe une station 6tablie A demeure et communiquant avec
une ou plusieurs stations tablies de la m~me mani~re.

Le terme ((station mobile ) d~signe une station susceptible de se d~placer et qui habi-
tuellement se d~place.

Le terme (( station terrestre ), d6signe une station autre qu'une station mobile et
utilisde pour la radiocommunication avec des stations mobiles.

Le terme (( service mobile )) d6signe le service de radiocommunication ex6cut6 entre
stations mobiles et stations terrestres et par les stations mobiles communiquant entre
elles.
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IRISH FREE STATE, ITALY, JAPAN, CHOSEN, TAIWAN, JAPANESE
SAKHALIN, THE LEASED TERRITORY OF KWANTUNG AND
THE SOUTH SEA ISLANDS UNDER JAPANESE MANDATE,
REPUBLIC OF LIBERIA, MADAGASCAR, MOROCCO (WITH
THE EXCEPTION OF THE SPANISH ZONE), MEXICO, NICA-
RAGUA, NORWAY, NEW ZEALAND, REPUBLIC OF PANAMA,
PARAGUAY, THE NETHERLANDS, PERU, PERSIA, POLAND,
PORTUGAL, ROUMANIA, KINGDOM OF THE SERBS, CROATS,
AND SLOVENES, SIAM, ITALIAN SOMALILAND, SWEDEN,
SWITZERLAND, SURINAM, SYRO-LIBANESE TERRITORIES,
REPUBLIC OF SAN MARINO, CZECHOSLOVAKIA, TRIPOLITANIA,
TUNIS, TURKEY, URUGUAY, AND VENEZUELA. SIGNED AT
WASHINGTON, NOVEMBER 25, 1927.

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne and by the Permanent
Delegate of the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The registration o/
this Convention took place January I, 1929.

The undersigned, Plenipotentiaries. of the Governments of the countries above-named, being
assembled in conference at Washington, have, by common consent and subject to ratification,
concluded the following Convention

Article I.

DEFINITIONS.
In the present Convention :

The term " radioelectric communication " or " radiocommunication " applies to
the wireless transmission of writing, signs, signals, fascimiles, and sounds of all kinds
by means of Hertzian waves.

The term " radiocommunication station " or simply " station " means a station
equipped for the purpose of effecting radio communication.

The term " fixed station" means a station established in a fixed spot and commu-
nicating with one or more stations similarly established.

The term " mobile station " means a station capable of moving which ordinarily
does move.

The term " land station " means a station other than a mobile station, used for
radiocommunication with mobile stations.

The term "mobile service " means the radiocommunication service effected between
mobile stations and land stations, and between mobile stations themselves.
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Le terme a service international)) d6signe un service de radiocommunication entre
une station dans un pays et une station dans un autre pays, ou entre une station terrestre
et une station mobile qui se trouve au delh des limites du pays dans lequel est situ~e la
station terrestre, ou entre deux ou plusieurs stations mobiles sur ou au-dessus des hautes
mers. Un service de radiocommunication int6rieur on national, qui est susceptible de
causer des brouillages avec d'autres services au del, des limites du pays dans lequel il
op~re, est consid~r6 comme service international au point de vue du brouillage.

Le terme ((reseau g~n6ral des voies de communication)) d6signe l'ensemble des voies
de communication t~l~graphiques et t6l6phoniques existantes, ouvertes au service public,
avec fils et sans flu, l'exclusion des voies de radiocommunication du service mobile.

Le terme a service public)) d6signe un service A l'usage du public en g~n~ral.
Le terme aservice restreint)) d6signe un service ne pouvant 6tre utilis6 que par des

personnes sp~cifi6es ou dans des buts particuliers.
Le terme ( correspondance publique ), dsigne toute communication radio6lectrique

qu'une station, par le fait de sa mise A la disposition du service public, doit accepter du
public pour transmission.

Le terme ,,entreprise priv6e , d~signe tout particulier et toute compagnie on corpo-
ration qui exploite une ou plusieurs stations pour des communications radio6lectriques.

Le terme ( radiot6legramme ) d6signe un t~l6gramme originaire ou & destination
d'une station mobile, transmis, sur tout ou partie de son parcours, par des moyens radio-
Nectriques.

Article 2.

ETENDUE DE LA CONVENTION.

§ I. Les gouvernements contractants s'engagent a appliquer les dispositions de la pr~sente
convention dans toutes les stations de radiocommunication 6tablies ou exploit~es par les gouver-
nements contractants et ouvertes au service international de la correspondance publique. Ils
s'engagent 6galement h appliquer lesdites dispositions aux services sp~ciaux r~gis par les r~glements
annexes ?L la pr~sente convention.

§ 2. Ils s'engagent, en outre, A prendre ou A proposer h leurs l6gislatures respectives les
mesures n~cessaires pour imposer l'observation des dispositions de la pr~sente convention et des
r~glements y annexs, aux particuliers et entreprises priv6es autoris6s A 6tablir et . exploiter des
stations de radiocommunication du service international ouvertes ou non A la correspondance
publique.

§ 3. Les gouvernements contractants reconnaissent le droit A deux gouvernements contrac-
tants d'organiser entre eux des communications radio~lectriques, A la seule condition de se conformer
h toutes les dispositions de la pr6sente convention et des r6glements y annexes.

Article 3.

INTERCOMMUNICATION.

§ I. (I) En ce qui concerne les communications internationales entre stations fixes, la libert6
de-chaque gouvernement contractant reste enti~re, relativement A l'organisation du service et A la
d6termination des correspondances It 6changer par les stations assurant ces communications.

(2) Toutefois, lorsque ces stations fixes effectuent un service international de correspondance
publique, soit de pays A pays, soit avec des stations du service mobile, elles doivent se conformer,
respectivement pour chacune de ces deux categories de communications, aux prescriptions de la
pr6sente convention et des r~glements y annexes.

§ 2. En ce qui regarde les communications entre stations participant au service mobile, les
stations assurant ces communications sont tenues, dans les limites de leur affectation normale,
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The term " international service " means a radiocommunication service between
a station in one country and a station in another country, or between a land station and
a mobile station which is outside the limits of the country in which the land station is
situated, or between two or more mobile stations on or over the high seas. An internal
or national radiocommunication service which is capable of causing interference with
other services outside the limits of the country in which it operates is considered as an
international service from the point of view of interference.

The term " general communications system " means the whole of the existing
telegraph and telephone means of communication open to public service, both wire and
wireless, with the exception of the radiocommunication channels of the mobile service.

The term " public service " means a service for the use of the public in general.
The term "restricted service" means a service which may be used only by.specified

persons or for particular purposes.
The term "public correspondence" means every radioelectric communication which

a station, by virtue of its being available for public service, must accept from the public
for transmission.

The term " private enterprise " means any individual person and any company
or corporation which operates one or more stations for radioelectric communications.

The term "radiotelegram" means a telegram originating in or destined for a mobile
station, and transmitted over all or part of its course by radioelectric means.

Article 2.

SCOPE OF THE CONVENTION.

§ i. The contracting Governments undertake to apply the provisions of the present Convention
in all radiocommunication stations established or operated by the contracting Governments,
and open to the international service of public correspondence. They undertake also to apply
these provisions to the special services governed by the Regulations annexed to the present
Convention.

§ 2. They undertake, in addition, to adopt or to propose to their respective legislatures the
measures necessary to impose the observance of the provisions of the present Convention and the
Regulations annexed thereto upon individual persons and private enterprises authorised to establish
and operate radiocommunication stations for international service, whether or not the stations
are open to public correspondence. I

§ 3. The contracting Governments recognise the right of two contracting Governments to
organise radioelectric communications between themselves, subject to the sole condition that
they conform to all provisions of the present Convention and the Regulations annexed thereto.

Article 3.

INTERCOMMUNICATION.

§ i.-(i) In respect of international communications between fixed stations, the liberty of each
contracting Government remains unaffected as regards the organisation of the service and the
decision as to the classes of correspondence to be exchanged by the stations effecting these com-
munications.

(2) When, however, these fixed stations conduct an international ;ervice of public corres-
pondence, either from country to country or with stations of the mobile service, they must conform,
for each of these two classes of communications, to the relative provisions of the present Convention
and the Regulations annexed thereto.

§ 2. With regard to communications between stations taking part in mobile service, the
stations effecting these communications must, within the limits of their normal employment in
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d'6changer r~ciproquement les radiot6l~grammes, sans distinction du syst~me radio6lectrique adopt6
par elles.

§ 3. Toutefois, afin de ne pas entraver les progr~s scientifiques, les dispositions du paragraphe
pr6@cdent n'empkchent pas l'emploi 6ventuel d'un syst6me radio~lectrique incapable de commu-
niquer avec d'autres syst~mes, pourvu que cette incapacit6 soit due & la nature sp6cifique de ce
syst~me et qu'elle ne soit pas l'effet de dispositifs adopt~s uniquement en vue d'emp6cher 1'inter-
communication.

Article 4.

SERVICE RESTREINT.

Nonobstant les dispositions de l'article 3, une station de radiocommunication peut 6tre affect6e
A un service international restreint de correspondance publique, d~termin6 par le but de la corres-
pondance ou par d'autres circonstances, ind~pendantes du syst~me employ6.

Article 5.

SECRET DES CORRESPONDANCES. SIGNAUX FAUX OU TROMPEURS.

Les gouvernements contractants s'engagent A prendre ou & proposer l urs lgislatures
respectives les mesures utiles pour r6primer :

a) La transmission et la r~ception, sans autorisation, A l'aide d'installations radio-
6lectriques, de correspondances ayant un caract~re priv6 ;

b) La divulgation du contenu ou simplement de l'existence de correspondances qui
auraient pu 8tre capt~es ! l'aide d'installations radio6lectriques ;

c) La publication ou l'usage, sans autorisation, de correspondances reues & 'aide
d'installations radio~lectriques ;

d) La transmission ou la mise en circulation de signaux de d~tresse ou d'appels de
d~tresse, faux ou trompeurs.

Article 6.

INSTRUCTION DES CONTRAVENTIONS.

Les gouvernements contractants s'engagent h s'entr'aider dans l'instruction des contraventions
aux dispositions de la pr~sente convention et des r~glements y annex6s, ainsi que, 6ventuellement,
dans la poursuite des personnes contrevenant k ces dispositions.

Article 7.

CONNEXION AVEC LE RPSEAU G] NtRAL DES VOIES DE COMMUNICATION.

Chacun des gouvemements contractants s'engage A prendre les mesures utiles pour que les
stations terrestres 6tablies sur son territoire et ouvertes au service international de la correspondance
publique soient reli~es au r~seau g~n~ral des voies de communication ou tout au moins A prendre
des dispositions en vue d'assurer les 6changes rapides et directs entre ces stations et le rseau g6n~ral
des voies de communication.

Article 8.

ECHANGE D'INFORMATIONS RELATIVES AUX STATIONS ET AU SERVICE.

Les gouvernements contractants se donnent mutuellement connaissance, par l'interm6diaire
du Bureau international de l'Union t~l~graphique, des noms des stations ouvertes au service inter-
national de la correspondance publique et des stations assurant des services speciaux regis par les
r~glements annex6s ! la pr6sente convention, ainsi que de toutes les indications propres A faciliter
et a acc~I6rer les 6changes radio6lectriques.
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the mobile service, exchange radiotelegrams reciprocally without distinction as to the radioelectric
system adopted by them.

§ 3. Nevertheless, in order not to impede scientific progress, the provisions of the preceding
paragraph do not prevent the use of a radioelectric system incapable of communicating with other
systems, provided that such incapacity is due to the specific nature of such system and that it
is not the effect of devices adopted solely with the object of preventing intercommunication.

Article 4.

RESTRICTED SERVICE.

Notwithstanding the provisions of Article 3, a radiocommunication station may be appro-
priated to a restricted international service of public correspondence determined by the object
of the correspondence or by other circumstances independent of the system used.

Article 5.

SECRECY OF CORRESPONDENCE. FALSE OR DECEPTIVE SIGNALS.

The contracting Governments undertake to adopt or to propose to their respective legislatures
the measures necessary to prevent :

(a) The unauthorised transmission and reception by means of radioelectric instal-
lations or correspondence of a private nature ;

(b) The divulgence of the contents, or merely of the existence, of correspondence
illicitly intercepted by means of radioelectric installations ;

(c) The unauthorised publication or use of correspondence received by means of
radioelectric installations ;

(d) The transmission or the putting into circulation of false or deceptive distress
signals or distress calls.

Article 6.

INVESTIGATION OF INFRINGEMENTS.

The contracting Governments undertake to help one another in inquiries concerning infringe-
ments of the provisions of the present Convention and of the Regulations annexed thereto, as
well as, if necessary, in the detection of persons infringing these provisions.

Article 7.

CONNECTION WITH THE GENERAL COMMUNICATIONS SYSTEM.

Each of the contracting Governments undertakes to adopt the measures necessary to ensure
that land stations established on its territory and open to the international service of public corres-
pondence are connected with the general communications system or at least to take steps to assure
rapid and direct means of exchange between these stations and the general communications
system.

Article 8.

EXCHANGE OF INFORMATION REGARDING STATIONS AND SERVICES.

The contracting Governments communicate to one another, through the medium of the
International Bureau of the Telegraph Union, the names of the stations open to the international
service of public correspondence and of the stations conducting special services governed by the
Regulations annexed to the present Convention, as well as all the particulars necessary to facilitate
and accelerate radioelectric exchanges.

No. 19o5



106 Soci te des Nations - Recuei des Tra'tes. 1929

Article 9.

DISPOSITIFS SPtCIAUX.

Chacun des gouvernements contractants se r6serve la facult6 de prescrire ou d'admettre que,
dans les stations vis6es . l'article 8, inddpendamment de l'installation dont les indications sont
publi6es par application de cet article, d'autres dispositifs soient 6tablis et exploit6s en vue d'une
transmission radiodlectrique spdciale, sans que les d~tails de ces dispositifs soient publi6s.

Article io.

CONDITIONS IMPOS1 ES AUX STATIONS. INTERFARENCES.

§ i. Les stations visdes A 'article 2 doivent, autant que possible, Atre 6tablies et exploit6es
dans les rheilleures conditions que la pratique du service aura fait connaltre et 6tre maintenues au
niveau des progr~s scientifiques et techniques.

§ 2. Toutes les stations, quel que soit leur objet, doivent, autant que possible, tre 6tablies
et exploitdes de mani~re A ne pas troubler les communications ou services radiodlectriques des autres
gouvernements contractants et des particuliers ou des entreprises privdes autorisdes par ces gouver-
nements contractants effectuer un service public de radiocommunication.

Article ii.

PRIORITA POUR LES APPELS DE DPTRESSE.

Les stations participant au service mobile sont obligdes d'accepter par priorit6 absolue les
appels de ddtresse, quelle qu'en soit la provenance, de rdpondre de m~me L ces appels et d'y donner
la suite qu'ils comportent.

Article 12.

TAXES.

Les taxes applicables aux radiotdl6grammes et les divers cas dans lesquels ceux-ci bdndficient de
la franchise radiodlectrique sont 6tablis conformdment aux dispositions des r~glements annexds A la
pr6sente convention.

Article 13.

RtGLEMENTS. CONFtRENCES.

§ i. Les dispositions de la pr6sente convention sont compl6t6es par:
Io Un r~glement gdndral qui a la m~me valeur et entre en vigueur en m~me temps

que la convention ;
20 Un r~glement additionnel qui engage seulement les gouvernements qui l'ont

sign6.
§ 2. Les prescriptions de la prdsente convention et des r~glements y annexes sont revis6es

par des conferences de pl6nipotentiaires des gouvernements contractants, chaque conference
fixant elle-m~me le lieu et l'6poque de la reunion suivante.

§ 3. Avant toute d6libdration, chaque confdrence 6tablit un r~glement int6rieur, indiquant
dans quelles conditions sont organis6s et conduits les d6bats.
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Article 9.

SPECIAL DEVICES.

Each of the contracting Governments reserves the right to require or permit that, in the
stations contemplated in Article 8, besides the installation of which particulars are published
in accordance with that Article, other devices may be installed and worked for special radioelectric
transmission, without the particulars of such devices being published.

Article io.

CONDITIONS TO BE OBSERVED BY STATIONS. INTERFERENCE.

§ i. The stations contemplated in Article 2 must, so far as possible, be established and operated
under the best conditions known in the practice of the service and must be kept abreast of scientific
and technical progress.

. § 2. All stations, whatever their object may be, must, so far as possible, be established and
operated in such manner as not to interfere with the radioelectric communications or services of
other contracting Governments and of individual persons or private enterprises authorized by
t hose contracting Governments to conduct a public radiocommunication service.

Article iI.

PRIORITY FOR DISTRESS CALLS.

Stations taking part in the mobile service are bound to accept with absolute priority calls
of distress, whencesoever they may come, to reply in like manner to such calls, and to give to them
the effect which they require.

Article 12.

CHARGES.

The charges applicable to radiotelegrams and the several cases in which radiotelegrams receive
free radiotelectric transmission are fixed in conformity with the Regulations annexed to the present
Convention.

Article 13.

REGULATIONS. CONFERENCES.

§ I. The provisions of the present Convention are completed by
(i) General Regulations which have the same validity and come into force at the

same time as the Convention ;
(2) Additional Regulations which bind only the Governments which have signed

them.

§ 2. The provisions of the present Convention and the Regulations annexed thereto are
revised by Conferences of Plenipotentiaries of the contracting Governments, each Conference itself
fixing the place and time of the next meeting.

§ 3. Before entering on its deliberations each Conference settles its Rules of Procedure,
indicating the conditions under which the discussions are organized and conducted.
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Article 14.

ARRANGEMENTS PARTICULIERS.

Les gouvernements contractants se rservent, pour eux-m~mes et pour les entreprises priv6es
dfiment autoris~es A cet effet, par eux, la facult6 de conclure des arrangements particuliers, sur les
points du service qui n'int~ressent pas la g~n~ralit6 des gouvernements. Toutefois, ces arrangements
devront rester dans les limites de la convention et des r~glements y annexes, pour ce qui concerne
les brouillages que leur mise h execution serait susceptible de produire dans les services des autres
pays.

Article 15.

SUSPENSION DU SERVICE.

Chaque gouvernement se reserve la facult6 de suspendre le service international de radio-
communication pour un temps ind~termin6, s'il le juge necessaire, soit d'une mani&re g~n~rale,
soit seulement pour certaines relations et ou pour certaines natures de radiocommunications, A
charge pour lui d'en aviser imm~diatement chacun des autres gouvernements contractants par
l'interm~diaire du Bureau international de l'Union t6l~graphique.

Article 16.

BUREAU INTERNATIONAL.

§ i. Le Bureau international de l'Union t~l6graphique est charg6 de r6unir, de coordonner et
de publier les renseignements de toute nature relatifs aux services radio6lectriques, d'instruire les
demandes de modification ih la convention et aux r~glements y annexes, de faire promulguer les
changements adopt~s et, en g6n~ral, de proc~der h tous les travaux administratifs dont il serait saisi
dans l'intrt des services radio6lectriques internationaux.

§ 2. Les frais r6sultant de ces attributions sont support6s par tous les gouvernements contrac-
tants, dans la proportion fix6e par le r~glement g6n6ral.

5 U Article 17.

COMITt CONSULTATIF INTERNATIONAL TECHNIQUE DES COMMUNICATIONS RADIOtLECTRIQUES.

§ i. Un comit6 consultatif international technique des communications radio~lectriques est
institu6 en vue d'6tudier les questions techniques et connexes, aff~rentes A ces communications.

§ 2. Sa composition, ses attributions et son fonctionnement sont d~finis dans le r~glement
g~n~ral annex6 A la pr~sente convention.

Article 18.

RELATIONS AVEC LES STATIONS DES PAYS NON-CONTRACTANTS.

§ i. Chacun des gouvernements contractants se r6serve la facult6 de fixer les conditions dans
lesquelles il admet les t6lgrammes ou radiot~l6grammes en provenance ou h destination d'une
station qui n'est pas soumise aux dispositions de la pr~sente convention.

§ 2. Si un t~lgramme ou un radiot~l~gramme est admis, il doit 6tre transmis, et les taxes
ordinaires doivent lui 6tre appliqu~es.
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Article 14.

SPECIAL ARRANGEMENTS.

The contracting Governments reserve for themselves and for the private enterprises duly
authorized by them to that effect the right to make special arrangements on matters of service
which do not concern the Governments in general. These arrangements, however, must remain
within the limits of the Convention and the Regulations annexed thereto so far as concerns the inter-
ference which their operation might be capable of producing with the services of other countries.

Article 15.

SUSPENSION OF THE SERVICE.

Each Government reserves to itself the right to suspend the international radiocommunication
service for an indefinite time, if it considers it necessary, either generally or only in certain relations
and/or for certain kinds of radiocommunication, subject to the obligation to notify the suspension
immediately to each of the other contracting Governments through the medium of the International
Bureau of the Telegraph Union.

Article 16.

INTERNATIONAL BUREAU.

§ I. The International Bureau of the Telegraph Union is charged with the duty of collecting
and publishing information of every kind relative to radioelectric services, of circulating in due
form requests for modification of the Convention and the Regulations annexed thereto, of announcing
the changes adopted, and, in general, of undertaking any administrative tasks which may be
assigned to it in the interests of international radioelectric services.

§ 2. The expenses resulting from these activities are borne by all the contracting Governments
in the proportions fixed by the general Regulations.

Article 17.

INTERNATIONAL TECHNICAL CONSULTATIVE COMMITTEE FOR RADIOELECTRIC COMMUNICATIONS.

§ i. An International Technical Consultative Committee for Radioelectric Communications
is established for the purpose of studying technical and related questions having reference to these
communications.

§ 2. Its composition, functions and procedure are defined in the general Regulations annexed
to the present Convention.

Article I8.

RELATIONS WITH STATIONS OF NON-CONTRACTING COUNTRIES.

§ I. Each of the contracting Governments reserves to itself the right to fix the conditions
on which it admits telegrams or radiotelegrams originating in or destined for a station which is
not subject to the provisions of the present Convention.

§ 2. If a telegram or a radiotelegram is admitted, it must be forwarded, and the usual charges
must be applied to it.
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Article 19.

ADHPISIONS.

§ i. io Les gouvernements qui n'ont point pris part A la pr6sente convention sont admis A y
adherer sur leur demande.

20 Cette adh6sion est notifi6e par la voie diplomatique A celui des gouvernements contractants
au sein duquel la dernire conference a t6 tenue et par celui-ci A tous les autres.

30 Elle emporte de plein droit accession h toutes les clauses de la pr6sente convention et
admission h tous les avantages y stipul~s.

§ 2. io L'adh6sion A la convention du gouvernement d'un pays ayant des colonies, protec-
torats ou territoires sous souverainet6 ou mandat ne comporte pas l'adh6sion de ces colonies,
protectorats ou territoires sous souverainet6 ou mandat, A moins d'une d6claration A cet effet de la
part dudit gouvernement.

20 L'ensemble de ces colonies, protectorats ou territoires sous souverainet6 ou mandat, ou
chacun d'eux" s6par~ment, peut faire l'objet d'une adhesion distincte ou d'une d~nonciation
distincte dans les conditions pr6vues au present article et A l'article 23.

Article 20.

ARBITRAGE.

§ i. En cas de dissentiment entre deux gouvernements contractants, relativement A l'interpr-
tation ou A l'ex6cution soit de la pr6sente convention, soit des r6glements pr6vus par l'article 13,
la question doit, A la demande de l'un de ces gouvernements, 6tre soumise A un jugement arbitral.
A cet effet, chacun des gouvernements en cause en choisit un autre, non int~ress6 dans la question.

§ 2. Si l'accord enttre les deux arbitres ne peut tre obtenu, ceux-ci s'adjoignent un autre
gouvernement contractant 6galement d~sint~ress6 dans le diff~rend. A d~faut, pour les deux arbitres,
de s'entendre concernant le choix de ce troisi~me gouvernement, chaque arbitre propose un gouver-
nement contractant d6sint6ress6 dans le conflit ; il est tir6 au sort entre les gouvernements proposes.
Le tirage au sort appartient au gouvernement sur le territoire duquel fonctionne le bureau intre-
national mentionn6 A l 'article 16. La d~cision des arbitres est prise A la majorit6 des voix.

Article 21.

ECHANGE DE LOIS ET DE TEXTES RtGLEMENTAIRES.

Les gouvernements contractants se communiquent, s'ils le jugent utile, par l'interm6diaire du
Bureau international de l'Union t~lgraphique, les lois et les textes r~glementaires qui auraient
d~jA W promulgu6s ou qui viendraient A l'6tre, dans leurs pays, relativement A l'objet de la pr6sente
convention.

Article 22.

INSTALLATIONS NAVALES ET MILITAIRES.

§ i. Les gouvernements contractants conservent leur enti~re libert6 relativement aux instal-
lations radio~lectriques non pr~vues A l'article 2 et, notamment, aux installations navales et
militaires.
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Article 19.

ACCESSIONS.

§ i.-(i) Governments which have not taken part in the present Convention are permitted
to accede to it at their request.

(2) This accession is notified through the diplomatic channel to the contracting Government
on whose territory the last Conference was held and by that Government to all the others.

(3) It carries with it, of full right, accession to all the clauses of the present Convention and
admission to all the advantages provided therein.

§ 2.-(1) The accession to the Convention of the Government of a country having colonies,
protectorates, or territories under sovereignty or mandate does not include the accession of those
colonies, protectorates, or territories under sovereignty or mandate, in the absence of a declaration
to that effect on the part of the said Government.

(2) The whole of such colonies, protectorates, or territories under sovereignty or mandate,
or each of them separately, may form the subject of a separate accession or of a separate denunciation
under the conditions set forth in the present Article and in Article 23.

Article 20.

ARBITRATION.

§ i. In the case of disagreement between two contracting Governments in respect of the
interpretation or the execution either of the present Convention or of the Regulations provided
for by Article 13, the question in dispute must, at the request of one of these Governments, be
submitted to arbitration. For that purpose each of the Governments concerned chooses one other
Government not concerned with the question.

§ 2. If agreement between the two arbitrators cannot be obtained the arbitrators co-opt
one other contracting Government also not concerned in the dispute. If the two arbitrators
cannot agree upon the choice of a third Government, each arbitrator proposes a contracting
Government not concerned in the dispute; and lots are drawn between the Governments
proposed. The drawing of lots is proper to the Government in whose territory the International
Bureau mentioned in Article 16 performs its work. The decision of the arbitrators is made by an
absolute majority of votes.

Article 21.

EXCHANGE OF LAWS AND REGULATIONS.

The contracting Governments communicate to one another, if they think it useful, through
the medium of the International Bureau of the Telegraph Union, the laws and regulations which
have already been made or which may be made in their countries relative to the purposes of the
present Convention.

Article 22.

NAVAL AND MILITARY INSTALLATIONS.

§ i. The contracting Governments reserve their entire liberty with regard to the radioelectric
installations not covered by Article 2, and especially with regard to naval and military installations.
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§ 2. Toutes ces installations et stations doivent, autant que possible, observer les dispositions
r~glementaires relatives aux secours A prfter en cas de d6tresse et aux mesures A prendre pour
empcher le brouillage. Elles doivent aussi, autant que possible, observer les dispositions r6glemen-
taires en ce qui concerne les types d'ondes et les fr~quences h utiliser, selon le genre de service que
lesdites stations assurent.

§ 3. Toutefois, lorsque ces installations et stations font un 6change de correspondance publique
ou participent aux services sp6ciaux r6gis par les r6glements annexes a la pr6sente convention,
elles doivent se conformer, en g6n6ral, aux prescriptions r6glementaires pour l'ex6cution de ces
services.

Article 23.

MISE A EXtCUTION, DURIIE ET DtNONCIATION.

§ i. La pr~sente convention sera mise A execution h partir du Ier janvier 1929 ; elle demeurera
en vigueur .pendant un temps ind6termin6 et jusqu'2 l'expiration d'une annie A partir du jour
oii la d~nonciation en sera faite.

§ 2. La d~nonciation ne produit son effet qu'h !'6gard du gouvernement au nom duquel elle
a 6t6 faite. Pour les autres gouvernements contractants, la convention reste en vigueur.

Article 24.

RATIFICATION.

§ i. La prdsente convention sera ratifi~e et les ratifications en seront d6pos6es A Washington
dans le plus bref dllai possible.

§ 2. Dans le cas oii un ou plusieurs des gouvernements contractants ne ratifieraient pas la
convention, celle-ci n'en sera pas moins valable pour les gouvernements qui l'auront ratifi6e.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la convention en un exemplaire qui
restera d~pos6 aux archives du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et dont une copie sera re-
mise A chaque gouvernement.

Fait AL Washington, le 25 novembre 1927.

Pour l'Union de l'A/rique du Sud:
H. J. LENTON.

W. F. C. MORTON.

Pour l'A/rique iquatoriale fran~aise et autres Colonies
CASSAGNAC.

Pour l'Atrique occidentale /ran~aise
CASSAGNAC.

Pour l'A/rique occidentale portugaise
Arnaldo DE PAIVA CARVALHO.

Pour l'Alrique orientale portugaise et les Possessions portugaises asiatiques
Mario Corr~a BARATA DA CRUZ.
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§ 2. All such installations and stations must, so far as possible, observe the provisions of
the regulations relative to giving help in case of distress and to the measures to be taken to prevent
interference. They must also, so far as possible, observe the provisions of the regulations regarding
the types of waves and the frequencies to be used, according to the class of service which such
stations perform.

§ 3. Nevertheless, if these installations and stations carry out an exchange of public corres-
pondence or take part in the special services governed by the Regulations annexed to the present
Convention, they must conform, in general, to the provisions of the Regulations for the conduct
of these services.

Article 23.

EXECUTION, DURATION, AND DENUNCIATION.

§ i. The present Convention shall be put into execution from the ist January, 1929, and
shall remain in operation for an indefinite period and until the expiry of one year as from the date
upon which it is denounced.

§ 2. Denunciation shall only take effect as regards the Government in whose name it is made.
So far as the other contracting Governments are concerned, the Convention shall remain in force.

Article 24.

RATIFICATION.

§ i. The present Convention shall be ratified and the ratifications thereof shall be deposited
in Washington in as short a time as possible.

§ 2. If one or more of the contracting Governments shall not ratify the Convention, it shall
not be thereby less valid for the Governments which shall have ratified it.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the Convention in a single
copy, which shall remain deposited in the archives of the Government of the United States of
America and of which a copy shall be delivered to each Government.

Done at Washington, the 25th November, 1927.

For the Union of South Africa

II. J. LENTON.

W. F. C. MORTON.

For French Equatorial A/rica and other Colonies

CASSAGNAC.

For French West Africa:

CASSAGNAC.

For Portuguese West Africa

Arnaldo DE PAIVA CARVALHO.

For Portuguese East Africa and the Portuguese Possessions in Asia:

Mario Corr~a BARATA DA CRUZ.
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Pour l'Allemagne :
Otto ARENDT.

Hermann GIESS.

H. HARBICH.

Arthur WERNER.

Gfinther SUADICANI.

E. L. BAER.

Pour la Rdpublique Argentine

Felipe A. ESPIL.

Luis F. ORLANDINI.

Francisco LAjous.

Pour la Fiddration australienne

H. P. BROWN.

Pour l'Autriche :

Dr Maximilian HARTWICH.

Ing. Hans PFEUFFER.

Pour la Belgique

J. PIERART.

GOLDSCHMIDT.

G. VINCENT.

Pour la Bolivie :

Geo. DE LA BARRA.

Pour le Brdsil :

P. Coelho DE ALMEIDA.

Frederico VILLAR.

Manuel F. SIM6ES AYRES.

Pour la Bulgarie :

St. BISSEROFF.

Pour le Canada :

A. JOHNSTON.

Laurent BEAUDRY.

C. P. EDWARDS.

W. Arthur STEEL.

Pour le Chili :

I. HOLGER.
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For Germany :

Otto ARENDT.

Hermann GIESS.

H. HARBICH.

Arthur WERNER.

Giinther SUADICANI.

E. L. BAER.

For the Argentine Republic

Felipe A. ESPIL.

Luis F. ORLANDINI.

Francisco LAJOUS.

For the Commonwealth o Australia

H. P. BROWN.

For Austria :
Dr. Maximilian HARTWICH.

Ing. Hans PFEUFFER.

For Belgium :

J. PIERART.

GOLDSCHMIDT.

G. VINCENT.

For Bolivia :

Geo. DE LA BARRA.

For Brazil :

P. Coelho DE ALMEIDA.

Frederico VILLAR.

Manuel F. SIM6ES AYRES.

For Bulgaria :

St. BISSEROFF.

For Canada:

A. JOHNSTON.

Laurent BEAUDRY.

C. P. EDWARDS.

W. Arthur STEEL.

For Chile :

I. HOLGER.
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Pour la Chine :
CHIN. CHUN WANG.

CHANG-HSUAN.

HING GING Y. LEE.

TI-CHING Wu.

Pour la Ripublique de Colombie
Enrique OLAYA H.

Pour la Colonie espagnole du Golfe de Guinje
Adolfo H. DE SOLAS.

Pour le Congo beige
J. PIERART.

G. VINCENT.

Robert GOLDSCHMIDT.

Pour Costa-Rica
J. Rafael OREAMUNO.

Pour Cuba :
L. ALBURQUERQUE.

Gonzalo GtELL.

Luis Marino P]REZ.

Pour Curapao :
G. SCHOTEL.

Pour la Cyrinaique
Paolo ZONTA.

Pour le Danemark
T. F. KRARUP.

C. WAMBERG.

Pour la Ripublique Dominicaine
M. L. VASQUEZ G.

Pour l'Egypte:
HoRace MAYNE.
Aly IBRAHIM.

Pour l'Jgrythrde :
Cesare BARDELONI.

Pour l'Espagne :
Mariano AMOEDO.

Antonio NIETO.

Adolfo H. DE SOLAS.

Jose SASTRE.
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For China :
CHIN CHUN WANG.

CHANG-HSUAN.

HING GING Y. LEE.

TI-CHING Wu.

For the Republic of Colombia
Enrique OLAYA H.

For the Spanish Colony of the Gulf of Guinea:
Adolfo H. DE SOLAS.

For the Belgian Congo:
J. PIERART.
G. VINCENT.
Robert GOLDSCHMIDT.

For Costa-Rica :
J. Rafael OREAMUNO.

For Cuba :
L. ALBURQUERQUE.

Gonzalo GUELL.
Luis Marino PREz.

For Curafao :
G. SCHOTEL.

For Cyrenaica :
Paolo ZONTA.

For Denmark :
T. F. KRARUP.

C. WAMBERG.

For the Dominican Republic:
M. L. VASQUEZ G.

For Egypt :
Horace MAYNE.
Aly IBRAHIM.

For Erythrea:
Cesare BARDELONI.

For Spain :
Mariano AMOEDO.

Antonio NIETO.

Adolfo H. DE SOLAS.

Jose SASTRE.
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Pour l'Estonie :
G. JALLAJAS.

Pour les Etats-Unis d'Amirique
Herbert HOOVER.

Stephen DAVIS.

James E. WATSON.

E. D. SMITH.

Wallace H. WHITE, Jr.

W. R. CASTLE, Jr.

William Roy VALLANCE.

C. McK. SALTZMAN.

Thos. T. CRAVEN.

W. D. TERRELL.

Owen D. YOUNG.

Samuel REBER.

J. Beaver WHITE.

Arthur E. KENNELLY.

Pour la Finlande:
L. ASTR6M.

Pour la France
L. BOULANGER.

Pour la Grande-Bretagne
T. F. PURVES.

J. Joyce BRODERICK.

F. W. PHILLIPS.

F. W. HOME.

Lyster F. BLANDY,
((Air Commodore ).

C. H. BOYD.

A. Leslie HARRIS.

Pour la Grace :
Th. PENTHEROUDAKIS.

Pour le Guatimala
J. MONTANO N.

Pour la Ripublique d'Hafti
Raoul LIZAIRE.

Pour la Ripublique de Honduras:
Luis BOGRAN.
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For Estonia :
G. JALLAJAS.

For the United States o/ America:
Herbert HOOVER.

Stephen DAVIS.
James E. WATSON.

E. D. SMITH.

Wallace H. WHITE, Jr.

W. R. CASTLE, Jr.

William Roy VALLANCE.

C. McK. SALTZMAN.

Thos. T. CRAVEN.

W. D. TERRELL.

Owen D. YOUNG.

Samuel- REBER.

J. Beaver WHITE.

Arthur E. KENNELLY.

For Finland :
L. ASTR6M.

For France :
L. BOULANGER.

For Great Britain :
T. F. PURVES.

J. Joyce BRODERICK.

F. W. PHILLIPS.

F. W. HOME.

Lyster F. BLANDY,
Air Commodore.

C. H. BOYD.

A. Leslie HARRIS.

For Greece :
Th. PENTHEROUDAKIS.

For Guatemala :
J. MONTANO N.

For the Republic o/ Haiti:
Raoul LIZAIRE.

For the Republic ol Honduras
Luis BOGRAN.
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Pour la Hongrie
Bernard DE PASKAY.

Pour les Indes britanniques
P. J. EDMUNDS.

P. N. MITRA.

Pour les Indes nierlandaises
G. C. H-OLTZAPPEL.

WARNSINCK.

G. SCHOTEL.

VaN DOOREN.

Pour l'Indochine franpaise
G. JULLIEN.

Pour l'Etat libre d'Irlande
P. S. MACCATHMHAOIL

T. S. O'MUINEACHAIN.

Pour l'Italie :
Guiseppe GNEME.

Giacomo BARBERA.

Gino MONTEFINALE.

Pour le Japon :
Pour Chosen, Taiwan, Sakhalin japonais, le Territoire t bail du Kouang-Toung et le Territoire

des Iles des Mers du Sud sous mandat japonais:
S. SAWADA.

N. MORITA.

K. NISHIZAKI.

I. YAMAMOTO.

SANNOSUKE INADA.

T. USHIZAWA.

T. NAKAGAMI.

Pour la Ripublique de Libiria
Ernest- LYON, Subj. to the ratification ol the Senate'.

Pour Madagascar
G. JULLIEN.

Pour le Maroc (i l' exception de la Zone espagnole).
Frederic KNOBEL.

Pour le Mexique
Pedro N. COTA.

Juan B. SALDARA.

1 Sous r6serve de ratification par le Sdnat.
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For Hungary :
Bernard DE PASKAY.

For British India:
P. J. EDMUNDS.

P. N. MITRA.

For the Dutch East Indies:
G. C. HOLTZAPPEL.

WARNSINCK.

G. SCHOTEL.

VAN DOOREN.

For French Indo-China:
G. JULLIEN.

For Irish Free State:
P. S. MACCATHMHAOIL.

T. S. O'MUINEACHAIN.

For Italy :
Guiseppe GNEME.

Giacomo BARBERA.

Gino MONTEFINALE.

For Japan :
For Chosen, Taiwan, Japanese Sakhalin, the Leased Territory of Kwantung and the Territory

of the South Sea Islands under Japanese Mandate:
S. SAWADA.

N. MORITA.

K. NISHIZAKI.

I. YAMAMOTO.

SANNOSUKE INADA.

T. USHIZAWA.

T. NAKAGAMI.

For the Republic of Liberia
Ernest LYON, Subj. to the ratification o/ the Senate.

For Madagascar:
G. JULLIEN.

For Morocco (with the exception of the Spanish Zone)
Frederic KNOBEL.

For Mexico :
Pedro N. COTA.

Juan B. SALDAN4A.
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Pour le Nicaragua
Manuel ZAVALA.

Pour la Norv~ge
N. NICKELSON.

I-armod PETERSON.

P. TENNFJORD.

J. J. LARSEN.

Pour la Nouvelle-Zilande
A. GIBBS.

Pour la Ripublique de Panama
R. J. ALFARO.

Pour le Paraguay :
Juan Vicente RAMfRIZ.

Pour les Pays-Bas
G. J. HOFKER.

J. A. BLAND VAN DEN BERG.

W. KRUIJT.

E. F. W. VOLTER.

WARNSINCK.

Pour le Pirou :
A. GONZALES-PRADA.

Pour la Perse :
D. MEFTAH,

ad re/erendum.

Pour la Pologne :
Eugene STALLINGER.

Pour le Portugal :
Jos6 DE Liz FERREIRA Junior.

Pour la Roumanie:
G. CRETZIANO,

ad re/erendum.

Pour la Rdpublique de El Salvador
Francisco A. LIMA.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
V. ANTONIf-VICH.
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For Nicaragua :
Manuel ZAVALA.

For Norway:
N. NICKELSON.

Harmod PETERSEN.

P. TENNFJORD.

J. J. LARSEN.

For New Zealand:
A. GIBBS.

For the Republic of Panama:
R. J. ALFARO.

For Paraguay :
Juan Vicente RAMfRIZ.

For the Netherlands:
G. J. HOFKER.

J. A. BLAND VAN DEN BERG.

W. KruiJT.

E. F. W. V6LTER.

WARNSINCK.

For Peru :
A. GONZALES-PRADA.

For Persia :
D. MEFTAH,

ad referendum.

For Poland :
Eugene STALLINGER.

For Portugal :
Jos6 DE Liz FERREIRA Junior.

For Rumania:
G. CRETZIANO,

ad referendum.

For the Republic of El Salvador
Francisco A. LIMA.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
V. ANTONItVICH.
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Pour le Siam :
Nides VIRAJAKICH.

Pour la Somalie italienne
Valerio DELLA CAMPANA.

Pour la Sude
HAMILTON.

LITSTRbM.

LEMOINE.

Pour la Suisse
E. NUSSBAUM.

Pour Surinam :
G. SCHOTEL.

Pour les Territoires Syro-Libanais.
Frederic KNOBEL.

Pour la Ripublique de Saint-Main:
Fm. FERRARI.

Pour la Tchicoslovaquie
Dr Otto KUJERA.

Ing. STRNAD.

Pour la Tripolitaine
Settimio AURINI.

Pour la Tunisie :
Frederic KNOBEL.

Pour la Turquie :
J. A. BLAND VAN DEN BERG.

Pour l'Uruguay
VARELA.

Pour le Venezuela
Luis CHURION.
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For Siam :
Nides VIRAJAKICH.

For Italian Somaliland:
Valerio DELLA CAMPANA.

For Sweden :
HAMILTON.

LITSTR6M.

LEMOINE.

For Switzerland:
E. NUSSBAUM.

For Surinam :
G. SCHOTEL.

For the Syro-Libanese Territories
Frederic KNOBEL.

For the Republic of San Marino:
Frn. FERRARI.

F6r Czechoslovakia:
Dr. Otto KU ERA.

Ing. STRNAD.

For Tripolitania :
Settimio AURINI.

For Tunis :
Frederic KNOBEL.

For Turkey : ,
J. A. BLAND VAN DEN BERG.

For Uruguay:
VARELA.

For Venezuela
Luis CHURION.
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RIGLEMENT G]ENI RAL

ANNEXt A LA CONVENTION RADIOT]tLGRAPHIQUE INTERNATIONALE.

Article premier.

DtFINITIONS.

Dans le present r~glement, compl6mentairement aux d6finitions mentionndes h l'article premier
de la convention :

Le terme (( station mobile )) d~signe une station mobile quelconque.
Le terme ostations mobiles)) d6signe l'ensemble des stations mobiles, quel que soit

leur emplacement.
Le terme ((station de bord i disigne une station place h bord d'un navire qui n'est

pas amarr6 en permanence.
Le terme (( station d'a6ronef ) d~signe une station placde h bord d'un adronef.
Le terme ((station c6ti~re dsigne une station terrestre affectde aux communications

avec les stations de bord. Ce peut 6tre une station fixe affectde aussi aux communications
avec les stations de bord ; elle n'est alors considirde comme station c6ti~re que pendant
la durde de son service avec les stations de bord.

Le terme ((station a6ronautique , d6signe une station terrestre affectde aux communi-
cations avec les stations d'a~ronef. Ce peut tre une station fixe affectde aussi aux commu-
nications avec les stations d'adronef ; elle n'est alors considdr6e comme station a~ronautique
que pendant la durde de son service avec les stations d'adronef.

Le terme ((station ) dsigne une station quelconque, sans 6gard pour son affectation.
Le terme (station terrestre)) a une signiffcation g~ndrale; il est utilis6 quan dles relations

envisagdes portent en m~me temps sur les communications avec les stations de bord, sur
les communications avec les stations d'adronef et sur les communications avec d'autres
stations mobiles quelconques. I1 d~signe alors tout h la fois une station c6ti~re pour ce qui
est des communications avec les stations de bord, une station adronautique pour ce qui
est des communications avec les stations d'a6ronef, et une station sur terre ferme
quelconque destin~e aux communications avec les autres stations mobiles quelconques.

Le ((terme service de radiodiffusion)) d6signe un service assurant la diffusion de commu-
nications radiot6l6phoniques destin6es h 6tre re~ues par le public, directement ou par
l'intermidiaire de stations-relais.

Le terme ((service fixe D d~signe un service assurant des commufhications radio6lec-
triques de toute nature entre points fixes, h l'excl sion du service de radiodiffusion et des
services sp~ciaux.

Le terme ((service mobile)) d6signe un service de radiocommunication ex~cut6 entre
stations mobiles et stations terrestres et par les stations mobiles communiquant entre elles,
h l'exclusion des services spdciaux.

Le terme ((services sp~ciaux d~signe les services de radiophares, de radiogoniomdtrie
les 6missions de signaux horaires, d'avis aux navigateurs, d'ondes 6talonndes, les 6missions
destinies h des buts scientifiques, etc.

Le terme ( radiophare ) ddsigne une station spdciale dont les 6missions sont destinies
-1 permettre h une station de r~ception de diterminer son rel~vement, ou une direction,
par rapport au radiophare.

Le terme ( station radiogoniom6trique ) ddsigne une station pourvuc d'appareils
spdciaux, destinds h ddterminer la direction des 6missions d'autres stations.

Le terme ((station de radiodiffusion s ddsigne une station utilisde pour la diffusion
des 6missions radiotdl~phoniques destindes h 6tre re~ues par le public.
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GENERAL REGULATIONS

ANNEXED TO THE INTERNATIONAL RADIOTELEGRAPH CONVENTION.

Article i.

DEFINITIONS.

In the present Regulations, in completion of the definitions stated in Article i of the Convention:

The term " mobile station " means any mobile station whatever.
The term " mobile stations " means all mobile stations, wherever they are.

The term" ship station " means a: station on board a ship not permanently moored.

The term " aircraft station " means a station on board an aircraft.
The term " coast station " means a land station assigned for communication with

ship stations. It may be a fixed station assigned also for communication with ship
stations ; it is then considered as a coast station only during the period of its service with
ship stations.

The term " aeronautical station " means a land station assigned for communication
with aircraft stations. It may be a fixed station assigned also for communication with
aircraft stations ; it is then considered as an aeronautical station only during the period
of its service with aircraft stations.

The term " station " means any station whatever without regard to its purpose.
The term "land station" has a general meaning: it is used when the services in view

relate at the same time to communications with ship stations, with aircraft stations,
and with other mobile stations of any sort. The term, therefore, means a coast station
when communication with ship stations is in question, an aeronautical station when com-
munication with aircraft stations is in question and any station on land intended for
communication with other mobile stations of any sort.

The term "broadcasting service " means a service effecting the dissemination of radio-
telephonic communications intended to be received by the public, either directly or
through the medium of relay stations.

The term " fixed service " means a service effecting radioelectric communications
of any kind between fixed points, but does not include the broadcasting service or special
services.

The term " mobile service" means a radiocommunication service effected between
mobile stations ' and land stations, and by mobile stations communicating with one
another, but does not include special services.

The term " special services " means radiobeacon services, direction-finding, emission
of time signals, notices to navigators, standard waves, emissions having a scientific object,
etc..

The term "radiobeacon" means a special station, of which the emissions are intended
to enable a receiving station to determine its bearing or direction in relation to the radio-
beacon.

The term "direction-finding station" means a station provided with special apparatus
intended to determine the direction of the emissions of other stations.

The term "broadcasting station" means a station used for the dissemination of radio-
telephonic emissions intended to be received by the public.
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Le terme (( station exp6rimentale priv~e ) dtsigne
1o Une station priv~e destin~e h des experiences en vue du d6veloppement de

la technique ou de la science radio6lectrique;
20 Une station utilis6e par un ((amateur ), c'est-h-dire par une personne dfment

autoris~e s'int~ressant h la technique radio6lectrique dans un but uniquement per-
sonnel et sans int6r~t ptcuniaire.
Le terme ((Administration)) d~signe une Administration gouvemementale.

Article 2.

LICENCE.

§ i. Aucune station radio~lectrique 6mettrice ne pourra 6tre 6tablie ou exploit~e par un parti-
culier ou par une entreprise priv~e, sans licence sp6ciale d6livr~e par le gouvemement du pays
dont relve la station en question.

§ 2. Le titulaire d'une licence doit s'engager h garder le secret des correspondances, tant au
point de vue t~l~graphique que t6l6phonique. En outre, il doit r~sulter de la licence qu'il est interdit
de capter les correspondances radiodlectriques autres que celles que la station est autorisde h recevoir
et que, dans le cas oil de telles correspondances sont involontairement reques, elles ne doivent 8tre
ni reproduites par 6crit, ni communiqu~es h des tiers, ni utilis~es dans un but quelconque.

§ 3. Afin de faciliter la v6rification des licences, il est recommand6 d'ajouter, s'il y a lieu, au
texte rddig6 dans la langue nationale, une traduction de ce texte en une langue dont l'usage est tr~s
r~pandu dans les relations intemationales.

Article 3.

CHOIX ET tTALONNAGE DES APPAREILS.

§ i. Le choix des appareils et des dispositifs radio6lectriques h employer par une station est
libre, A condition que les ondes 6mises soient conformes aux stipulations de ce r~glement.

§ 2. (I) Les Administrations doivent prendre les mesures n~cessaires pour s'assurer que les
fr~quencem~tres (ondem~tres) employ6s pour le r6glage des appareils de transmission soient 6talonn~s
d'une fagon aussi precise que possible, par comparaison avec leur instruments-6talons nationaux.

(2) En cas de contestation internationale, les comparaisons sont faites par une m~thode de
mesure absolue des frdquences.

Article 4.

CLASSIFICATION ET EMPLOI DES ItMISSIONS RADIOALECTRIQUES.

§ i. (I) Les 6missions radio~lectriques sont r~parties en deux classes
A. Ondes entretenues,
B. Ondes amorties,
d6finies comme suit

Classe A. - Ondes dont les oscillations successives sont identiques en r6gime
permanent.

Classe B.- Ondes composdes de trains successifs dans lesquels l'amplitude des
oscillations, apr~s avoir atteint un maximum, d~croit ensuite graduellement.
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The term " private experimental station " means :
(') A private station intended for experiments with a view to the development

of radioelectric practice or science ;
(2) A station used by an " amateur, " that is to say a duly authorised person

interested in radioelectric practice with a purely personal aim and without pecuniary
interest.
the term " Administration " means a Government Administration.

Article 2.

LICENCE.

§ I. No radioelectric sending station shall be established or worked by an individual person
or by a private enterprise without a special licence issued by the Government of the country to
which the station in question is subject.

§ 2. The holder of a licence must undertake to preserve the secrecy of correspondence, both
telegraphic and telephonic. Moreover, the licence must provide that the interception of radioelectric
correspondence other than that which the station is authorised to receive is forbidden, and that,
where such correspondence is involuntarily received, it must not be reproduced in writing, com-
municated to others, or used for any purpose whatsoever.

§ 3. In order to facilitate the verification of licences it is recommended that there should
be added, where necessary, to the text written in the national language, a translation of the
text in a language generally used in international relations.

Article 3.

CHOICE AND CALIBRATION OF APPARATUS.

§ i. The choice of the radioelectric apparatus and devices to be used by a station is free,
provided that the waves emitted are in conformity with the provisions of these Regulations.

§ 2.-(1) The Administrations must take the measures necessary to assure themselves
that the frequency meters (wave meters) used for the adjustment of the sending apparatus are
calibrated as accurately as possible, by comparison with their national standard instruments.

(2) In cases of international dispute, comparisons are made by an absolute method of measur-
ing frequencies.

Article 4.

CLASSIFICATION AND USE OF RADIOELECTRIC EMISSIONS.

§ i.-(I) Radioelectric emissions are divided into two classes
A. Continuous waves,
B. Damped waves,

defined as follows :
Class A.- Waves of -which the successive oscillations are identical as a perma-

nent condition.
Class B,- Waves consisting of successive trains in which the amplitude of the

oscillations, after reaching a maximum, decreases gradually.
No. 19o5 9
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(2) Les ondes de la Classe A comprennent les types ci-apr~s, qui sont d~finis comme suit
Type A i. - Ondes entretenues non modul~es. Ondes entretenues dont l'amplitude

ou la frdquence varie sous l'effet d'une manipulation t~ldgraphique.
Type A 2. - Ondes entretenues modul6es h fr~quence audible. Ondes entretenues

dont l'amplitude ou la frdquence varie suivant une loi p6riodique de fr6quence audible
combinde avec une manipulation tdl6graphique.

Type A 3. - Ondes entretenues moduldes par la parole ou par la musique. Ondes
entretenues dont l'amplitude ou la frdquence varie suivant les vibrations caract~ristiques
de la parole ou de la musique.

(3) La classification qui prc de, en ondes Ai, A2 et A3, n'emp6che pas l'emploi, dans des
conditions fixdes par les Administrations int6ress6es, d'ondes moduldes et, ou manipul6es, par des
proc~d6s ne rentrant pas dans les d6finitions des types Ai, A2 et A3 .

(4) Ces ddfinitions ne sont pas relatives aux syst~mes des appareils d'emission.
(5) Les ondes seront ddsign6es en premier lieu par leur frdquence en kilocycles par seconde

(kc/s). A la suite de cette d6signation sera indiqude, entre parentheses, la longueur approximative
en m~tres. Dans le prdsent R~glement, la valeur approximative de la longueur d'onde en m6tres
est le quotient de la division du nombre 300000 par la frdquence exprim6e en kilocycles par seconde.

§ 2. Les ondes 6mises par une station doivent 8tre maintenues h la frdquence autorisde, aussi
exactement que le permet l'tat de la technique, et leur rayonnement dolt 6tre aussi exempt qu'il
est pratiquement possible de toute 6mission qui n'est pas essentielle au type de la communication
effectude.

§ 3. Les Administrations intdressdes fixent la toldrance admissible pour l'6cart entre la frdquence
moyenne des 6missions et la frdquence notifide ; elles s'efforcent de profiter des progr~s de la
technique, pour r~duire progressivement cette tol6rance.

§ 4. La largeur d'une bande de frdquences occupde par 1'6mission d'une station doit rdpondre
raisonnablement aux progr~s techniques, pour le type de communication dont il s'agit.

§ 5. Dans le cas oii des bandes de frdquences sont attribudes It un service ddtermin6, les stations
de ce service doivent employer des frdquences suffisamment 6loigndes des limites de ces bandes,
pour ne pas produire de brouillage nuisible dans le travail des stations appartenant aux services
auxquels sont attribudes les bandes de frdquences immddiatement voisines.

Article 5.

DISTRIBUTION ET EMPLOI DES FRf.QUENCES (LONGUEURS D'ONDE) ET DES TYPES D'1tMISSION.

§ i. Les Administrations des pays contractants peuvent attribuer une frdquence quelconque
et un type d'ondes quelconque h toute station radiodlectrique sous leur autorit6, h la seule condition
qu'il n'en rdsulte pas de brouillages avec un service quelconque d'un autre pays.

§ 2. Toutefois, ces administrations sont d'accord pour attribuer, aux stations qui, en raison
de leur nature m~me, sont supposdes capables de causer de sdrieux brouillages internationaux, des
frdquences et des types d'ondes en conformit6 avec les r~gles de rdpartition et d'emploi des ondes,
telles qu'elles sont indiqudes ci-dessous.
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(2) Waves of Class A comprise the types given below, which are defined as follows :
Type A i.-Unmodulated continuous waves. Continuous waves of which the

amplitude or frequency is varied by the operation of telegraphic keying.
Type A 2.-Continuous waves modulated at audible frequency. Continuous

waves, of which the amplitude or frequency is varied in a periodic manner at audible
frequency, combined with telegraphic keying.

Type A 3.-Continuous waves modulated by speech or by music. Continuous
waves of which the amplitude or frequency is varied according to the characteristic
vibrations of speech or music.

(3) The foregoing classification into waves of Types A i, A 2, and A 3 does not prevent the
use, under conditions fixed by the Administrations concerned, of modulated and/or manipulated
waves, by methods not falling within the definitions of Types A I, A 2, and A 3.

(4) These definitions do not relate to systems of sending apparatus.
(5) Waves will be designated in the first place by their frequency in kilocycles per second

(kc/s). After this designation the approximate length in metres will be shown in parenthesis.
In the present Regulations, the approximate value of the wave length in metres is the quotient

obtained by dividing the number 300,ooo by the frequency expressed in kilocycles per second.
§ 2. The waves emitted by a station must be maintained at the authorized frequency, as

exactly as the state of technical development permits, and their radiation must also be as free
as praticable from all emissions which are not essential to the type of communication affected.

§ 3. The Administrations concerned fix the tolerance allowed between the mean frequency
of the emissions and the notified frequency ; they do their utmost to take advantage of technical
progress so as to reduce this tolerance gradually.

§ 4. The width of a band of frequencies occupied by the emission of a station must correspond
reasonably with technical progress for the type of communication concerned.

§ 5. Where bands of frequencies are assigned to a specific service, the stations engaged in
such service must use frequencies which are sufficiently remote from the limits of such bands not
to produce serious interference with the working of stations engaged in services to which the imme-
diately adjacent bands of frequencies are allotted.

Article 5.

DISTRIBUTION AND USE OF FREQUENCIES (WAVE LENGTHS) AND TYPES OF EMISSION.

§ i. The Administrations of the contracting Governments may assign any frequency and
any type of wave to any radioelectric station under their authority upon the sole condition that
no interference with any service of another country results therefrom.

§ 2. These Administrations, however, agree to assign to stations which by reason of their
nature are believed to be capable of causing serious international interference, frequencies and
types of waves in conformity with the rules for the distribution and use of waves as set forth below.
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Fr~quences Longueurs d'onde
en kilocycles- approximatives Services
seconde (kc /s) en metres (m)

IO0-1IO

100-110
110-125

I25-I5o

15o-16o

16o-194

194-285

285-315
315-350'
350-36o
360-390

39o-46o
460-485

485-515 3

515-550

550-I.3004

30.000-3.000
3.000-2.725

2.725-2.400

2.400-2.000'

2.000-1.875

1.875-1.550

1.550-1-.050

1.050-950
950-85 02
850-830
830-770

77o-650
650-620

620-580
3

580-545

545-230'

1 L'onde de 143 kc/s (21oo in.) est l'onde d'appel des stations mobiles utilisant des ondes longues
entretenues.

2 L'onde de 333 kc/s (900 in.) est l'onde internationale d'appel des services a6riens.

3 L'onde de 500 kc/s (600 in.) est l'onde internationale d'appel et de d6tresse. Elle peut 6tre employ~e
pour d'autres usages h condition de ne pas brouiller les signaux d'appel et de d6tresse.

4 Les services mobiles peuvent utiliser la bande 550-1.3oo kc/s (545-230 in.) h condition de ne pas

brouiller les services d'un pays qui utilise cette m~me bande exclusivement pour la radiodiffusion.

No 1905

Services fixes.
Services fixes et services mobiles.
Services mobiles.
Services mobiles maritimes ouverts d la correspondance publique

exclusivement.
Services mobiles.
a) Radiodiffusion.
b) Services fixes.
c) Services mobiles.
Les conditions d'utilisation de cette bande sont soumises aux arrange-

ments r~gionaux suivants :
Toutes les r~gions ofi existent d6jt des stations de

radiodiffusion travaillant sur des fr6quences radiodiffusion.
inf6rieures k 300 kc/s (sup~rieures h, iooo in.)

Autres r6 Services fixes.
rgions Services mobiles.

Les arrangements r6gionaux respecteront les droits des autres r6gions
dans cette bande.

a) Services mobiles.
b) Services fixes.
c) Radiodiffusion.
Les conditions d'utilisation de cette bande sont soumises aux arrange-

ments r6gionaux suivants :
a) Services mobiles adriens exclusivement.
b) Services fixes adriens exclusivement.

Europe c) Dans la bande 250-285 kc/s (1200-1-.050 in.) Ser-
vices fixes non ouverts d la correspondance publique.

d) Radiodiffusion dans la bande 194-224 kc/s (1.550-
1340 in.).

a) Services mobiles, h l'exclusion des stations commer-
Autres ciales de bord.
r6gions b) Services fixes adriens exclusivement.

I c) Services fixes non ouverts d la correspondance publique.
Radiophares.
Services mobiles adriens exclusivement.
Services mobiles non ouverts d la correspondance publique.
a) Radiogoniom6trie.
b) Services mobiles, h condition de ne pas brouiller la radiogonio-

m6trie.
Services mobiles.
Services mobiles (d l'excluision des ondes amorties et de la radio-

tdldphonie).
Services mobiles (D6tresse, appel, etc.).
Services mobiles non ouverts d la correspondance publique (d l'exclusion

des ondes amorties et de la radiotdldphonie).
Radiodiffusion.



1929 League of Nations - Treaty Series. 133

Frequencies in Approxmate
Kilocycles Wave-lengths Services

per Second (kc/s) in Metres

10-100
100-110
110-125
12515o1

150-16o

160-194

194-285

285-315
315-35o
350-360
360-39o

390-460
460-485

485-5153
515-550

550-1,3004

Fixed services.
Fixed services and mobile services.
Mobile services.
Maritime mobile services open to public correspondence exclusively.

30,000-3,000
3,000-2,725
2,725-2,400
2,400-2,000 1

2,ooo-1,875

1,875-1,550

1,550-1,050

1,050-950
950-8502
850-830
830-770

770-650
65o-620

620-5803
580-545

545-230 4

1 The wave of 143 kc/s (2,1oo m.) is the calling wave for mobile stations using long continuous
waves.

2 The wave of 333 kc/s (900 m.) is the international calling wave for air services.
3 The wave of 500 kc/s (60oi m.) is the international calling and distress wave. It may be used

for other purposes on condition that such use does not interfere with calls and distress signals.
4 Mobile services may use the band 550 to 1,3oo kc/s (545-230 m.) on condition that such use does

not interfere with the services of a country which uses this band exclusively for broadcasting.

No. 1905

Mobile services.
(a) Broadcasting.
(b) Fixed services.
(c) Mobile services.
The conditions for use of this band are subject to the following

regional arrangements :
All regions where broadcasting stations now exist

working on frequencies below 300 kc/s (above broadcasting.
1,000 m.).

Other regions Mobile services.

Regional arrangements will respect the rights of other regions in
this band.

(a) Mobile services.
(b) Fixed services.
(c) Broadcasting.
The conditions for use of this band are subject to the following

regional arrangements :
(a) Air mobile services exclusively.
(b) Air fixed services exclusively.

Europe (c) Within the band 250-285 kc/s (1,200-1,050 m.).
Fixed services not open to public correspondence.

(d) Broadcasting within the band 194-224 kc/s
(1,550-1,340 In.)

(a) Mobile services except commercial ship stations.
Other regions (b) Air fixed services exclusively.

(c) Fixed services not open to public correspondence.

Radiobeacons.
Air mobile services exclusively.
Mobile services not open to public correspondence.
(a) Direction-finding.
(b) Mobile services, on condition that they do not interfere with

direction-finding.
Mobile services.
Mobile services (except damped waves and radiotelephony).

Mobile services (distress, calling, etc.).
Mobile services not open to public correspondence (except damped

waves and radiotelephony).
Broadcasting.



134 Socit' des Nations - Recuei des Trait'. 1929

Fr~quences Longueurs d'onde
en kilocycles- approximatives Services
seconde (kc /s) en m6tres (m.)

1.300-1.500

1.500-1.715

1.715-2.000

2.000-2.250

2.250-2.750

2.750-2.850
2.850-3.500

3.500-4.000

4.000-5.500
5.500-5.700
5.700-6.000
6.000--6.150
6.15o-6.675
6.675-7.000
7.000-7.300
7.300-8.200
8.200-8.550
8.550-8.900
8.900-9.500
9.500--9.600
9.6oo-11.ooo

11.000-11.400
11.400-11.700
11.700-11.900
11.900-12.300
12.300-12.825
12.825-13.350
13.350-14.000
14.000-14.400
14.400-15.100
15.100-15.350
15.35o-16.400
16.400-17.100
17.100-17.750
17.75o-17.8oo

17 .800-21.450
21.450-21.550
21.550-22.300
22.300-23.000
23.000-28.000
28.000-30.000
3o.ooo-56.oo0
56.ooo-6o.ooo

au-dessus
de 6o.ooo

230-200

200-175

175-150

150-133
133-109
109-105
105-8 5

85-75

75-54
54-52,7

52,7-50
50-48,8

48,8-45
45-42,8

42,8-41
41-36,6

36,6-35,1
35,1-33,7
33,7-31,6
31,6-31,2
31,2-27,3
27,3-26,3
26,3-25,6
25,6-25,2
25,2-24,4
24,4-23,4
23,4-22,4
22,4-21,4
21,4-2o,8
2o,8-19,85

19,85-19,55
19,55-18,3
18,3-17,5
17,5-16,9
16,9-16,85

16,85-14
14-13,9

13,9-13,45
13,45-13,1
13,1-10,7
10,7-10

10-5,35
5,35-5

au-dessous
de 5

a) Radiodiffusion.
b) Services mobiles maritimes, ondes de 1.365 kc/s (220 in.) exclusi-

vement.
Services mobiles.
Services mobiles.
Services fixes.
Amateurs.
Services mobiles et services fixes.
Services mobiles.
Services fixes.
Services mobiles et services fixes.
Services mobiles.
Services fixes.
Amateurs.
Services mobiles et services fixes.
Services mobiles.
Services fixes.
Radiodiffusion.
Services mobiles.
Services fixes.
Amateurs.
Services fixes.
Services mobiles.
Services mobiles et services fixes.
Services fixes.
Radiodiffusion.
Services fixes.
Services mobiles.
Services fixes.
Radiodiffusion.
Services fixes.
Services mobiles.
Services mobiles et services fixes.
Services fixes.
Amateurs.
Services fixes.
Radiodiffusion.
Services fixes.
Services mobiles.
Services mobiles et services fixes.
Radiodiffusion.
Services fixes.
Radiodiffusion.
Services mobiles.
Services mobiles et services fixes.
Non r6serv6.
Amateurs et exp6riences.
Non r~serv6.
Amateurs et exp6riences.

Non r6serv&

NOTE. - I1 est reconnu que les ondes courtes (fr6quences de 6.ooo h 23.ooo kc/s approximativement-
ongueurs d'onde de 50 h 13 m. environ) ont une grande efficacit6 pour les communications h grande

distance. II est recommand6 de r~server, en r~gle gdn6rale, cette bande d'ondes pour cet objet, dans les
ervices entre points fixes.
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Frequencies in Approximate
Kilocycles Wave-lengths Services

per Second (kc/s) in Metres

1,300-1,500

1,500-1,715

1,715-2,000

2.000-2,250

2,250-2,750
2,750-2,850
2,850-3,500

3,500-4,000

4,000-5,500
5,500-5,700
5,700-6,000
6,ooo-6,150
6,15o-6,675
6,675-7,000
7,000-7,300
7,300-8,200
8,20o-8,550
8,55o-8,9o0
8,900-9,500
9,500-9,600
9,6oo-I,OOO

11,000-11,400

11,400-11,700
I 1,700-11,9oo
11,900-12.300
12,300-12,825

12,825-13,350
13,350-14,000
14,000-14,400
14,400-15,100
15,100-15,350
15,35o-16,400
16,400-17,100
17,100-17,750
17,750-17,8oo
17,800-21,450
21,450-21,550
21,550-22,300
22,300-23,000

23,000-28,00o
28,ooo-3o,ooo
30,000-56,ooo
56,000-60,000
Above 60,000

(a) Broadcasting.
(b) Maritime mobile services, wave of 1,365 kc/s (220 m.) exclusively.230-200

200-175

175-150

150-133
133-109
109-105
105-85

85-75

75-54
54-52.7

52.7 -50
50 -48.8
48.8 -45
45 -42.8
42.8 -41
41 -36.6
36.6 -35.1
35.' -33-7
33.7 -31.6
31.6 -31.2
31.2 -27.3
27.3 -26.3
26.3 -25.6
25.6 -25.2
25.2 -24.4
24.4 -23.4
23.4 -22.4
22.4 -21.4
21.4 -20.8
20.8 -19.85
19.85-19.55
19.55-18.3
18.3 -17.5
17.5 -16.9
16.9 -16.85
16.85-14
14 -13.9
13.9 -13.45
13.45-13.1
13.1 -10.7
10.7 -10
10 -5.35-
5.35-5
Below 5

ervices.

ervices.

services.

services.

Mobile services.
Mobile services.
Fixed services.
Amateurs.
Mobile services and fixed s
Mobile services.
Fixed services.
Mobile services and fixed s
Mobile services.
Fixed services.
Amateurs.
Mobile services and fixed s
Mobile services.
Fixed services.
Broadcasting.
Mobile services.
Fixed services.
Amateurs.
Fixed services.
Mobile services.
Mobile services and fixed
Fixed services.
Broadcasting.
Fixed services.
Mobile services.
Fixed services.
Broadcasting.
Fixed services.
Mobile services.
Mobile services and fixed s
Fixed services.
Amateurs.
Fixed services.
Broadcasting.
Fixed services.
Mobile services.
Mobile services and fixed s
Broadcasting.
Fixed services.
Broadcasting.
Mobile services.
Mobile services and fixed s
Not reserved.
Amateurs and experiments.
Not reserved.
Amateurs and experiments.
Not reserved.

ervices.

ervices.

NOTE.-It is recognized that short waves (frequencies from 6,000 to 23,ooo kc/s approximately-
wave lengths from 5o to 13 m. approximately) are very efficient for long distance communications.
It is recommended that as a general rule this band of waves should be reserved for that purpose, in services
between fixed points.

No. 1905
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§ 3. Les administrations sont aussi d'accord pour considdrer le tableau de rdpartition des bandes
de fr6quences (voir § 7) comme un guide donnant, pour les diffdrents services, les limites devant
6tre respect6es pour toutes les stations nouvelles et auxquelles devront 6tre adaptdes toutes les
stations existantes, dans un d6lai aussi court qu'il sera pratiquement possible de l'obtenir, sans
diminuer la qualit6 du service que ces stations existantes assurent, et compte tenu de l'tat actuel
de leurs installations.

§ 4. Cependant, les frdquences de toutes les stations de radiodiffusion travaillant actuellement
avec des frdquences infdrieures h 3o0 kc/s (longueurs d'onde supdrieures h OOO in.) devront, en
principe, 6tre ramendes, au plus tard un an apr6s la mise en vigueur du pr6sent R6glement, soit
dans la bande comprise entre 16o et 224 kc/s (longueurs d'onde 1875 h 1340 in.) soit dans la bande
comprise entre 55o et 15oo kc/s (longueurs d'onde 545 h 200 iM.).

§ 5. Aucune nouvelle station de radiodiffusion ne sera autorisde h travailler dans la bande de
fr6quences comprise entre 16o et 224 kc/s (longueurs d'onde 1875 h 1340 in.), h moins qu'il n'en
rdsulte pas d'inconv~nient pour les services de radiocommunication existants, y compris les services
de radiodiffusion effectuds par les stations qui utilisent d~jh des frdquences entrant dans ladite
bande, et les stations dont les fr6quences seraient ramendes h l'intdrieur de cette m~me bande,
par application des dispositions du § 4 ci-dessus.

§ 6. La puissance des stations de radiodiffusion existantes qui utilisent des frdquences inf6-
rieures h 3oo kcs (longueurs d'onde sup6rieures h iooo'm.) ne doit pas 6tre augmentde, h moins qu'il
n'en r6sulte pas d'inconvdnient pour les services de radiocommunication existants.

§ 7. Le tableau ci-contre donne la repartition des frdquences (longueurs d'onde approximatives)
entre les divers services.

§ 8. (i) L'usage des ondes du type B d'une frdquence infdrieure h 375 kc/s (longueur d'onde
supdrieure h 8oo m.) sera interdit h partir du ier janvier 1930, sous rdserve des dispositions du § i
du present Article, et sauf pour les stations terrestres existantes.

(2) Aucune nouvelle installation d'6metteurs d'ondes du type B ne pourra ktre faite sur des
navires ou des a~ronefs h partir du Ier janvier 1930, sauf quand ces 6metteurs, travaillant h pleine
puissance, d6penseront moins de 300 watts mesurds h l'entrde du transformateur d'alimentation
h fr6quence audible.

(3) L'usage des ondes du type B de toutes frdquences sera interdit h partir du 1 er janvier 1940,
sauf pour les 6metteurs remplissant les conditions de puissance indiqu6es en (2) ci-dessus.

(4) Aucune nouvelle installation d'6metteurs du type B ne pourra tre faite ddsormais dans une
station terrestre on fixe. Les ondes de ce type seront interdites dans toutes les stations terrestres
4 partir du ier janvier 1935.

§ 9. L'emploi du type d'ondes A 3 n'est pas autoris6 entre IOO et 16o kc/s (3o00 et 1875 m.).

§ io. L'emploi du type d'ondes A 2 n'est pas autoris6 entre ioo et 15o kc/s (3000 et 20o0 in.),
sauf dans la bande 100 h 125 kc/s (3000 h 2400 in.) pour les signaux horaires exclusivement.

§ ii. Dans la bande 460 h 550 kc/s (650 h 545 m.) aucun type d'6mission susceptible de rendre
inopdrants les signaux de ddtresse, d'alarme, de scuritd ou d'urgence, dmis sur 500 kc/s (600 in.),
n'est autoris6.

§ 12. En principe, toute station qui assure un service entre points fixes sur une onde de frd-
quence inf6rieure h i1O kc/s (longueur d'onde sup6rieure h 2725 in.) doit employer une seule frdquence
choisie parmi les bandes attribudes audit service (§ 7 ci-dessus), pour chacun des 6metteurs qu'elle
comporte, susceptibles de fonctionner simultandment. Il n'est pas permis h une station de faire usage,
pour un service entre points fixes, d'une frdquence autre que celle attribude comme il est dit ci-dessus.

§ 13. En principe, les stations emploient les mmes frdquences et les momes types d'6mission
pour les transmissions de messages par la m6thode unilatdrale que pour leur service normal. Toute-
fois, des arrangements rdgionaux peuvent 8tre r6alisds, en vue de dispenser les stations intdressdes
de se soumettre h cette r~gle.
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§ 3. The Administrations also agree to consider the table of distribution of bands of frequencies
(see paragraph 7) as a guide giving, for the different services, the limits which must be observed
for all new stations and to which all existing stations must be adapted with the least delay that
is practicable, without diminishing the quality of the service which these existing stations
maintain, account being taken of the present state of their installations.

§ 4. Nevertheless, the frequencies of all broadcasting stations at present working on frequen-
cies below 300 kc/s (wave lengths above i,ooo m.) shall, in principle, be removed, not later than
a'year after the present Regulations come into force, either into the band between 16o and 224 kc/s
(wave lengths 1,875 to 1,340 m.) or into the band between 550 and 1,5oo kc/s (wave lengths 545
to 200 M.).

§ 5. No new broadcasting station shall be authorized to work in the band of frequencies
between i6o and 224 kc/s (wave lengths 1,875 to 1,340 m.) unless no inconvenience therefrom will
result to existing radiocommunication services, including broadcasting services conducted by
stations which are already using frequencies in this band, and station of which the frequencies
are removed into this same band in conformity with the provisions of § 4 above.

§ 6. The power of existing broadcasting stations which use frequencies below 300 kc/s (wave
lengths above i,ooo m.) shall not be increased unless no inconvenience to existing radiocommu-
nication services will result therefrom.

§ 7. The table on pages 38 to 41 shows the distribution of frequencies (approximate wave
lengths) among the various services.

§ 8.-(1) Subject to the provisions of section i of the present Article, the use of Type B
waves of a frequency below 375 kc/s (wave lengths above 8oo m.) is forbidden as from the Ist
January, 1930, except as regards existing land stations.

(2) No new installations for the emission of Type B waves shall be fitted in ships or in aircraft
as from the ist January, 1930, except when the transmitters working on full power consume less
than 300 watts measured at the input of the supply transformer at audible frequency.

(3) The use of Type B waves of all frequencies shall be forbidden as from the ist January,
1940, except for transmitters fufilling the conditions as to power indicated in (2) above.

(4) No new Type B transmitting installation shall henceforth be fitted in a land or fixed
station. Waves of this type shall be forbidden in all land stations as from the Ist January, 1935.

§ 9. The use of Type A3 waves is not authorized between ioo and 16o kc/s (3,000 and
1,875 m.).

§ io. The use of Type A2 waves is not authorized between IOO and 15o kc/s (3,000 and
2,000 m.), except in the band 100 to 125 kc/s (3,000 to 2,400 m.) and then only for time signals.

§ ii. In the band 460 to 550 kc/s (650 to 545 m.) no type of emission capable of rendering
inoperative the signals of distress, alarm, safety, or urgency sent on 500 kc/s (600 m.) is authorized.

§ 12. In principle, any station conducting a service between fixed points on a wave with
a frequency below iio kc/s (wave length above 2,725 m.) must use one single frequency, chosen
from the bands allocated to such service (section 7 above), for each of its transmitters capable
of simultaneous operation. A station is not permitted to use for a service between fixed points
a frequency other than that assigned to it, as stated above.

§ 13. In principle, stations use the same frequencies and the same types of emission for the
transmission of messages by the one-way method as for their normal service. Nevertheless, regiona I
arrangements may be made for exempting the stations concerned from the application of this
rule.
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§ 14. Afin de faciliter l'6change des messages mit6orologiques synoptiques, dans les r6gions
europ~ennes, deux fr~quences entre 37,5 et ioo kc/s (longueurs d'onde entre 8ooo et 3o0o m.) seront
attributes h ce service par des arrangements r~gionaux.

§ 15. Pour faciliter la transmission et la distribution rapides des renseignements utiles h la
d~couverte des crimes et h la poursuite des criminels, une fr~quence entre 37,5 et IOO kc/s (longueur
d'onde entre 8ooo et 3000 m.) sera r~serv~e, pour cet objet, par des a-angements rdgionaux.

§ i6 (i) Les fr~quences assignees par les administrations h toutes nouvelles stations fixes,
terrestres ou de radiodiffusion dont elles ont autoris6 ou entrepris l'installation doivent 6tre choisies
de mani~re h 6viter, autant qu'il est possible, de brouiller les services internationaux effectues
par les stations existantes, dont les fr~quences ont d~jh W notifi~es au Bureau international. Dans
e cas d'un changement de la fr~quence d'une station existante fixe, terrestre ou de radiodiffusion,
a nouvelle fr~quence assignee h cette station doit satisfaire h la condition mentionn6e ci-dessus.

(2) Les gouvernements int~ress~s s'entendent, en cas de besoin, pour la fixation des ondes h
attribuer aux stations dont il s'agit, ainsi que pour la d~termination des conditions d'emploi des
ondes ainsi attribu6es. Si aucun arrangement en vue d'6viter les brouillages ne peut 6tre r~alis6, les
prescriptions de l'article 20 de la convention peuvent 8tre appliques.

§ 17 (I). Chaque administration avise promptement le Bureau international, lorsqu'elle d~cide
ou autorise l'tablissement d'une station de radiocommunication dont l'exploitation n6cessite
l'attribution, en vue d'un service r6gulier, d'une fr~quence d~termin~e, inf~rieure h 37,5 kc/s (d'une
longueur d'onde sup~rieure h 8ooo m.), dans le cas oh l'emploi de cette frdquence pourrait causer
des brouillages internationaux sur des r~gions 6tendues. Cet avis doit parvenir au Bureau inter-
national quatre mois avant la construction de la station envisag~e, de mani~re hL permettre de
r~gler les objections qu'une quelconque des administrations pourrait soulever contre l'adoption
de la fr~quence propos~e.

(2) Dans le cas d'une station fixe h ondes courtes, destinde h ffectuer un service r~gulier et
dont le rayonnement serait susceptible de causer des brouillages internationaux, l'administration
int~ressee doit, en regle generale, avant l'achevement de la station, e: en tout cas avant qu'elle soit
ouverte au service, notifier au Bureau international la frquence assignee h cette station.

(3) Une telle notification n'est faite, toutefois, que lorsque l'administration int6ressde a acquis
la certitude que le service dont il s'agit pourra tre 6tabli dans un dlai raisonnable.

§ 18 (1). Chaque administration peut attribuer aux stations d'amateurs des frdquences choisies
dans les bandes alloudes aux amateurs, dans le tableau de r6partition (§ 7 ci-dessus).

(2) La puissance maximum que ces stations peuvent utiliser es.: fixde par les administrations
int~ress~es, en tenant compte des qualit~s techniques des op6rateurs el: des conditions dans lesquelles
lesdites stations doivent travailler.

(3) Toutes les r~gles gdndrales fix6es dans la convention et dans ce r6glement s'appliquent aux
stations d'amateurs. En particulier, la fr~quence des ondes 6mises doit 6tre aussi constante et aussi
exempte d'harmoniques que l'tat de la technique le permet.

(4) Au cours de leurs 6missions, ces stations doivent transmettre leur indicatif d'appel h de
courts intervalles.

Article 6.

SERVICE DES STATIONS EXP1_RIMENTALES PRVtES.

§ I. L'6change de communications entre stations exp~rimentales privdes, de pays diff6rents,
est interdit, si l'administration de Fun des pays intdress~s a notifi6 son opposition h cet 6change.

§ 2. Lorsque cet 6change est permis, les communications doivent, :a moins que les pays int~ressds

n'aient pris d'autres arrangements entre eux, s'effectuer en langage clair et se limiter aux messages
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§ 14. In order to facilitate the exchange of synoptic meteorological messages in European
regions, two frequencies between 37.5 and ioo kc/s (wave lengths between 8,ooo and 3,000 in.)
shall be assigned to this service by regional arrangement.

§ 15. To facilitate the rapid transmission and distribution of information necessary for the
detection of crime and the pursuit of criminals, a frequency between 37.5 and ioo kc/s (wave
lengths between 8,ooo and 3,000 in.) shall be reserved for this purpose by regional arrangement.

§ 16.-(1) The frequencies assigned by Administrations to all new fixed, land or broadcasting
stations of which they have authorised or have themselves undertaken the installation must be
chosen so as to avoid so far as possible interference with international services effected by existing
stations of which the frequencies have already been notified to the International Bureau. In the
case of a change of the frequency of an existing fixed, land or broadcasting station, the new frequency
assigned to this station must comply with the condition mentioned above.

(2) The Governments concerned agree together when necessary in regard to the determination
of the waves to be assigned to the stations in question as well as to the conditions of use of the
waves so assigned. If no arrangement to prevent interference can be reached, the provisions of
Article 20 of the Convention may be applied.

§ I7.-(i) Each Administration promptly notifies the International Bureau when it decides
upon, or authorises, the establishment of a radiocommunication station, of which the operation
necessitates the allocation, for the purpose of a regular service, of a particular frequency below
37.5 kc/s (wave length above 8,ooo in.) where the use of this frequency might cause international
interference over wide areas. This notice must reach the International Bureau four months before
the construction of the proposed station so as to permit of the settlement of objections which any
of the Administrations may raise to the adoption of the proposed frequency.

(2) Where a fixed station using short waves is intended to conduct a regular service and its
radiation would be capable of causing international interference, the Administration concerned
must, as a general rule, before the completion of the station, and in any case before it is opened
for service, notify to the International Bureau the frequency assigned to the station.

(3) Such notification, however, is made only when the Administration concerned is certain
that the service in question can be established within a reasonable time.

§ 18.-(1) Each Administration may assign to amateur stations frequencies taken from
the bands allotted to amateurs in the table of distribution (section 7 above).

(2) The maximum power which these stations may use is fixed by the Administration
concerned, account being taken of the technical qualifications of the operators and of the conditions
under which the stations must work.

(3) All the general rules laid down in the Convention and in these Regulations apply to
amateur stations. In particular, the frequency of the waves emitted must be as constant and as
free from harmonics as the state of technical development permits.

(4) In the course of their emissions, these stations must transmit their call signs at short
intervals.

Article 6.

SERVICE OF PRIVATE EXPERIMENTAL STATIONS.

§ I. The exchange of communications between private experimental stations in different
countries is forbidden if the Administration of one of the countries concerned has notified objection
to such exchange.

§ 2. When such exchange is permitted, the communications must, unless the countries con-
cerned have otherwise agreed among themselves, be conducted in plain language and must be
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ayant trait aux expdriences et h des remarques d'un caractre personnel pour lesquelles, en raison
de leur manque d'importance, le recours au service tdldgraphique public ne saurait entrer en consi-
ddration.

§ 3. Dans une station exp6rimentale privde, autorisde h effectuer dEs 6missions, toute personne
manceuvrant les appareils, pour son propre compte ou pour celui de tiers, dolt avoir prouv6 qu'elle
est apte h transmettre les textes en signaux du Code Morse et h lire, h la rdception radio6lectrique
auditive, les textes ainsi transmis. Elle ne peut se faire remplacer que par des personnes autorisdes,
poss6dant les m6mes aptitudes.

§ 4. Les administrations prennent telles mesures qu'elles jugent rLcessaires pour vdrifier les
capacitds, au point de vue technique, de toute personne manoeuvrant les appareils.

Article 7.

CERTIFICATS DES OPtRATEURS.

§ I (I) Le service de toute station mobile, radiotdldgraphique ou ::adiotdlkphonique, doit 6tre
assur6 par un op~rateur radiotdl6graphiste, possesseur d'un certificat d livr6 par le gouvernement
dont d6pend cette station. Toutefois, dans les stations mobiles pourvues d'une installation de
radiotdldphonie de faible puissance (d'une puissance ne d6passant pas 300 watts alimentation),
utilisable seulement pour la tdldphonie, le service peut tre assur6 par ura op~rateur titulaire du seul
certificat de radiot6l6phoniste.

(2) Dans le cas d'indisponibilit6 absolue de l'op~rateur, au cours e,'une traversde, d'un vol ou
d'un voyage, le commandant ou la personne responsable de la station mobile peut autoriser, mais
h titre temporaire seulement, un opdrateur poss6dant un certificat ddlivr6 par un autre gouverne-
ment contractant, h assurer le service radiodlectrique. Lorsqu'il deVra 6tre fait appel, comme
op6rateur provisoire, h une personne ne possddant pas de certificat suffisant, son intervention devra
se limiter aux cas d'urgence. De toutes fa~ons, l'op~rateur ou la per;onne susvisds devront 6tre
remplacs, aussit6t que possible, par un op~rateur en possession du certificat prdvu au § I (I)
ci-dessus.

§ 2. I1 y a deux classes de certificats et des certificats speciaux pcur les opdrateurs radiotdl6-
graphistes et une classe de certificat pour les op6rateurs radiotdldphonistes.

CERTIFICATS DE RADIOTitlEGRAPHISTE.

§ 3 (I) Chaque gouvernement reste libre de fixer le nombre des examens jug6s ndcessaires
pour accdder au certificat de Ire classe.

(2) Le certificat de ire classe constate obligatoirement que l'op6lateur poss~de les aptitudes
requises pour l'obtention du certificat de radiotdldphoniste. Chaque g:uvernement demeure libre
d'exiger .ou non ces m~mes aptitudes pour le certificat de 2 e classe.

(3) Les conditions minima ;k imposer pour l'obtention de ces certificats sont les suivantes

A. Premiere classe.

Le certificat de Ire classe constate la valeur professionnelle et technique de l'op6rateur en ce
qui concerne :

a) La connaissance des principes g6n6raux d'6lectricit6 et de la thdorie de la radio-
tdldgraphie et de la radiotil6phonie, ainsi que la connaissance du fonctionnement pratique
de tous les appareils utilisds dans le service mobile. 14

b) La connaissance thdorique et pratique du fonctionnement des appareils accessoires,
tels que groupes 6lectrog~nes, accumulateurs, etc., utilisds pour la mise en ceuvre'et le
r6glage des appareils indiqu~s au littera a).
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limited to messages relating to the experiments and to remarks of a personal character for which,
by reason of their unimportance, recourse to the public telegraph service would not enter into
consideration.

§ 3. In a private experimental station authorised to conduct transmission, any person
operating the apparatus, either on his own account or for a third party, must have proved his
ability to transmit passages in the Morse Code and to read, in radioelectric reception by ear, passages
thus transmitted. le may be replaced only by authorised persons possessing the same qualifications.

§ 4. Administrations take such measures as they think necessary to verify the qualifications,
from the technical point of view, of all persons operating the apparatus.

Article 7.

OPERATORS' CERTIFICATES.

§ I.-(i) The service of every mobile radiotelegraph or radiotelephone station must be carried
out by a radiotelegraph operator holding a certificate issued by the Government to which the
station is subject. Nevertheless, in mobile stations equipped with a low-power radiotelephone
installation (power not exceeding 300 watts input) capable of being used only for telephony, the
service may be carried out by an operator holding only the radiotelephonist's certificate.

(2) If the operator is totally incapacitated in the course of a sea-passage, a flight, or a journey,
the master or the person responsible for the mobile station may authorize, but only as a temporary
measure, an operator holding a certificate issued by another contracting Government to carry
out the radioelectric service. When it becomes necessary to have recourse, as temporary operator,
to a person not holding an adequate certificate, his service must be limited to cases of urgency.
In any case, the above-mentioned operator or person must be replaced as soon as possible by an
operator holding the certificate prescribed in section I-(I) above.

§ 2. There are two classes of certificates and special certificates for radiotelegraph operators
and one class of certificate for radiotelephone operators.

CERTIFICATES FOR RADIOTELEGRAPH OPERATORS.

§ 3.-() Each Government is free to fix the number of examinations necessary to obtain
a first class certificate.

(2) The first class certificate must state that the operator possesses the qualifications requisite
for the radiotelephone operator's certificate. Each Government remains free to require or not
these qualifications in the case of the second class certificate.

(3) The minimum qualifications for obtaining these certificates are the following

A. First Class.

The first class certificate states the professional and technical competence of the operator
with regard to :

(a) Knowledge of the general principles of electricity, of the theory of radiotelegraphy
and radiotelephony, and of the practical working of all apparatus used in the mobile
service ;

(b) Theoretical and practical knowledge of the working of the accessory apparatus,
such as motor-generator sets, accumulators, etc., used in the operation and adjustment
of the apparatus specified in sub-paragraph (a).
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c) Les connaissances pratiques ncessaires pour effectuer, par les moyens du bord,
les reparations d'avaries pouvant survenir aux appareils, en cours de voyage.

d) La transmission correcte et la r~ception auditive correcte de groupes de code
(m~lange de lettres, de chiffres et de signes de ponctuation), A une vitesse de 20 (vingt)
groupes par minute, et d'un texte en langage clair maternel, t.ne vitesse de 25 (vingt-cinq)
mots par minute. Chaque groupe de code doit comprendre cir q caractres, chaque chiffre
ou signe de ponctuation comptant pour deux caract~res. Le mot moyen du texte en langage
clair maternel doit comporter cinq caract&res.

e) La connaissance d~taill~e des r~glements s'appliquan: h l'6change, des communi-
cations radioilectriques, la connaissance des documents relatifi; h la taxation des radiot6l6-
grammes, ]a connaissance de la partie des r6glements sur la s~curit6 de la vie humaine
en mer se rapportant h la radiot~l~graphie, et, pour la navigation a6rienne, la connais-
sance des dispositions sp~ciales r~gissant le service radio6'ectrique de la navigation
a6rienne.

/) La connaissance de la g~ographie g~n~rale des cinq pa.-ties du monde, notamment
des principales liaisons 6lectriques par fil et (c sans fil .

B. Deuxi~me classe.

Le certificat de 2 me classe constate la valeur professionnelle de l'opl'rateur en ce qui concerne
a) La connaissance th~orique et pratique 6l6mentaire de l'6lectricit6 et de la radio-

t~lhgraphie, ainsi que la connaissance du r6glage et du fonctionnement des appareils
utilisds dans le service mobile.

b) La connaissance th6orique et pratique 6lmentaire du fonctionnement des appareils
accessoires, tels que groupes 6lectrog~nes, accumulateurs, et,:., utilis6s pour la mise en
ceuvre et le r~glage des appareils mentionn~s au littera a).

c) Les connaissances pratiques suffisantes pour pouvoir effectuer les petites r~para-
tions, en cas d'avaries survenant aux appareils.

d) La transmission correcte et la r~ception auditive ccrrecte de groupes de code
(melange de lettres, de chiffres et de signes de ponctuation), A une vitesse de 16 (seize)
groupes par minute, et d'un texte en langage clair maternel, L une vitesse de 20 (vingt)
mots par minute. Chaque groupe de code doit comprendre cinq caract res, chaque chiffre
ou signe de ponctuation comptant pour deux caractres. Le mo': moyen du texte en langage
clair maternel doit comporter cinq caract res.

e) La connaissance des r~glements s'appliquant h 1 '6change des communications
radio6lectriques, la connaissance des documents relatifs h la taxation des radiot6l~grammes,
la connaissance de la partie des r6glements sur la scurit6 dc la vie humaine en mer se
rapportant A la radiot~lkgraphie, et, pour la navigation a6rienn,, la connaissance des dispo-
sitions sp6ciales r6gissant le service radio6lectrique de la navigation a6rienne.

/) La connaissance des notions de g6ographie g~n~rale s'appliquant aux communi-
cations par fil et ( sans fil .

C. Certificat special.

(i) Le service radiot6l6graphique des petits navires (auxquels la' convention sur la sauvegarde
de la vie humaine en mer n'est pas applicable) peut 6tre assur6 par d~s oprateurs pourvus d'un
certificat special r~pondant aux conditions suivantes :

a) Les op~rateurs de celles de ces stations mobiles qui participent au service inter-
national de la correspondance publique et au travail g~n~ral des stations mobiles, doivent
6tres capables d'assurer les communications radio~lectriques Z. la vitesse de transmission
et de reception pr~vue pour l'obtention du certificat de 2me classe.

b) Lorsque ces stations ne participent pas audit service, mais agissent naturellement
en cas de d~tresse, et qu'elles travaillent sur une onde particuli~re, en ne g~nant pas les
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(c) Practical knowledge necessary to effect, with the means available on board,
the repair of damage which may occur to the apparatus during a voyage.

(d) Correct transmission and correct reception by ear of code groups (mixed letters,
figures, and punctuation marks) at a speed of 20 (twenty) groups per minute, and of a
plain language passage in the mother tongue at a speed of 25 (twenty-five) words per
minute. Each code group must comprise five characters, each figure or punctuation
mark counting as two characters. The passage in plain language must average five
characters to the word.

(e) Detailed knowledge of the Regulations applying to the exchange of radioelectric
communications, knowledge of the documents relative to the assessment of the charges
for radiotelegrams, knowledge of the radiotelegraph part of the Regulations for the Safety
of Life at Sea, and, in the case of air navigation, knowledge of the special provisions
governing the radioelectric service in air navigation.

(I) Knowledge of the general geography of the five parts of the world, and parti-
cularly the principal electrical connexions by wire and wireless.

B. Second Class.

The second class certificate states the professional competence of the operator with regard to
(a) Elementary theoretical and practical knowledge of electricity and radiotele-

graphy, and knowledge of the adjustment and working of the apparatus used in the
mobile service.

(b) Elementary theoretical and practical knowledge of the working of the accessory
apparatus, such as motor-generator sets, accumulators, etc., used in the operation and
adjustment of the apparatus mentioned in sub-paragraph (a).

(c) Practical knowledge sufficient for effecting minor repairs in case of damage
occurring to the apparatus.

(d) Correct transmission and correct reception by ear of code groups (mixed letters,
figures, and punctuation marks), at a speed of 16 (sixteen) groups per minute and of
a plain language passage in the mother tongue at a speed of 20 (twenty) words per minute.
Each code group must comprise five characters, each figure or punctuation mark counting
as two characters. The passage in plain language must average five characters to the
word.

(e) Knowledge of the regulations applying to the exchange of radioelectric
communications, knowledge of the documents relative to the assessment of the charges
for radiotelegrams, knowledge of the radiotelegraph part of the Regulations for the
Safety of Life at Sea, and, in the case of air navigation, knowledge of the special provisions
governing the radioelectric service in air navigation.

(/) Elementary knowledge of general geography in relation to communications
by wire and wireless.

C. Special Certificate.

(i) The radiotelegraph service of small vessels (to which the Convention for the Safety
of Life at Sea is not applicable) may be carried out by operators holding a special certificate satis-
fying the following conditions :

(a) The operators of such of these mobile stations as participate in the international
service of public correspondence and in the general work of mobile stations must be
capable of carrying out radioelectric communications at the sending and receiving speed
required for obtaining a second class certificat.

(b) When these stations do not participate in that service, though, of course, acting
in case of distress, and work on a special wave which does not interfere with other radio-
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autres services radiodlectriques, il appartient h chaque gouvernement int6ress6 de fixer
les conditions d'obtention du certificat.

(2) A titre exceptionnel, il est conc~d6 provisoirement au G ouvernement de la Nouvelle-
ZWlande d'accorder un certificat special, dont il fixe les conditions d'obtention, aux op~rateurs de
petits btiments de sa nationalit6, qui ne s'6loignent pas des c6tes dudit pays, et ne participent au
service international de la correspondance publique et au travail gn6ral des stations mobiles que
d'une mani~re restreinte

§ 4 (I) Avant de devenir chef de poste d'une station mobile h bord d'un navire de la premiere
cat~gorie (Article 20, § 2), un op~rateur de Ire classe doit avoir au moins une ann6e d'exp6rience
comme op6rateur h bord d'un navire ou dans une station c6ti~re.

(2) Pour devenir chef de poste d'une station mobile bord d'un navire de la deuxi me cat~gorie
(Article 20, § 2), un op6rateur de Ire classe doit avoir au moins six rnois d'exp~rience comme op6ra-
teur A bord d'un navire ou dans une station c6tire.

(3) Pour assurer le service comme op~rateur de Ire classe sur un a6ronef, l'op~rateur doit
justifier d'un nombre d'heures de vol dans le service radiodlectriquc, fix6 par l'administration qui
d~livre le certificat.

§ 5. Les op~rateurs qui ont pass6 avec succ s l'examen pour l'obteation du certificat de 2me classe
reoivent de leur gouvernement un certificat provisoire qui les autcrise A embarquer comme chef
de poste sur les b~timents de la troisi~me cat~gorie (Article 20, § 2). Apr~s avoir justifi6 d'un service
de six mois A bord d'un navire, ils peuvent recevoir le certificat d~finitif de 2 me classe, les autorisant
A exercer les mrmes fonctions sur des btiments de la deuxi~me cat6gorie.

CERTIFICAT DE RADIOT,LItPHONISTE.

§ 6. (I) I1 n'y a qu'une classe de certificat pour les op~rateurs de la radiotdlphonie.
(2) Ce certificat constate la valeur professionnelle de l'op~rateur en ce qui concerne

a) La connaissance du rdglage et du fonctionnement des appareils de radiotdlhphonie.
b) L'aptitude h la transmission et h la r~ception, d'une faon claire, de la conversation

par l'appareil t~ldphonique.
c) La connaissance des r~glements s'appliquant h 1'6change des communications

radiotdl6phoniques et de la partie des R~glements radiotlgraphiques concernant la
securit6 de la vie humaine.

(3) Les titulaires du certificat de radiot6ldphoniste ne peuvent (ttre utilis6s que sur les navires,
a6ronefs, etc., pourvus d'une installation de radiot~l6phonie faible puissance (300 watts alimen-
tation, au maximum) et seulement pour le service t~ldphonique

(4) Les op~rateurs radiot~l~phonistes du service a~ronautique doivent justifier d'un minimum
d'heures de vol h bord d'un a6ronef, fix6 par les administrations intdressdes.

(5) Le titulaire d'un certificat de radiotdl~graphiste de Ire cla,;se, ainsi que le titulaire d'un
certificat de radiotdldgraphiste de 2me classe pourvu du certificat de radiotdlphoniste, peuvent
assurer le service radiotdldphonique sur toute station mobile.

§ 7. Chaque administration prend les mesures necessaires pour soumettre les opdrateurs
"a l'obligation du secret des correspondances et pour 6viter, dans la plus grande mesure possible,
F'emploi frauduleux des certificats.

§ 8. Les gouvernements int~ressds prendront les dispositions n !cessaires pour que le bdn~fice
des certificats ddlivr~s sous le precedent r~gime soit maintenu aux titulaires de ces certificats,
susceptibles de satisfaire, d'une mani~re g~n~rale, aux nouvelles conditions de d6livrance.

§:9. Les conditions du present article deviendront obligatoire, dans un d6lai maximum de
trois ans apr~s la mise en vigueur du prdsent r~glement.
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electric services, it rests with each Government concerned to fix the conditions for obtaining
the certificate.

(2) As an exception it is provisionally conceded that the Government of New Zealand may
issue a special certificate, for which it shall fix the standard of qualifications, to operators of small
ships of its nationality which do not go far from the coast of that country and which participate
only to a limited extent in the international service of public correspondence and in the general
work of mobile stations.

§ 4.-(i) Before becoming chief operator of a mobile station on board a ship of the first
class (Article 20, section 2) a first class operator must have had at least one year's experience as
operator on board ship or in a coast station.

(2) To become chief operator of a mobile station on board a ship of the second class (Article
20, section 2) a first class operator must have had at least six months' experience as operator on
board ship or in a coast station.

(3) In order to qualify for service as a first class operator in an aircraft, the operator must
prove the number of'flying hours in the radioelectric service, fixed by the Administration which
issues the certificate.

§ 5. Operators who have successfully passed the examination for the second class certificate
receive from their Government temporary certificates authorising them to embark as chief operators
in ships of the third class (Article 20, section 2). After proving six months' service on board ship
they may receive a final second class certificate authorising them to perform similar duties in ships
of the second class.

CERTIFICATES FOR RADIOTELEPHONE OPERATORS.

§ 6.-(1) There is only one class of certificate for radiotelephone operators.
(2) This certificate states the professional competence of the operator with regard to

(a) Knowledge of the adjustment and working of radiotelephone apparatus.
(b) Ability to transmit and receive clearly conversation by telephone apparatus.

(c) Knowledge of the Regulations applying to the exchange of radiotelephone
communications and of the part of the radiotelegraph Regulations relating to the safety
of life.

(3) Holders of radiotelephone operators' certificates may only be employed in ships, aircraft,
etc., fitted with a low-power radiotelephone installation (300 watts input at the maximum) and
solely for the telephone service.

(4) Radiotelephone operators in the aeronautical service must prove a minimum number
of hours of flight on board an aircraft as fixed by the Administration concerned.

(5) The holder of a first class radiotelegraph operator's certificate, and the holder of a second
class radiotelegraph operator's certificate who possesses a radiotelephone operator's certificate,
may carry out the radiotelephone service in any mobile station.

§ 7. Each Administration takes the measures necessary for putting operators under the
obligation to preserve the secrecy of correspondence and for preventing to the greatest possible
extent the fraudulent use of certificates.

§ 8. The Governments concerned will take the necessary steps so that certificates issued
under former regulations shall remain valid for the holders of those certificates who are capable
of satisfying in a general way the new conditions of issue.

§ 9. The provisions of the present Article will become obligatory not later than three years
after the present Regulations come into force.
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Article 8.

AUTORITt DU COMMANDANT.

§ i. Le service radioilectrique d'une station mobile est plac6 sous l'autorit6 supdrieure du
commandant ou de la personne responsable du navire, de l'a~ronef ou de tout autre v6hicule portant
la station mobile.

§ 2. Le commandant ou la personne responsable, ainsi que toutes les personnes qui peuvent
avoir connaissance du texte ou simplement de 'existence des radiot(l'grammes, ou de tout rensei-
gnement quelconque obtenu au moyen du service radio6lectrique, sont soumis h l'obligation de garder
et d'assurer le secret des correspondances.

Article 9.

PROCItDURE G]tNtRALE DANS LE SERVICE MOBILE.

§ i. Dans le service mobile, la procddure ddtailles ci-apr~s est obligatoire, sauf le cas d'appel
de d6tresse ou de correspondance de ddtresse, auquel sont applicable,; les dispositions de l'article 19.

§ 2. (I) Avant de procdder h toute transmission, la station 6mettrice doit s'assurer qu'il
ne se produira pas de brouillage excessif avec d'autres communications s'effectuant dans son rayon
d'action, sur l'onde qu'ele va employer ; s'il y a probabiit6 qu'un tel brouillage sera occasionn6,
elle attend le premier arr~t dans la transmission qu'elle pourrait troubler.

(2) Si, malgr6 cette precaution, une transmission radiodlectric.ue en cours est entravde par
l'appel, celui-ci doit cesser h la premiere demande d'une station ter:-estre ouverte au service inter-
national de la correspondance publique ou d'une station adronaittique quelconque. La station
qui demande cette cessation doit indiquer la durde approximative d l'attente impos~e h la station

ont elle arr~te 1'appel.
§ 3. Dans les stations radiotdldgraphiques du service mobile, la marche ci-apr~s est suivie

pour appeler une station :
(i) a) La station appelante effectue l'appel en tra:nsmettant, au plus, trois fois

l'indicatif d'appel de la station appelke et le mot DE suivi de trois fois, au plus, son propre
indicatif d'appel.

b) Pour produire cet appel, la station appelante utilise l'onde sur laquelle veille
la station appelde.

(2) La station appel@e rdpond en transmettant, au plus, trois fois l'indicatif d'appel de
la station appelante, le mot DE, son propre indicatif d'appel, et, si elle est prate h recevoir
le trafic, la lettre K (invitation h transmettre), suivie, si elle le juge utile, de l'abrdviation
appropri~e et d'un chiffre indiquant la force des signaux creus.

(3) Si la station appel6e est emp~chde de recevoir, ,lle remplace, dans la formule
de r~ponse, la lettre K par le signal e - . * * (attente', suivi d'un nombre indiquant
en minutes la durde probable de l'attente. Si cette dur6 probable exc&de io minutes,
l'attente dolt 6tre motivde.

(4) Lorsqu'il y a plusieurs radiotildgrammes h transmettre dans le m~me sens, ils
peuvent 6tre transmis par s6ries, avec le consentement de la station qui doit les recevoir.

(5) Cette derni~re station, en donnant son assentiment, indique le nombre de radio-
t~l~grammes qu'elle est prate h recevoir en une sdrie et fait suivre cette indication de la
lettre K.

(6) En principe, tout radiotdldgramme contenant plus de IOO mots est consid~r6
comme formant une sdrie, ou met fin h une sdrie en cours.
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Article 8.

AUTHORITY OF THE MASTER.

§ i. The radioelectric service of a mobile station is placed under the supreme authority
of the master or of the person responsible for the ship, aircraft, or other vehicle carrying the mobile
station.

§ 2. The master or the person responsible, and all persons who are in a position to have
knowledge of the text or merely of the existence of the radiotelegrams, or of any information
whatever obtained by means of the radioelectric service, are placed under the obligation of observing
and ensuring the secrecy of correspondence.

Article 9.

GENERAL PROCEDURE IN THE MOBILE SERVICE.

§ i. In the mobile service, the procedure detailed below is obligatory, except in the case
of distress calls or of distress correspondence, to which the provisions of Article 19 are applicable.

§ 2.-(1) Before proceeding with any transmission, the sending station must make sure
that it will not cause excessive interference with other communications in progress within its range
on the frequency to be used ; if it is likely that such interference will be caused, the station awaits
the first break in the transmission with which it might interfere.

(2) If, in spite of this precaution, a radioelectric transmission in progress is impeded by the
call, the latter must cease at the first request from a land station open to the international service
of public correspondence or from any aeronautical station. The station which requests this
cessation must indicate the approximate duration of the wait imposed on the station whose call
it has stopped.

§ 3. In mobile service radiotelegraph correspondence the following procedure is used for
calling a station:

(i) (a) The station calling makes the call by transmitting not more than three
times the call sign of the station called and the word DE, followed not more than three
times by its own call sign.

(b) In making this call the station calling uses the wave on which the station called
keeps watch.

(2) The station called replies by transmitting not more than three times the call
sign of the station calling, the word DE, its own call sign, and, if it is ready to receive
traffic, the letter K (invitation to transmit), followed, if it is thought necessary, by the
appropriate abbreviation and a figure indicating the strength of the signals received.

(3) If the station called is not ready to receive, it replaces in the reply the letter K
by the signal * - e . a (wait), followed by a number indicating in minutes the probable
duration of the wait. If this is likely to exceed io minutes, the reason for the wait must
be given.

(4) When there are several radiotelegrams to be transmitted in the same direction,
they may be transmitted in series with the consent of the station which is to receive
them.
. (5) This latter station, in giving its consent, indicates the number of radiotelegrams

which it is ready to receive in a series, and after this indication sends the letter K.

(6) In principle, any radiotelegram containing more than IOO words is regarded

as forming a series, or terminates a series in progress.
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(7) En r~gle g6ndrale, les longs radiot6lgrammes, tant ceux en langage clair que ceux
en langage convenu ou chiffr6, sont transmis par tranches, chaque tranche contenant 5o
mots dans le cas du langage clair et 20 mots ou groupes lors 4u'il s'agit de langage convenu
ou chiffr.

(8) A la fin de chaque tranche, le signal e ---- . . (?), signifiant :Avez-
vous bien reu le radiotdldgramme jusqu'ici ? , est transmis. Si la tranche a 6t6 correctement
reue, la station r~ceptrice donne la lettre K et la transmission du radiot6ldgramme est
poursuivie.

(9) a) La transmission d'tm radiot6lgramme se termiiae par le signal e - e - e
(fin de transmission), suivi de l'indicatif d'appel de la station transmettrice et de la
lettre K.

b) Dans le cas de la transmission par sdrie, l'indicatif d'appel de la station trans-
mettrice et la lettre K ne sont donnds qu'h la fin de la s6rie.

(io) a) L'accus6 de rdception d'un radiotil6gramme est donn6 au moyen de la
lettre R suivie du numdro du radiotdldgramme ; cet accus6 de rdception est pr6c6d de la
formule ci-apr~s : indicatif d'appel de la station qui a transmis, mot DE, indicatif d'appel
de la station qui a reu.

b) L'accus6 de rdception d'une sdrie de radiot6ldgrammes est donna au moyen de
la lettre R suivie du nombre des radiot6ldgrammes re~us, ainsi que des numdros du premier
et du dernier tdlgramme composant la sdrie. Cet accus6 de rdception est pr6cdd6 de la
formule ddfinie ci-dessus.

(ii) La fin dti travail entre les deux stations est indiqude par chacune d'elles, au
moyen du signal * • * - * - (fin de travail), suivi de son propre indicatif d'appel.

§ 4. (i) Si la station appelante a l'intention de transmettre son trafic avec un type d'onde
ou/et sur une frdquence autres que ceux employds pour effectuer l'appel, elle fait suivre son propre
indicatif d'appel des indications de service d6finissant le type d'or.de ou/et la frquence qu'elle
se propose d'utiliser pour sa transmission. L'absence de ces indications de service signifie qu'elle
n'a pas l'intention de changer de type d'onde ni de frdquence.

(2) Si la station appelde ddsire que la station appelante transmette avec un type d'onde ou/et
sur une fr6quence autres que ceux utilisds pour l'appel, elle ajoute h la formule de rdponse les
indications de service ddfinissant le type d'onde ou/et la frdquence dont elle demande l'emploi.
L'absence de ces indications de service signifie qu'elle ne ddsire pa; que le type d'onde ou/et la
fr6quence utilisds pour l'appel soient changds.

(3) Si la station appelante a indiqu6 qu'elle va utiliser pour la transmission un type d'onde
ou/et une fr6quence autres que ceux avec lesquels elle a effectu6 l'appel, la station appelde, dans
la formule de r~ponse, fait prdcdder la lettre K des abrdviations permettant d'indiquer qu'h partir
de ce moment, elle 6coute sur le type d'onde ou/et la frdquence annoncds et qu'elle emploiera
elle-m~me lesdits type d'onde ou/et fr6quence pour toute la durde de la communication.

(4) Si la station appelante est une station terrestre pouvant, conform6ment aux dispositions
du pr6sent r6glement, employer une onde autre que celles qu'il es: possible h la station mobile
d'6mettre, elle peut, apr~s avoir 6tabli le contact, utiliser cette onda pour transmettre son trafic.
Dans ce cas, la marche h suivre est celle ddfinie ci-apr~s :

a) La station terrestre appelle la station mobile en employant l'onde sur laquelle
celle-ci veille et, apr~s avoir obtenu r~ponse, l'informe au moyen de l'abr~viation appropride
d'avoir h 6couter par la suite sur l'onde qu'elle compte utiliser.

b) Si la station mobile peut recevoir l'onde annoncde, elle donne la lettre K. Dans
le cas contraire, elle informe la station terrestre, h l'aide de l'abrdviation appropride,
de ce qu'il ne lui est pas possible de recevoir l'onde propo.s6e et les deux stations s'entendent
pour adopter une autre onde de travail.

(5) La station terrestre conserve l'onde qu'eUe a employ&e jusqu'apr~s la transmission
du signal e . * -e . - (fin de travail), suivi de son indicatif d'appel. Ce signal suivi de
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(7) As a general rule, long radiotelegrams, whether in plain language or in code
or cipher, are transmitted in sections, each section containing 50 words in the case of plain
language and 20 words or groups where code or cipher is used.

(8) At the end of each section the signal . * - - * . (?) meaning " Have you
received the radiotelegram correctly up to this point ? " is transmitted. If the section
has been correctly received, the receiving station sends the letter K and the transmission
of the radiotelegram is continued.

(9) (a) The transmission of a radiotelegram is terminated by the signal -. -.
(end of transmission) followed by the call sign of the sending station and the letter K.

(b) In the case of transmission in series, the call sign of the sending station and the
letter K are sent only at the end of the series.

(io) (a) The acknowledgment of receipt of a radiotelegram is given by means
of the letter R followed by the number of the radiotelegram ; this acknowledgment of
receipt is preceded by the following formula : call sign of the station which has been
sending, word DE, call sign of the station which has been receiving.

(b) The acknowledgment of receipt of a series of radiotelegrams is given by means
of the letter R followed by the number of radiotelegrams received, as well as by the numbers
of the first and last telegrams composing the series. This acknowledgment of receipt
is preceded by the formula given above.

(iI) The end of work between two stations is indicated by eachof them, by means
of the signal e * * - e - (end of work) followed by its own call sign.

§ 4.-(1) If the station calling intends to transmit its traffic with a type of wave and/or
on a frequency other than those used in making the call, it sends after its own call sign the service
indications showing the type of wave and/or the frequency which it proposes to use for its trans-
mission. The absence of these service indications means that the station does not intend to change
the type of wave or the frequency.

(2) If the station called wishes the station calling to send with a type of wave and/or on a
frequency other than those used for the call, it adds to the reply formula the service indications
showing the type of wave and/or the frequency which it desires to be used. The absence of these
service indications means that the station does not desire that the type of wave and/or the frequency
used for the call shall be changed.

(3) If the station calling has indicated that it is going to use for transmission a type of wave
and/or a frequency other than those with which it made the call, the station called, in the reply,
gives before the letter K the abbreviations indicating that from that moment onwards it will listen
on the type of wave and/or the frequency announced and that it will itself use the said type of
wave and/or frequency throughout the communication.

(4) If the station calling is a land station entitled, according to the provisions of the present
Regulations, to use a wave other than those which it is possible for the mobile station to emit,
it may, after establishing contact, use this wave to transmit its traffic. In such case the procedure
is as defined below :

(a) The land station calls the mobile station by using the wave on which the latter
keeps watch ; and, after obtaining a reply, informs it by means of the appropriate
abbreviation that it must listen thereafter on the wave which the land station intends
to use.

(b) If the mobile station can receive the wave indicdted, it sends the letter K. If
it cannot, it informs the land station, by means of the appropriate abbreviation, that
it is not possible for it to receive the wave suggested, and the two stations arrange to adopt
another working wave.

(5) The land station stays on the wave which it has used until after the transmission of the
signal . . - (end of work), followed by its call sign. This signal, followed by the call
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l'indicatif d'appel est r~p~t6 par la station mobile sur l'onde internationale d'appel attribute h
son service.

(6) Lorsque la station terrestre qui reoit une demande de changer le type d'onde ou/et la
fr~quence ne peut pas ou ne desire pas donner suite h cette demande, elle ne transmet pas le signal
K, mais propose, en employant les abr6viations appropri6es, l'emploi d'un autre type d'onde ou/et
d'une autre fr~quence.

§ 5 (I) Sur l'onde de 50o kc/s (600 m.) (ou sur une onde autoris~e, dans le cas de communi-
cations avec une station d'a~ronef), les p~riodes de travail continu entre deux stations ne doivent
pas d~passer dix minutes environ ; apr~s chacune de ces p6riodes, un temps d'arrft doit 6tre observe,
afin de permettre, 6ventuellement, h une autre station de lancer un appel de priorit6 ou de transmettre
un message de priorit6.

(2) Sur les autres ondes affect~es au service mobile maritime, la dur~e des p6riodes de travail
continu est sous le contr6le de la station c6tire. Dans le cas de communications entre deux stations
de bord, c'est la station r~ceptrice qui determine la dur~e des pdriodes de travail continu.

(3) Dans les communications entre stations d aeronef, la dur6e des p6riodes de travail
continu est soumise au contr6le de la station d'a6ronef qui re~oit, sous r~serve de l'intervention,
pour cet objet, de la station a6ronautique. Dans les relations entre stations a6ronautiques et
stations d'a6ronefs, c'est la station a6ronautique qui contr6le la dur6e des p~riodes de travail
continu.

§ 6. Lorsqu'une station re~oit un appel sans tre certaine que cet appel lui est destin6, elle
ne doit pas r~pondre avant que l'appel ait 6t6 r~p~t6 et compris. Lorsque, d'un autre c6t6, une
station re~oit un appel qui lui est destin6, mais a des doutes sur l'indicatif d'appel de la station
appelante, elle doit r6pondre imm6diatement en utilisant le signal e * -e - o • en lieu et place
de l'indicatif d'appel de cette derni~re station.

§ 7. (I) Lorsqu'il est n~cessaire de faire des signaux d'essai, aux fins de r~gler l'appareil
avant de proc~der h l'appel ou h la transmission, ces signaux ne doibvent pas 6tre produits pendant
plus de IO sezondes environ, et ils doivent 6tre constitu~s par une s6rie de V, suivie de l'indicatif
d'appel de la station qui op~re.

(2) Si une station 6met des signaux d'essai h la demande d'une autre station, pour permettre
h celle-ci de r~gler son appareil r~cepteur, ces signaux doivent 6galement tre constitu~s par une
s~rie de V, dans laquelle s'intercale plusieurs fois l'indicatif d'appel de la station 6mettrice.

Article io.

APPEL GtN]tRAL A TOUTES LES STATIONS MOBILES.

§ i. Les stations qui d~sirent entrer en communication avec des stations mobiles, sans toutefois
connaitre les noms des stations mobiles qui sont dans leur rayon d'action, peuvent employer le signal
de recherche CQ, remplaant l'indicatif de lu station appel6e dans la formule d'appel, cette
formule 6tant suivie de la lettre K (appel g~n6ral h toutes les stations mobiles, avec demande de
r~ponse).

§ 2. Dans les regions oii le trafic est intense, l'emploi de l'appe'l CQ suivi de la lettre K est
interdit, sauf en combinaison avec des signaux d'urgence.

§ 3. L'appel CQ non suivi de la lettre K (appel gdn6ral h toutes les stations mobiles, sans
demande de r~ponse) est employ6 pour les radiot6l~grammes d'information gdn~rale, pour les signaux
horaires, pour les informations mdt~orologiques rdguli~res, pour les avis g6neraux de sdcurit6 et
pour les informations de toute nature destines h 6tre lus par quiconque peut les recevoir.
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sign, is repeated by the mobile station on the international calling wave assigned to its
service.

(6) When the land station which receives a request to change the type of wave and/or the
frequency cannot, or does not desire to, comply with this request, it does not transmit the signal K,
but suggests, by the appropriate abbreviations, the use of another type of wave and/or another
frequency.

§ 5.-(I) On the wave of 5oo kc/s (6oo m.) (or on an authorised wave, in the case of com-
munications with an aircraft station), the periods of continuous work between two stations must
not exceed ten minutes or thereabouts; after each of these periods a pause must be observed in
order to permit, if necessary, another station to send a priority call or to transmit a priority message.

(2) On the other waves assigned to the maritime mobile service, the length of the periods
of continuous work is controlled by the coast station. In communications between two ship
stations, the receiving station decides the length of the periods of continuous work.

(3) In communications between aircraft stations the length of the periods of continuous
work is controlled by the receiving aircraft station, subject to the right of the aeronautical station
to intervene for that purpose. In communications between aeronautical stations and aircraft
stations, the aeronautical station controls the length of the periods of continuous work.

§ 6. When a station receives a call without being certain that such call is intended for it,
it shall not reply until the call has been repeated and is understood. When, on the other hand,
a station receives a call which is addressed to it, but is uncertain of the call sign of the station
calling, it must reply immediately, using the signal . . - - . . in place of the call sign of
this latter station.

§ 7.-(1) When it is necessary to make test signals, in order to adjust the apparatus before
calling or sending, such signals must not be made for more than about ten seconds and they must
be composed of a series of V's followed by the call sign of the station working.

(2) If a station sends test signals at the request of another station to enable the latter to
adjust its receiving apparatus, these signals must likewise be composed of a series of V's in which
the call sign of the transmitting station is interpolated several times,

Article io.

GENERAL CALL TO ALL MOBILE STATIONS.

§ i.-(i) Stations desiring to enter into communication with mobile stations, without,
however, knowing the names of the mobile stations within their range of action, may use the signal
of inquiry CQ, in place of the call sign of the station called in the calling formula, followed by the
letter K (general call for all mobile stations with request for reply).

(2) In regions where traffic is congested, the use of the call CQ followed by the letter K is
forbidden except in combination with signals denoting urgency.

(3) The call CQ not followed by the letter K (general call for all mobile stations without
request for reply) is used for radiotelegrams of general information, time signals, regular meteoro-
logical bulletins, general safety notices, and information of all kinds intended to be read by anyone
who can receive them.

No. 19o5



152 Societ6 des Nations - Recue I des Trates. 1929

Article ii.

BROUILLAGE.

§ i. (I) L'6change de signaux superflu est interdit aux stations mobiles. Des essais et des
experiences ne sont toldrds, dans ces stations, qu'autant qu'ils ne trotublent point le servire d'autres
stations.

(2) Chaque administration apprdcie, en vue de leur autorisation, si les essais ou les expdriences
proposas sont susceptibles de troubler le service des autres stations.

§ 2. Les essais et rdglages, dans une station quelconque, doivent tre conduits de fa~on h
ne pas troubler le service des autres stations engag6es dans une correspondance autorisde. Les
signaux d'essai et de r6glage doivent 6tre choisis de telle mani~re qu'aucune confusion ne puisse
se produire avec un signal, une abrdviation, etc., d'une signification particulire, d6finie par le
r~glement.

§ 3. Une station quelconque effectuant des 6missions pour des essais, des rdglages ou des
exp6riences doit transmettre son indicatif d'appel de frdquents intervalles, au cours de ces 6missions.

§ 4. L'administration ou l'exploitation privde qui formule une phinte en mati~re de brouillage
doit, pour 6tayer et justifier celle-ci, ddclarer qu'elle emploie rdguli~rentent des appareils de rdception
d'un type 6quivalant au type le meilleur, utilis6 dans la pratique courante du service dont il s'agit.

Articl 12.

RAPPORT SUR LES INFRACTIONS.

§ I. Si une administration a connaissance d'une infraction h la convention ou h ce r~glement
commise dans une des stations du service mobile qu'elle a autorisdes, elle constate les faits, fixe
les responsabilitds, et prend les mesures ndcessaires.

§ 2. Les infractions aux r~gles du service mobile sont signaldes, par les stations qui les constatent
h l'Administration dont elles-m~mes rel~vent, et ce au moyen d'6tats conformes au module reproduit
h 'Appendice 2.

§ 3. Dans le cas d'infractions r6itrdes de la part d'une m~me station, des representations
doivent tre faites h l'administration. du pays dont d6pend cette station.

Article 13.

PUBLICATION DE DOCUMENTS DE SERVICE.

§ i. Le Bureau international dresse et publie les documents dc service suivants:

a) Un tableau et une carte destinds h ftre annexds h Ia nomenclature des stations
de bord, et indiquant les zones et les heures de service h bord des navires classds
dans la deuxi~me cat6gorie (voir Appendices 5 et 6);

.b) Une liste alphabdtique des-indicatifs d'appel de toutes les stations fixes, terrestres
et mobiles pourvues d'un indicatif d'appel de la srie internationale. Cette liste est dressde
sans considdration de nationalit6 ; elle est prdcdde d'un tableau de rdpartition des indicatifs
d'appel, mentionnant les pays auxquels une ou plusieurs sdries d'indicatifs d'appel sont
attribudes, dans les conditions fixdes h 1'article 14 ;

c) Des nomenclatures de toutes les stations fixes, ter-estres et mobiles ayant un
indicatif d'appel de la sdrie internationale et ouvertes ou non -L la correspondance publique,
et une nomenclature des stations de radiodiffusion.
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Article I I.

INTERFERENCE.

§ I.-(i) The exchange of unnecessary signals is forbidden in mobile stations. Tests and
experiments are allowed in these stations only in so far as they do not disturb the service of other
stations.

(2) Each Administration considers, before authorising them, whether the proposed tests
or experiments are likely to interfere with the service of other stations.

§ 2. Tests and adjustments in any station must be made in such a way as not to interfere
with the service of other stations engaged in authorised correspondence. The test and adjustment
signals must be of such a kind that no confusion can be produced with a signal, abbreviation, etc.,
of special meaning defined by the Regulations.

§ 3. Any station making emissions for tests, adjustments, or experiments must transmit its
call sign at short intervals during the course of these emissions.

§ 4. The Administration or private enterprise making a complaint regarding interference
must, in order to support and justify the complaint, declare that it regularly uses receiving apparatus
of a type equivalent to the best employed in the current practice of the service concerned.

Article 12.

REPORTS OF INFRINGEMENTS.

§ i. If an Administration has information of a breach of the Convention or of these Regu-
lations, committed in a mobile service station which it has authorised, it ascertains the facts,
fixes the responsibility, and takes the necessary steps.

§ 2. Infringements of the mobile service regulations are reported by the stations which
detect them, to the Administration to which those stations are subject, by means of forms similar
to the specimen given in Appendix 2.

§ 3. In the event of repeated breaches by the same station, representations must be made
to the Administration of the country to which the station is subject.

Article 13.

PUBLICATION OF SERVICE DOCUMENTS.

§ i. The International Bureau prepares and issues the following service documents
(a) A table and a map, as annexes to the List of ship stations, indicating the zones

and the hours of service on board ships of the second class (see Appendices 5 and 6).

(b) An alphabetical list of call signs of all fixed, land, and mobile stations to which
a call sign from the international series has been allotted. This list is prepared without
regard to nationality ; it is preceded by a table of distribution of call signs showing the
countries to which one or more blocks of call signs are assigned as provided in Article 14.

(c) Lists of all fixed, land, and mobile stations having a call sign from the inter-
national series, whether or not open to public correspondence, and a list of broadcasting
stations.
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§ 2. La nomenclature relative h chaque cat6gorie de stations esi publi6e en fascicules s6par6s,
comme suit:

I. Stations fixes et terrestres.

(i) Nomenclature des stations par pays, les noms des pays 6tant rangds par ordre alphab6tique
et les noms des stations d'un m8 ne pays 6tant, h leur tour, rang& par ordre alphab~tique sous
le nDn de ce pays. Cette njzmen lature est prdc~d6e d'un index alp iabdtique indiquant les noms
des stations, les indicatils d'appel, les indices caractdristiques et les nui aros des pages ohi se'trouvent
les details relatifs h ces stations.

(2) Le mot RADIO est imprim6 sdpardment apr~s le nom de c haque station c6ti~re.

II. Stations eflectuant des services spiciaum.

(i) Nomenclature des stations par pays, avec index alphabdtiqu analogue h celui du fascicule
pr~cddent. Les stations mentionn~es dans cette, nomenclature sont oilles qui assurent des services
spdciaux h l'usage de la navigation maritime et airienne (radiogoni,)metrie, radiophares, signaux
horaires, avis aux navigateurs, informations m6t6orologiques rdgul.&res, informations de presse
adressdes h tous, etc.).

(2) Les mots GONI0 et PHARE sont inscrits respectivement h la suite du nom des stations
radiogoniom6triques et des stations radiophares.

III. Stations de bord.

Nomenclature des stations rangdes par ordre alphab6tique, sans consid6ration de nationalit6,
et mentionnant, sous une forme abr6gde, le nom du pays auquel app rtient chaque station.

IV. Stations d'agronef.

Nomenclature des stations rangdes par ordre alphabdtique, sans consideration de nationalit6,
et mentionnant, sous une forme abr6gde, le nom du pays auquel af partient chaque station.

V. Stations de radiodi//usion.

Nomenclature des stations par pays, avec index alphabdtique a ialogue h celui des fascicules
I et II.

§ 3. Les suppl6ments h la liste des indicatifs d'appel et at x nomenclatures respectives
contiennent les additions, modifications et suppressions, publides (tans un ordre alphab6tique.
Ces suppldments sont mensuels et r~capitulatifs.

NOMENCLATURE DES STATIONS FIXES ET -I ERRESTRES.

§ 4. (I) L'6tat signaldtique des stations fixes et terrestres doit c omporter les renseignements
suivants :

a) Nom de la station;
b) Indicatif d'appel ;
c) Position gdographique exacte de l'antenne 6mettrice indiqu6e par la subdivision

territoriale et par la longitude et la latitude en degr6s, minutes et secondes, la longitude
6tant calculde par rapport au m6ridien de Greenwich ;

d) Types et fr6quences (longueurs d'onde) d'6mission po ur lesquels les rdglages sont
faits, l'onde normale de transmission 6tant soulignde ;

e) Pouvoir normal de rayonnement exprim6 en m6tres-a np~res ou, h d6faut, hauteur
de l'antenne et intensit6 du courant h la base de celle-ci;

/) Nature des services effectus
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§ 2. The List relating to each class of station is published in separate parts as follows

I. Fixed and Land Stations.

(i) List of stations by countries, the names of the countries being arranged in alphabetical
order and the names of the stations of the same country being, in their turn, arranged in alphabetical
order under the name of that country. This List is preceded by an alphabetical index giving
the name of the station, the call sign, the indication of the character of the station and the number
of the page on which the details relating to the station may be found.

(2) The word RADIO is printed separately after the name of each coast station.

II. Stations per/orming special Services.

(i) List of stations by countries with an alphabetical index similar to the one in the preceding
part. The stations mentioned in this list are those which carry out special services for the needs
of maritime and aerial navigation (direction-finding, radiobeacons, time-signals, notices to naviga-
tors, regular meteorological information, press messages addressed to all stations, etc.).

(2) The words GONIO and PHARE, respectively, are shown after the name of direction-
finding stations and radiobeacon stations.

III. Ship Stations.

List of stations arranged in alphabetical order, without regard to nationality, giving in abbre-
viated form the name of the country to which each station belongs.

IV. Aircra/t Stations.

List of stations arranged in alphabetical order, without regard to nationality, giving in abbre-
viated form the name of the country to which each station belongs.

V. Broadcasting Stations.

List of stations by countries with alphabetical index similar to that of Parts I and II.

§ 3. The supplements to the list of call signs and to the respective lists of stations contain
additions, modifications and deletions arranged in alphabetical order. These supplements are
issued monthly, and are recapitulatory.

LIST OF FIXED AND LAND STATIONS.

§ 4.-(1) The particulars of fixed and land stations must include the following information:

(a) Name of the station
(b) Call sign ;
(c) Exact geographical position of the transmitting aerial, indicated by the territorial

sub-division and by the longitude and latitude in degrees, minutes and seconds, the longi-
tude being calculated in relation to the meridian of Greenwich .;

(d) Types and frequencies (wave lengths) of emission available, the normal trans-
mitting wave being underlined ;

(e) Normal radiation power expressed in metre-amperes or, failing this, height
of the aerial and intensity of the current at the base of the aerial

(/) Nature of services performed ;
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g) Heures de service (temps moyen de Greenwich);
h) Le cas 6chdant, pour les stations terrestres, nom de .'entreprise privde qui 6tablit

les comptes de taxes ;
i) Taxes ou taxes de la station terrestre
j) Renseignements particuliers concernant les heures ([appel pour la transmission

des listes de trafic ou pour la transmission des radiotdlgram mes sans accus6 de r6ception
ou avec accus6 de r6ception diffdr6.

(2) La taxe t6lgraphique intdrieure du pays dont d6pend la station terrestre et la taxe
appliqude par ce pays aux t6ldgrammes h destination des pays limitr. )phes sont indiques dans la
nomenclature.

NOMENCLATURE DES STATIONS EFFECTUANT DES SERV: CES SPtCIAUX.

§ 5. En plus des indications concernant les stations fixes et t -rrestres, les renseignements
publids doivent mentionner :

A. Pour les stations radiogoniomdtriques:
a) Si la station est dotde d'un dmetteur ou non et, dans ce dernier cas, la station

transmettrice conjugude ;
b) L'onde sur laquelle la station radiogoniomdtriquc doit 8tre appel6e, l'onde

sur laquelle les stations mobiles doivent dmettre les signm ux pr6vus pour la prise de
rel~vements, l'onde sur laquelle la station radiogoniom6triqu (ou la station transmettrice
conjugude) doit transmettre les relvements vrais obtenus et les secteurs dans lesquels
les rel~vements sont normalement exacts ;

c) Eventellement, le pouvoir normal de rAyonnement, ..xprimd en mftres-amp~res,
de la station transmettrice conjugude (ou, h ddfaut, hauteir de 'antenne et intensitd
du courant h la base de celle-ci).

B. Pour les stations radiophares:
a) Les signaux caractdristiques de la station
b) Si, en plus de son 6mission de radiophare, la station )eut transmettre ou recevoir

des communications normales ;
c) Eventuellement, le nom des stations avec lesquelles il faut se mettre en communi-

cation pour correspondre avec le radiophare, si ce dernier i ie peut pas transmettre ou
recevoir des communications;

d) Les secteurs dans lesquels les dmissions du radiophare d nnent lieu A des relkvements
normalement exacts.

C. Pour les stations transmettant des signaux horaires
Le schdma des signaux employds et les heures d'6missi, n.

D. Pour les stations transmettant des avis aux navigateurs ou des observations mdtdorologiques
rdgulires :

Les heures d'6mission et, s'il y a lieu, la ddsignation du ou c es documents oii se trouvent
les d6tails concernant ces 6missions.

NOMENCLATURE DES STATIONS DE BORDL

§ 6. L'6tat signal6tique doit comporter les renseignements sui ants
a) Nom du navire, suivi de l'indicatif d'appel en cas d'homonymie;
b) Indicatif d'appel ;
c) Pays dont relive la station d'appel (indication abr :gde)
d) Types et frdquences (longueurs d'onde) d'6mission pour lesquels les rdglages sont

faits, l'onde normale de transmission 6tant soulign6e
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(g) Hours of service (Greenwich mean time) ;
(h) Where necessary in the case of land stations, name of the private enterprise

which prepares the accounts.;
(i) Land station charge or charges
(j) Special information concerning times for the transmission of traffic lists or for

the transmission of radiotelegrams without acknowledgment of receipt or with deferred
acknowledgment of receipt.

(2) The internal telegraph charge of the country to which the land station is subject and the
charge applied by that country to telegrams destined for adjoining countries are shown in the
list.

LIST OF STATIONS PERFORMING SPECIAL SERVICES.

§ 5. In addition to the particulars concerning fixed and land stations the information
published must mention:

A. For direction-finding stations
(a) Whether or not the station is provided with transmitting apparatus, and, if

not, the sending station with which it is conjoined,
(b) The wave on which the direction-finding station must be called ; the wave on

which mobile stations must send the signals prescribed for the taking of bearings ; the
wave on which the direction-finding station (or the sending station conjoined with it)
must transmit the true bearings obtained, and the sectors in which bearings are normally
accurate ;

(c) When necessary, the normal radiation power, expressed in metre-amperes,
of the sending station conjoined with it (or, failing this, the height of the aerial, and intensity
of the current at the base of the aerial).

B. For radiobeacon stations :
(a) The characteristic signals of the stations
(b) Whether, in adlition to its radiobeacon emissions, the station can transmit

or receive ordinary ccmmunications ;
(c) Where necessary, the na.nes of the stations with which it is necessary to get

into comnmunication in order to exchange messages with the radiobeacon, if the latter
is not able to send or receive communications ;

(d) The sectors in which the emissions of the radiobeacon give bearings which are
normally accurate.

C. For stations transmitting time signals
The table of signals used and the times of transmission.

D. For stations transmitting notices to navigators or regular meteorological observations:

The times of transmission, and, if necessary, the name of the document or documents
in which the details concerning these transmissions are to be found.

LIST OF SHIP STATIONS.

§ 6. The particulars must comprise the following information:
(a) N ame of the ship followed by the call sign in case of duplication of names;
(b) Call sign ;
(c) Country to which the station is subject (abbreviated indication)
(d) Types and frequencies (wave lengths) of emission available, the normal trans-

mitting wave being underlined
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e) Pouvoir normal de rayonnement exprim6 en m~tres- .mp~res ou, h d~faut, hauteur
de l'antenne et intensit6 du courant A la base de celle-ci ;

a) Nature des services assures (si la station est muni- d'un radiogoniomtre, il ya lieu de l'indiquer) et heures de service ;
g) Nom de l'Administration ou de l'entreprise priv6e & laquelle les comptes de taxes

doivent 6tre adress6s
h) Taxe de bord.

§ 7. En cas d'homonymie entre deux stations de bord de m~m e nationalit6, ainsi que dans
les cas oii les comptes de taxes doivent 6tre adress~s directement au propriftaire du navire, il est
fait mention du nom de la compagnie de navigation ou de l'armateu- auquel appartient le navire

NOMENCLATURE DES STATIONS D'AtROINEF.

§ 8. L'6tat signalhtique doit comporter les renseignements suiN ants
a) Indicatif d'appel de la station et 6ventuellement iom de l'a~ronef
b) Nom du pays dont depend la station (indication Ebr6ge)
c) Marque et type de l'a~ronef ;
d) Types et fr~quences (longueurs d'onde) d'6mission I our lesquels les r6glages sont

faits, l'onde normale de transmission 6tant soulign~e ;
e) Parcours habituel ou port d'attache de l'a~ronef;
/) Nature des services assur6s et heures de service, E i la station est munie d'un

radiogoniom~tre, il y a lieu de l'indiquer ;
g) Nom de l'administration ou de l'entreprise priv6e avec laquelle les comptes de

taxes doivent tre 6chang~s ;
h) Le cas 6ch6ant, taxe de la station d'a~ronef.

NOMENCLATURE DES STATIONS DE RADIODIFF'JSION.

§ 9. L'6tat signal6tique doit comporter les renseignements suvants
a) Nom de la station ;
b) Le cas 6ch~ant, indicatif d'appel
c) Position g~ographique exacte de l'antenne 6mettric(, indiqu~e par la subdivision

territoriale et par la longitude et la latitude en degr~s, min ites et secondes, la longitude
6tant calcul~e par rapport au m~ridien de Greenwich

d) Fr~quence (longueur d'onde) d'6mission ;
e) Pouvoir normal de rayonnement exprim6 en mtres- .mp~res ou, dfaut, hauteur

de rantenne et intensit6 du courant h la base de celle-ci ;
f) Facultativement, jours et heures d'6mission ; les he ires sont indiqu6es en temps

moyen de Greenwich, et les pays utilisant une heure d'6tU font connaltre l'heure pour
chacune des deux p6riodes de l'anne ;

g) Nom de l'administration ou de l'entreprise priv~e q ui effectue l'6mission.

NOTATIONS INDIQUANT LA NATURE ET L'tTENDUE DU SEIVICE DES STATIONS.

§ IO. Les notations suivantes sont employees dans les docum ants de service:
PG station ouverte h la correspondance publique ;
PR station ouverte h la correspondance publique :estreinte
N station ayant un service permanent, de jour et d nuit
Y station ouverte du lever au coucher du soleil
X station n'ayant pas de vacations d~termin~es;
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(e) Normal radiation power expressed in metre-amperes ; or, failing this, height
of the aerial and intensity of the current at the base of the aerial ;

(/) Nature of services performed (if the station is equipped with a direction finder
this should be indicated) and the hours of service;

(g) Name of the Administration or private enterprise to which accounts for charges
must be addressed.

(h) Ship charge.
§ 7. In the case of duplication of names between two ship stations of the same nationality,

and also in cases where the accounts must be sent directly to the owner of the ship, the name
of the shipping company to which the ship belongs or of the shipowner is stated.

LIST OF AIRCRAFT STATIONS.

§ 8. The particulars must comprise the following information
(a) Call sign of the station and name, if any, of the aircraft
(b) Name of the country to-which the station is subject (abbreviated indication)
(c) Mark and type of the aircraft ;
(d) Types and frequencies (wave lengths) of emission available, the normal trans-

mitting wave being underlined ;
(e) Customary route or home airport of the aircraft
(f) Nature of services performed and hours of service; if the station is equipped

with a direction-finder, this should be indicated ;
(g) Name of the Administration or private enterprise with which accounts for

charges must be exchanged ;
(h) When necessary, aircraft station charge.

LIST OF BROADCASTING STATIONS.

§ 9. The particulars must comprise the following information
(a) Name of the station
(b) Call sign, if any ;
(c) Exact geographical position of the transmitting aerial, shown by the territorial

sub-division and by the lcngitude and latitude in dcgrEcs, nrinuts and seccnds, the
longitude being calculated in relation to the meridian of Greenwich

(d) Frequency (wave length) of emissicn ;
(e) Normal radiation power expressed in metre-amp~res ; or, failing this, height

of the aerial and intensity of the current at the base of the aerial ;
(/) Optionally, days and hours of emission ; the hours are shown in Greenwich

mean time and countries using summer time state the time for each of the two periods
of the year ;

(g) Name of the Administration or private enterprise which conducts the service.

SYMBOLS INDICATING THE NATURE AND DURATION OF THE SERVICE OF STATIONS.

§ IO. The following symbols are used in service documents
PG station open for public correspondence
PR station open for restricted public correspondence
N station open always, day and night
Y station open from sunrise to sunset
X station not having fixed hours of service
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station de bord de 2 me cat~gorie, A 8 heures de ,ervice ;
station de bord de 2 me cat6gorie, h 16 heures d - service
station a6ronautique
station c6ti~re ;
station terrestre 6tablie dans le seul but de la sitcurit6 de la vie humaine
station effectuant un service de communication; entre points fixes
station de radiophare fixe;
station radiogoniom6trique;
station r6ceptrice seulement, reli~e au r~seau g6n6r I des voies de communication;
station de radiophare tournant.

§ ii. La forme g~n~rale A donner aux diverses nomenclatures Bst indiqu~e A l'Appendice 3.
Les administrations ou entreprises privies doivent adopter des form iles identiques, pour les 6tats
signal6tiques h transmettre au Bureau international.

Article 14.

INDICATIFS D'APPEL.

§ i. Les stations fixes, terrestres et mobiles vis~es au § [ de l'ar :icle 2 de la Convention, ainsi
que les stations exp~rimentales priv~es doivent poss~der un indicatif d'; Lppel de la s6rie internationale
attribu~e A chaque pays dans le tableau de repartition ci-dessous. )ans ce tableau, la premiere
lettre ou les premi~res lettres pr6vues pour les indicatifs d'appel uistinguent la nationalit6 des
stations.

TABLEAU DE REPARTITION DES INDICATIFS D' PPEL.

Pays Indicatifs Pays Indicatifs

Chili .... ..........
Canada ..............
Cuba ...............
Maroc .............
Bolivie ..............
Colonies portugaises ....
Portugal .............
Roumanie ...........
Uruguay ....... .....
Monaco ............
Allemagne ..... ....
Espagne..........
Etat libre d'Irlande ....
R~publique de Lib6ria . .
Estonie ..............
Ethiopie .............
France, Colonies et Protec-

torats ............
Grande-Bretagne ......
Hongrie ............
Suisse . ... .........
Equateur .............
R6publique d'Haiti ....

CAA-CEZ
CFA-CKZ
CLA-CMZ
CNA-CNZ
CPA-CPZ
CRA-CRZ
CSA-CUZ
CVA-CVZ
CWA-CXZ
CZA-CZZ
D
EAA-EHZ
EIA-EIZ
ELA-ELZ
ESA-ESZ
ETA-ETZ

F
G
HAA-HAZ
HBA--HBZ
HCA-HCZ
HHA--HHZ

R~publique Domi uicaine
R6publique de Co ombie
R~publique de Hc nduras
Siam .............
Italie et Colonies . .
Japon ...........
Etats-Unis d'Am6 ique.
Norv~ge ..........
R6publique Argentine .
Bulgarie .........
Grande-Bretagne . . .
Etats-Unis d'Am6 -ique .
P~rou ...........
Finlande .........
Tch~coslovaquie . . .
Belgique et Colonies . .
Danemark ........
Pays-Bas .........
Curagao .........
Indes n~erlandaisc s . .
Br~sil ...........
Surinam .........
(Abr~viations) . ...

HIA-HIZ
HJA-HKZ
HRA-HRZ
HSA-HSZ
I
J
K
LAA-LNZ
LOA-LVZ
LZA-LZZ
M
N
OAA-OBZ
OHA-OHZ
OKA-OKZ
ONA-OTZ
OUA-OZZ
PAA-PIZ
PJA-PJZ
PKA-POZ
PPA-PYZ
PZA-PZZ
Q
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ship station of the second class, with 8 hours of service
ship station of the second class, with 16 hours of service
aeronautical station
coast station ;
land station established solely for life-saving purposes
station performing a communication service between fixed points
fixed radiobeacon station
direction-finding station ;
receiving station only, connected with the general communications system
rotating radiobeacon station.

§ ii. The general form to be taken by the various Lists of Stations is shown in Appendix 3.
Administrations or private enterprises must adopt forms identical with these for the particulars
which they send to the International Bureau.

Article 14.

CALL SIGNS.

§ I. Fixed, land, and fnobile stations covered by section i of Article 2 of the Convention
and also private experimental stations must have a call sign taken from the international series
assigned to each country in the following table of distribution. In this table, the first letter or
the first letters provided for the call signs show the nationality of the stations.

TABLE OF DISTRIBUTIOR OF CALL SIGNS.

Country Call Signs Country Call Signs

Chile ..............
Canada ..............
Cuba . . . . . . . . . .
Morocco ............
Bolivia ..............
Portuguese Colonies ....
Portugal .............
Roumania ...........
Uruguay .............
Monaco ... .........
Germany ............
Spain ..............
Irish Free State ........
Republic of Liberia . ...
Estonia ............
Ethiopia .............
France and Colonies and Pro-

tectorates ...........
Great Britain .........
Hungary ............
Switzerland .......
Ecuador ............
Republic of Hayti ......

CAA-CEZ
CFA-CKZ
CLA-CMZ
CNA-CNZ
CPA-CPZ
CRA-CRZ
CSA-CUZ
CVA-CVZ
CWA-CXZ
CZA-CZZ
D
EAA-EHZ
EIA-EIZ
ELA-ELZ
ESA-ESZ
ETA-ETZ

F
G
HAA-HAZ
HBA-HBZ
HCA-HCZ
HHA-HHZ

Dominican Republic
Republic of Colombia
Republic of Honduras
Siam ..........
Italy and Colonies . . .
Japan ...........
United States of America
Norway ...........
Argentine Republic . . .
Bulgaria ...........
Great Britain ........
United States of America
Peru ..............
Finland ...........
Czechoslovakia .......
Belgium and Colonies . .
Den mark ..........
Netherlands .........
Curacao
Dutch East Indies . . .
Brazil ............
Surinam ...........
(Abbreviations) .......

HIA-HIZ
HJA-HKZ
HRA-HRZ
HSA-HSZ
I
J
K
LAA-LNZ
LOA-LVZ
LZA-LZZ
M
N
OAA-OBZ
OHA-OHZ
OKA-OKZ
ONA-OTZ
OUA-OZZ
PAA-PIZ
PJA-PJZ
PKA-POZ
PPA-PYZ
PZA-PZZ
Q

ZI
Z2
FA
FC
FS
FX
RF
RG
RS
RW
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Pays Indicatifs Pays Indicutifs

URSS .............
Perse ..... .....
R~publique de Panama.
Lithuanie .............
Suede .............
Pologne ............
Egypte ..............
Grce...........
Turquie ............
Islande... ...........
Guat6mala ...........
Costa-Rica ...........
Territoire de la Sarre ....
Hedjaz ..........
Indes n~erlandaises ....
Luxembourg.. . . ...
Royaume des Serbes, Croa-

tes et Slov~nes ......
Autriche .............
Canada ..............

RAA-RQZ
RVA-RVZ
RXA-RXZ
RYA-RYZ
SAA-SMZ
SPA-SRZ
SUA-SUZ
SVA-SZZ
TAA-TCZ
TFA-TFZ
TGA-TGZ
TIA-TIZ
TSA-TSZ
UHA-UHZ
UIA-UKZ
ULA-ULZ

UNA-UNZ
UOA-UOZ
VAA-VGZ

F~dration Austr Ldienne . .
Terre-Neuve ..........
Colonies et Prote ctorats bri-

tanniques ...........
Indes britanniqu( s......
Etats-Unis d'Am( rique.
Mexique ............
Chine ..............
Afghanistan ...........
Nouvelles-Hbrid .s ....
Iraq ...............
Lettonie ............
Ville libre de Dan tzig
Nicaragua.........
R~publique de El Salvador
Venezuela ...........
Albanie ... .........
Nouvelle-ZMlande ......
Paraguay .............
Union de l'Afriqu du Sud

VHA-VMZ
VOA-VOZ

VPA-VSZ
VTA-VWZ
w
XAA-XFZ
XGA-XUZ
YAA-YAZ
YHA-YHZ
YIA-YIZ
YLA-YLZ
YMA-YMZ
YNA-YNZ
YSA-YSZ
YVA-YVZ
ZAA-ZAZ
ZKA-ZMZ
ZPA-ZPZ
ZSA-ZUZ

§ 2. Les indicatifs d'appel sont form6s de :
a) Trois lettres, dans le cas de stations fixes et de ,tations terrestres
b) Quatre lettres, dans le cas de stations de bord
c) Cinq lettres, dans le cas de stations d'aironef ;
d) La lettre ou des lettres indiquant la nationalit6, e1 d'un seul chiffre suivi d'un

groupe de trois lettres au plus, pour les stations exp~rime atales priv6es.
§ 3. Dans le service radioa~rien, apr~s que la communication a W tablie au moyen de l'indicatif

d'appel de cinq lettres, la station d'a~ronef peut employer un indic tif abr~g6 constitu6
a) En radiot~l~graphie, par les premi&re et derni~re .ettres de l'indicatif complet

de cinq lettres ; k
b) En radiot6l6phonie, par tout ou partie du nom (u propri~taire de l'a~ronef

(compagnie ou particulier), suivi des deux derni~res lettres de la marque d'immatriculation.
§ 4. (1) Les 26 lettres de l'alphabet peuvent 6tre employees pour former les indicatifs d'appel

les lettres accentu~es sont exclues.
(2) Toutefois, les combinaisons suivantes de lettres ne peuvent 6ti e employees comme indicatifs

d'appel :
a) Combinaisons commen~ant par A ou par B, ces leux lettres 6tant r6serves

pour la partie g6ographique du Code international de sigr aux ;
b) Combinaisons qui pourraient 6tre confondues avec les signaux de d~tresse ou

avec d'autres signaux de meme nature ;
c) Combinaisons rserv6es pour les abrviations h em tployer dans les transmissions

radio~lectriques ;
d) En ce qui concerne les stations d'a6ronef, combinai;ons comportant la lettre W

comme deuxi~me lettre.
§ 5. (I) Chaque pays choisit les indicatifs d'appel de ses station; dans la s~rie internationale

qui lui est allou~e et notifie au Bureau international l'indicatif d'app l attribu6 h chacune d'elles.
(2) Le Bureau international veille A ce qu'un m~me indicatif l'appel ne soit pas attribu6

h plus d'une station, et i. ce que les indicatifs d'appel qui pourraieat 6tre confondus avec les
signaux de d6tresse ou d'autres signaux de m~me nature ne soient attribu6s h aucune station.
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Country Call Signs Country Call Signs

USSR .............
Persia .............
Republic of Panama ....
Lithuania ............
Sweden ..............
Poland ..............
Egypt ..............
Greece . . . . . . . . .
Turkey . . . . . . . . .
Iceland . . . . . . . . .
Guatemala ...........
Costa Rica ...........
Territory of the Saar .
Hedjaz . . . . . . . . .
Dutch East Indies ....
Luxemburg ...........
Kingdom of Serbs, Croats and

Slovenes ...........
Austria ..............
Canada ..............

RAA-RQZ
RVA -RVZ
RXA-RXZ
RYA-RYZ
SAA-SMZ
SPA-SRZ
SUA-SUZ
SVA-SZZ
TAA-TCZ
TFA-TFZ
TGA-TGZ
TIA-TIZ
TSA-TSZ
UHA-UHZ
UIA-UKZ
ULA-ULZ

UNA-UNZ
UOA-UOZ
VAA-VGZ

Commonwealth of Australia
Newfoundland ........
British Colonies and Protec-

torates ............
British India ..........
United States of America .
Mexico ..............
China .............
Afghanistan ...........
New Hebrides ........
Iraq ...............
Latvia ..........
Free City of Danzig ....
Nicaragua ...........
Republic of El Salvador . .
Venezuela ...........
Albania ............
New Zealand .........
Paraguay .............
Union of South Africa . . .

§ 2. Call signs consist of:
(a) Three letters in the case of fixed and land stations
(b) Four letters in the case of ship stations ;
(c) Five letters in the case of aircraft stations
(d) The letter or letters indicating the nationality and a single figure followed by

a group of not more than three letters, for private experimental stations.
§ 3. In the aircraft radio service, after communication has been established by means of

the five-letter call sign, the aircraft station may use an abbreviated sign consisting :
(a) In radiotelegraphy, of the first and last letters of the complete five-letter sign

(b) In radiotelephony, of all or part of the name of the owner of the aircraft (company
or individual person) followed by the last two letters of the registration mark.

§ 4.-(1) The twenty-six letters of the alphabet may be used to form call signs ; accented
letters are excluded.

(2) The following combinations of letters may not, however, be used as call signs

(a) Combinations beginning with A or B, these two letters being reserved for the
geographical part of the International Code of Signals ;

(b) Combinations which might be confused with distress signals or with other
signals of the same nature ;

(c) Combinations reserved for the abbreviations to be used in radioelectric trans-
missions ;

(d) In the case of aircraft stations, combinations including the letter W as the second
letter.

§ 5.-(1) Each country selects the call signs of its stations from the international series
allotted to it and notifies to the International Bureau the call sign allotted to each station.

(2) The International Bureau takes care that the same call sign is not allotted to more than
one station and that call signs which might be mistaken for distress signals or other signals of the
same nature are not allotted to any station.
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VHA-VMZ
VOA-VOZ

VPA-VSZ
VTA-VWZ
W
XAA-XFZ
XGA-XUZ
YAA-YAZ
YHA-YHZ
YIA-YIZ
YLA-YLZ
YMA-YMZ
YNA-YNZ
YSA-YSZ
YVA-YVZ
ZAA-ZAZ
ZKA-ZMZ
ZPA-ZPZ
ZSA-ZUZ
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Article 15.

INSPECTION DES STATIONS.

§ i. Les stations mobiles ayant leur port d'attache dans une colonie, une possession ou un
protectorat peuvent 6tre consid6r~es comme d~pendant de l'autorit6 de cette colonie, de cette
possession ou de ce protectorat, en ce qui concerne l'octroi des licences.

§ 2. Les administrations comp~tentes des pays oii une station mobile fait escale peuvent
exiger la production de la licence ; celle-ci doit ktre conserv e de telle fa~on qu'elle puisse tre
fournie sans d6lai. Lorsque la licence n'est pas produite on que des anomalies manifestes sont
constat~es, ces administrations peuvent proc~der At l'inspection des installations radio6lectriques
en vue de s'assurer qu'elles r6pondent aux conditions impos6es par le present r~glement.

§ . (i) Lorsqu'une administration s'est trouv~e dans l'obligation de recourir t la mesure
pr6vue an § 2 ci-dessus" elle en informe imm6diatement l'administration dont d6pend la station
mobile en cause. Pour le surplus, il est proc~d6, le cas 6ch6ant, ainsi que le prescrit l'article 12.

(2) Le d~l~gu6 de l'administration qui a inspect6 la station doit, avant de quitter celle-ci,
faire part de ses constatations au commandant ou 5h la personne responsable (article 8) ou h leur
remplagant.

§ 4. En ce qui concerne les conditions techniques et d'exploitation auxquelles doivent satisfaire,
pour le service radio~lectrique international, les stations mobiles titulaires d'une licence, les
gouvernements contractants s'engagent ht ne pas imposer aux stations mobiles 6trang6res qui se
trouvent temporairement dans leurs eaux territoriales ou s'arr~tent temporairement sur leur
territoire, des conditions plus rigoureuses que celles qui sont pr~vues dans le present r~glement.
Ces prescriptions n'affectent en rien les dispositions qui, 6tant du ressort de la conventionsur la
sauvegarde de la vie humaine en mer, ne sont pas d~termin~es dans le present r~glement.

Article 16.

CONDITIONS A REMPLIR PAR LES STATIONS MOBILES.

§ i. (i) Les stations mobiles doivent 6tre 6tablies de manire ht se conformer, en ce qui concerne
les fr~quences et les types d'ondes, aux dispositions g6n~rales faisant l'objet de l'article 5. Suivant
ces dispositions, l'emploi, par les stations mobiles, des ondes amorties (type B), d'une fr6quence
inf~rieure i. 375 kc/s (longueur d'onde supirieure it 8oo m.) sera interdit At partir du Ier janvier
1930.

(2) En outre, aucune nouvelle installation d'6metteurs d'ondes du type B ne pourra tre
faite dans les stations mobiles it partir du jer janvier 1930, sauf quand ces 6metteurs, travaillant
At pleine puissance, d~penseront moins de 300 watts mesur~s ht l'entr~e du transformateur d'alimen-
tation ht frdquence audible.

(3) Enfin, l'emploi des ondes du type B de toutes frequences sera interdit At partir du Ier janvier
1940, sauf pour les 6metteurs remplissant les m~mes conditions de puissance que ci-dessus.

§ 2 (i) Toute station install~e At bord d'un navire ou d'un a~ronef effectuant un parcours
maritime, navire ou a~ronef obligatoirement pourvus d'appareils radio6lectriques it la suite d'un
accord international, doit pouvoir 6mettre et recevoir sur l'onde de 500 kc/s (600 m.), types A 2

ou B. Les stations de bord doivent, en outre, pouvoir utiliser l'onde de 375 kc/s (800 m.), type
A 2 (on B, sous reserve des dispositions du § i ci-dessus).

(2) Les stations d'ar6onef doivent pouvoir 6mettre et recevoir l'onde de 333 kc/s (900 m.)
types A 2 on A 3 (on B, sous r~serve des dispositions du § i ci-dessus).

§ 3. (I) En plus des ondes fixes vis6es ci-dessus, les stations mobiles 6quip6es pour 6mettre
des ondes de types A i, A 2 ou A 3 peuvent employer toutes les ondes autoris6es At 1'article 5.
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Article 15.

INSPECTION OF STATIONS.

§ I. Mobile stations having their port of registry in a colony, possession or protectorate
may be considered as subject to the authority of such colony, possession or protectorate, as regards
the grant of licences.

§ 2. The competent authorities of the countries where a mobile station calls may require
the production of the licence ; this must be kept in such a way that it can be produced without
delay. In default of such production, or when manifest irregularities are proved, such authorities
may proceed to inspect the radioelectric installations in order to satisfy themselves that these
conform to the conditions imposed by the present Regulations.

§ 3.-(1) When an Administration has found it necessary to adopt the course indicated
in section 2 above, it immediately informs the Administration to which the mobile station in question
is subject. In addition, the procedure specified in Article 12 is followed when necessary.

(2) The official who has inspected the station must, before leaving it, communicate the result
of his inspection to the Master or to the person responsible (Article 8) or to their respresentative.

§ 4. With regard to the technical and operating conditions to which mobile stations holding
licences must conform, for international radioelectric service, the contracting Governments undertake
not to impose upon foreign mobile stations which are temporarily within their territorial waters
or on their territories, conditions more severe than those contemplated in the present Regulations.
These provisions do not affect in any way the provisions which, as they are within the province
of the Convention for the Safety of Life at Sea, are not covered by the present Regulations.

Article 16.

CONDITIONS TO BE OBSERVED BY MOBILE STATIONS.

§ I.-(i) Mobile stations must be established in such a way as to conform, in regard to
frequencies and types of waves, to the general provisions contained in Article 5. In accordance
with these provisions, the use by mobile stations of damped waves (Type B) of a frequency below
375 kc/s (wave length above 8oo m.) shall be forbidden as from the Ist January, 1930.

(2) in addition, no new transmitting installation of Type B waves shall be made in mobile
stations as from the Ist January, 1930, except when these transmitters working on full power use
less than 300 watts measured at the input of the supply transformer at audible frequency.

(3) Finally, the use of Type B waves of all frequencies shall be forbidden as from the Ist
January, 1940, except for transmitters fulfilling the conditions regarding power which are stated
above.

§ 2.-(2) Every station installed on a ship or on an aircraft making a passage over the sea
must, if the ship or aircraft is compulsorily equipped with radioelectric apparatus as the result
of an international agreement, be able to send and receive on the wave of 500 kc/s (600 m.) Type
A2 or B. Ship stations must, in addition, be able to use the wave of 375 kc/s (800 m.), Type A2
(or B subject to the provisions of section i above).

(2) Aircraft stations must be able to send and receive on the wave of 333 kc/s (900 m.) Types
A2 or A3 (or B subject to the provisions of section i above).

§ 3.-(1) In addition to the fixed waves stipulated above, mobile stations equipped to send
waves of Types Ai, A2 or A3 may use all the waves authorised in Article 5.
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(2) L'emploi des ondes du types B n'est autoris6 quo pour les fr6quences (longueurs d'onde)
ci-apr~s :

kc/s. Mtres kc/s. Metres

375 ... ............ 8oo 500 ........... . 6oo
410.. ..... ........... 730 665 .. .......... ... 450
425 .. ........... 705 1000 . .......... . 300
454 . ..... ....... ... 66o 1364 ............ ... 220

(3) L'usage de l'onde du type B de 665 kc/s (450 m.) est interdit d~s maintenant dans les r~gions
oA cette onde peut goner la radiodiffusion.

(4) L'emploi de l'onde du type B de IOOO kc/s (300 m.) pour le trafic est interdit, d~s maintenant,
entre 18 h. oo et o h. oo, heure locale, et sera compltement interdit, A toutes heures, A partir du
ier janvier 1930, au plus tard. Toutefois, cette m~me onde du type B de IOOO kc/s (300 In.) pourra

continuer ind~finiment et sans restrictions horaires, A 6tre utilis&e par les stations A bord des bateaux
de p~che, pour les rel~vements radiogoniom6triques, entre elles, A condition de ne pas goner la
radiodiffusion.

§ 4. Tous les appareils de stations mobiles 6tablis pour la transmission d'ondes du type A i,
entre 125 et 15o kc/s (2400-2000 m.), doivent permettre l'emploi de trois frdquences au minimum.
choisies dans cette bande, et pouvoir assurer le passage rapide de l'une h l'autre de ces fr6quences,

§ 5. (i) Toutes les stations A bord des navires obligatoirement pourvus d'appareils radio-
6lectriques, doivent tre A mme de recevoir l'onde de 500 kc/s (600 m.) et, en outre, toutes les ondes
n6cessaires A l'accomplissement du service qu'elles effectuent.

(2) A partir dii 1 er janvier 1932, elles devront &tre A mme de recevoir facilement et efficacement,
sur les mmes fr6quences, les ondes des types A i et A 2.

§ 6. Les appareils d'6mission utilis6s dans le service mobile doivent 8tre pourvus de dispositifs
permettant d'en r6duire la puissance. Cette disposition ne s'applique pas aux 6netteurs dont la
puissance d'alimentation ne d~passe pas 300 watts.

§ 7. Les appareils r~cepteurs doivent 6tre tels, que le courant qu'ils induisent dans l'antenne
soit aussi r~duit que possible et n'incommode pas les stations du voisinage.

§ 8. Les changements de fr6quence dans les appareils 6mctteurs et r~cepteurs de toute station
mobile doivent pouvoir 6tre effectu~s aussi rapidement que possible. Toutes les installations doivent
6tre telles, que, la communication Rant 6tablie, le temps n~cessaire au passage de 1'6mission A la
rtception et vice versa soit aussi r~duit que possible,

Article 17.

ONDES D'APPEL ET D'EGOUTE.

§ i. (i) Dans la bande comprise entre 360 et 515 kc/s (830-580 m.), les seules ondes admises
en type B sont les suivantes : 375, 410, 425, 454 et 500 kc/s (800, 730, 705, 66o et 6oo m.).

(2) L'onde gin6rale d'appel, qui doit tre employ&e par toute station mobile port&e par un
navire obligatoirement 6quip6, et par les stations c6ti~res, est l'onde de 500 kc/s (600 m.) (A I,
A 2 ou B).

(3) En dehors de l'onde de 500 kc/s (600 m.), l'usage des ondes de tous types comprises entre
485 et 515 kc/s (620-580 m.) est interdit.

(4) L'onde de 500 kc/s (6oo m.) est l'onde internationale d'appel et de d~tresse. Elle peut
6tre utilis6e, mais avec discretion, pour d'autres buts, si elle ne trouble pas les signaux de d~tresse,
d'urgence, de s&urit6 ou d'appel.
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(2) The use of waves of Type B is authorised only for the following frequencies (wave lengths):

kc/s. Metres kc/s. Metres

375 .. ........... .. 8oo 500 ..... ........... 6oo
410 .. ........... 730 665 .... ........... 450
425 .. ........... 705 1,000.. ............ . 300
454 .. ........... .. 66o 1,364 ... ........... ... 220

(3) The use of the Type B wave of 665 kc/s (450 In.) is forbidden henceforth in regions where
this wave may interfere with broadcasting.

(4) The use of the Type B wave of I,OOO kc/s (300 m.) for traffic is forbidden, henceforth,
between 6 p.m. and midnight, local time, and shall be entirely forbidden, at all times, as from the
Ist January, 1930, at the latest. The Type B wave of i,ooo kc/s (300 m.) may, however, continue
in use indefinitely, without restriction as to hours, by stations on board fishing vessels, for direction-
finding bearings among themselves, on condition that such use does not interfere with broadcasting.

§ 4. All apparatus in mobile stations which is installed for the transmission of Type Ai
waves between 125 and 15o kc/s (2,400-2,000 In.) must permit the use of at least three frequencies
chosen from this band, and must enable a rapid change to be made from one to another of these
frequencies.

§ 5.-(1) All stations on ships compulsorily equipped with radioelectric apparatus must be
able to receive the wave of 5oo kc/s (6oo m.) and, in addition, all the waves necessary for carrying
out the service which they perform.

(2) As from the Ist January, 1932, they must be able to receive easily and efficiently, on the
same frequencies, waves of Types Ai and A2.

§ 6. Transmitting apparatus used in the mobile service must be provided with devices
permitting reduction of power. This provision does not apply to transmitters, of which the input
power does not exceed 300 watts.

§ 7. Receiving apparatus must be such that the current which it produces in the aerial is
as small as possible and does not disturb neighbouring stations.

§ 8. The transmitting and receiving apparatus of every mobile station must be such as to
allow changes of frequency to be made as rapidly as possible. All installations must be such that,
when communication is established, the time necessary to change from transmission to reception
and vice versa shall be as short as practicable.

Article 17.

CALLING AND LISTENING WAVES.

§ i.-(i) In the band between 36o and 515 kc/s (830-580 m.) the only Type B waves permitted
are the following : 375, 410, 425, 454 and 5oo kc/s (8o0, 730, 705, 66o, and 6oo In.)

(2) The general calling wave, which must be used by all mobile stations in ships compulsorily
equipped and by coast stations, is the wave of 5oo kc/s (6oo m.) (Ai, A2 or B).

(3) Except for the wave of 500 kc/s (600 m.) the use of waves of all types between 485 and
515 kc/s (620-580 m.) is forbidden.

(4) The wave of 500 kc/s (600 m.) is the international calling and distress wave. It may be
used, with discretion, for other purposes, if it does not interfere with signals of distress, urgency
or safety, or with calls.
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(5) Les stations c6ti~res doivent 6tre en mesure de faire usage au moins d'une onde en plus
de celle de 5oo kc/s (6oo m.). Cette onde additionnelle est soulign~e dans la nomenclature,. pour
indiquer qu'elle est l'onde normale de travail de la'station. Les ondes additionnelles ainsi choisies
peuvent 6tre les m~mes que celles des stations de bord, ou peuvent tre diff~rentes. En tous cas,
les ondes de travail des stations c6ti~res doivent 6tre choisies de manire A 6viter les brouillages
avec les stations voisines.

(6) En dehors des ondes normales de travail soulign6es dans la nomenclature, les stations
c6ti~res et de bord peuvent employer, dans ]a bande autoris~e, les ondes supplmentaires qu'elles
jugent convenables. Ces ondes sont mentionn6es dans li nomenclature, sans 6tre soulign6es.

§ 2 (i) En vue d'augmenter ]a s~curit6 de la vie humaine sur mer (navires) et au-dessus
de la mer (a6ronefs), toutes les stations du service mobile maritime doivent, pendant la dure de
leurs vacations, prendre les mesures utiles pour assurer l'6coute sur l'onde de d6tresse (500 kc/s- =
6oo m.) deux fois par heure, pendant trois minutes commen~ant h la 1 5me minute et h la 4 5 me minute
de chaque heure, temps moyen de Greenwich.

(2) Les stations qui assurent un service de correspondance radiot~l~graphique, de presse,
etc., avec les navires en mer doivent observer le silence pendant les intervalles indiqu~s ci-dessus.
Seules les 6missions envisag6es l'article 19, §§ 25 A 27, peuvent 6tre effectu~es pendant ces
intervalles.

(3) Toutefois, et ?L titre exceptionnel, les stations terrestres et de bord 6quip6es pour corres-
pondre h l'aide d'ondes entretenues peuvent continuer le travail pendant ces intervalles, si elles
sont en mesure de maintenir en m~me temps une 6coute satisfaisante sur l'onde de d~tresse, ainsi
qu'il est prvu h l'alin~a (i) du present paragraphe.

§ 3. Les rngles ci-aprs doivent 6tre suivies dans l'exploitation des stations du service mobile
employant des ondes du type A i de la bande de Ioo h 16o kc/s (3000-1875 m.), laquelle est attribu6e
au service mobile :

a) Toute station c6ti~re assurant une communication sur une onde longue entretenue
doit faire l'6coute sur l'onde de 143 kc/s (2100 m.), h moins qu'il n'en soit indiqu6 autrement
dans la nomenclature. La station c6ti~re trapsmet tout son trafic sur l'onde ou sur les ondes
qui lui sont sp~cialement attributes.

b) Lorsqu'une station mobile desire 6tablir la communication sur une onde longue
entretenue, avec une autre station du service mobile, elle doit employer l'onde de 143 kc/s
(2100 M.), A moins qu'il n'en soit indiqu6 autrement dans la nomenclature. Cette onde,
d6sign~e comme onde de communication g~n~rale, doit tre employe

Io Pour la production des appels et des rponses aux appels;
20 Pour la transmission des signaux pralables ht la transmission du trafic.

c) Une station mobile, aprs avoir 6tabli la communication avec une autre station
du service mobile, sur l'onde de communication g~n~rale, peut transmettre son trafic sur
une onde quelconque de la' bande autoris6e, A condition de ne pas troubler le travail
d'une station c6tire ou un travail en cours sur l'onde d'appel.

d) En rgle g~n~rale, toute station mobile 6quip6e pour le service sur ondes longues
entretenues et qui n'est pas engag~e dans une communication sur une autre onde doit,
en vue de permettre l'6change du trafic avec d'autres stations du service mobile, revenir
sur l'onde de 143 kc/s (2100 M.) pendant io minutes, du commencement de la 3 5me au
commencement de la 4 5 me minute de chaque heure, temps moyen de Grennwich, durant
les heures prvues, selon la catgorie h laquelle appartient la station envisagee.

e) (i) Les stations c6ti~res transmettent leurs listes de trafic ?L des heures d~terminies,
publi~es dans la nomenclature, sur l'onde ou sur les ondes qui leur sont attributes.

(2) En dehors des heures ainsi fixies pour cette transmission de leurs listes de trafic,
les stations c6ti~res peuvent appeler individuellement les stations mobiles, h toute autre
heure, selon les circonstances ou le travail qu'elles ont A effectuer. Ces appels individuels
peuvent 6tre 6mis sur l'onde de 143 kc/s (2100 m.), dans les rgions oil il n'y a pas congestion
de trafic.
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(5) Coast stations must be able to use at least one wave besides that of 500 kc/s (600 in.).
This additional wave is underlined in the List of Stations in order to show that it is the normal
working wave of the station. The additional waves thus chosen may be the same as those of ship
stations or they may be different. In any case, the working waves of coast stations must be chosen
so as to avoid interference with neighbouring stations.

(6) Besides the normal working waves underlined in the List, coast and ship stations may
use, in the authorised band, additional waves which they think suitable. These waves are
indicated in the List without being underlined.

§ 2.-(1) In order to increase the safety of life at sea (ships) and over the sea (aircraft), all
stations in the mobile maritime service must, during their hours of service, take the necessary
measures to ensure watch on the distress wave (500 kc/s = 6oo m.) for three minutes twice an hour,
beginning at the I5th minute and at the 4 5th minute of each hour, Greenwich mean time.

(2) Stations conducting a service of radiotelegraph correspondence, press, etc., with ships
at sea must remain silent during the periods indicated above. Only the transmissions contemplated
in Article 19, sections 25 to 27, may be made during these periods.

(3) As an exception, however, land and ship stations equipped to correspond by means of
continuous waves may continue to work during these periods, if they are in a position to maintain
at the same time an adequate watch on the distress wave as prescribed in paragraph (i) of the
present section.

§ 3. The following rules must be observed in the operation of stations in the mobile service
using Type Ai waves in the band ioo to 16o kc/s (3ooo-1875 in.), which is assigned to the mobile
service :

(a) Every coast station conducting communications on a long continuous wave
must keep watch on the wave of 143 kc/s (2100 M.) unless otherwise indicated in the
List of Stations. The coast station transmits all its traffic on the wave or waves specially
assigned to it.

(b) When a mobile station desires to establish communication on a long continuous
wave with another station of the mobile service, it must use the wave of 143 kc/s (21oo in.),
unless otherwise indicated in the List of Stations. This wave, designated as the general
communication wave, must be used :

(i) For calls and answers to calls
(2) For sending signals preliminary to the transmission -of traffic.

(c) A mobile station, after establishing communication on the general communication
wave, with another station in the mobile service, may transmit its traffic on any wave
in the authorised band on condition that it does not disturb the working of a coast station
or working in progress on the calling wave.

(d) As a general rule, every mobile station, equipped for service on long continuous
waves and not engaged in communication on another wave, must, in order to permit
of exchange of traffic with other stations of the mobile service, revert to the wave of
143 kc/s (21oo in.) for io minutes from the beginning of the 35th minute to the beginning
of the 4 5th minute of each hour, Greenwich mean time, during their specified hours of
watch, according to the class to which the station in question belongs.

(e) (i) Coast stations transmit their traffic lists at specified times, published
in the List of Stations, on the wave or waves which are assigned to them.

(2) Outside the times fixed for the transmission of their traffic lists, coast stations
may call mobile stations individually, at any time, according to circumstances or to the
work which they have to perform. These individual calls may be made on the wave
of 143 kc/s (2,100 M.) in areas where there is not congestion of traffic.
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/) Les dispositions particuli~res relatives au service assur6 par les stations terrestres
6quip6es en ondes longues entretenues sont prdcis~es dans la nomenclature par un renvoi
sp6cial.

Article 18.

INSTALLATIONS DE SECOURS.

§ i. La convention sur la sauvegarde de la vie humaine en mer d6termine quels sont les navires
qui doivent tre pourvus d'une installation de secours, et d~finit les conditions i remplir par les
installations de cette cat~gorie.

§ 2. Pour l'utilisation des installations de secours, toutes les prescriptions du pr6sent r6glement
doivent 6tre observ~es.

Article 19.

SIGNAUX DE DJfTRESSE, D'ALARME, D'URGENCE ET DE SE CURITEt.

Signal de ddtresse.

§ i. Le signal de d6tresse consiste dans le groupe e 9 9 --- . • par lequel il
est annonc6 que le navire ou ]'a6ronef ou tout autre v~hicule portant la station qui l'envoie est
sous la menace d'un danger grave et imminent, et demande une assistance imm6diate.

Appel de ditresse.
§'2. (I) L'appel de d~tresse comprend le signal de d~tresse transmis trois fois, suivi du mot

DE et de l'indicatif d'appel de la station mobile en d6tresse, transmis trois fois. Cet appel a priorit6
absolue sur toutes autres transmissions. Toutes les stations mobiles ou terrestres qui l'entendent
doivent cesser imm6diatement toute transmission susceptible de troubler les appels ou les messages
de d~tresse, et 6couter sur l'onde d'6mission de l'appel de d~tresse. Cet appel ne doit pas 6tre adress6

une station d~termin6e.
(2) Les m~mes r~gles s'appliquent i l'appel de dtresse radiotiMphonique, qui consiste dans

l'expression parl6e MAYDAY (correspondant h la prononciation franqaise de l'expression
cm'aider ).

Message de ditresse.

§ 3. Le message de ddtresse comprend l'appel de d~tresse, suivi du nom du navire, de l'adronef
ou du v6hicule en d6tresse, et des indications relatives h la position de celui-ci, h la nature de la
d~tresse et h la nature du secours demand6.

§ 4. En r~gle gdn~rale, et quand il s'agit d'un navire ou d'un aronef au-dessus de ou sur la
mer, la position doit 6tre exprim6e en latitude et longitude (Greenwich), en employant des chiffres
pour les degrs et les minutes, accompagn6s de l'un des mots NORTH ou SOUTH et de Fun des
mots EAST ou WEST. Un point sdpare les degr~s des minutes. Eventuellement, le vrai rel~vement
et la distance en milles marins par rapport h un point g~ographique connu peuvent 6tre donnds.

§ 5. L'appel et le message de d6tresse ne sont 6mis qu'avec l'autorisation du commandant ou de
la personne responsable du navire, de l'a~ronef ou de tout autre vdhicule portant la station mobile.

§ 6. Une station-h bord d'un navire en d~tresse doit transmettre l'appel de d~tresse sur l'onde
de 500 kc/s (600 m.), de pref6rence du type A 2 ou B. Cet appel doit tre suivi aussit6t que possible
du message de d6tresse.

§ 7. L'appel de d6tresse et le message de dtresse doivent 6tre r~p~t~s par intervalles, jusqu'h
cQ qu'une r~ponse soit re~ue, et notamment pendant les p~riodes de silence pr6vues h l'article 17,
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(I) Special provisions concerning the service performed by land stations equipped
with long continuous waves are shown in a special note in the List of Stations.

Article I.

EMERGENCY INSTALLATIONS.

§ I. The Convention for the Safety of Life at Sea determines which ships must be provided
with emergency installations, and defines the conditions to be fulfilled by installations of this
class.

§ 2. In the use of emergency installations, all the provisions of the present Regulations must
be observed.

Article 19.

DISTRESS, ALARM, URGENCY, AND SAFETY SIGNALS.

Distress Signals.

§ I. The distress signal consists of the group * e e - -- . . which indicates
that the ship, aircraft, or other vehicle carrying the mobile station sending it, is threatened by grave
and imminent danger, and requests immediate assistance.

Distress Call.

§ 2.-(1) The distress call consists of the distress signal sent three times, followed by the word
D E and by the call sign of the mobile station in distress sent three times. This call has absolute
priority over all other transmissions. All mobile or land stations which hear it must immediately
cease all transmissions capable of interfering with the distress calls or messages and must listen
on the wave used for the emission of the distress call. This call must not be addressed to a particular
station.

(2) The same rules apply to the radiotelephone distress call which consists of the spoken
expression MAYDAY (corresponding to the French pronunciation of the expression " m'aider ").

Distress Message.

§ 3. The distress message comprises the distress call followed by the name of the ship, aircraft,
or vehicle in distress, and particulars of its position, the nature of the distress and the kind
of assistance desired.

§ 4. As a general rule, when a ship or aircraft on or over the sea is concerned, the position
must be expressed in latitude and longitude (Greenwich) using figures for degrees and minutes
accompanied by one of the words NORTH or SOUTH, and one of the words EAST or WEST.
The degrees are separated from the minutes by a full stop. When practicable, the true bearing
and the distance in nautical miles from a known geographical point may be given.

§ 5. The distress call and message are sent only on the authority of the master or person
responsible for the ship, aircraft, or other vehicle carrying the mobile station.

§ 6. A station on board a ship in distress must transmit the distress call on the wave of
500 kc/s (600 m.), preferably Type A2 or B. This call must be followed as soon as possible by the
distress message.

§ 7. The distress call and message must be repeated at intervals, until an answer is received
and especially during the periods of silence prescribed in Article 17, section -2. The intervals
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§ 2. Les intervalles doivent, toutefois, 6tre suffisamment longs, pour que les stations qui se prparent
h r~pondre h. l'appel aient le temps de mettre leurs appareils 6metteurs en marche. Dans le cas oil
la station de bord en d6tresse ne reoit pas de r~ponse h un appel de d~tresse ou h un message de
d~tresse transmis sur l'onde de 5o0 kc/s (600 m.), l'appel et le message peuvent 6tre r6p~t~s sur
toute autre onde disponible, h l'aide de laquelle l'attention pourrait Wre attir~e.

§ 8. De plus, une station mobile qui constate qu'une autre station mobile est en d6tresse
peut transmettre le message de dtresse, h condition que :

a) La station en d6tresse ne soit pas h m~me de le transmettre elle-m~me
b) Le commandant (ou son rempla~ant) du navire, a~ronef ou autre v6hicule portant

la station intervenante juge que d'autres secours sont n~cessaires.
§ 9. (i) Les stations qui re~oivent un message de d~tresse d'une station mobile se trouvant,

sans doute possible, dans leur voisinage doivent en accuser r~ception imm6diatement (voir §§ 15
et 16 ci-dessous), en prenant soin de ne pas troubler la transmission de l'accus6 de r~ception dudit
message effectu~e par d'autres stations.

(2) Les stations qui re~oivent un message de d~tresse d'une station mobile qui, sans doute
possible, n'est pas dans leur voisinage doivent laisser s'6couler un court laps de temps avant d'en
accuser r~ception, afin de permettre h des stations plus proches de ]a station mobile en d6tresse de
r~pondre et d'accuser r6ception sans brouillage.

Trafic de ddtresse.

§ IO. Le trafic de d6tresse comprend tous les messages relatifs au secours immddiat ndcessaire
h la station mobile en ddtresse.

§ ii. Tout trafic de d6tresse doit comprendre le signal de d6tresse, transmis avant l'heure
de ddp6t.

§ 12. La direction du travail de ddtresse appartient h la station mobile en ddtresse a
station mobile qui, par application des dispositions du § 8, littera a), a produit l'appel de d~tresse.
Ces stations peuvent c6der la direction du travail de d~tresse h une autre station.

§ 13. Toutes les stations qui sont dans la zone de communications de d~tresse, mais qui ne
prennent pas part h ces communications, doivent s'abstenir d'utiliser l'onde de d~tresse, jusqu'h
ce que le travail de ddtresse soit termin6. Aussit6t ce travail 6tabli sur l'onde de d~tresse, les stations
mobiles qui n'y participent pas peuvent continuer leur service normal sur les autres ondes autori-
sues du type A I, si, en opdrant ainsi, rien ne les emp~che de bien percevoir le trafic de d6tresse.

§ 14. (i) Lorsque le travail de ddtresse est termin6 et que l'observation du silence n'est plus
ndcessaire, la station qui a eu la direction de ce travail transmet, sur l'onde de d~tresse, un message
adress6 h CQ, indiquant que le travail de ddtresse est termin6. Ce message affecte la forme suivante :

Indicatif d'appel CQ (trois fois), mot DE, indicatif d'appel de la station qui transmet le message,
signal de d~tresse, heure de d~p6t du message, nom et indicatif d'appel de la station mobile qui 6tait
en ddtresse, mots ( trafic d~tresse termin6 ).

(2) Ce message est rp~t, s'il y a lieu, sur les autres ondes sur lesquelles le travail de d~tresse
a eu lieu.

Accusi de rception d'un message de d9tresse.

Rgpdtition d'un appel ou d'un message de detresse.

§ 15. L'accusi de r~ception d'un message de ddtresse est donn6 sous la forme suivante
Indicatif d'appel de la station mobile en ddtresse (trois fois) mot DE, indicatif de la

station qui accuse r~ception (trois fois), groupe RRR, signal de d6tresse.
§ 16. Toute station mobile qui donne l'accus6 de reception d'un message de d6tresse doit faire

connaitre aussit6t que possible son nor et sa position (sous la forme indiqu6e au § 4), en prenant
soin de ne pas troubler d'autres, stations mieux placdes pour apporter un secours immdiat h la
station en d~tresse.
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must, however, be long enough for stations preparing to reply to the call to have time to start their
sending apparatus. When the ship in distress receives no answer to a distress call or message
sent on the 500 kc/s (6oo m.) wave, the call and the message may be repeated on any other available
wave on which attention might be gained.

§ 8. A mobile station which observes that another mobile station is in distress may transmit
the distress message on condition that :

(a) The station in distress is not itself in a position to transmit it
(b) The master (or his substitute) of the ship, aircraft, or other vehicle carrying

the mobile station which intervenes believes that further help is necessary.
§ 9.-(I) Stations which receive a distress message from a mobile station which is, beyond

possible doubt, in their vicinity, must at once acknowledge receipt of the message (see sections 15
and i6 below), taking care not to interfere with the transmission of similar acknowledgments of
receipt sent by other stations.

(2) Stations which receive a distress message from a mobile station which is, beyond possible
doubt, not in their vicinity, must let a short time pass before acknowledging receipt of the message
in order to permit stations nearer to the mobile station in distress to answer and acknowledge
receipt without interference.

Distress Traffic.

§ Io. Distress traffic comprises all messages relative to the immediate assistance required
by the mobile station in distress.

§ ii. All distress traffic must include the distress signal, sent before the time of handing-in.

§ 12. The control of distress working belongs to the mobile station in distress or to the mobile
station which, by application of the provisions of section 8, sub-paragraph (a), has issued the
distress call. These stations may delegate the control of the distress working to another station.

§ 13. All stations which are within the zone of the distress communications but which do
not take part in them must refrain from using the distress wave until the distress working has
ceased. As soon as distress working is established on the distress wave, mobile stations not taking
part in it may continue their normal service on other authorized waves of Type Ai, if by so doing,
they are not prevented from clearly receiving the distress traffic.

§ 14.-(1) When the distress working has ceased and silence is no longer necessary, the station
which has controlled such working sends a message on the distress wave addressed to CQ, indicating
that the distress working has ceased. This message takes the following form :

Call CQ (three times), word DE, call sign of the station sending the message, distress signal,
time of handing-in of the message, name and call sign of the mobile station which was in distress,
words " distress traffic ended".

(2) This message is repeated, if necessary, on the other waves on which the distress working
has taken place.

Acknowledgment of Receipt o! a Distress Message.

Repetition of a Distress Call or Distress Message.

§ 15. The acknowledgment of receipt of a distress message is given in the following form
Call sign of the mobile station in distress (three times), word DE, call sign of the

station acknowledging receipt (three times), group RRR, distress signal.
§ 16. Every mobile station which ackwledges receipt of a distress message must make its

name and position known as soon as possible (in the form shown in section 4), taking care not to
interfere with other stations better situated to render immediate assistance to the station in distress.
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§ 17. Si une station mobile employant des ondes entretenues, non comprises dans la bande
de 485 h 515 kc/s (620-580 in.), entend un message de d6tresse 6mis sur l'onde de 500 kc/s (6oo in.)
en dehors des p6riodes de silence impos6es sur l'onde de 5oo kc/s (6oo in.) et si le navire, a6ronef
ou autre v6hicule portant cette station n'est pas h m~me de fournir du secours, ladite station doit
prendre toutes les dispositions possbiles pour attirer l'attention d'autres stations mobiles dans
le voisinage, qui travaillent sur des ondes non comprises dans la bande susmentionn6e.

§ i8. Des r6p6titions de l'appel de d6tresse ou du message de d6tresse, par des stations mobiles
autres que la station en d6tresse, ne sont permises que sur l'autorisation du commandant (ou de
son remplaqant) desdites stations, tout en prenant soin de ne pas produire du brouillage, par des
r6p6titions inutiles.

§ i9. Une station qui rdp~te tin appel de d6tresse ou un message de d6tresse y ajoute, h la
fin, le mot DE, suivi de son propre indicatif d'appel, transmis trois fois.

§ 2o. Dans le cas oii une station re~oit un appel de d6tresse ou un message de d6tresse, mais
n'est pas en mesure de fournir du secours et est port6e ht croire qu'il n'a pas 6t6 accus6 r6ception
du message de d6tresse, elle doit r6p6ter ce message h toute puissance, sur l'onde de d6tresse, et
prendre toutes les dispositions n6cessaires pour aviser les autorit6s qui peuvent intervenir utilement.

Signal d'alarme automatique.

§ 21. La composition du signal d'alarme automatique doit rdpondre aux conditions suivantes:

a) Ce signal doit pouvoir ftre 6mis h la main ou par un appareil automatique, sans
difficult6, avec une precision, quant h la mesure du temps, qui ne doit pas 6tre plus grande
que celle d'une montre ou d'une horloge indiquant les secondes.

b) Sa composition doit 6tre nettement distincte et facilement reconnue par une
personne ignorant le Code Morse, et elle doit pouvoir se prter h la creation facile et hi
bon march6 d'un rdcepteur automatique, qui:

Io R~pond au signal d'alarme, n~me lorsque de nombreux postes travaillent
et aussi quand il y a du brouillage atmosphdrique ;

20 N'est pas mis en action par des signaux puissants ou des atmosph~riques,
lorsque ceux-ci ne sont pas accompagn~s du signal d'alarme ;

30 Poss~de une sensibilit6 6gale ih celle d'un r~cepteur d6tecteur-cristal reli6
a m~me antenne ;

40 Avertit quand son fonctionnement cesse d'6tre normal.

c) Ladite composition doit 6tre diff~rente du signal employ6 pour le r~glage et le
fonctionnement du variom~tre.

d) Avant qu'un rdcepteur automatique d'alarme soit approuv6 pour l'usage des
vaisseaux se trouvant sous la d~pendance d'une administration, celle-ci doit Wtre convaincue,
par des experiences pratiques faites dans des conditions de brouillage convenables, que
l'appareil satisfait aux prescriptions de ce r~glement.

e) Le signal d'alarme suivant est d~s maintenant reconnu

Une sdrie de douze traits transmis en une minute, la durde de chaque trait 6tant
de quatre secondes et la dure de l'intervalle entre deux traits, d'une seconde.

I) Ce signal spcial doit avoir pour seul but de faire fonctionner les appareils utilis~s
pour donner l'alarme. I1 doit tre uniquement employ6 pour annoncer que le signal de
ddtresse va suivre.

g) L'adoption du type de signal d'alarme mentionn6 en e) n'emp&che pas une admi-
nistration d'autoriser l'emploi d'un appareil automatique, qui repondrait aux
conditions fix~es ci-dessus et qui serait actionn6 par le signal rglementaire de d6-
tresse (* * e ---- 0 e e e).
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§ 17. If a mobile station using continuous waves not included in the band 485 to 515 kc/s
(620-580 m.) hears a distress message sent on the wave of 5o0 kc/s (600 m.), outside the silence
periods prescribed for the wave of 50o kc/s (60o m.), and if the ship, aircraft or other vehicle
carrying the mobile station is not in a position to render assistance, the said station must take
all possible steps to attract the attention of other mobile stations in the vicinity, which are working
on waves not included in the band mentioned above.

§ 18. Repetitions of the distress call or message, by mobile stations other than the one in
distress, are permitted only on the authority of the master of the stations (or his substitute), care
being taken not to cause interference by unnecessary repetition.

§ 19. A station which repeats a distress call or message adds to the end thereof the word
DE followed by its own call sign transmitted three times.

§ 20. When a station receives a distress call or message but is not in position to render
assistance and has reason to believe that there has been no acknowledgment of receipt of the distress
message, it must repeat the message on full power on the distress wave and take all the necessary
steps to notify the authorities who may be able to intervene usefully.

Automatic Alarm Signal.

§ 21. The automatic alarm signal must fulfil the following conditions
(a) The signal must be capable of being sent by hand or by automatic apparatus,

without difficulty and with a precision in timing which must not be greater than can be
judged from a watch or a clock having a seconds hand.

(b) Its composition must be clear, distinct, and easily recognized by a person
ignorant of the Morse Code ; and it must lend itself to the easy and cheap construction
of an automatic receiver which

(i) Responds to the alarm signal even when many stations are working and
when there is atmospheric interference ;

(2) Is not actuated by strong signals or by atmospherics when these are not
accompanied by the alarm signal ;

(3) Possesses a sensitiveness equal to that of a receiver with crystal detector
connected with the same aerial ;

(4) Gives warning when its operation ceases to be normal.
(c) The signal must be different from the signal used for the adjustment and working

of the variometer.
(d) Before an automatic alarm receiver is approved for use in ships under the juris-

diction of an Administration, the Administration must be satisfied by practical tests
made under suitable conditions of interference, that the apparatus fulfils the provisions
of these Regulations.

(e) The following alarm signal is henceforth recognized
a series of twelve dashes sent in one minute, the duration of each dash being

four seconds and the duration of the space between two dashes, one second.
(f) This special signal must have for its sole purpose the actuation of the devices

used to give the alarm. It must be used solely to announce that the distress signal is
about to follow.

(g) The adoption of the type of alarm signal mentioned in (e) does not prevent an
Administration from authorizing the use of an automatic apparatus which would comply
with the conditions fixed above and would be operated by the regulation distress signal
(.0. ° - -- ° ° °).
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Signal d'urgence.

§ 22. (i) Le signal d'urgence consiste en plusieurs r~ptitions du groupe XXX, transmis
en s6parant bien les lettres de chaque groupe et les groupes successifs ; il est 6mis avant un appel.
Ce signal indique que la station appelante a un message tr~s urgent h transmettre, concernant la
scurit-6 du navire, de l'a~ronef on du v6hicule qui la porte, d'un navire, adronef ou autre v~hicule
en vue, ou encore la s~curit6 d'une personne quelconque se trouvant h bord ou en vue du bord.
Dans le service radioa6rien, l'expression PAN est utilisde comme signal d'urgence, en radiot6l~phonie
et en radiot~l6graphie, lorsqu'une station d'adronef vent signaler une avarie qui oblige l'a6ronef
h atterrir, sans n~cessiter un secours immddiat. Dans le cas de la radiotdldgraphie, les trois lettres
doivent ftre bien s~pardes, afin que les signaux AN ne se transforment pas en signal P.

(2) Le signal d'urgence a la priorit6 sur toutes autres communications, sauf celles de d6tresse,
et toutes les stations mobiles ou terrestres qui l'entendent doivent prendre soin de ne pas brouiller
la transmission du trafic d'urgence.

(3) En r~gle g~n6rale, le signal d'urgence ne peut tre employ6 que si la station mobile qui l'6met
s'adresse h une station d~terminee.

§ 23. (I) Les stations mobiles qui entendent le signal d'urgence doivent rester sur 6coute
pendant trois minutes, au moins. Pass6 ce d~lai, et si aucun message d'urgence n'a 6t6 entendu,
elles peuvent reprendre leur service normal.

(2) Toutefois, les stations terrestres et de bord qui sont en communication sur des ondes
autoris6es autres que celle utilis~e pour la transmission du signal d'urgence et de l'appel qui le suit
peuvent continuer sans arrt leur travail normal.

§ 24. Le signal d'urgence ne peut 6tre transmis qu'avec l'autorisation du commandant ou de
la personne resp~nsable du navire, de l'a~ronef on de tout autre v~hicule portant la station mobile.

Signal de sdcuritd.

§ 25. Le signal de s~curit6 consiste en la transmission du groupe TTT, en lettres bien sdpar~es,
suivi du mot DE et de l'indicatif d'appel de la station qui l'6met. I1 annonce que cette station
va transmettre un message concernant la s6curit6 de la navigation ou donnant d'importantes
informations relatives aux messages d'avertissements m~tdorologiques.

§ 26. Le signal de sdcurit6 et le message de sdcurit6 sont transmis sur l'onde de 500 kc/s
(6oo m.) et, selon le cas, sur 1'onde normale de veille des stations de bord et d'adronef.

§ 27. Le signal de sicurit6 est transmis, une seule fois, pendant la premiere pdriode de silence
qui se prdsente (article 17, § 2) et cela vers la fin de cette pdriode. Toutes les stations qui le perqoivent
doivent rester sur l'6coute sur l'onde normale d'appel (stations de bord)ou sur l'onde autoris~e
(stations d'a6ronef), jusqu'h ce que le message annonc6 par le signal de sdcurit6 soit termin6. La
transmission de ce message commence immddiatement apr~s la fin de la pdriode de silence.

Article 20.

VACATIONS DES STATIONS DU SERVICE MOBILE.

Stations terrestres.

§ I. (i) Le service des stations terrestres est, autant que possible, permanent (de jour et de
nuit). Toutefois, certaines stations terrestres peuvent avoir un service de durde limite. Chaque
administration ou entreprise prive dutorisde, h laquelle entreprise le droit en est reconnu par les
lois de son pays, fixe les heures de service des stations terrestres places sons son autorit6.
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Urgency Signal.

§ 22.-(1) The urgency signal consists of several repetitions of the group XXX, sent with
the letters of each group and the successive groups clearly separated from each other ; it is sent
before a call. This signal indicates that the station calling has a very urgent message to
transmit concerning the safety of the ship, aircraft, or other vehicle in which it is borne ; of a
ship, aircraft, or other vehicle in sight ; or, finally, of the safety of any person on board or within
sight. In the aircraft radio service the expression PAN is used as the urgency signal, in radiotele-
phony and in radiotelegraphy, when an aircraft station wishes to give notice of damage which
compels the aircraft to land without requiring immediate assistance. In radiotelegraphy, the
three letters must be clearly separated in order that the signal AN may not be changed into the
signal P.

(2) The urgency signal has priority over all other communications except distress, and all
mobile or land stations which hear it must take care not to interfere with the transmission of the
urgency traffic.

As a general rule, the urgency signal may be used only if the mobile station which emits it
addresses it to a specific station.

§ 23.-(1) Mobile stations which hear the urgency signal must continue to listen for at least
three minutes. At the end of this period, if no urgency message has been heard, they may resume
their normal service.

(2) Nevertheless land and ship stations, which are in communication on authorised waves,
other than that used for the transmission of the urgency signal and of the call which follows it,
may continue their normal work without interruption.

§ 24. The urgency signal shall be transmitted only on the authority of the master or the
person responsible for the ship, aircraft, or other vehicle bearing the mobile station.

Safety Signal.

§ 25. The safety signal consists of the group TTT, trnsmitted with the letters well separated,
followed by the word DE and by the call sign of the station which emits it. It indicates that this
station is about to transmit a message concerning the safety of navigation or giving important
information relative to meteorological warning messages.

§ 26. The safety signal and the safety message are sent on the wave of 500 kc/s (600 In.)
and on the normal listening wave of ship and aircraft stations as the case may be.

§ 27. The safety signal is sent once during the first silence period which occurs (Article 17,
section 2) and towards the end of that period. All stations hearing it must continue to listen
on the normal calling wave (ship stations) or on the authorised wave (aircraft stations) until the
message announced by the safety signal is ended. The transmission of this message begins imme-
diately after the end of the silence period.

Article 20.

WORKING HOURS OF STATIONS IN THE MOBILE SERVICE.

Land Stations.

§ I.-(I) The service of land stations is, so far as possible, continuous (day and night). Certain
land stations, however, may have a service of limited duration. Each Administration, or authorised
private enterprise whose right to do so is recognised by the laws of its country, fixes the hours
of service for land stations under its jurisdiction.
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(2) Les stations terrestres dont le service n'est point permanent ne peuvent prendre cl6ture
avant d'avoir :

Io Termin6 toutes les opdrations motiv~es par un appel de ddtresse

20 Echang6 tous les radiotdl6grammes originaires ou h destination des stations
mobiles qui se trouvent dans leur rayon d'action et ont signal6 leur prdsence avant la
cessation effective du travail.

(3) Le service des stations adronautiques est continu pendant toute la durde du vol dans le
ou les secteurs du ou des parcours, dont la station considdrde assure le service des communications
radio6lectriques.

Stations de bord.

§ 2. (I) Au point de vue du service international de la correspondance publique, les stations
de bord sont classdes en trois catdgories :

ire catdgorie : stations ayant un service permanent
2 me cat~gorie: stations ayant un service d6termin6, de durde hmitde;
3 me catdgorie: stations dont la durde du service est infdrieure h celle qui est pr~vue

pour les stations class6es dans la 2 me cat6gorie et stations dont la durde du service n'est pas
d6termin6e.

(2) Les dispositions du § I, alinda (2), du pr6sent article s'appliquent aux stations de bord,
strictement en ce qui concerne le service de d6tresse, et, autant que possible, en conformit6 avec
1'esprit de ce qui est dit sous 20 dudit alinda.

(3) I1 appartient h chacun des gouvernements contractants d'assurer l'efficacit6 du service
dans les stations de bord de sa nationalit6 en exigeant la prdsence, dans ces stations, du nombre
d'op6rateurs ndcessaire, compte tenu de sa lgislation en cette mati~re.

(4) Pendant leur navigation, les stations de bord classdes dans la 2 me catdgorie doivent assurer
le service comme suit :

a) Dans les cas de courtes traversdes, pendant les heures fixdes par l'administration
dont elles ddpendent ;

b) Dans les autres cas, au moins pendant la dur6e qui leur est attribude dans l'Appen-
dice 5. I1 est fait mention de cette durde dans la licence.

Stations d'ardone/.

§ 3. Les stations d'adronef sont classdes en deux catdgories
ire Catdgorie : stations assurant le service pendant toute la durde du vol
2 me Catdgorie : stations dont les vacations ne sont pas ddtermindes.

§ 4. En ce qui concerne le service international de la correspondance publique des stations
mobiles, le personnel de ces stations devra comporter, au moins :

a) Pour les stations mobiles de la ire catdgorie : un opdrateur possesseur d'un certificat
de ire classe ;

b) Pour les stations mobiles de la 2 me cat6gorie: un op6rateur possesseur d'un certificat
de I re ou de 2 e classe ;

c) Pour les stations mobiles de la 3 me cat6gorie : un op6rateur ayant subi avec succ~s
l'examen pour l'obtention du certificat de 2 me classe.

Article 21.

RENSEIGNEMENTS A FAIRE FIGURER DANS LA LICENCE.

Le gouvernement qui ddlivre la licence h une station de bord ou ,d'aronef y mentionne
la catdgorie dans laquelle cette station est classde. Lorsqu'il s'agit d'une station de bord class6e
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(2) Lana stations whose service is not continuous may not close before

I, Finishing all operations resulting from a distress call ;
2, Exchanging all radiotelegrams originating in, or destined for, mobile stations

which are situated within their range of action and have indicated their presence before
the actual cessation of work.

(3) The service of aeronautical stations is continuous during the entire period of flight in
the sector or sectors of the route or routes for which the station in question carries on the service of
radio-electric communications.

Ship Stations.

§ 2.-(1). From the point of view of the international service of public correspondence, ship
stations are divided into three classes :

ist class Stations open always.
2nd class Stations having fixed working hours of limited duration.
3rd class Stations having working hours of less duration than those specified for

the stations in the second class, and stations not having fixed working hours.

(2) The provisions of section I, paragraph (2), of the present Article apply strictly to ship
stations, as regards distress service. The principle of sub-paragraph (2) of that paragraph is applied
in such stations so far as practicable.

(3) It rests with each of the contracting Governments to ensure the efficiency of the service
in ship stations of its nationality by requiring the presence in such stations of the necessary number
of operators, account being taken of its own legislation on this subject.

(4) During navigation, ship stations of the second class must provide a service as follows

(a) In the case of short voyages, during the hours fixed by the Administration
to which they are subject ;

(b) In other cases, at least during the hours assigned to them in Appendix 5. Men-
tion of these hours is made in the licence.

Aircra/t Stations.

§ 3. Aircraft stations are divided into two classes :
ist class Stations performing a service throughout the period of flight
2nd class Stations not having fixed hours of service.

§ 4. So far as concerns the international service of public correspondence of mobile stations,
the staff of these stations must include at least :

(a) For mobile stations of the Ist class, an operator holding a Ist class certificate

(b) For mobile stations of the 2nd class, an operator holding a ist or 2nd class
certificate.;

(c) For mobile stations of the 3rd class, an operator who has passed the examination
for the 2nd class certificate.

Article 21.

INFORMATION TO APPEAR IN THE LICENCE.

The Government which issues the licence to a ship station or an aircraft station mentions
therein the class in which such station is placed. In the case of a ship station placed in the second
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dans la 2me catdgorie, la licence porte aussi la mention de la dure de service assignde h la station,
conformdment aux indications de l'Appendice 5.

Article 22.

ADRESSE DES RADIOTtLP-GRAMMES.

§ i. (i) L'adresse des radiot6l6grammes ht destination des stations mobiles doit 6tre aussi
complete que possible ; elle est obligatoirement libell&e comme suit:

a) Nom ou ddsignation du destinataire, avec indication complkmentaire, s'il y
a lieu ;

b) Nom du navire ou, dans le cas d'un a6ronef, indicatif d'appel, tels qu'ils figurent
dans la premiere colonne de la nomenclature;

c) Nom de la station terrestre chargde de la transmission, tel qu'il figure h la nomen-
clature.

(2) Toutefois, le nom et l'indicatif d'appel pr6vus au § i (i) b) peuvent 6tre remplacds, aux
risques et perils de l'expdditeur, par l'indication du parcours effectu6 par la station mobile, ce
parcours 6tant d~termin6 par le nom des ports de ddpart et d'arrivde ou par toute autre mention
6quivalente.

(3) Lors de la r&xp6dition, sur les voies de communication du rdseau gdndral, d'un radio-
tdldgramme re~u d'une station mobile, la station terrestre transmet comme origine le nom de la
station mobile d'oii 6mane le radiotdlgramme, tel que ce nom figure h la nomenclature, suivi du
nom de ladite station terrestre.

§ 2. (I) Les stations mobiles autoris~es h ne pas ftre pourvues de la nomenclature officielle
des bureaux tdldgraphiques peuvent faire suivre le nom du bureau tdldgraphique de destination
du nom de la subdivision territoriale et, 6ventuellement, du nom du pays de destination, si eles
doutent que, sans cette adjonction, l'acheminement puisse &re assur6 sans hdsitation.

(2) Le nom du bureau tdlgraphique et les indications compl6mentaires ne sont, dans ce cas,
comptds et taxes que pour un seul mot. L'agent de la station terrestre qui re~oit le radiot6ldgrmme
maintient ou supprime ces indications, ou encore modifie le nom du bureau de destination, selon
qu'il est n6cessaire ou suffisant pour diriger le radiotdldgramme sur sa v6ritable destination.

Article 23.

ORDRE DE PRIORITt DANS L'tTABLISSEMENT DES COMMUNICATIONS DANS LE SERVICE MOBILE.

L'ordre de priorit6 dans l'6tablissement des communications dans le service mobile est le suivant:
IO Appels de d6tresse, messages de d~tresse et trafic de d~tresse
20 Communications pr~c~des d'un signal d'urgence;
30 Communications pr~c~des du signal de sdcurit6 ;
40 Communications relatives aux relvements radiogoniom~riques;
50 Toutes les autres communications.

Article 24.

APPELS.

§ i. (i) En r~gle gdndrale, il incombe h la station mobile d'6tablir la communication avec la
station terrestre ; elle ne peut appeler la station terrestre, dans ce but, qu'aprs 6tre arriv&e dans
le rayon d'action de celle-ci.
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class, the licence also indicates the hours of service assigned to the station, in conformity with
the particulars given in Appendix 5.

Article 22.

ADDRESS OF RADIOTELEGRAMS.

§ I.-(i) The address of radiotelegrams destined for mobile stations must be as complete
as possible ; it must be drawn up as follows :

(a) Name or designation of the addressee, with supplementary particulars, if neces-
sary ;

(b) Name of the ship or, in the case of an aircraft, the call sign, as it appears in the
first column of the List of Stations ;

(c) Name of the land station, through which the message is to be forwarded, as it
appears in the List of Stations.

(2) The name and call sign required under section I, paragraph (I) (b), may, however, be
replaced, at risk of the sender, by particulars of the voyage made by such mobile station, indicated
by the names of the ports of departure and of destination, or by any equivalent indication.

(3) In sending on, over the general communication system, a radiotelegram received from
a mobile station, the land station transmits as the office of origin the name of the mobile station
whence the radiotelegram emanates, as it appears in the List of Stations, followed by the name
of the land station.

§ 2.-(1) Mobile stations authorised not to carry the official List of Telegraph Offices may
add to the name of the telegraph office of destination the name of the territorial sub-division and,
if necessary, the name of the country of destination, if it is doubtful whether, without this addition,
the message could be correctly sent on without hesitation.

(2) In that case the name of the telegraph office and the supplementary particulars are counted
and charged for as a single word. The land station operator receiving the radiotelegram retains
or deletes these particulars or modifies the name of the office of destination as may be necessary
or sufficient to forward the radiotelegram to its proper destination.

Article 23.

ORDER OF PRIORITY IN ESTABLISHING COMMUNICATIONS IN THE MOBILE SERVICE.

The order of priority in establishing communications in the mobile service is as follows
(I) Distress calls, distress messages, and distress traffic
(2) Communications preceded by an urgency signal;
(3) Communications preceded by the safety signal ;
(4) Communications relative to direction-finding bearings
(5) All other communications.

Article 24.

CALLING.

§ I.-(i) As a general rule, it rests with the mobile station to establish communication
with the land station ; the mobile station may call the land station, for this purpose, only after
having come within the radius of action of the land station.
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(2) En principe, une station terrestre ayant du trafic pour une station mobile qui ne lui a pas
signal6 sa pr6sence, ne doit appeler cette station que si elle est en droit de supposer que ladite
station mobile est h sa port6e et assure l'6coute.

§ 2. (I) Toutefois, les stations terrestres peuvent transmettre leur liste d'appels, form~e
des indicatifs d'appel de toutes les stations mobiles pour lesquelles elles ont du trafic en instance,
h des intervalles d6termines, ayant fait lobj et d'accords conclus entre les gouvernements interessds.
Les stations terrestres qui 6mettent leurs appels sur l'onde de 500 kc/s (60o m.) transmettent les
indicatifs d'appel de leur liste, par ordre alphab~tique ; les stations terrestres qui utilisent les ondes
entretenues transmettent ces indicatifs d'appel dans l'ordre qui leur parait convenir le mieux.

(2) En tous cas, les stations mobiles qui, dans cette transmission, pergoivent leur indicatif
d'appel, doivent r~pondre aussit6t qu'elles le peuvent, en se conformant aux prescriptions du
§ i ci-dessus et en observant entre elles, autant que possible, l'ordre dans lequel elles ont 6t6 appel6es.'
L'heure i laquelle les stations terrestres transmettent leur liste d'appels, ainsi que les frdquences
et les types d'ondes qu'eHes utilisent h cette fin, sont mentionn6s dans la nomenclature.

(3) La station terrestre fait connaitre h chaque station mobile int6ressde la fr6quence et le
type d'onde qui seront utilis6s pour le travail avec elle, de mme que l'heure approximative h laquelle
ce travail pourra commencer.

§ . Quand une station terrestre re~oit, pratiquement en m~me temps, des appels de plusieurs
stations mobiles, elle d6cide de l'ordre dans lequel ces stations pourront lui transmettre leur trafic,
sa d6cision s'inspirant uniquement de la ndcessit6 de permettre h chacune des stations appelantes
d'6changer avec elle le plus grand nombre possible de radiotll6grammes.

§ 4. (I) Lorsqu'une station terrestre rdpond h l'appel d'une station mobile, elle peut, si elle
le juge nicessaire, lui demander, h l'aide des abr6viations appropri6es, d'indiquer le nombre de
radiotdl6grammes en instance.

(2) Si des renseignements concernant la position, l'itindraire, la vitesse ou les escales du navire,
de l'adronef ou de tout autre v6hicule portant la station mobile, paraissent ndcessaires h la station
terrestre, celle-ci les demande par un avis de service gratuit adress6 au commandant ou h la personne
responsable du navire, de l'a~ronef ou du v6hicule portant la station mobile, qui les fournit ou non,
sous sa responsabilit&. La station mobile ne doit donner des renseignements de cet ordre h la station
terrestre qu'apr~s qu'ils auront 6t6 demandds et fournis comme il est dit ci-dessus.

§ 5. Dans les communications entre stations c6ti&res et stations mobiles, la station mobile
se conforme aux instructions donn6es par la station c6ti6re dans toutes les questions relatives h
l'ordre de transmission, h l'heure de transmission et h la suspension du travail. Cette prescription
ne s'applique pas aux cas de ddtresse.

§ 6. Dans les 6changes entre stations mobiles et sauf dans le cas de d6tresse, la station appelde
a le contr6le du travail, comme il est indiqu6 au § 5 ci-dessus.

§ 7. (1) Lorsqu'une station appelde ne r6pond pas h l'appel 6mis trois fois, h des intervalles
de deux minutes, 1 appel d6it cesser et il ne peut Wtre repris que 15 minutes plus tard. La station
appelante, avant de recommencer 1'appel, doit s'assurer que la station appelde nest pas, h ce moment,
en communication avec une autre station.

(2) L'appel peut 6tre r~p6t6 h des intervalles moins'longs, s'il n'est pas h craindre qu'il vienne
brouiller des communications en cours.

§ 8. Lorsque le nom et l'adresse de l'exploitant d'une station mobile ne sont pas mentionn6s
dans la nomenclature ou ne sont plus en concordance avec les indications de celle-ci, il appartient
h la station mobile de donner d'office h la station terrestre h laquelle elle transmet du trafic, tous les
renseignements n~cessaires, sous ce rapport, en utilisant, h cette fin, les abrviations approprides.
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(2) In principle, a land station having traffic for a mobile station which has not made its
presence known, must not call this station unless it has reason to believe that the mobile station
is within range and is keeping watch.

§ 2.-(1) Nevertheless, land stations may transmit their traffic lists, consisting of the call
signs of all mobile stations for which they have traffic on hand, at prearranged times as fixed by
agreement between the Governments concerned. Land stations which transmit their calls on the
wave of 50o kc/s (600 m.) transmit the call signs of their traffic list in alphabetical order; land
stations which use continuous waves transmit such call signs in the order which appears to them
to be the most convenient.

(2) In all cases, mobile stations which, during this transmission, hear their call sign must
reply as soon as they can do so under the provisions of section I, following so far as possible the
order in which they were called. The time at which land stations transmit their traffic lists, and
the frequencies and types of waves which they use for this purpose are stated in the List of Stations.

(3) The land station makes known to each mobile station concerned the frequency and type
of wave which will be used for working with it, and the approximate time at which such working
may begin.

§ 3. When a land station receives calls from several mobile stations at practically the same
time, it decides the order in which these stations may transmit their traffic to it, being guided
in this decision solely by the necessity for allowing each of the stations calling to exchange with it
the greatest possible .number of radiotelegrams.

§ 4.-(1) When a land station answers a call from a mobile station it may, if it thinks it
necessary, ask the mobile station, by means of the appropriate abbreviations, to state the number
of radiotelegrams on hand.

(2) If information concerning the position, route, speed or ports of call of the ship, aircraft
or other vehicle bearing the mobile station appears necessary to the land station, the latter asks
for it by means of a free service message, addressed to the master, or to the person in charge of
the ship, aircraft or other vehicle bearing the mobile station, who furnishes it or not at his own
discretion. The mobile station must not give such information to the land station until it has
been requested and furnished as stated above.

§ 5. In communications between coast stations and mobile stations, the mobile station
conforms to the instructions given by the coast station, in all questions relating to the order and
time of transmission, and to the suspension of work. This provision does not apply to cases of
distress.

§ 6. In communications between mobile stations, except in cases of distress, the station
called controls the working as indicated in section 5 above.

§ 7.-(1) When a station called does not reply to a call sent three times at intervals of two
minutes, the calling must cease and may not be resumed until after an interval of fifteen minutes.
The station calling, before resuming the call, must make certain that the station called is not at
that moment in communication with another station.

(2) The call may be repeated at shorter intervals if there is no reason to think that it will
interfere with communications in progress.

§ 8. When the name and address of the organisation controlling a mobile station are not
given in the List of Stations or are no longer in accordance with the particulars given in the List,
it is the duty of the mobile station to furnish, of its own accord, to the land station to which it
transmits traffic, all the necessary information in this respect, using for the purpose the appropriate
abbreviations.

No. 19o5



184 Socitd des Nations - Recueil des Traits. 1929

Article 25.

HEURE DE D1tPOT DES RADIOTtLtGRAMMES.

§ I. Pour indiquer l'heure de ddp6t des radiotdlgrammes acceptds dans les stations mobiles,
le prdpos6 se base sur le temps moyen de Greennwich, et utilise la notation suivant le cadran de 24
heures. Cette heure est toujours exprimde et transmise h l'aide de quatre chiffres (oooo

2359).
§ 2. Toutefois, les administrations des pays situds en dehors de la Zone ((A )) (Appendice 6)

peuvent autoriser les stations des navires longeant les c6tes de leur pays i utiliser le temps du fuseau
pour l'indication, en un groupe de quatre chiffres, de l'heure de ddp6t, et dans ce cas, le groupe
doit 6tre suivi de la lettre F.

Article 26.

DIRECTION A DONNER AUX RADIOTtLtGRAMMES.

§ i. (I) En principe, la station mobile qui fait usage d'ondes du type A2, A3 ou B transmet
ses radiotdldgrammes h la station terrestre la plus proche.

(2) Toutefois, lorsque la station mobile peut choisir entre plusieurs stations terrestres se
trouvant approximativement h la mme distance, elle donne la prdfdrence it celle qui est situde
sur le territoire du pays de destination ou de transit normal des radiot6ldgrammes h transmettre.
Quand la station choisie n'est pas la plus proche, la station mobile doit cesser le travail ou changer
de type ou de fr6quence d'6mission h la premiere demande faite par la station terrestre du service
intdress6 qui est rdellement la plus proche, demande motivde par le brouillage que ledit travail
cause h celle-ci.

§ 2. La station mobile qui emploie des ondes du type A i, comprises dans la bande autorisde,
peut transmettre ses radiotdldgrammes t une station terrestre qui n'est pas la plus proche. I1 est,
toutefois, recommand6, en ce cas, de donner la prdfdrence h la station terrestre 6tablie sur le territoire
du pays de destination ou du pays qui parait devoir assurer le plus rationnellement le transit des
radiot6ldgrammes h transmettre.

§ 3. (I) Une station c6ti~re, h laquelle une ou plusieurs ondes comprises dans la bande de 125
h 15o kc/s (2400-2000 M.) sont alloues, poss~de sur cette ou sur ces ondes un droit de pr6fdrence.

(2) Toute autre station du service mobile transmettant un trafic public sur cette ou sur ces
ondes, et causant ainsi du brouillage h ladite station c6ti~re, doit suspendre son travail h la demande
de cette derni~re.

§ 4. Sauf dans les cas de ddtresse, les communications entre stations de bord ne doivent pas
troubler le travail des stations c6ti~res. Lorsque ce travail est ainsi troubl6, les stations de bord
qui en sont la cause doivent cesser leurs transmissions ou changer d'onde, h la premiere demande
de la station c6ti~re qu'elles g~nent.

§ 5. Si l'expdditeur d'un radiotdldgramme ddpos6 dans une station mobile a d6sign6 la station
terrestre h laquelle il dsire que son radiotdldgramme soit transmis la station mobile doit, pour
effectuer cette transmission h la station terrestre indiqu6e, attendre 6ventuellement que les conditions
pr~vues aux paragraphes pr6cddents soient remplies.

§ 6. (I) Une station mobile qui n'a pas de vacations d6termin6es doit communiquer t la station
terrestre avec laquelle elle est entr6e en relation l'heure de cl6ture et l'heure de r~ouverture de son
service.

(2) Toute station mobile dont le service est sur le point de fermer pour cause d'arrivde dans un
port doit en avertir. la station terrestre la plus proche.
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Article 25.

TIME OF HANDING IN OF RADIOTELEGRAMS.

§ i. For the purpose of indicating the time of handing-in of radiotelegrams accepted in
mobile stations, the accepting officer takes Greenwich mean time, and uses the notation of the
twenty-four hour system. The time is always expressed and transmitted by means of four figures
(0000 to 2359).

§ 2. Nevetheless, the Administrations of countries situated outside Zone " A " (Appendix 6)
may authorize ship stations passing along the coasts of their countries to use zone time for giving,
by a group of four figures, the time of handing-in, and in this case the group must be followed
by the letter F.

Article 26.

ROUTING OF RADIOTELEGRAMS.

§ I.-(i) In principle, a mobile station which is using waves of Type A2, A3 or B transmits
its radiotelegrams to the nearest land station.

(2) If, however, the mobile station has the choice between several land stations at approxi-
mately the same distance, it gives the preference to that which is established on the territory of
the country of destination or of normal transit of~the radiotelegrams to be sent. When the station
chosen is not the nearest, the mobile station must cease working or must change the type or frequency
of emission upon the first request made by the land station which is actually the nearest of those
engaged in the particular kind of service, this request being based upon the interference which
the working in question causes to the land station.

§ 2. A mobile station which uses Type Ai waves included in the authorized band may
transmit its radiotelegrams to a land station which is not the nearest. It is, however, recommended,
in this case, that preference should be given to the land station established on the territory of the
country of destination or of the country likely to be the most suitable transit route for the radio
telegrams which are to be sent.

§ 3.-(1) A coast station, to which one or more waves included in the band 125 to 15o kc/s
(2,400-2,000 m.) are allocated, has the right of preference in such wave or waves.

(2) Any other station in the mobile service transmitting public traffic on such wave or waves
and thereby interfering with the coast station must suspend its work at the request of the latter.

§ 4. Except in the case of distress, communications between ship stations must not interfere
with the working of coast stations. When such interference occurs, the ship stations which are
the cause of the interference must stop transmitting or must change their waves, at the first request.
of the coast station with which they interfere.

§ 5. If the sender of a radiotelegram handed in at a mobile station has indicated the land
station to which he desires his radiotelegram to be sent, the mobile station must, in order to effect
this transmission to the land station indicated, wait, if necessary, until the conditions specified
in the preceding sections are fulfilled.

§ 6.-(1) A mobile station which has no fixed working hours must inform the land station
with which it is in communication of the time of closing and of the time of reopening of its service.

(2) Every mobile station which is about to close its service in consequence of arrival in a
port must so notify the nearest land station.
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Article 27.

ONDE A EMPLOYER EN CAS DE DtTRESSE.

En cas de ddtresse, l'onde de 500 kc/s (6oo m.) doit 6tre, de prf6rence, utilis6e en type A 2 ou B.
Lorsqu'il n'est pas possible d'employer un de ces types d'ondes, le type A I ou A 3 peut 6tre utihs6.
Aucune disposition du pr6sent r glement ne peut faire obstacle . l'emploi, par une station mobile
en ddtresse, de tous les moyens dont elle dispose pour attirer l'attention, signaler sa situation et
obtenir du secours.

Article 28.

MESURES PROPRES A RPDUIRE LES INTERFtRENCES.

§ i. Dans le cas oii des ondes autres que l'onde normale peuvent 6tre employdes, la station
de'bord suit les instructions de la station c6ti~re avec laquelle elle est en correspondance. En principe,
l'onde normale de 500 kc/s (600 m.) ne doit pas tre utilis6e pour la transmission de longs radio-
tdl6grammes dans les regions oii le travail radio4lectrique est intense.

§ 2. Pendant leurs heures de service, les stations utilisant, pour leur travail, des ondes du
type A 2, A 3 ou B et ouvertes au service international de la correspondance publique doivent
rester en 6coute sur l'onde de 500 kc/s (600 m.), sauf pendant qu'elles 6changent du trafic sur d'autres
ondes,

§ 3. En r~gle g6n6rale, il est recommand6 de transmettre le trafic se rapportant . la corres-
pondance publique sur des ondes du type A I, plut6t que sur des ondes du type A 2 ou B.

§ 4. Toutes les stations du service mobile sont tenues d'6changer le trafic avec le minimum
d'6nergie rayonnde, ndcessaire pour assurer une bonne communication.

Article 29.

Avis DE NON REMISE.

§ i. Lorsque, pour une cause quelconque, un radiot6lgramme originaire d'une station mobile
et destin6 h la terre ferme ne peut pas tre remis au destinataire, il est 6mis un avis de non remise
adress6 L la station terrestre qui a requ le radiot~l gramme de la station mobile. Cette station
terrestre, apr~s v6rification de l'adresse, r6exp6die l'avis A la station mobile, si cela est possible,
au besoin par l'interm~diaire d'une station terrestre du mme pays ou d'un pays voisin, pour
autant que la situation existante ou, 6ventuellement, des accords particuliers le permettent.

§ 2. Quand un radiot6l1gramme parvenu . une station mobile ne peut pas 6tre remis, cette
station en informe le bureau ou la station mobile d'origine, par uin avis de service. Dans le cas d'un
radiot6l6gramme 6manant de la terre ferme, cet avis de service est transmis, autant que possible,
a la station terrestre par laquelle le radiot6lgramme a transit6 ou, le cas 6ch~ant, A une autre station
terrestre du mme pays ou d'un pays voisin, pour autant que la situation existante ou, 6ventuelle-
ment, des accords particuliers, le permettent.

Article 30.

DilLAI DE St1JOUR DES RADIOTiLEGRAMMES DANS LES STATIONS TERRESTRES.

§ i. (I) Lorsque la station mobile . laquelle est destin6 un radiotdl6gramme n'a pas signal6
sa pr6sence A la station terrestre dans le d6lai indiqu6 par l'exp~diteur ou, a d6faut d'une telle
indication, jusqu'au matin du cinqui&me j our qui suit le j our du d6p6t, la station terrestre en informe
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Article 27.

WAVE TO BE USED IN CASE OF DISTRESS.

In case of distress, the wave of 50o kc/s (6oo m.) must be used preferably with Type A2 or
B. When it is not possible to use one of these types of waves, Type Ai or A3 may be used.No
provision of the present Regulations shall hinder the use by a mobile station in distress of any
means at its disposal to attract attention, indicate its situation, and obtain assistance.

Article 28.

MEASURES FOR REDUCING INTERFERENCE.

§ I. Where waves other than the normal wave may be used, the ship station observes the
instructions of the coast station with which it is in communication. In principle, the normal
wave of 500 kc/s (600 m.) must not be used for the transmission of long radiotelegrams in areas
where radioelectrical working is congested.

§ 2. During their hours of service, stations which use for their work waves of .Type A2,
A3 or B, and are open to the international service of public correspondence, must continue to listen
on the wave of 500 kc/s (600 In.), except when they are exchanging traffic on other waves.

§ 3. As a general rule, it is recommended that public correspondence traffic should be trans-
mitted on waves of Type Ai, rather than on waves of Type A2 or B.

§ 4. All stations in the mobile service are bound to exchange traffic with the minimum of
radiated energy necessary to ensure good communication.

Article 29.

ADVICE OF NON-DELIVERY.

§ I. When, for any cause, a radiotelegram originating in a mobile station and destined for
a place on land cannot be delivered to the addressee, a notice of non-delivery is issued addressed
to the land station which received the radiotelegram from the mobile station. This land station,
after verifying the address, forwards the notice, if possible, to the mobile station by way, when
necessary, of another land station of the same country or of a neighbouring country, in so far as
existing conditions or special agreements, if any, permit.

§ 2. When a radiotelegram received at a mobile station cannot be delivered, that station
so informs the office or mobile station of origin by a service advice. In the case of a radiotelegram
coming from land, this service advice is sent, whenever possible, to the land station through which
the radiotelegram passed or, if necessary, to another land station of the same country or of a neigh-
bouring country, in so far as existing conditions or special agreements, if any, permit.

Article 30.

PERIOD OF RETENTION OF RADIOTELEGRAMS AT LAND STATIONS.

§ I.-(I) When the mobile station to which a radiotelegram is addressed has not notified its
presence to the land station within the time specified by the sender, or, in the absence of such
indication, by the morning of the fifth day following the date of handing-in, the land station informs
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le bureau d'origine, qui prdvient l'exp6diteur. Celui-ci peut demander, par avis de service tax6,
tdldgraphique ou postal, adress6 A la station terrestre, que son t~ldgramme soit retenu jusqu'A
1'expiration du quatorzi~me jour h compter du jour de ddp6t ; en l'absence d'un tel avis, le radio-
tdl6gramme est mis au rebut A la fin du septi~me jour.

(2) Toutefois, il n'est pas tenu compte de l'expiration de l'un quelconque des ddlais visas
ci-dessus, quand la station terrestre a la certitude que la station mobile entrera prochainement
dans son rayon d'action.

§ 2. D'autre part, l'expiration des ddlais n'est pas attendue quand la station terrestre a la
certitude que la station mobile est sortie ddfinitivement de son rayon d'action. Si elle pr6sume
qu'aucune autre station terrestre de l'administration ou de l'entreprise priv6e dont elle d~pend n'est
en liaison avec la station mobile, la station terrestre annule le radiotdlgramme en ce qui concerne
son parcours entre elle et la station mobile, et informe du fait le bureau d'origine, qui pr6vient
l'expdditeur. Dans le cas contraire, elle le dirige sur la station terrestre prdsum6e en liaison avec la
station mobile, L condition toutefois qu'aucune taxe additionnelle n'en rdsulte.

§ 3. Lorsqu'un radiot6ldgramme ne peut pas 6tre transmis h une station mobile, par suite de
l'arriv6e de celle-ci dans un port voisin de la station terrestre, cette demi&re station peut, 6ventuelle-
ment, faire parvenir le radiotdldgramme h la station mobile par d'autres moyens de communication.

Article 31.

SERVICES SPtCIAUX.

A. Services miteorologiques. Signaux horaires. Avis aux navigateurs.

§ i. Les messages mdtdorologiques synoptiques, les messages de prdvision et/ou de situation
m6tdorologique gdnirale, et les signaux horaires doivent 6tre transmis, en principe, conformdment
i un horaire ddtermin6. Les radiotdldgrammes de cette classe, destinds aux stations mobiles, doivent
6tre 6mis, autant que possible, aux heures ohi leur r6ception peut se faire par celles de ces stations
n'ayant qu'un seul opdrateur (voir Appendice 5) ; la vitesse de transmission doit tre choisie de
telle mani~re que la lecture des signaux soit possible i un opdrateur ne possddant que le certificat
de 2 m0 classe.

§ 2. Pendant les transmissions ( h tous ) des signaux horaires et des messages m6tdorologiques
destinds aux stations du service mobile, toutes les stations de ce service, dont les transmissions
brouilleraient la r6ception des signaux et messages en question, doivent observer le silence, afin
de permettre A toutes les stations qui le disirent, de receyoir lesdits signaux et messages.

§ 3. Les messages d'avertissements mdtdorologiques et les avis intressant la s6curit6 de la
navigation prdsentant un caract~re d'urgence pour les services mobiles sont transmis immddiatement
et doivent 6tre r~p6tds h la fin de la premi~re pdriode de silence qui se prdsente (voir article 17, § 2).
Ces messages et avis doivent tre 6mis sur les frdquences attribudes au service mobile auquel ils
sont destinds ; leur transmission est prdc~de du signal de sdcurit6 TTT.

§ 4. En plus des services rdguliers d'information pr6vus dans les paragraphes prdcddents, les
Administrations prennent les mesures necessaires pour que certaines stations soient charg6es de
communiquer, sur demande, des messages mdtdorologiques aux stations du service mobile.

§ 5. Dans un intdr~t de bri~vet6 et de bonne utilisation par les stations mobiles, les observations
mdtdorologiques transmises par les stations du service mobile doivent, en principe, 6tre ridigdes
suivant un code m6t6orologique international.

B. Service des stations radiogoniomdtriques.

§ 6. Les administrations sous 1'autorit6 desquelles sont plac6es les stations radiogoniomdtriques
n'acceptent aucune responsabilit6 quant aux consequences d'un relvement inexact.
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the office of origin, which notifies the sender. The latter may ask, by paid service message, tele-
graphic or postal, addressed to the land station, that his telegram be kept until the end of the
fourteenth day, counting from the day of handing-in in the absence of such request the radio-
telegram is treated as undelivered at the end of the seventh day.

(2) The lapse of any of the periods mentioned above is ignored if the land station is sure that
the mobile station will soon come within its range.

§ 2. On the other hand, the lapse of those periods is not awaited when the land station is
sure that the mobile station has definitely left its radius of action. If it presumes that no other
land station of the Administration or of the private enterprise to which it is subject is in commu-
nication with the mobile station, the land station cancels the radiotelegram in so far as concerns
the section between the land station and the mobile station, and informs the office of origin, which
notifies the sender. In the contrary case, the radiotelegram is forwarded to the land station
which is presumed to be in communication with the mobile station, provided, however, that no
additional charge results therefrom.

§ 3. When a radiotelegram cannot be transmitted to a mobile station owing to the arrival
of the latter in a port near the land station, the latter station may, if necessary, forward the radio-
telegram to the mobile station by other means of communication.

Article 31.

SPECIAL SERVICES.

A. Meteorological Services. Time Signals. Notices to Navigators.

§ i. Meteorological synoptic messages and messages containing forecasts and/or a survey
of the general meteorological situation, and time signals must, in principle, be transmitted in
conformity with a fixed time-table. Radiotelegrams of this class intended for mobile stations
must be sent, so far as possible, at times when they can be received by stations having only one
operator (see Appendix 5) ; the speed of transmission must be such that the signals can be read
by an operator possessing only a second-class certificate.

§ 2. During transmissions " to all stations " of time signals and of meteorological messages
intended for stations of the mobile service, all stations in that service of which the transmissions
might interfere with the reception of the signals and messages in question, must keep silent in order
to permit all stations which desire to do so to receive these signals and messages.

§ 3. Meteorological warning messages and notices concerning the safety of navigation which
are of urgent interest to the mobile services are transmitted immediately and must be repeated
at the end of the first silence period which follows (see Article 17, section 2). These messages
and notices must be sent on the frequencies assigned to the mobile service for which they are destined;
their transmission is preceded by the safety signal TTT.

§ 4. In addition to the regular information services contemplated in the preceding sections,
Administrations take the necessary measures to ensure that certain stations shall, upon request,
communicate meteorological messages to stations in the mobile service.

§ 5. In the interests of brevity and of their proper use by mobile stations, meteorological
observations transmitted by stations in the mobile service must, in principle, be drawn up according
to an international meteorological code.

B. Service of Direction-Finding Stations.
§ 6. The Administrations to which direction-finding stations are subject accept no respons-

ibility for the consequences of an inaccurate bearing.
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§ 7. Ces administrations notifient, pour 6tre insdrdes dans la nomenclature des stations radio-
t6l6graphiques, les caractdristiques de chaque station radiogoniomdtrique, en indiquant, pour
chacune d'elles, les secteurs dans lesquels les rel~vements sont normalement sfirs. Tout changement
en ce qui concerne ces renseignements doit 6tre publi6 sans retard ; si le changement est d'une
nature permanente, il doit 6tre communiqu6 au Bureau international.

§ 8. (I) En service normal, les stations radiogoniom6triques c6ti6res doivent tre "a m~me
de prendre et de fournir des relvements aux stations de bord, soit sur la fr6quence de 500 kc/s
(6oo m.) seulement, soit sur la fr6quence de 375 kc/s (800 m.) seulement, soit indiff6remment sur
rune et rautre de ces deux frdquences.

Une station d'a6ronef ddsirant avoir un rel6vement doit, pour le demander, appeler sur
l'onde de 333 kc/s (9oo m.) ou sur une onde affectde h la route a6rienne sur laquelle vole l'a6ronef.
Dans tous les cas oii une station d'adronef, 6tant h proximit6 de stations c6ti~res, s'adresse A celles-ci
pour obtenir un rel~vement, elle doit faire usage de la frdquence de ces stations c6ti~res.

§ 9. La procdure h suivre dans le service radiogoniomdtrique est donnde h l'Appendice 8.

C. Service des radiophares.

§ io. (i) Lorsqu'une administration juge utile, dans l'int6r~t de la navigation maritime et
diienne, d'organiser un service de radiophares, elle peut employer pour ce but :

a) Des radiophares proprement dits, 6tablis sur terre ferme ou sur des navires amarrds
d'une fa~on permanente ; ils sont A 6mission circulaire ou A 6mission directionnelle;

b) Des stations fixes, des stations c6ti~res ou des stations adronautiques ddsigndes
pour fonctionner aussi comme radiophares, la demande des stations mobiles.

(2) Les radiophares proprement dits emploient des ondes de 285 A 315 kc/s (1050-950 In.)
des types A i et A 2, exclusivement.

(3) Les autres stations notifides comme radiophares utilisent leur fr6quence normale et leur
type normal d'6mission.

§ ii. Les signaux 6mis par les radiophares doivent permettre d'effectuer une bonne mesure au
radiogoniom~tre ; ils doivent 6tre choisis de mani~re A dviter tout doute, lorsqu'il s'agit de distinguer
entre deux on plusieurs radiophares.

§ 12. Les Administrations qui ont organis6 un service de radiophares n'acceptent aucune respon-
sabilit6 quant aux consdquences de rel~vemenits inexacts obtenus an moyen des radiophares de ce
service.

§ 13. (i) Les Administrations notifient, pour tre insrdes dans la nomenclature des stations
radiot6ldgraphiques, les caractdristiques de chaque radiophare proprement dit et de chaque station
ddsignde pour fonctionner comme radiophare, y compris, s il est ndcessaire, 1'indication des secteurs
dans lesquels les rel~vements sont normalement sflrs.

(2) Toute modification ou toute irrdgularit6 de fonctionnement survenant dans le service des
radiophares doit &tre publide sans ddlai ; si la modification ou l'irrdgularit6 de fonctionnement est
d'une nature permanente, elle doit 6tre notifide au Bureau international.

Article 32.

COMPTABILITI.

§ i. (I) Les taxes terrestres et de bord n'entrent pas dans les comptes tdl6graphiques inter-
nationaux.

(2) Les comptes concernant ces taxes sont liquid6s par les Administrations des pays intdressds.
Ils sont dtablis mensuellement par les administrations dont dependent les stations terrestres, et
communiquds par elles aux administrations intdressdes.
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§ 7. These Administrations notify, for insertion in the List of Radiotelegraph Stations
the characteristics of each direction-finding station, indicating, for each one, the sectors in which
bearings are normally accurate. All changes in these details must be published without delay
if the change is of a permanent nature it must be communicated to the International Bureau.

§ 8.-(1) In normal service, coast direction-finding stations must be capable of taking and
furnishing bearings to ship stations either on the frequency of 5oo kc/s (6oo m.) only, or on the
frequency of 375 kc/s ( 8oo m.) only, or on both of these two frequencies.

An aircraft station desiring to obtain a bearing must, in order to ask for it, call on the wave of
333 kc/s (900 m.) or on a wave assigned to the aerial route on which it is flying. In all cases where
an aircraft station, being near coast stations, applies to them for a bearing, it must use the frequency
of such coast stations.

§ 9. The procedure to be followed in the direction-finding service is given in Appendix 8.

C. Radiobeacon Service.

§ io.-(i) When an Administration thinks it desirable, in the interests of maritime and air
navigation, to organise a radiobeacon service, it may use for this purpose:

(a) Radiobeacons properly so-called, established on land or on ships permanently
moored ; their emissions may be either circular or directional.

(b) Fixed stations, coast stations or aeronautical stations deputed to act also as
radiobeacons, at the request of mobile stations.

(2) Radiobeacons properly so-called use waves from 285 to 315 kc/s (1050-950 In.) of Types
Ai and A2 exclusively.

(3) Other stations notified as radiobeacons use their normal transmitting frequency and their
normal type of emission.

§ ii. The signals sent by radiobeacons must permit of a good bearing being taken with the
direction-finder ; they must be selected in such a way as to avoid all uncertainty, when there
is need to distinguish between two or more radiobeacons.

§ 12. Administrations which have organised a radiobeacon service accept no responsibility
for the consequences of inaccurate bearing obtained by means of the radiobeacons of such service.

§ 13.-(i) Administrations notify, for insertion in the List of Radiotelegraph Stations,
the characteristics of each radiobeacon properly so-called, and of each station deputed to act as
a radiobeacon, including, if necessary, particulars of the sectors in which bearings are normally
trustworthy.

(2) Any modification or irregularity in working which occurs in the radiobeacon service
must be published without delay; if the modification or the irrugularity of working is of a permanent
kind, it must be notified to the International Bureau.

Article 32.

ACCOUNTING.

§ I.-(i) Land station and ship charges do not enter into the international telegraph accounts.

(2) The accounts relating to these charges are settled by the Administrations of the countries
concerned. They are prepared month by month by the Administrations to which the land stations
belong and are communicated by them to the Administrations concerned.
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§ 2. Dans le cas oil l'exploitant des stations terrestres n'est pas l'Administration du pays,
cet exploitant peut ktre substitu6, en ce qui concerne les comptes, h l'Administration de ce pays.

§ 3. Pour les radiot~l~grammes originaires des stations mobiles, l'administration dont d~pend
la station terrestre d~bite l'administration dont d6pend la station mobile d'origine des taxes terres-
tres, des taxes aff~rentes aux parcours sur le r6seau g6n~ral des voies de communication - qui
seront dor6navant appel6es taxes t6l6graphiques -- , des taxes totales per~ues pour les r~ponses
pay6es, des taxes terrestres et t6l6graphiques per ues pour le collationnement, des taxes aff6rentes
a la remise par expr~s, par poste ou par poste-avion et des taxes per~ues pour les copies suppl6-
mentaires des t~l~grammes multiples. Les radiot~l6grammes sont trait6s au point de vue de la
comptabilit6 entre la station terrestre et le bureau de destination comme des t6l~grammes originaires
du pays oji est 6tablie la station terrestre.

§ 4. Pour les radiot~l6grammes h destination d'un pays situ6 au dela de celui auquel appartient
la station terrestre, les taxes t~l~graphiques a liquider conform~ment aux dispositions ci-dessus
sont celles qui r6sultent soit des tableaux des tarifs aff6rents a la correspondance t6lgraphique
internationale, soit d'arrangements spciaux conclus entre les administrations de pays limitrophes
et publi~s par ces administrations, et non les taxes qui pourraient 6tre per~ues en appliquant des
minima par ttlgramme ou des m~thodes d'arrondir les prix par t~l6gramme de qu'elque mani~re
que ce soit.

§ 5. Pour les radiot6l~grammes et les avis de service taxes, A destination des stations mobiles,
l'administration dont depend le bureau d'origine est d6bit6e directement, par celle dont d6pend la
station terrestre, des taxes terrestres et de bord plus les taxes terrestres et de bord (des radiot~l6-
grammes) applicables au collationnement, mais seulement dans le cas oii le t~lkgramme a W transmis
h la station mobile. L'administration dont depend le bureau d'origine est toujours d6bit6e, de pays
h pays, s'il y a lieu, par la voie des comptes t6l~graphiques, et par l'administration dont depend
la station terrestre, des taxes totales affrentes aux reponses payees. En ce qui concerne les taxes
t~l6graphiques et les taxes relatives a la remise par poste ou par poste-avion et aux copies suppl6-
mentaires, il est oper6, pour ce qui regarde les comptes t6l~graphiques, conform~ment a la procedure
t~l graphique normale. L'administration dont d6pend la station terrestre cr~dite, pour autant que
radiot~l~gramme a W transmis, celle dont d6pend la station mobile destinataire : de la taxe
de bord, s'il y a lieu, des taxes revenant aux stations mobiles interm~diaires, de la taxe totale per~ue
pour les r~ponses payees, de la taxe de bord relative au collationnement, des taxes per~ues pour les
copies suppl6mentaires des t6l6grammes multiples et des taxes per ues pour la remise par poste ou.
par poste-avion.

§ 6. Les avis de service taxes et les r~ponses aux t~l~grammes avec r~ponse pay6e sont trait~s,
dans les comptes radiot~l6graphiques, c'est-h-dire les comptes portant sur l'acheminement dans le
service mobile, sous tous les rapports comme les autres radiot~l~grammes.

§ 7. Pour les radiotil6grammes 6chang6s entre stations mobiles

a) Par l'intermidiaire d'une seule station terrestre :
L'Administration dont depend la station terrestre d6bite celle dont d6pend la station

mobile d'origine : de la taxe terrestre, de la taxe t6l6graphique territoriale, s'il y a lieu, et
de la taxe de la station mobile de destination. Elle cr6dite l'administration dont depend
la station mobile de destination de la taxe de bord revenant a cette station.

b) Par l'interm6diaire de deux stations terrestres :
L'Administration dont d6pend la premi~re station terrestre ddbite celle dont d6pend

la station mobile d'origine de toutes les taxes perques, deduction faite des taxes revenant
a cette station mobile. L'administration dont d6pend la seconde station terrestre - qui
est celle charg6e de transmettre le radiot6l~gramme a la station mobile destinataire -
d~bite directement l'administration dont depend la premiere station terrestre des taxes
affdrentes h cette transmission, mais seulement dans le cas oil le radiotdl~gramme a W
transmis a la station mobile.
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§ 2. Where the working of the land stations is not in the hands of the Administration of the
country, the enterprise working the stations may be substituted, in respect of accounts, for the
Administration of the country.

§ 3. In the case of radiotelegrams originating in mobile stations, the Administration to
which the land station is subject debits the Administration to which the mobile station of origin
is subject with the land station charges, with the charges relating to transmission over the general
communication system - which will hereafter be called telegraph charges - with the total
charges collected for prepaid replies, with the land station and telegraph charges collected for
collation, with the charges relating to express delivery, to delivery by post or air post, and with
the charges collected for supplementary copies of multiple telegrams. Radiotelegrams are treated,
from the point of view of accounting between the land station and the office of destination, as
telegrams originating in the country in which the land station is situated.

§ 4. In the case of radiotelegrams intended for a country lying beyond that to which the
land station belongs, the telegraph charges to be liquidated conformably to the above provisions
are those which arise either from the tables of rates relating to international telegraph correspondence,
or from special arrangements made between the Administrations of adjoining countries and published
by those Administrations, and not the charges which might be made by applying minimum
charges per telegram or by methods of rounding up the charge per telegram in any manner.

§ 5. In the case of radiotelegrams and paid service advices addressed to mobile stations,
the Administration to which the office of origin is subject is debited directly by the Administration
to which the land station is subject, with the land station and ship charges plus the land station
and ship charges (for radiotelegrams) applicable to collation, but only where the telegram has been
transmitted to the mobile station. The Administration to which the office of origin is subject is
always debited, from country to country if necessary, through the channel of the telegraph accounts,
by the Administration to which the land station is subject, with the total charges relating to
prepaid replies. As regards telegraph charges and charges relating to delivery by post or air post,
and to supplementary copies, the procedure, so far as telegraph accounts are concerned, is in
conformity with the normal telegraph procedure. The Administration to which the land station
is subject credits, in so far as the radiotelegram has been transmitted, the Administration to which
the mobile station of destination is subject, with the ship charge, with any charges due to intermediate
mobile stations, with the total charge collected for prepaid replies, with the ship charge relating
to collation, with the charges collected for supplementary copies of multiple telegrams, and
with the charges collected for delivery by post or by air post.

§ 6. Paid service advices and replies to telegrams with prepaid replies are treated in the
radiotelegraphs accounts, that is to say, the accounts relating to transmission in the mobile service,
in all respects like other radiotelegrams.

§ 7. In the case of radiotelegrams exchanged between mobile stations,
(a) Through the medium of a single land station :

The Administration to which the land station is subject debits the one to which
the mobile station of origin is subject with the land station charge, with the land telegraph
charge, if any, and with the charge of the mobile station of destination. It credits the
Administration to which the mobile station of destination is subject with the ship charge
due to that station.

(b) Through the medium of two land stations
The Administration to which the first land station is subject debits the Administration

to which the mobile station of origin is subject with all charges collected after deduction
of the charge due to that mobile station. The Administration to which the second land
station is subject - the station which has to transmit the radiotelegram to the mobile
station of destination - debits direct the Administration to which the first land station
is subject with the charges relative to this transmission, but only where the radiotelegram
has been transmitted to the mobile station.
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§ 8. Pour les radiot6l~grammes qui sont achemin~s, A la demande de l'exp6diteur, en recourant
h une on deux stations mobiles interm6diaires, chacune de celles-ci d~bite la station mobile de desti-
nation, s'il s'agit d'un radiot~l~gramme destin6 h une station mobile, ou la station mobile d'origine,
quand le radiot6l~gramme provient d'une station mobile, de la taxe de bord lui revenant pour le
transit.

§ 9. En principe, la liquidation des comptes aff6rents aux 6changes entre stations mobiles se
fait directement entre les exploitants de ces stations, l'exploitant dont depend la station d'origine
6tant d6bit6 par celui dont d~pend la station de destination.

§ IO. (I) Les comptes mensuels servant de base A la comptabilit6 sp~ciale des radiotdl~grammes,
visas aux paragraphes qui precedent, sont 6tablis radiotdlgramme par radiot6lhgramme, avec toutes
les indications utiles et dans un d6lai de trois mois h partir du mois auquel ils se rapportent. Le
d~lai peut d6passer trois mois, quand des difficult6s exceptionnelles se pr6sentent dans le transport
postal des documents entre les stations radiodlectriques et les administrations dont elles dependenrt.

(2) Sauf entente contraire, les comptes mensuels servent de ddcompte et leur vdrification, leur
acceptation et leur liquidation doivent 6tre opdr~es dans un ddlai de six mois prenant cours h la
date de leur envoi, sauf quand les difficultds exceptionnelles se prsentent dans le transport des docu-
ments, par suite de la tr~s longue dur6e des voyages.

(3) Lorsque la constatation de differences s'oppose h l'acceptation d'un compte, le solde en est
n6anmoins pay6 dans le d6lai de six mois mentionn6 ci-dessus et les rectifications reconnues n6ces-
saires ult6rieurement sont comprises dans un compte mensuel subsdquent. Les soldes des comptes
qui n'ont pas R6 pay6s dans ledit d6lai, 6ventuellement augment6 du d6lai resultant des difficult~s
exceptionnelles de transport envisag~es plus haut, sont productifs d'int~rfts, h raison de sept pour
cent (7 %) par an, h dater du lendemain du jour de l'expiration du d~lai de six mois, prolong6,
le cas 6ch~ant, comme il est dit ci-dessus.

(4) La liquidation et le r~glement des comptes pr~sent6s plus de deux ans apr~s la date de d6p6t
des radiotdldgrammes auxquels ces comptes se rapportent peuvent 6tre refusds par l'administration
d6bitrice.

§ ii. Les gouvernements se r~servent la facult6 de prendre entre eux et avec les exploitations
privdes intdress~es des arrangements sp6ciaux, en vue de 1'adoption d'autres dispositions concernant
la comptabilit6.

Article 33.

COMITfI CONSULTATIF INTERNATIONAL TECHNIQUE DES COMMUNICATIONS RADIOI LECTRIQUES.

§ I. Le Comite consultatif international technique des communications radio~lectriques, institu6
par l'article 17 de la convention, est charg6 d'6tudier les questions techniques et connexes qui
int6ressent les radiocommunications internationales et qui lui sont soumises par les administrations
on entreprises privies participantes. Son r6le se limite h 6mettre des avis sur les questions qu'il
aura 6tudi~es. Il transmet ces avis au Bureau international, en vue de leur communication aux
administrations et entreprises privdes int~ress6es.

§ 2. (I) Ce Comit6 est form6, pour chaque r~union, des experts des administrations et entre-
prises priv6es autoris6es, d'exploitation radio6lectrique, qui veulent participer h ses travaux et
s'engagent h contribuer, par parts 6gales, aux frais communs de la r~union envisag~e. Les drpenses
personnelles des experts sont supportdes par l'administration on l'entreprise priv~e qui a ddldgu6
ces derniers.

(2) Les experts desdites entreprises privies autorisdes participent aux travaux avec voix
consultative. Toutefois, lorsqu'un pays n'est pas represent6 par une administration, les experts des
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§ 8. In the case of radiotelegrams which, at the request of the sender, are forwarded through
one or two intermediate mobile stations, each of these latter stations debits the mobile station
of destination if the radiotelegram is destined for a mobile station, or the mobile station of origin
if the radiotelegram originates in a mobile station, with the ship charge due to it for transit.

§ 9. In principle, the settlement of accounts relating to traffic exchanged between mobile
stations is made direct between the organisations controlling the stations, that to which the station
of origin is subject being debited by that to which the station of destination is subject.

§ Io.-(i) The monthly accounts, mentioned in the preceding sections, which serve as a
basis for the special accounting in respect of radiotelegrams, are drawn up radiotelegram by radio-
telegram with all necessary particulars, within a period-of three months, counting from the month
to which they relate. This period may exceed three months when exceptional difficulties occur
in the transmission of the documents by post between the radioelectric stations and the Administra-
tions to which they are subject.

(2) In the absence of an agreement to the contrary, the monthly accounts serve as a balance
account, and their verification, acceptance and settlement must be effected within a period of
six months from the date of their despatch, except where abnormal difficulties occur in the trans-
mission of documents in consequence of voyages of very long duration.

(3) When the checking of differences prevents the acceptance of an 'account, the balance
thereof is nevertheless paid within the period of six months mentioned above, and corrections
subsequently found necessary are included in a subsequent monthly account. The balances of
the accounts which have not been paid within the said period, increased, if necessary, by the period
of delay resulting from the abnormal difficulties mentioned above, bear interest at the rate of
seven per cent. (7 %) per annum, from the day following the expiry of the period of six months,
increased where necessary as stated above.

(4) The settlement and examination of accounts presented more than two years after the
date of handing in of the radiotelegrams to which the accounts relate, may be refused by the debtor
Administration.

§ ii. The Governments reserve to themselves the option of making, between themselves
and with the private enterprises concerned, special arrangements with a view to the adoption
of other provisions respecting accounts.

Article 33.

INTERNATIONAL TECHNICAL CONSULTATIVE COMMITTEE FOR RADIOELECTRIC COMMUNICATIONS.

§ i. The International Technical Consultative Committee for Radioelectric Communications
established by Article 17 of the Convention, is charged with the task of studying technical and
related questions which concern international radiocommunication and which are submitted
to it by the participating Administrations or private enterprises. Its function is limited to giving
opinions on the questions which it has studied. It transmits these opinions to the International
Bureau, with a view to their communication to the Administrations and private enterprises con-
cerned.

§ 2.-(1) The Committee is composed, for each meeting, of experts from the Administrations
and authorised private enterprises working radioelectric stations, which desire to participate in
its work and which undertake to contribute, in equal shares, to the general expenses of the meeting
in question. The personal expenses of the experts are borne by the Administration or private
enterprise which has appointed them.

(2) The experts of such authorised private enterprises participate in the work in a consultative
capacity. Nevertheless, when a country is not represented by an Administration, the experts
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entreprises priv6es autorisdes de ce pays disposent, pour leur ensemble et quel que soit leur nombre,
d'une seule voix ddlibrative.

§ 3. L'administration des Pays-Bas est chargde d'organiser la premiere rdunion du Comit6
consultatif international technique des communications radiodlectriques et d'6tablir le programme
des travaux de cette rdunion.

§ 4. Les administrations qui se seront fait reprdsenter une reunion du comit6 s'entendent
pour ddsigner l'administration qui convoquera la reunion suivante. Les questions L examiner par
le comit6 sont envoydes h 'administration organisatrice de la premiere reunion h venir, et c'est cette
administration qui fixe la date et le programme de ladite r6union.

§ 5. En principe, les reunions du Comit6 consultatif international technique des communications
radiodlectriques ont lieu de deux en deux ans.

Article 34.

BUREAU INTERNATIONAL.

§ i. (i) Les ddpenses suppldmentaires resultant du fonctionnement du Bureau international
de l'Union tdl6graphique, pour les besoins des services radiodlectriques, ne doivent pas d6passer
deux cent mille francs par an, non compris : a) les frais aff~rents aux travaux des Conf~rences,
b) les frais aff6rents aux travaux de Comits rdguli~rement cr66s, lorsque, suivant les dispositions
du R~glement gdn6ral ou la ddcision d'une conference, ces frais sont h supporter par tous les pays
contractants.

(2) La somme de deux cent mille francs pourra 6tre modifide ult6rieurement, du consentement
unanime des gouvernements contractants.

§ 2. L'Administration sup~rieure de la Conf~d~ration suisse est ddsignde pour organiser la
division des services radio6lectriques du Bureau international de l'Union tdldgraphique mentionnde
,A l'article 16 de la convention; elle en a la haute surveillance, contr6le des d6penses, fait les avances
ndcessaires et 6tablit le compte annuel. Ce compte est communiqu6 ?L toutes les autres adminis-
trations.

§ 3. Les sommes avancdes par l'administration qui contr6le le Bureau international, pour les
besoins des services radio6lectriques, doivent 6tre remboursdes, par les administrations ddbitrices,
dans le plus bref ddlai et, au plus tard, dans les trois mois qui suivent la date de la r6ception du
compte. Pass6 ce d6lai de trois mois, les sommes dues sont productives d'intrts, au profit de l'Admi-
nistration crdditrice, A raison de sept pour cent (7 %) Fan, At compter du jour de l'expiration du ddlai
susmentionn6.

§ 4. (I) Pour la repartition des frais, les Etats contractants sont divis6s en six classes, contri-
buant chacune dans la proportion d'un certain nombre d'unitds, savoir :

Ire classe ... ...... 25 unitds 4 me classe ......... IO unites
2 me . ..... 20 5 me . 5 )

3 me ...... 15 6me ) 3 1

(2) Les administrations font connaitre au Bureau international dans quelle classe elles d6sirent
que leur pays soit rang6.

(3) Les coefficients ci-dessus sont multiplies, pour chaque classe, par le nombre des Etats qui
en font partie, et la somme des produits ainsi obtenue fournit le nombre par lequel la ddpense totale
doit 8tre divis6e, pour ddterminer le montant de l'unit6 de ddpense.

Conform6ment aux dispositions de 1'article 13 de la Convention de Washington, le pr6sent
rtglement g6ndral entrera en vigueur le Ier janvier 1929.
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of the authorised private enterprises of that country, as a whole and regardless of their number,
exercise a single vote.

§ 3. The Administration of the Netherlands is charged with the task of organising the first
meeting of the International Technical Consultative Committee for Radioelectrical Communications
and of preparing the programme of work for this meeting.

§ 4. The Administrations which are represented at a meeting of the Committee decide
as to the Administration which shall call the succeeding meeting. Questions to be studied by the
Committee are sent to the Administration organising the meeting next to be held and that Admi-
nistration fixes the date and programme of the meeting.

§ 5. In principle, the meetings of the International Technical Consultative Committee'for
Radioelectrical Communications take place every two years.

Article 34.

INTERNATIONAL BUREAU.

§ I.-(i) The supplementary expenses resulting from the work of the International Bureau
of the Telegraph Union in connexion with the radioelectrical services, must not exceed 200,000
francs a year, excluding : (a)' the expenses proper to the work of Conferences ; (b) the expenses
proper to the work of committees regularly appointed when, in accordance with the'provisions
of the General Regulations or of a decision of a Conference, these expenses are to be borne by all
the contracting countries.

(2) The sum of 200,000 francs may be modified at a later date with the unanimous consent
of the contracting Governments.

§ 2. The supreme Administration of the Swiss Confederation is appointed to organise the
Division for radioelectric services in the International Bureau of the Telegraph Union mentioned
in Article 16 of the Convention ; it has the supervision thereof, controls its expenses, advances
the necessary funds, and prepares the annual account. This account is communicated to all
the other Administrations.

§ 3. The amounts advanced for the needs of the radioelectric services by the Administration
which controls the International Bureau, must be repaid by the debtor Administrations, with the
least possible delay, and at the latest, within three months from the date when the'account is
received. After this period of three months, the amounts due bear interest in favour of the
creditor Administration at the rate of seven per cent. (7 %) per annum, counting from theldate
of expiry of the period mentioned above.

§ 4.-(1) For the division of the expenses, the contracting States are divided into six classes,
each contributing on the basis of a certain number of units, namely :

ist class .... ......... 25 Units 4th class . . . .. .... IO Units
2nd class ............ 20 ) 5th class . ....... . . 5
3rd class .... ........ 15 } 6th class .... ........ 3

(2) The Administrations inform the International Bureau of the class in which they wish
their countries to be placed.

(3) The above coefficients are multiplied for each class by the number of States which it
contains and the sum of the products thus obtained gives the number by which the total expenses
are to be divided, in order to determine the amount of the unit of expense.

In conformity with the provisions of Article 13 of the Washington Convention, the present
General Regulations will come into force on the Ist January, 1929.
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En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 ce r~glement g~n~ral en un exernplaire
qui restera d~pos6 aux archives du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et dont une copie
sera remise h chaque gouvernernent.

Fait h Washington, le 25 novembre 1927.

Pour l'Union de 'A/rique du Sud
H. J. LENTON.

W. F. C. MORTON.

Pour l'Airique 9quatoriale /rangaise et autres Colontes
CASSAGNAC.

Pour l'A/rique occidentale /ranaise
CASSAGNAC.

Pour l'A/rique occidentale portugaise
Arnaldo DE PAIVA CARVALHO.

Pour l'A/rique orientale portugaise et les Possessions portugaises asiatiques
Mario Corr~a BARATA DA CRUZ.

Pour l'Allemagne :
Otto ARENDT.

Hermann GIEss.
H. HARBICH.
Arthur WERNER.

Gfinther SUADICANI.

E. L. BAER.

Pour la RIpublique Argentine
Felipe A. ESPIL.

Luis F. ORLANDINI.

Francisco LAjous.

Pour la Fidration australienne
H. P. BROWN.

Pour l'Autriche :
Dr Maximilian HARTWICH.

Ing. Hans PFEUFFER.

Pour la Belgique
J. PIERART.
GOLDSCHMIDT.

G. VINCENT.

Pour la Bolivie :
Geo. DE LA BARRA.
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In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed these General Regulations
in a single copy, which will remain deposited in the archives of the Government of the United
States of America and of which a copy will be delivered to each Government.

Done at Washington, the 25th November, 1927.

For the Union o/ South A/rica

H. J. LENTON.

W. F. C. MORTON.

For French Equatorial A/rica and other Colonies

CASSAGNAC.

For French West A/rica
CASSAGNAC.

For Portuguese West A/rica
Arnaldo DE PAIVA CARVALHO.

For Portuguese East A/rica and the Portuguese Possessions in Asia:

Mario Corr~a BARATA DA CRUZ.

For Germany :
Otto ARENDT.

Hermann GIESS.

H. HARBICH.

Arthur WERNER.

Gfinther SUADICANI.

E. L. BAER.

For the Argentine Republic
Felipe A. ESPIL.

Luis F. ORLANDINI.

Francisco LAJOUS.

For the Commonwealth of Australia:
H. P. BROWN.

For Austria :
Dr. Maximilian HARTWICH.

Ing. Hans PFEUFFER.

For Belgium :
J. PIERART.

GOLDSCHMIDT.

G. VINCENT.

For Bolivia
Geo. DE LA BARRA.
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Pour le Brisil :

P. Coelho DE ALMEIDA.

Frederico VILLAR.

Manuel F. SIM6ES AYRES.

Pour la Bulgarie :

St. BISSEROFF.

Pour le Canada

A. JOHNSTON.

Laurent BEAUDRY.

C. P. EDWARDS.

W. Arthur STEEL.

Pour le Chili :

I. HOLGER.

Pour la Chine :

CHIN CHUN WANG.

CHANG-HSUAN.

HING GING Y. LEE.

TI-CHING Wu.

Pour la Rdpublique de Colombie

Enrique OLAYA H.

Pour la Colonie espagnole du Golfe de Guinje

Adolfo H. DE SoLAs.

Pour le Congo belge

J. PIERART.

G. VINCENT.

Robert GOLDSCHMIDT.

Pour Costa-Rica

J. Rafael OREAMUNO.

Pour Cuba :
L. ALBURQUERQUE.

Gonzalo GOELL.

Luis Marino PItREZ.

Pour Curapao :

G. SCHOTEL.
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For Brazil:

P. Coelho DE ALMEIDA.

Frederico VILLAR.

Manuel F. SIM6ES AYRES.

For Bulgaria :

St. BISSEROFF.

For Canada:

A. JOHNSTON.

Laurent BEAUDRY.

C. P. EDWARDS.

W. Arthur STEEL.

For Chile :

I. HOLGER.

For China :

CHIN CHUN WANG

CHANG-HSUAN.

HING GING Y. LEE.

TI-CHING Wu.

For the Republic of Colombia

Enrique OLAYA H.

For the Spanish Colony of the Gulf of Guinea.-

Adolfo H. DE SOLAS.

For the Belgian Congo:

J. PIERART.

G. VINCENT.

Robert GOLDSCHMIDT.

For Costa Rica :

J. Rafael OREAMUNO.

For Cuba :

L. ALBURQUERQUE.

Gonzalo GfELL.

Luis Marino PREZ.

For Curacao :
G. SCHOTEL.
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Pour la Cyrinaique
Paolo ZONTA.

Pour le Danernark
T. F. KRARUP.

C. WAMBERG.

Pour la Rgpublique Dominicaine
M. L. VASQUEZ G.

Pour l'Egypte ."
Horace MAYNE.

Aly IBRAHIM.

Pour l'Erythrie :
Cesare BARDELONI.

Pour I'Espagne :
Mariano AMOEDO.

Antonio NIETO.
Adolfo H. DE SOLAS.

Jose SASTRE.

Pour l'Estonie
G. JALLAJAS.

Pour les Etats-Unis d'Amirique
Herbert HOOVER.

Stephen DAVIS.

JAMES E. WATSON.

E. D. SMITH.

Wallace H. WHITE, Jr.

W. R. CASTLE, Jr.

William Roy VALLANCE.

C. McK. SALTZMAN.
Thos. T. CRAVEN.

W. D. TERRELL.

Owen D. YOUNG.
Samuel REBER.

J. Beaver WHITE.

Arthur E. KENNELLY.

Pour la Finlande:
L. ASTR6M.

Pour la France
L. BOULANGER.
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For Cyrenaica :
Paolo ZONTA.

For Denmark:
T. F. KRARUP.

C. WAMBERG.

For the Dominican Republic
M. L. VASQUEZ G.

For Egypt:
Horace MAYNE.

Aly IBRAHIM.

For Erythrea :
Cesare BARDELONI.

For Spain:
Mariano AMOEDO.

Antonio NIETO.

Adolfo H. DE SOLAS.

Jose SASTRE.

For Estonia :
G. JALLAJAS.

For the United States of America
Herbert HOOVER.

Stephen DAVIS.

James E. WATSON.

E. D. SMITH.

Wallace H. WHITE, Jr.

W. R. CASTLE, Jr.

William Roy VALLANCE.

C. McK SALTZMAN.

Thos. T. CRAVEN.

W. D. TERRELL.

Owen D. YOUNG.

Samuel REBER.

J. Beaver WHITE.

Arthur E. KENNELLY.

For Finland:
L. ASTR6M.

For France :
L. BOULANGER.
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Pour la Grande-Bretagne
T. F. PURVES.

J. Joyce BRODERICK.

F. W. PHILLIPS.

F. W. HOME.

Lyster F. BLANDY,
((Air Commodore ).

C. H. BOYD.

A. Leslie HARRIS.

Pour la Grce :
Th. PENTHEROUDAKIS.

Pour le Guatimala :
J. MONTANO N.

Pour la Ripublique d'Hati
Raoul LIZAIRE.

Pour la Rdpublique de Honduras
Luis BOGRAN.

Pour la Hongrie :
Bernard DE PASKAY.

Pour les Indes britanniques
P. J. EDMUNDS.

P. N. MITRA.

Pour les Indes nderlandaises
G. C. HOLTZAPPEL.

WARNSINCK.

G. SCHOTEL.

VaN DOOREN.

Pour l'Indochine /ranfaise
G. JULLIEN.

Pour t'Etat libre d'Irlande
P. S. MACCATHMHAOIL.

T. S. O'MUINEACHAIN.

Pour l'Italie :

Guiseppe GNEME.

Giacomo BARBERA.

Gino MONTEFINALE.
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For Great Britain:
T. F. PURVES.

J. Joyce BRODARICK.

F. W. PHILLIPS.

F. W. HOME.

Lyster F. BLANDY,
Air Commodore.

C. H. BOYD.

A. Leslie HARRIS.

For Greece :
Th. PENTHEROUDAKIS.

For Guatemala :
J. MONTANO N.

For the Republic of Haiti:
Raoul LIZAIRE.

For the Republic of Honduras
Luis BOGRAkN.

For Hungary :
Bernard DE PASKAY.

For British India:
P. J. EDMUNDS.

P. N. MITRA.

For the Dutch East Indies:
G. C. HOLTZAPPEL.

WARNSINCK.

G. SCHOTEL.

VAN DOOREN.

For French Indo-China :
G. JULLIEN.

For the Irish Free State
P. S. MACCATHMHAOIL.

T. S. O'MUINEACHAIN.

For Italy :
Guiseppe GNEME.

Giacomo BARBERA.

Gino MONTEFINALE.
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Pour le Japon :
Pour Chosen, Taiwan, Sakhalin japonais, le Territoire d bail du Kouangtoung et le Territoire

des Iles des Mers du Sud sous mandat japonais:
S. SAWADA.

N. MORITA.

K. NISHIZAKI.

I. YAMAMOTO.

Sannosuke INADA.
T. USHIZAWA.

T. NAKAGAMI.

Pour la R9publique de Libiria
Ernest LYON, Subj. to the ratification of the Senate.'

Pour Madagascar
G. JULLIEN.

Pour le Maroc (d l'exception de la Zone espagnole)
Frederic KNOBEL.

Pour le Mexique :
Pedro N. COTA.

Juan B. SALDAf4A.

Pour le Nicaragua
Manuel ZAVALA.

Pour la Norv~ge :
N. NICKELSON.

Harmod PETERSON.

P. TENNFJORD.

J. J. LARSEN.

Pour la Nouvelle-Zglande
A. GIBBS.

Pour la Ripublique de Panama
R. J. ALFARO.

Pour le Paraguay :
Juan Vicente RAMIREZ.

Pour les Pays-Bas
G. J. HOFKER.

J. A. BLAND VAN DEN BERG.

W. KRUIJT.

E. F. W. VOLTER.

WARNSINCK.

Sous rdserve de ratification par le S6nat.
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For Japan :
For Chosen, Taiwan, Japanese Sakhalin, the Leased Territory of Kwantung and the Territory

of the South Sea Islands under Japanese Mandate:
S. SAWADA.

N. MORITA.

K. NISHIZAKI.

I. YAMAMOTO.

Sannosuke INADA.

T. USHIZAWA.

T. NAKAGAMI.

For the Republic ol Liberia
Ernest LYON, Subj. to the ratification of the Senate.

For Madagascar:
G. JULLIEN.

For Morocco (with the exception of the Spanish Zone)
Frederic KNOBEL.

For Mexico :
Pedro N. COTA.

Juan B. SALDANA.

For Nicaragua :
Manuel ZAVALA.

For Norway :-
N. NICKELSON.
Harmod PETERSEN.

P. TENNFJORD.

J. J. LARSEN.

For New Zealand:
A. GIBBS.

For the Republic of Panama:
R. J. ALFARO.

For Paraguay :
Juan Vicente RAMIRIZ.

For the Netherlands:
G. J. HOFKER.

J. A. BLAND VAN DEN BERG.

W. KRUIJT.

E. F. W. VOLTER.

WARNSINCK.
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Pour le Pirou

A. GONZALES-PRADA.

Pour la Perse :

D. MEFTAH
(ad referendum).

Pour la Pologne . avec ]a r~serve concernant le paragraphe 4 de l'Article 5 figurant dans le
proc~s-verbal de la huiti~me s~ance plni~re du 22 novembre 1927 de la Conf6rence de
Washington.

Eugene STALLINGER.

Pour le Portugal :

Jos6 DE Liz FERREIRA, junior.

Pour la Roumanie

G. CRETZIANO (ad referendum).

Pour la Ripublique de El Salvador

Francisco A. LIMA.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

V. ANTONItVICH.

Pour le Siam :

Nides VIRAJAKICH.

Pour la Somalie italienne

Valerio DELLA CAMPANA.

Pour la Suede

HAMILTON.

LITSTR6M.

LEMOINE.

Pour la Suisse

E. NUSSBAUM.

Pour Surinam

G. SCHOTEL.

Pour les Territoires Syro-Libanais.

Frederic KNOBEL.
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For Peru :

A. GONZALES-PRADA.

For Persia :

D. MEFTA
(ad referendum).

For Poland : with the reservation in regard to section 4 of Article 5 appearing in the
minutes of the Eighth Plenary Session of the Conference of Washington held on the
22nd November 1927.

Eugene STALLINGER.

For Portugal :

JoS6 DE Liz FERREIRA Junior.

For Roumania :

G. CRETZIANO (ad referendum).

For the Republic o/ El Salvador:

Francisco A. LIMA.

For the Kingdom o/ the Serbs, Croats and Slovenes:

V. ANTONItVICH.

For Siam:

Nides VIRAJAKICH.

For Italian Somaliland:

Valerio DELLA CAMPANA.

For Sweden:

HAMILTON.

LITSTRtZM.

LEMOINE.

For Switzerland

E. NUSSBAUM.

For Surinam :

G. SCHOTEL.

For the Syro-Libanese Territories

Frederic KNOBEL.
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Pouk la Rdpublique de Saint-Marin

Fm. FERRARI.

Pour la Tchicoslovaquie

Dr Otto KU6ERA.

Ing. STRNAD.

Pour la Tripolitaine

" ; Settiri6 AURINI.

Pour la Tunisie :

Frederic KNOBEL.

Pour la Turquie :

J. A. BLAND VAN DEN BERG.

Pour l' Uruguay

VARELA.

Pour le Venezuela

Luis CHURION.
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For the Republic of San Marino

Frn. FERRARI.

For Czechoslovakia:

Dr. Otto KUOERA.

Ing. STRNAD.

For Tripolitania :

Settimio AURINI.

For Tunis :

Frederic KNOBEL.

For Turkey :

J. A. BLAND VAN DEN BERG.

For Uruguay:

VARELA.

For Venezuela

Luis CHURION.
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APPENDICE i.

LISTE DES ABRtVIATIONS A EMPLOYER DANS LES TRANSMISSIONS
RADIORLECTRIQUES

(Voir I'Article 9 du R~glement g~n6ral.)

CODE Q .

I. ABRVIATIONS UTILISA'BLES DANS TOUS LES SERVICES.

Abr~viation Question R ponse ou avis
QRA

Quel est le nor de votre station ? *
A quelle distance approximative vous trou-

vez-vous de ma station ?

Par quelle entreprise privde (ou Adminis-
tration d'Etat) sont liquid6s les comptes
de taxes de votre station ?

Oii allez-vous ?
Quelle est la nationalit6 de votre station ?
D'oii venez-vous ?
Voulez-vous'm'indiquer ma longueur d'onde

(ma fr6quence) exacte en m~tres (ou en
kilocycles) ?

Quelle est votre longueur d'onde (votre
fr~quence) exacte en metres (ou en kilo-
cycles) ?

La tonalit6 de mon 6mission est-elle mau-
vaise ?

Me recevez-vous mal ? Mes signaux sont-
ils faibles ?

Me recevez-vous bien ? Mes signaux sont-
ils bons ?

Etes-vous occup6 ?

Etes-vous brouill6 ?
Etes-vous troubl6 par les atmosph~riques ?
Dois-je augmenter l'6nergie ?
Dois-je diminuer l'6nergie ?
Dois-je transmettre plus vite ?

Dois-je transmettre plus lentement ?

Dois-je cesser la transmission ?
Avez-vous quelque chose pour moi ?
Dois-je transmettre ne s6rie de VVV ...... ?
Dois-je aviser ...... que vous l'appelez ?
Dois-je attendre ? A quel moment me rap-

pellerez-vous ?

Le nom de ma station est ......
La distance approximative entre nos sta-

tions est de ...... milles marins (ou ......
kilom~tres).

Les comptes de taxes de ma station sont
liquid~s par l'ehtreprise priv~e ...... (ou
par l'Administration de l'Etat ......

Je vais k ......
Ma station est de nationalit6 ......
Je viens de ......
Votre longueur d'onde exacte est de.

m~tres (ou ...... kilocycles).

Ma longueur d'onde (Ima fr~quence) exacte

est de ...... m~tres (ou ...... kilocycles).

La tonalit6 de votre 6mission est mauvaise.

Je ne peux pas vous recevoir. Vos signaux
sont trop faibles.

Je vous regois bien. Vos signaux sont bons.

Je suis occup6 (ou Je suis occup6 avec ......
Pri~re de ne pas brouiller.
Je suis brouill&.

Je suis troubl6 par les atmosph6riques.
Augmentez l'6nergie.
Diminuez l'4nergie.
Transmettez plus vite ( ...... mots par

minute).
Transmettez plus lentement ( ....... mots par

minute).
Cessez la transmission.
Je n'ai rien pour vous.
Transmettez une s6rie de VVV ......
Pri~re d'aviser ...... que je l'appelle.
Attendez jusqu'h ce que j'aie fini de com-

muniquer avec ...... Je vous rappellerai
aussit6t (ou h ...... (heure)).

QRA
QRB

QRC

QRD
QRE
QRF
QRG

QRH

QRI

QRJ

QRK

QRL

QRM
QRN
QRO
QRP
QRQ

QRS

QRT
QRU
QRV
QRW
QRX

1 Les abr6viations prennent la forme de questions quand elles sont suivies d'un point d'interrogation.

No 1905
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APPENDIX I.

LIST OF ABBREVIATIONS TO BE USED IN RADIOELECTRIC TRANSMISSIONS.

(See Article 9 of the General Regulations.)

Q CODE'.

I. ABBREVIATIONS AVAILABLE FOR ALL SERVICES.

Abbreviation J Question Answer or advice

What is the name of your station ?
How far approximately are you from my

station ?

What private enterprise (or Government
Administration) settles the accounts for
your station ?

Where are you bound ?
What is the nationality of your station ?
Where are you coming from ?
Will you tell me my exact wave length

in metres (or frequency in kilocycles) ?

What is your exact wave length in metres

(or frequency in kilocycles) ?

Is my note bad ?

Do you receive me badly ? Are my signals
weak ?

Do you receive me well ? Are my signals
good ?

Are you busy ?

Are you being interfered with ?
Are you troubled by atmospherics ?
Shall I increase power ?
Shall I decrease power ?
Shall I send faster ?

Shall I send more slowly ?

Shall I stop sending ?
Have you anything for me ?
Shall I send a series of V's ?
Shall I tell ...... that you are calling him ?
Shall I wait ? When will you call me

again ?

The name of my station is ......
The approximate distance between our

stations is ...... nautical miles (or ......
kilometres).

The accounts for my station are settled by
the ...... private enterprise (or by the
Government Administration of ......

I am bound for ......
The nationality of my station is ......
I am coming from ......
Your exact wave length is ...... meters

(or ...... kilocycles).

My exact wave length is ...... metres (or

frequency ...... kilocycles).

Your note is bad.

I cannot receive you. Your signals are
too weak.

I receive you well. Your signals are good.
I am busy (or, I am busy with ......

Please do not interfere.

I am being interfered with.
I am troubled by atmospherics.
Increase power.
Decrease power.
Send faster ( ...... words per minute).

Send more slowly ( ...... words per minute).

Stop sending.
I have nothing for you.
Send a series of V's.
Please tell ...... that I am calling him.
Wait until I have finished communicating

with ...... I will call you immediately
(or at ...... o'clock).

QRA
QRB

QRC

QRD
QRE
QRF
QRG

QRH

QRI

QRJ

QRK

QRL

QRM
QRN
QRO
QRP
QRQ

QRS

QRT
QRU
QRV
QRW
QRX

1 The abbreviation is followed by a note of interrogation when it is to be understood as a question.

No. 19o 5
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Abr6viation Question R6ponse ou avis

QRY

QRZ
QSA

QSB
QSC

QSD

QSE
QSF

QSG

QSH

QSI

QSJ

QSK

QSL

QSM
QSN

QSO

QSP

QSQ

QSR

QSU

QSV

QSW

QSX

QSY

QSZ

QTA

Quel est mon tour ?

Par qui suis-je appel6 ?
Quelle est la force de mes signaux (i d 5) ?

La force de mes signaux varie-t-elle ?
Mes signaux disparaissent-ils totalement

par intervalles ?
Ma manipulation est-elle mauvaise ?

Mes signaux sortent-ils nettement ?
Ma transmission automatique est-elle

bonne ?
Dois-je transmettre les t6lgrammes par

s6ries de cinq, dix (ou d'aprs toute
autre indication) ?

Dois-je transmettre un t6l6gramme h la fois
en le r~p6tant deux fois ?

Dois-je transmettre les t6l6grammes dans
l'ordre alternatif, sans r6p~tition ?

Quelle est la taxe - percevoir par mot
pour ... y compris votre taxe t61gra-
phique int'4rieure ?

Dois-je suspendre le trafic ? A quelle heure
me rappellerez-vous ?

Pouvez-vous me donner accus6 de r~cep-
tion ?

Avez-vous requ mon accus6 de r6ception ?

Pouvez-vous me recevoir en ce moment ?
Dois-je rester sur 6coute ?

Pouvez-vous communiquer avec ...... di-
rectement (ou par l'interm6diaire de ...) ?

Voulez-vous retransmettre h ...... gratui-
tement ?

Dois-je transmettre chaque mot ou groupe
une seule fois ?

L'appel de d~tresse requ de ...... a-t-il 6t6
r~gl6 ?

Dois-je transmettre sur ...... m~tres (ou
sur ...... kilocycles), ondes du type A i,
A 2, A 3 ou B ?

Dois-je passer sur l'onde de ...... m~tres
(ou de ...... kilocycles), pour la suite de
nos communications, et continuer apr~s
avoir 6mis quelques VVV ?

Voulez-vous transmettre sur ...... m~tres
(ou sur ...... kilocycles), ondes du type
A i, A 2, A 3 ou B ?

Ma longueur d'onde (ma fr6quence) varie-
t-elle ?

Dois-je transmettre sur l'onde de ...... m6-
tres (ou de ...... kilocycles), sans changer
de type d'onde ?

Dois-je transmettre chaque mot ou groupe
deux fois ?

Dois-je annuler le t6l6gramme No .........
comme s'il n'avait pas t6 transmis ?-

No 1905

Votre tour est num6ro ...... (ou d'aprhs
toute autre indication).

Vous 8tes appeld par ......
La force de vos signaux est (i d 5).

La force de vos signaux varie.
Vos signaux disparaissent totalement par

intervalles.
Votre manipulation est mauvaise.
Vos signaux sont illisibles.
Vos signaux collent.
Votre transmission automatique disparaft.

Transmettez les t6l6grammes par series de
cinq, dix (ou d'aprhs toute autre indica-
tion).

Transmettez un t4lMgramme 4 la fois en le
r6p6tant deux fois.

Transmettez les t6lgrammes dans l'ordre
alternatif, sans r6p~tition.

La taxe k percevoir par mot pour ...... est
de ...... francs, y compris ma taxe t616-
graphique int6rieure.

Suspendez le trafic. Je vous rappellerai h...
(heure).

Je vous donne accus6 de rception.

Je n'ai pas requ votre accusd de r~ception.

Je ne puis vous recevoir en cc moment.
Restez sur 6coute.

Je puis communiquer avec ...... directement
(ou par l'interm~diaire de ...... ).

Je retransmettrai h ...... gratuitement.

Transmettez chaque mot ou groupe une
seule fois.

L'appel de d~tresse requ de ...... a 6t6 r~gl
par ......

Transmettez sur ...... m~tres (ou sur ......
kilocycles), ondes du type A i, A 2, A 3
ou B. Je vous 6coute.

Passez sur l'onde de ...... mrtres (ou de
...... kilocycles), pour la suite de nos
communications, et continuez apr~s avoir
6mis quelques VVV.

Je vais transmettre sur ...... m~tres (ou
sur ...... kilocycles), ondes du type A i,
A 2, A 3 ou B. Restez sur 6coute.

Votre longueur d'onde (Votre fr~quence)
vane.

Transmettez sur l'onde de ...... m~tres (ou
de ...... kilocycles), sans changer de type
d'onde.

Transmettez chaque mot ou groupe deux
fois.

Annulez le tl6gramme No ...... comme s'il
Sn'a*vait pas 6t6 transmis.
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Abbreviation Question I Answer or advice . "

QRY

QRZ
QSA

QSB
QSC

QSD

QSE
QSF

QSG

QSH

QSI

QSJ

QSK

QSL

QSM

QSN

QSO

QSP

QSQ

QSR

QSU

QSV

QSW

QSX

QSY

QSZ

QTA

What is my turn?

Who is calling me ?
What is the strength of my signals (I to5) ?

Does the strength of my signals vary ?
Do my signals disappear entirely at inter-

vals ?
Is my keying bad ?

Are my signals distinct ?
Is my automatic transmission good ?

Shall I transmit the telegrams in series
of 5, IO (or according to any other indi-
cation) ?

Shall I send one telegram at a time,
repeating it twice ?

Shall I send the telegrams in alternate
order without repetition ?

What is the charge per word for ......
including your internal telegraph charge?

Shall I suspend traffic ? At what time
will you call me again ?

Can you give me acknowledgment of
receipt ?

Have you received my acknowledgment
of receipt ?

Can you receive me now ? Shall I remain
on watch ?

Can you communicate with ...... direct (or
through the medium of ...... )?

Will you retransmit to ...... free of charge?

Shall I send each word or group once
only ?

Has the distress call received from ......
been cleared ?

Shall I send on ...... metres (or ......
kilocycles) waves of type.Ai, A2, A3,
or B?

Shall I change to the wave of ...... metres
(or of ...... kilocycles), for the rest of
our communications and continue after
sending a few V's ?

Will you send on ...... metres (or on ......
kilocycles) waves of Type Ai, A2, A3
or B?

Does my wave length (frequency) vary ?

Shall I send on the wave of ...... metres
(or ... kilocycles) without changing the
type of wave ?

Shall I send each word or group twice ?

Shall I cancel telegram No ....... as if it
had not been sent ?

Your turn is No ....... (or according to
any other method of arranging it).

You are being called by ......
The strength of your signals is .........
(I to 5).

The strength of your signals varies.
Your signals disappear entirely at intervals.

Your keying is bad.
Your signals are unreadable.
Your signals are sticking.
Your automatic transmission disappears.

Transmit the telegrams in series of 5, 10
(or according to any other indication).

Send one telegram at a time, repeating it
twice.

Send the telegrams in alternate order
without repetition.

The charge, per word for ...... is ...... francs
including my internal telegraph charge.

Suspend traffic. I will call you again at
...... (o'clock).

I give you acknowledgment of receipt.

I have not received your acknowledgment
of receipt.

I cannot receive you now. Remain on
watch.

I can communicate with ...... direct (or
through the medium of .- )_

I will retransmit to ...... free of charge.

Send each word or group once only.

The distress call received from ...... has
been cleared by ......

Send on ...... metres (or on ...... kilocycles),
waves of Type Ai, A2, A3, or B. I am
listening for you.

Change to the wave of ...... metres (or of
...... kilocycles) for the rest of .our

communications and continue after send-
ing a few V's.

I am going to send on ...... metres (or ......
kilocycles) waves of Type Ai, A2, A3
or B. Continue to listen.

Your wave length (frequency) varies.

Send on the wave of ...... metres (or ......
kilocycles) without changing the type of,
wave.

Send each word or group twice.

Cancel telegram No ....... as if it had not
been sent.

No. x9o5
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Abr~viation Question WRponse ou avis

Etes-vous
mots ?

d'accord avec mon compte deQTB

QTC

QTD

QTE

QTF

QTG

QTH

QTI
QTJ

QTK

QTL

QTM

QTN

QTP

QTR
QTS

QTU

Je ne suis pas d'accord avec votre compte
de mots ; je rdp~te la preminre lettre de
chaque mot et le premier chiffre de chaque
nombre.

J'ai ...... t6ldgrammes pour vous (ou pour

Le compte de, mots que vous me confirmez
est admis.

Votre relvement vrai est de ...... degr6s
ou Votre rel~vement vrai relativement h
...... est de . degres a ...... (heure).

La position de votre station sur la base des
rel~vements pris par les postes radiogo-
niomdtriques que je contr6le est ...... lati-
tude ...... longitude.

Je transmets mon indicatif d'appel pendant
une minute sur l'onde de ...... m~tres
(ou de ...... kilocycles) pour que vous
puissiez prendre mon rel6vement radio-
goniomdtrique.

Ma position est ...... latitude ...... longitude
(ou d'apr~s toute autre indication).

Ma route vraie est de ...... degrds.
Ma vitesse de marche est de ...... noeuds

(ou de ...... kilombtres) h l'heure.
Le relvement vrai de ...... relativement 5

moi est de ...... degrds h ...... (heure).
Je transmets des signaux radiodlectriques

pour vous permettre de ddterminer votre
rel~vement par rapport au radiophare.

Je transmets des signaux radiodlectriqies
et des signaux acoustiques sous-marins
pour vous permettre de d6terminer votre
relbvement et votre distance.

Je ne puis pas prendre le rel~vement de
votre station (ou de .... ) relativement
b moi.

Je vais entrer dans le bassin (ou dans le
port).

L'heure exacte est ......
Le rel~vement vrai de ma station relative-

ment , vous est de ...... h ...... (heure).
Les heures d'ouverture de ma station sont

de .......

No z9o5

Combien avez-vous de tdl~grammes i trans-
mettre ?

Le compte de mots que je vous confirme
est-il admis ?

Quel est mon rel~vement vrai ? ou Quel
est mon relvement vrai relativement k

Voulez-vous m'indiquer la position de ma
station sur la base des rel~vements pris
par les postes radiogoniomdtriques que
vous contr6lez ?

Voulez-vous transmettre votre indicatif
d'appel pendant une minute sur l'onde
de ...... m~tres (ou de ...... kilocycles)
pour que je puisse prendre votre relive-
ment radiogoniom6trique ?

Quelle est votre position en latitude et en
longitude (ou d'aprs toute autre indica-
tion) ?

Quelle est votre route vraie ?
QueUe est votre vitesse de marche ?

Quel est le relvenent vrai de ...... relati-
vement h vous ?

Transmettez des signaux radio6lectriques
pour me permettre de d6terminer mon
rel~vement par rapport au radiophare ?

Transmettez des signaux radiodlectriques
et des signaux acoustiques sous-marins
pour me permettre de d6terminer mon
rel~vement et ma distance ?

Pouvez-vous prendre le rel~vement de ma
station (ou de ...... ) relativement h vous?

Allez-vous entrer dans le bassin (ou dans
le port) ?

Quelle est l'heure exacte ?
Quel est le rel~vement vrai de votre station

relativement h moi ?
Quelles sont les heures d'ouverture de votre

station ?



1929 League of Nations - Treaty Series. 217

Abbreviation j Question Answer or advice

QTB

QTC

QTD

QTE

QTF

QTG

QTH

QTI

QTJ

QTK

QTL

QTM

QTN

QTP

QTR
QTS

QTU

Do you agree with my number of words ?

How many telegrams have you to send ?

Is the number of words which I am con-
firming to you accepted ?

What is my true bearing ? or
What is my true bearing in relation

to ...... ?
Will you give me the position of my station

according to the bearings taken by the
direction-finding stations which you
control ?

Will you send your call sign for one minute
on a wave length of ...... metres (or ......
kilocycles) in order that I may take
your bearing ?

What is your position in latitude and
longitude (or by any other way of show-
ing it) ?

What is your true course ?
What is your speed ?

What is the true bearing of ...... in relation
to you ?

Send radioelectric signals to enable me to
fix my bearing in relation to the radio-
beacon.

Send radioelectric signals and submarine
sound signals to enable me to fix my
bearing and my distance.

Can you take the bearing of my station
(or of ...... ) in relation to you ?

Are you going to enter dock (or port)?

What is the exact time ?
What is the true bearing of your station in

relation to me ?
What are the hours during which your

station is open ?

I do not agree with your number of words ;
I will repeat the first letter of each word
and the first figure of each number.

I have ...... telegrams for you (or for ......

The number of words which you confirm
to me is accepted.

Your true bearing is ...... degrees or
Your true bearing in relation to ...... is

...... degrees at ...... (time).
The position of your station according to

the bearings taken by the direction-
finding stations which I control is ......
latitude ...... longitude.

I am sending my call sign for one minute
on the wave length of ...... metres (or
...... kilocycles) in order that you may
take my bearing.

My position is ...... lattitude ...... longitude
(or by any other way of showing it).

My true course is ...... degrees.
My speed is ...... knots (or ...... kilometres

per hour).
The true bearing of ...... in relation to

me is ...... degrees at ...... (time).
I will send radioelectric signals to enable

you to fix your bearing in relation to
the radiobeacon.

I will send radioelectric signals and sub-
marine sound signals to enable you to
fix your bearing and your distance.

I cannot take the bearing of your station
(or of ...... ) in relation to me.

I am going to enter dock (or port).

The exact time is ......
The true bearing of my station in relation

to you is ...... at ...... (time).
My station is open from ...... to .........

No. 1905
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II. ABRAVIATIONS UTILISABLES PLUS SPECIALEMENT DANS LE SERVICE RADI0AARIEN.

Abr]viation Question Rponse ou avis

QAA

QAB

QAC

QAD

QAE

QAF
QAH

QAI

QAJ

QAK

QAL

QAM

QAN

QAO

QAP

QAQ

QAR
QAS

QAT

A quelle heure comptez-vous arriver a ...... ?

Etes-vous en route pour ...... ?

Retournez-vous k ...... ?

A quelle heure avez-vous quitt6 ...... (lieu
du ddpart) ?

Avez-vous des nouvelles de ...... (indicatil
d'appel de la station de l'adronef) ?

A quelle heure avez-vous pass6 ...... ?
Quelle est votre hauteur ?

Y a-t-il quelque a6ronef signal6 dans mon
voisinage ?

Dois-je rechercher un autre a6ronef dans
mon voisinage ?

Sur quelle onde allez-vous transmettre les
messages d'avertissements m6t6orologi-
ques ?

Allez-vous atterrir k ...... ?

Pouvez-vous me donner le dernier message
mdt6orologique du temps pour ...... (lieu
d'observation) ?

Pouvez-vous me donner le dernier message
m6t~orologique du vent de surface pour
...... (lieu d'observation) ?

Pouvez-vous me donner le dernier message
m~t6orologique du vent sup6rieur pour
...... (lieu d'observation) ?

Dois-je rester sur 6coute pour vous (ou
pour ...... ) sur ...... m~tres (ou sur ......
kilocycles) ?

Voulez-vous faire hAter la r~ponse au mes-
sage No ...... (ou d'aprhs toute autre
indication) ?

Dois-je r6pondre , ...... pour vous ?
Dois-je transmettre le message No ......

(ou d'aprs toute autre indication) h ...... ?
Dois-je continuer h transmettre ?

No 1965-

Je compte arriver 4 ...... L ...... (heure).

Je suis en route pour ......
Ou

Faites route pour ......
Je retourne a ......

Retournez a ......
J'ai quitt6 ...... (lieu du dpart) h ......

(heure).
Je n'ai pas de nouvelles de ...... (indicati/

d'appel de la station de l'adrone/).
J'ai pass6 h ...... h ...... (heure).
Ma hauteur est ... m~tres (ou d'aprs

toute autre indication).
I1 n'y a aucun a6ronef signaI dans votre

voisinage.
Recherchez un autre a6ronef dans votre voi-

sinage
OU

Recherchez ...... (indicatif d'appel de la
station de l'adrone/) qui volait pros de
...... (ou en direction de ...... ) h ......
(heure).

Je vais transmettre les messages d'aver-
tissements mdtdorologiques sur l'onde de
...... mtres (ou de ...... kilocycles).

Je vais atterrir a ......
Ou

Atterrissez a ......
Voici le dernier message m6t6orologique du

temps pour ...... (lieu d'observation).

Voici le dernier message m6t6orologique du
vent de surface pour ...... (lieu d'obser-
vation).

Voici le dernier message m6t~orologique du
vent sup6rieur pour ...... (lieu d'obser-
vation).

Restez sur 6coute pour moi (ou pour ......
sur ...... m~tres (ou sur ...... kilocycles).

Je fais hAter la r6ponse au message No ......
(ou d'aprhs toute autre indication).

Rdpondez a ...... pour moi.
Transmettez le message No ...... (ou d'aprks

toute autre indication) h ......
Ecoutez avant de transmettre ; vous

brouillez.
ou

Ecoutez avant de transmettre ; vous trans-
mettez en meme temps que ......
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II. ABBREVIATIONS FOR USE ESPECIALLY IN THE AIRCRAFT RADIO SERVICE.

Abbreviation Question Answer or advice

QAA

QAB

QAC

QAD

QAE

QAF
QAH

QAI

QAJ

QAK

QAL

QAM

QAN

QAO

QAP

QAQ

QAR
QAS

QAT

At what time do you expect to arrive
at ...... ?

Are you making for ...... ?

Are you returning to ...... ?

At what time did you leave ...... ? (place
of departure).

Have you news of ...... (call sign of the
aircraft station) ?

At what time did you pass ...... ?
What is your height ?

Has any aircraft been signalled in my
neighbourhood ?

Should I look for another aircraft in my
neighbourhood ?

On what wave are you going to send the
meteorological warning messages.

Are you going to land at ......... ?

Can you give me the latest meteorological
weather report for ...... (place of obser-
vation) ?

Can you give me the latest meteorological
report concerning surface wind for ......
(place of observation).

Can you give me the latest meteorological
report concerning upper wind for ......
(place of observation) ?

Shall I keep on watch for you (or for ......
on ...... metres (or ...... kilocycles) ?

Will you hurry the reply to message
No ....... (or by any other indication) ?

Shall I reply to ...... for you ?
Shall I send message No ....... (or by any

other indication) to ...... ?
Shall I continue to send ?

I expect to arrive at ...... at ...... (o'clock)

I am making for ......
or

Make for ......
I am returning to ......

or
Return to ......
I left ...... (place of departure) at ......

(time).
I have no news of ...... (call sign of the

aircraft station).
I passed ...... at ...... (time).
My height is ...... metres (or by any other

way of stating it).
No aircraft has been signalled in your

neighbourhood.
Look for another aircraft in your neigh-

bourhood
or

Look for ...... (call sign of the aircraft
station) which was flying near ...... (or
in the direction of ....... ) at ...... (time).

I am going to send the meteorological
warning messages on the wave length of
-- * metres (or ...... kilocycles).

I am going to land at ......
or

Land at ......
Here is the latest meteorological weather

report for ...... (place of observation).

Here is the latest meteorological report
concerning surface wind for .........
(place of observation).

Here is the latest meteorological report
concerning upper wind for ...... (place
of observation).

Keep on watch for me (or for ...... ) on
...... metres (or ...... kilocycles).

I am hurrying the reply to message No .......
(or by any other indication).

Reply to ...... for me.
Send message No ....... (or by any other

indication) to ......
Listen before sending ; you are interfering

or
Listen before sending, you are sending at

the same time as ......

No. 1905
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Abr]viation Question R~ponse ou avis

QAU Quel est le dernier message requ par vous Le dernier message requ par moi de ......
de ......... ? est ......

QAV M'appelez-vous ? Je vous appelle
ou ou

Appelez-vous ...... (indicatil d'appel de la J'appelle ...... (indicatil d'appel de la station
station d'adrone/) ? d'adrone/).

QAW Dois-je cesser l'6coute jusqu', ...... (heure)? Cessez l'6coute jusqu'h ...... (heure).
QAX Avez-vous requ le signal d'urgence fait par J'ai requ le signal d'urgence fait par ......

...... (indicatif d'appel de la station (indicati/ d'appel de la station d'adrone/)
d'adrone/) ? a ...... (heure).

QAY Avez-vous requ le signal de d6tresse fait J'ai requ le signal de d~tresse fait par ......
par ...... (indicatif d'appel de la station (indicatif d'appel de la station d'adronel)
d'adrone/) ? a ...... (heure).

QAZ Pouvez-vous recevoir malgr6 l'orage ? Je ne puis plus recevoir. Je cesse l'Acoute
pour cause d'orage.

III. ABREVIATIONS DIVERSES.

Abr6-
viation Signification

C Oui.
N Non.
P Annonce de t6l6gramme priv6 dans le service mobile (4 employer en prdfixe).
W Mot ou mots.
AA Tout apr~s ...... (d employer apr~s un point d'interrogation pour demander une rdpdtition).
AB Tout avant ...... (i employer aprls un point d'interrogation pour demander une rdpdtition).
AL Tout ce qui vient d'6tre transmis (d employer apris un point d'interrogation pour demander

une rdpdtition).
BN Tout entre ...... (d employer apr~s un point d'interrogation pour demander une rdpdtition).
BQ Annonce de r~ponse h une demande de rectification.
CL Je ferme ma station.
CS Indicatif d'appel (d employer pour demander ou jaire rdpdter un indicatil d'appel).
DB Je ne puis pas vous fournir de rel~vement, vous n'8tes pas dans le secteur v~rifi6 de cette

station.
DC Le minimum de votre signal convient pour le relbvement.
DF Votre relvement 4 ...... (heure) 6tait de ...... degr~s, dans le secteur douteux de cette

station, avec une erreur possible de deux degr~s.
DG Veuillez m'aviser si vous constatez une erreur dans le rel&vement donn6.
DI Rel~vement douteux par suite de la mauvaise qualit6 de votre signal.
DJ Relbvement douteux par suite du brouillage.
DL Votre relbvement 4 ...... (heure) 6tait de ...... degr~s dans le secteur incertain de-cette

station.
DO Relvement douteux. Demandez un autre relbvement plus tard ou h ...... (heure).
DP Au delb. de 50 milles, l'erreur possible de relbvement pent atteindre deux degr6s.
DS R~glez votre transmetteur, le minimum de votre signal est trop 6tendu.
DT Je ne puis pas vous fournir de relbvement, le minimum de votre signal est trop 6tendu.
DY Cette station est bilat~rale, quelle est votre direction approximative en degr~s relativement

h cette station ?
DZ Votre rel~vement est r~ciproque (d utiliser seulement par la station de contrdle d'un groupe

de stations radiogoniomdtriques lorsqu'elle s'adresse d d'autres stations du meme groupe).
ER Ici ...... (d employer avant le nom de la station mobile dans la transmission des indications

de route).
GA Reprenez la transmission (d employer plus spdcialement dans le service fixe).
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Abbreviation Question I Answer or advice

QAU What is the last message received by you The last message received by me from ......
from ...... ? is ......

QAV Are you calling me ? I am calling you.
or or

Are you calling ...... (call sign of the I am calling ...... (call sign o/ the aircraft
aircraft station) ? station).

QAW Shall I go off watch until ......... (time). Go off watch until ......... (time).
QAX Have you received the urgency signal I have received the urgency signal sent by

sent by ...... (call sign of the aircraft ...... (call sign of the aircraft station)
station) ? at ...... (time).

QAY Have you received the distress signal sent I have received the distress signal sent
by ...... (call sign of the aircraft station) ? by ...... (call sign of the aircraft station)

at ...... (time).
QAZ Can you receive in spite of the storm ? I can no longer receive. I am going off

watch because of the storm.

III. MISCELLANEOUS ABBREVIATIONS.

Abbre- Meaning
viation

C Yes.
N No.
P Indicator of private telegram in the mobile service (to be used as a prefix).
W Word or words.
AA All after ...... (to be used after a note of interrogation to ask for a repetition).
AB All before ...... (to be used after a note of interrogation to ask for a repetition).
AL All that has just been sent (to be used after a note of interrogation to ask for a repetition).

BN All between ...... (to be used after a note of interrogation to ask for a repetition).
BQ Prefix of reply to a request for correction.
CL I am closing my station.
CS Call sign (to be used to ask for a call sign or to have one repeated).
DB I cannot give you a bearing, you are not in the calibrated sector of this station.

DC The minimum of your signal is suitable for the bearing
DF Your bearing at ...... (time) was ...... degrees, in the doubtful sector of this station, with

a possible error of two degrees.
DG Please advise me if you note an error in the bearing given.
DI Bearing doubtful in consequence of the bad quality of your signal.
DJ Bearing doubtful because of interference.
DL Your bearing at ...... (time) was ...... degrees in the doubtful sector of this station.

DO Bearing doubtful. Ask for another bearing later, or at ...... (time).
DP Beyond 50 miles, the possible error of bearing may amount to two degrees.
DS Adjust your transmitter, the minimum of your signal is too broad.
DT I cannot furnish you with a bearing ; the minimum of your signal is too broad.
DY This station is two-way, what is your approximate direction in degrees in relation to this

station ?
DZ Your bearing is reciprocal. (To be used only by the control station of a group of direction-

finding stations when it is addressing other stations of the same group).
ER Here ...... (to be used before the name of the mobile station in the sending of route indications).

GA Resume sending (to be used more especially in the fixed service).
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Abr&S
viation Signification

JM Si je puis transmettre, faites une s6rie de traits. Pour arrfter ma transmission, faites une
s6rie de points (4 ne pas utiliser sur 6oo mitres (500 kilocycles)).

MN Minute ou minutes (d employer pour marquer la durde d'une attente).
NW Je reprends la transmission (d employer plus spicialement dans le service fixe).
OK Nous sommes d'accord.
RQ Annonce d'une demande de rectification.
SA Annonce du nom d'une station d'aOronef (d employer dans la transmission des indications

de passage).
SF Annonce du nom d'une station a6ronautique.
SN Annonce du nom d'une station c6ti~re.
SS Annonce du nom d'une station de bord (d employer dans la transmission des indications

de passage).
TR Annonce de la demande on de l'envoi d'indications concernant une station mobile.
UA Sommes-nous d'accord ?
WA Mot apr~s ...... ( employer apris un point d'interrogation pour demander une rdpdtition).
WB Mot avant ...... (d employer aprhs un point d'interrogation pour demander une rdpdtition).
XS Parasites atmosph6riques.
YS Voyez votre avis de service.
ABV Abr6gez le trafic en employant les abr6-iiations internationales.

ou
R6p6tez (ou Je r6p~te) les chiffres en abr6g6.

ADR Adresse (d employer apr~s un point d'interrogation pour demander une rdpdtition).
CFM Confirmez ou Je confirme.
COL Collationnez ou Je collationne.
ITP La ponctuation compte.
MSG Annonce de t616gramme concernant le service du bord (4 employer en prdfixe).
PBL Pr6ambule (4 employez apr s un point d'interrogation pour demander une rdpdtition).
REF Rf6rence a ...... ou R6f6rez-vous a ......
RPT R6p6tez ou Je r6p~te (d employer pour demander ou pour donner rdpdtition de tout ou partie

du trafic, en faisant suivre l'abrdviation des indications correspondantes).
SIG Signature (d employer apr~s un point d'interrogation pour demander une rdpdtition).
SVC Annonce de t6l6gramme de service concernant le trafic priv6 (d employer en prdfixe).
TFC Trafic.
TXT Texte (4 employer aprs un point d'interrogation pour demander une rdpdtition).

APPENDICE 2.

RAPPORT SUR UNE INFRACTION A LA CONVENTION RADIOTALAGRAPHIQUE OU AUX RkGLEMENTS DE SERVICE

(Voir l'Article 12 du R~glement gdn6ral.)

DItails relatils d la station transgressant le R~glement.
i. Nom, s'il est connu (en caractbres d'imprimerie)

(R em arque a) ..................................... .............................................................
2. Indicatif d'appel (en caract~res d'imprimerie)
3. N ationalit6, si elle est connue .................. ...............................................................
4. O nde em ploy6e (kc/s ou In .) ..................... ..................................................................
5. Syst~m e (R em arque b) ............................ .............................. : ...................................

Ddtails relatils d la station signalant l'irrdgularitd.
6. N om (en caTact res d'im prim erie) ............ ..................................................................
7. Indicatif d'appel (en caract~res d'imprim erie) ..................................................................
8. N ation alit6 .............................................. .. ...............................................
9. Position approxim ative (Rem arque c) ...... ..................................................................
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Abbre-
viation Meaning

JM If I may transmit, send a series of dashes. To stop my transmission, send a series of dots
(not to be used on 6oo metres (500 kilocycles)).

MN Minute or minutes (to be used to indicate the duration of a wait).
NW I resume transmission (to be used more especially in the fixed service).
OK Agreed.
RQ Signifies a request for correction.
SA Precedes the name of an aircraft station (to be used in the sending of particulars of flight).

SF Signifies the name of an aeronautical station.
SN Signifies the name of a coast station.
SS Signifies the name of a ship station (to be used in sending particulars of voyage).

TR Used in requesting or sending particulars concerning a mobile station.
UA Are we agreed ?
WA Word after ...... (to be used after a note of interrogation to request a repetition).
VB Word before ... (to be used after a note of interrogation to request a repetition).
XS Atmospherics.
YS Your service message.
ABV Shorten the traffic by using the International Abbreviations.

or
Repeat (or I repeat) the figures in abbreviated form.

ADR Address (to be used after a note of interrogation to request a repetition).
CFM Confirm or I confirm.
COL Collate or I collate.
ITP Stops (punctuation) count.
MSG Telegram concerning the service of the ship (to be used as a prefix).
PBL Preamble (to be used after a note of interrogation to request a repetition).
REF Referring to ...... or Refer to ......
RPT Repeat or I repeat (to be used to ask for or to give repetition of all or part of the traffic, the

relative particulars being sent after the abbreviation).
SIG Signature (to be used after a note of interrogation to request a repetition).
SVC Service telegram concerning private traffic (to be used as a prefix).
TFC Traffic.
TXT Text (to be used after a note of interrogation to request a repetition).

APPENDIX 2.

REPORT OF AN INFRINGEMENT OF THE RADIOTELEGRAPH CONVENTION OR OF THE SERVICE
REGULATIONS.

(See Article 12 of the General Regulations.)

Particulars of the station infringing the Regulations.

I. Name, if known (in block letters) (Note a).

2 . C all sign (in block letters) ..................... ..................................................................
3 . N ationality, if know n .............................. ..................................................................
4 . W ave used (kc/s or m .) ........................... ..................................................................
5 . Sy stem (N ote b ) .................................... ..................................................................

Particulars of the station reporting the irregularity.

6. N am e (in block letters) ........................... ..................... ........................................
7. C all sign (in block letters) ..................... ..................................................................
8 . N ation ality .......................................... .. .............................................
9. A pproxim ate position (N ote c) ............... ..................................................................
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Ddtails de l'irrdgularitd.

io. Nor (Remarque d) de la station en communi-
cation avec celle qui commet l'infraction............................................

ii. Indicatif d'appel de la station en communica-
tion avec celle qui commet l'infraction ... ................................................................

12. H eure (Rem arque e) et date .. .............. . ..............................................................
13. N ature de l'irr6gularit6 (Rem arque f) ..... . .................................................................

14. Extraits du journal de bord et autres documents d l'appui du rapport (h continuer au verso, si n6cessaire).

H eu re ..................................................................................................................

15. Gertificat.

Je certifie que le rapport ci-dessus donne, autant que je sache, le compte rendu complet et exact
de ce qui a eu lieu.

1D ate : le ................................... 19 ......

1 Ce rapport doit 6tre sign6 par l'op6rateur qui a relev6 l'infraction, et contresign6 par le Commandant
du navire ou de l'a6ronef, ou le chef de la station terrestre.

INDICATIONS POUR REMPLIR CETTE FORMULE.

Remarque a. Chaque rapport ne fera mention que d'un seul navire ou d'une seule station, voir Remarque d.

Remarque b. Type A i, A 2, A 3 ou B.

Remarquue c. Applicable seulement aux navires et a6ronefs, doit 6tre exprim6e en latitude et longitude
(Greenwich) ou par un rel~vement vrai et distance en milles marins ou en kilom~tres
de quelque endroit bien connu.

Remarque d. Si les deux stations en communication enfreignent le Rbglement, un rapport sera fait
s6par6ment pour chacune de ces stations.

Remarque e. Doit 6tre exprim6e par un groupe de quatre chiffres (0000 h 2359), temps moyen de Green-
wich. Si l'infraction porte sur une p6riode consid6rable, les heures devront ftre indiqu6es
dans la marge du No 14.

Remarque /. Un rapport s6par6 est requis pour chacune des irr6gularit6s, h moins que les erreurs n'aient
6videmment t6 faites par la mme personne et n'aient eu lieu que dans une courte
p6riode de temps. Tous les rapports doivent ftre envoy6s en deux exemplaires et tre
6tablis dans la mesure du possible h la machine h 6crire.

(L'emploi du crayon ind6l6bile et du papier carbone est autoris6.)

POUR L'USAGE EXCLUSIF DE L'ADMINISTRATION

i. Compagnie ayant le contr6le de l'installation
radiot616graphique de la station contre la-
quelle plainte est port6e ........................ ..............................................................

2. Nom de l'op6rateur de Ia station tenu respon-
sable de l'infraction au R ~glem ent . . . . ...................................................................

3 . M esure p rise ............................................. ..................................................................
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Particulars o/ the irregularity.

io. Name (Note d) of station in communication
with the station committing the irregularity

ii. Call sign of station in communication with
the station com m itting the irregularity ... ..................................................................

12. Time (Note e) and date ..................................................................13. N ature of irregularity (Note f) ............... ..................................................................

14. Extracts from log and other documents supporting the report (to be continued on the back of the form,
if necessary) :

T im e ............................................. ...................................... : ......................................

15. Certificate :
I certify that the above report gives, to the best of my knowledge, a complete and accurate account

of what took place.

D ate ........................................ 19 ...... ........................

I This report must be signed by the operator who has reported the irregularity and countersigned
by the master of the ship or aircraft, or by the officer in charge of the land station.

INSTRUCTIONS FOR FILLING UP THIS FORM.

Note a. Only one ship or station to be dealt with in each report see Note d.

Note b. Type Ai, A2, A3, or B.

Note c. Applicable to ships and aircraft only ; must be expressed either in latitude and longitude
(Greenwich) or by a true bearing and distance in nautical miles or in kilometres from some
well-known place.

Note d. If both communicating stations infringe the regulations, a separate report is made for each
of the stations.

Note e. Must be expressed by a group of four figures (0000 to 2359) Greenwich mean time. If the
irregularity covers a considerable period, the times must be shown under No. 14.

Note f. A separate report is required for each irregularity unless they are obviously all made by the
same person and have occurred within a short time.

All reports must be forwarded in duplicate and when practicable must be typewritten.

(Indelible pencil and carbon paper may be used.)

FOR USE OF ADMINISTRATION ONLY.

i. Company controlling the radiotelegraph in-
stallation of the station against which
com plaint is m ade .............................. .............................................................

2. Name of operator of the station held respon-
sible for the infringem ent of the Regulations ..................................................................

3 . A ction tak en .......................................... .. .............................................
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APPENDICE 3.

DOCUMENTS DE SERVICE.

(Voir l'Article 13 du R~glement g~n~ral.)

TOME I. STATIONS FIXES ET TERRESTRES.

Partie A. Index alphabitique des stations.

Nom de la station Indicatif d'appel Page dans la partie B

i 2 3

Partie B. Etat signalitique des stations.

(Nom du pays ................

Onde Pouvoir Hauteur Service
Position normal de de

Nom Indi- g~ographique ralde de
de Ia catif exacte de Fr- rayonnent antenne Taxes Obserstation d'appel l'antenn Type quence exprin en et intensit6 Heures vations

staton dppeee Ttres- du courant Nature d'ouver-
umettriceeufl a la base ture.

gueur) amperes Alabs ue
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APPENDIX 3.

SERVICE DOCUMENTS.

(See Article 13 of the General Regulations.)

VOLUME I. FIXED AND LAND STATIONS.

Part A. Alphabetical index of stations.

Name of the station Call sign Page in Part B

i 2 3

Part B. Particulars of stations.

(Name of the country ........................

Wave Nr Height ServiceExact Wave Normal of theEoaca power aerialName Call geographical of radiation and
of the Sign position of the Fre- expressed intensity Hours Charges Remarks

stattion transmitting Type quency in metre of the Nature ofaerial (length) amperes current service
at its base
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TOME II. STATIONS EFFECTUANT DES SERVICES SPICIAUX.

A. Stations radiogoniomdtriques.

(Nom du pays ........................

Ondes Nom'
types et indicatif Obser-

Pouvoir Hauteur d'appel de la vations
Position fr6quences (longueurs) normal de de station avec (secteur

Nom Indicatif goa- rayonne- l'antenne laquelle la de rel~ve-de la phique Pour Pour les ment et intensit& communica- ment,
station d'appel exacte 'appel signaux Pour exprim6 du tion doit Atre heuresde de la requis trns- en metres- courant 6tablie si la d'ouver-

station station pour faire mission amperes A la base station n'est ture,
radiogonio- les rel6- des rel - pas dot6e taXe, etc.)
mdtrique vements vements d'un 6metteur

1 2 35 6 8 9 10

B. Stations radiophares.

(Nom du pays ........................

Ondes Nom
types et indicatiftypes d'appel de la

Pouvoir Hstation avec
Position fr~quences Por Hauteur laquelle on

(longueurs) normal de Signal doit se mettre
Nom g~ogra- dsantenne carat- en communi- Observa-
de la Indicatif phique rayonne- at rat csta d'appel exacte de ment et ristique cation si a tionssti dpplintensit6 is pr station nenl'antenn Pour da exprim du courant la station peut pasmettrice demande Pour en mitres- A la base mettre et

de 1'6mission amperes recevoir des
l'.mission communi-

cations

T 6 8 1 1 T
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VOLUME II. STATIONS PERFORMING SPECIAL SERVICES.

A. Direction-Finding Stations.

(Name of the country ........................

Waves Name and
types Height call sign of

Exact Normal of the the station Remarks
Na geo- Frequencies (lengths) power of aerial with which (sector of
Name radiation and communica- bearings,
of the Cal graphical rda intest inmse huso
station sign position For For the For the expressedhours

of the calling signals metre of the established if service,
station te required transmis- i ersion ampthe r ecurrent the station is charges,

direction- for Sionat its not provided etc.)
finding taking of base with a
station bearings bearings transmitter

2 3 4 5 6 7 8 o

B. Radiobeacon Stations.

(Name of the country ........................

Waves Name and
types call sign

Exact Height of the
geo- Frequencies Normal of the Charac- station

graphical (lengths) power of aerial teristic with whichName Call position radiation and signal communica-
of the sign of the expressed of emitted tion must be Remarksstation metre the by the established ifentns-themestationh

mitting For For the amperes current station the station
at its cannot seudaerial requesting emission base and receive

emission
communica-tions

1 2 4 1 5 1 6 7 8 10
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C. Stations dmettant des signaux horaires.

(Nom du pays .........................

(Instructions gdn6rales concernant les signaux horaires.)

D. Stations dmettant des bulletins mtdorologiques rdguliers.

(Nom du pays ........................

(Instructions gdn6rales concernant les bulletins mdt6orologiques.)

Fr6quence (longueur)

4

Heures
d'6mission

Observations

5

E. Stations imettant des avis aux navigateurs.

(Noms des stations par pays avec les indications ndcessaires.)

F. Stations dmettant des messages de presse adressds d tous (CQ).

(Nor du pays ........................

(Nom de la station avec indications ndcessaires.)

ToME III. STATIONS DE BORD

Etat signaldtique des stations.

Onde Service Adminis-
Pouvoir Hauteur tration on

normal de de entreprise
Noa Indi- rayonnement l'antenne Taxesspriv~e A
de la tatif Pays Fr6- Taxes laquelle Obser-

station d'appel Type quence exprim6 et intensit v doivent tre vations
(Ion- en m~tres- du courant Nature adresss

gueur) amperes A la base ture leSdcOmpteSs

de taxes

1 2 1 1 F 6 1 7 8 1 0 1 11 1 1 :1.
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C. Stations sending out Time Signals.

(Name of the country ........................

(General instructions concerning time signals.)

Call sign

2

Wave

Type

D. Stations sending out regular meteorological bulletins.-

(Name of the country ........................

(General instructions concerning meteorological bulletins.)

Frequency (length)

4

Times
of emission Remarks

5

E. Stations sending out notices to mariners.

(Names of stations by countries with the necessary particulars.)

F. Stations sending out press messages addressed to all (CQ).

(Name of the country ........................

(Name of the station with the necessary particulars.)

VOLUME III. SHIP STATIONS.

Particulars of stations.

Wave Height Service Administra-

Normal. of the tion orName power aerial private
of Call Coun- of radiation and enterprise
sta- sign try Fre expressed intensity Na- Hours Charges to which
ta- Type quency in metre of the ture of accounts
tion (length) amperes current service must be

at its base addressed

6 I0
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TOME IV. STATIONS D'ARONEF.

Etat signaldtique des stations.

Onde Service
Nor Indicatif Obser-

de la station d'appel Pays rquence Nature euresons
Type (longueur) d'ouverture.

. 2 3 4 5 6 7

TOME V. STATIONS DE RADIODIFFUSION.

Partie A. Index alphabdtique des stations.

Nom de la station Indicatif d'appel Page dans la partie B

I 2 3

Partie B. Etat signaldtique des stations.

Pouvoir Nom de
Position normal de Hauteur l'Administra-

Nor Indicatif gfographique Fr~quence rayonnement de lantenne tion ou de Obser-de la station d'appel exacte de (longueur r men de intensit6 l'entreprise vationsdantenne d'onde) mtres- du courant priv~e6mettrice Ameres la base effectuant
eamp~res l'6mission

I2 3 4 6 7

APPENDICE 4.

ECHELLE EMPLOYAE POUR EXPRIMER LA FORCE DES SIGNAUX.

(Voir l'Article 9 du R~glement'g~n6ral.)

i = h peine perceptible ; illisible.
2 = faible ; lisible par instants.
3 = assez bon ; lisible, mais difficilement.
4 = bon ; lisible.
5 = tr~s bon ; parfaitement lisible.
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VOLUME IV. AIRCRAFT STATIONS.

Particulars of Stations.

Wave Service

Name of the Remarks
station Call sign Country R sHoursTye Frequency Nature

Type (length) of service

4 5 6 7

VOLUME V. BROADCASTING STATIONS.

Part A. Alphabetical index of stations.

Name of the station Call sign Page in Part B.

1 2 3

Part B. Particulars of stations.

Exact Normal Height of the Name of the
geographical power aerial and Administra-

Name of the position Frequency of radiation intensity of tion or private
station Call sign of the (wave length) expressed the current enterprise Remarks

transmitting in metre at its effecting the
aerial amperes base emission

APPENDIX 4.

SCALE USED TO EXPRESS STRENGTH OF SIGNALS.

(See Article 9 of the General Regulations.)

i. = Hardly perceptible ; unreadable.
2. = Weak; readable now and then.
3. = Fairly good ; readable, but with difficulty.
4. = Good ; readable.
5. = Very good ; perfectly readable.
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APPENDICE 5.

HEURES DE SERVICE DES NAVIRES CLASSES DANS LA DEUXIAME CATEGORIE.

(Voir tableau et carte, Appendice 6, ainsi que les articles 13 et 2o du R~glement g6n6ral.)

Zones

A
Oc6an Atlantique

Est, M6diterra-
n6e, Mer du
Nord, Baltique.

Mridien 300 W.
C6te du Groen-
land.

Limites Est

M6ridien 300 E. au sud
de la c6te d'Afrique,
Limites Est de la M6-
diterran6e, de la Mer
Noire et de la Balti-
que, M6ridien 300 E.
au Nord de la Norv~ge

Dur6e des heures de service
(temps moyen de Greenwich)

8 heuies

8 h. h io h.
12 h. 4 14 h.
I6 h. h 18 h.
20 h. a 22 h.

16 heures

de oh.it 6h.
de 8 h.i h 4 h.
de 16 h. h 18 h.
de 20 h. it 22 h.

B
Oc6an Indien, Limite Est de la MWridien 800 E., Cte de 4 h. h 6 h. de o h. ht 2 h.

Oc6an Arctique Zone A. Ouest de Ceylan au de 8 h. i. io h. de 4 h. h io h.
Est. Pont d'Adam, de lh h de 12 h. h 14 h. de 12 h. i 14 h.

l'Ouest, le long des C- de 16 h. h 18 h. de 16 h. 4 18 h.
tes de l'Inde. de 20 h. h 24 h.

C
Mer de Chine, Limite Est de la Mridien 16oO E. de oh.hi 2 h. de oh.i 6h.

Oc6an Pacifique Zone B. de 4 h.h 6h. de 8h.h ioh.
Ouest. de 8h.h Ioh. de 12h.h 14h.

de 12 h. h 14 h. de 16 h. h 22 h.

D
Oc6an Pacifique Limite Est de la. Mridien 1400 W. de o h. h 2 h. de o h. h 2 h.

Central. Zone C. de 4 h.it 6h, de 4 h. h 6h.
de 8h. hioh. de 8h. hioh.de 2o h. 4 22 h, de 12 h. h 18 h.

de2o h. 424 h.

E
Oc6an Pacifique Limite Est de la M6ridien 700 W. au Sud de o h. h 2 h. de o h. it 2 h.

Est. Zone D. de la C6te am6ricaine, de 4 h. h 6 h. de 4 h. i 6 h.
C6te Ouest d'Am6ri- de 16 h. h 18 h. de 8 h. h 14 h.
que. de 2o h. h 22 h, de 16 h. i 22 h.

F
Oc6an Atlantique

Ouest et Golfe
du Mexique.

M6ridien 700 W.
au Sud de la
Cote am6ricai-
ne, C6te Est
d'Am6rique.

MWridien 30 0 W. C6te du
Groenland.

de oh.i 2h.
de 12 h. 14 h.
de i6 h. h i8 h.
de 2o h. h 22 h.

de oh.h 2h.
de 4 h. hioh.
de 12 h. h 18 h.
de 2o h. h 22 h.

No 1905



1929 League of Nations - Treaty Series. 235

APPENDIX 5.

HOURS OF SERVICE FOR SHIPS IN THE SECOND CLASS.

(See Diagram and Map, Appendix 6, and also Articles 13 and 20 of the General Regulations.)

Zones

A.
Eastern Atlantic

Ocean, Mediter-
ranean, North
Sea, Baltic.

Meridian 300 W.
Coast of Green-
land.

Hours of service (Greenwich mean time)

Eastern limits

8 hours 16 hours

Meridian of 30 E., to
the south of the coast
of Africa, eastern
limits of the Medi-
terranean, of the
Black Sea, and of the
Baltic, Meridian of
30o E. to the north
of Norway.

From 8htoioh
From 12 h to 14 h
From 16 h to 18 h
From 20 h to 22 h

From ohto 6h.
From 8hto 4 h.
From 16 h to 18 h.
From 20 h to 22 h.

B.
Indian Ocean , Eastern limit of Meridian of 800 E., From 4 hto 6 h From o h to 2 h.

Eastern Arctic Zone A. western coast of Cey- From 8 hto io h From 4 h to Io h.

Ocean. lon to Adam's Bridge, From 12 h to 14 h From 12 h to 14 h.
thence westward From 16 h to 18 h From 16 h to 18 h.
round the coast of From 20 h to 24 h.
India.

C.
China Sea, West- Eastern limit of Meridian of 16o0 E. From o h to 2 h From o hto 6 h.

em Pacific Zone B. From 4 h to 6 h From 8 h to io h.
Ocean. From 8htoioh From 12hto14h.

From 12hto14h From 16hto.22h.

D.
Central Pacific Eastern limit of Meridian of 1400 W. From o h to 2 h From o hto 2 h.

Ocean. Zone C. From 4 hto 6h From 4 hto 6h.
From 8htoioh From 8htoioh.
From 2ohto22h From 1I2hto18h.

From 2o h to 24 h.

E.
Eastern Pacific Eastern limit of Meridian of 700 W., From o h to 2 hI From o h to 2 h.

Ocean. Zone W south of the coast of From 4 h to 6 h From 4hto 6h.
America, west coast From 16 h to 18 h From 8 h to 14 h.
Of America. From 20 h to 22 h From 16 h to 22 h.

F.
Western Atlantic

Ocean and Gulf
of Mexico.

Meridian of 7 0

W., south of the
coast of Amer-

ica, east coast
of America.

Meridian of 300 W.,
coast of Greenland.

From ohto 2h
From 12 h to 14 h
From 16 h to 18 h
From 20 h to 22 h

From ohto 2h.
From 4 htoIoh.
From 12 h to 18 h.
From 2o h to 22 h.
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APPENDICE 6.

HHURES DE SERVICE INTERNATIONALES POUR LES NAVIRES AYANT MOINS DE 3 OPPRATEURS DE T. S. F.

(Voir l'Appendice 5, ainsi que les articles 13 et 2o du R~glement gdndral.)

Heure moyenne de Greenw,cK
0 A) ; z 0 0 0
O 0 W'N
o 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0

1, ' 1% I ' ' , I1,1

1. 1, J . , 1 , , I 1 1 . .I
0 N 0 0 00 op %u 4. 0

0 0 0 0

4UJ!Maj ap auuaiOLuj ewn41
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APPENDIX 6.

INTERNATIONAL PERIODS OF SERVICE FOR SHIPS WITH LESS THAN 3 WIRELESS OPERATORS.

(See Appendix 5, and also Articles 13 and 20 of the General Regulations.)

Meure rnoyenne de Geenwich

o 0 0 0 0
0 o 0 0 0 0
1, 7 !I" "1" 7, 1'VI IT

4:!Au.uqQ ap auuouj einaW
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APPENDICE 7.

(Voir les Articles 2, 15, 13, 7 du R~glement g6n6ral et l'Appendice 3.)

DOCUMENTS DONT LES STATIONS DE BORD DOIVENT ATRE POURVUES.

La licence radio~lectrique.
La Nomenclature de stations de bord.
La Nomenclature des stations fixes et terrestres.
La Nomenclature des stations d'a~ronef.
La Convention et les R~glements y annexes.
Les tarifs t lMgraphiques des pays h destination desquels la station accepte le plus frdquemment

des radiot6lgrammes.
Le certificat du, ou des op6rateurs.

DOCUMENTS DONT LES STATIONS D'AtRONEF DOIVENT kTRE POURVUES.

La licence radio~lectrique.
Le certificat du, ou des op6rateurs.
Tels documents que les Organismes comptents de l'Aronautique du pays int~ress6 jugeront,

6ventuellement, n~cessaires h la station pour l'ex~cution de son service.

APPENDICE 8.

OBTENTION DES RELIkVEMENTS RADIOGONIOMtTRIQUES.

(Voir l'Article 31 du R~glement g~n~ral.)

I. Instructions gdndrales.

A. Avant d'appeler une ou plusieurs stations radiogoniom~triques, la station mobile, pour demander
son rel~vement, doit rechercher dans la Nomenclature :

io Les indicatifs d'appel des stations h appeler pour obtenir les relvenients radiogonio-
m6triques qui l'int6ressent.

20 L'onde sur laquelle les stations radiogoniomdtriques veillent, et l'onde ou les ondes
sur lesquelles elle prennent les rel~vements.

30 Les stations radiogoniom6triques qui, grAce h des liaisons par fils sp6ciaux, peuvent
6tre group6es avec la station radiogoniom6trique h appeler.

B. La procedure h suivre par la station mobile d~pend de diverses circonstances. D'une faqon g~ndrale,
elle doit tenir compte de ce qui suit :

io Si les stations radiogoniom6 triques ne veillent pas sur la m~me onde, que ce soit l'onde
pour l'op~ration du rel~vement ou une autre onde, les rel~vements doivent 6tre demand~s
s6par~ment ' chaque station ou groupe de stations utilisant une onde donne.

20 Si toutes les stations radiogoniom6triques intdress~es veillent sur une m~me onde, et
si elles sont en mesure de prendre des rel~vements sur une onde commune - qui peut etre
une autre onde que l'onde de veille - il y a lieu de les appeler ensemble, afin que les relvements
soient pris par toutes ces stations h la fois, sur une seule et m6me 6mission.

30 Si plusieurs stations radiogoniom~triques sont group6es h l'aide de fils spdciaux, une
seule d'entre elles doit 6tre appel6e, m8me si toutes sont munies d'appareils 6metteurs. Dans
ce cas, la station mobile doit cependant, s'il est n6cessaire, mentionner dans l'appel, au moyen
des indicatifs d'appel, les stations radiogoniomdtriques dont elle desire obtenir des rel~vements.
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APPENDIX 7.

(See Articles 2, 15, 13, 7 of the General Regulations and Appendix 3.)

DOCUMENTS WITH WHICH SHIP STATIONS MUST BE PROVIDED.

The Radioelectric licence.
List of Ship Stations.
List of Land and Fixed Stations.
List of Aircraft Stations.
The Convention and the Regulations annexed thereto.
The Telegraph tariffs of the countries for which the station most frequently accepts radiotelegrams.

Certificate(s) of operator(s).

DOCUMENTS WITH WHICH AIRCRAFT STATIONS MUST BE PROVIDED.

The Radioelectric licence.
Certificate(s) of operator(s).
Such documents as the competent authority for air service of the country concerned, according

to the circumstances, thinks to be necessary for the station to carry on its service.

APPENDIX 8.

PROCEDURE FOR OBTAINING DIRECTION-FINDING BEARINGS.

(See Article 31 of the General Regulations.)

I. General Instructions.

A. Before calling one or more direction-finding stations, for the purpose of asking for a bearing,
the mobile station must ascertain from the List of Stations :

I. The call signs of the stations to be called to obtain the bearings desired.

2. The wave on which the direction-finding stations keep watch, and the wave or waves
on which they take bearings.

3. The direction-finding stations which, being linked with it by special wires, are grouped
with the direction-finding station to be called.

B. The procedure to be followed by the mobile station depends on varying circumstances. Generally,
the following must be taken into account :

I. If the direction-finding stations do not keep watch on the same wave, whether it
be the wave on which bearings are taken or another wave, a separate request for the bearings
must be made to each station or group of stations using a given wave.

2. If all the direction-finding stations concerned keep watch on the same wave, and if
they are able to take bearings on a common wave-which may be a wave other than the
listening wave-they should all be called together, in order that the bearings may be taken
by all the stations at the same time, on one and the same transmission.

3. If several direction-finding stations are grouped by means of special wires, only one
of them must be called even if all are furnished with transmitting apparatus. In this case,
the mobile station must, however, if it is necessary, specify in the call, by means of the call
signs, the direction-finding stations from which it wishes to obtain bearings.
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II. Rgles de procddure.

A. La station mobile appelle la, ou les stations radiogoniom6triques sur l'onde indiqude h la Nomen-
clature comme 6tant leur onde de veille. Elle transmet l'abr6viation QTE, qui signifie :

Je d6sire connaitre mon rel6vement radiogoniom~trique par rapport h la station radio-
goniom6trique h laquelle je m'adresse )

ou
Je desire connaitre mon rel~vement radiogoniom~trique par rapport h la, ou les stations

dont les indicatifs d'appel suivent )
ou

((Je d6sire connaitre mon rel~vement radiogoniom6.trique par rapport aux stations radio-
goniom6triques groupies sous votre contr6le ),

le, ou les indicatifs d'appel n~cessaires, et finit en indiquant, si besoin est, l'onde qu'elle va
employer pour faire 6tablir son rel~vement. Apr~s cela, elle attend des instructions.

B. La, ou les stations radiogoniom6triques appel6es se pr6parent h prendre le rel~vement ; elles
avertissent, si n~cessaire, les stations radiogoniom~triques avec lesquelles elles sont conjugu~es. Aussit6t
que les stations radiogoniom6triques sont prates, celles parmi ces stations qui sont pourvues d'appareils
6metteurs r6pondent h l'adresse de la station mobile, dans l'ordre alphab~tique de leurs indicatifs d'appel,
en donnant leur indicatif d'appel suivi de la lettre K.

Dans le cas oji il s'agit de stations radiogoniom~triques groupies, la station appel~e prdvient les
autres stations du groupement et informe la station mobile d~s que les stations du groupement sont prftes
h prendre le rel~vement.

C. Apr~s avoir, si n~cessaire, pr6par6 sa nouvelle onde de transmission, la station mobile r6pond en
transmettant son indicatif d'appel, combin6 6ventuellement avec un autre signal, pendant un temps
suffisamment prolong6 pour permettre le rel~vement.

D. La, ou les stations radiogoniomdtriques qui sont satisfaites de l'op~ration, transmettent le signal
QTE (a Votre rel~vement par rapport h moi 6tait de ...... degr~s )), prdc6d de l'heure de l'observation,
et suivi d'un groupe de trois chiffres (000 h 359) indiquant, en degr~s, ]a rel~vement vrai de la station
mobile par rapport h la station radiogoniom6trique. Si une station radiogoniom6trique nest pas satisfaite
de l'op6ration, elle demande h la station mobile de r~pdter l'6mission indiqu~e en C.

E. D~s que la station mobile a requ le r~sultat de lobservation, elle r~p~te le message h la station
radiogoniom6trique qui, alors, annonce que la r6p~tition est exacte ou, le cas 6ch~ant, rectifie en rdp~tant
le message. Quand la station radiogoniom6trique a la certitude que la station mobile a correctement
regu le message, elle transmet le signal ( fin de travail ). Ce signal est alors r~pt6 par la station mobile,
comme indication que l'op~ration est termin~e.

F. Les indications relatives : a) au signal h employer pour obtenir le rel~vement ; b) h la dur~e des
6missions h faire par la station mobile, et c) h l'heure utilis~e par la station radiogoniom6trique consid6r6e,
sont donn~es dans la Nomenclature.

RtGLEMENT ADDITIONNEL

ANNEXE A LA CONVENTION RADIOTIPLtGRAPHIQUE INTERNATIONALE.

Les prescriptions imprim6es en petits caract6res sont 6galement reproduites dans le R~glement

g~n~ral.

Article premier.

PROCIDURE RADIOTItLPPHONIQUE DANS LE SERVICE MOBILE.

. La procedure suivre dans l'appel et l'6tablissement des communications entre deux stations
radiot~l6phoniques du service mobile est donn6e dans l'Appendice i. Les op6rations, dans la station
mobile, doivent tre effectu~es par un opdrateur en possession du certificat r~glementaire.
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II. Rules of Procedure.

A. The mobile station calls the direction-finding station or stations on the wave indicated in the
List of Stations as their listening wave. It transmits the abbreviation QTE, which means :

" I wish to know my bearing in relation to the direction-finding station which I am
calling "

or
"I wish to know my bearing in relation to the direction-finding station or stations whose

call signs follow "
or

"I wish to know my bearing in relation to the direction-finding stations grouped under
your control "

and the call sign or signs necessary, and concludes by indicating, if necessary, the wave which it
is going to use to enable its bearings to be taken. It then awaits instructions.

B. The direction-finding station or stations called prepare to take the bearing ; if necessary, they
warn the direction-finding stations with which they are connected. As soon as the direction-finding
stations are ready, such of the stations as are provided with transmitting apparatus reply to the mobile
station in the alphabetical order of their call signs, by giving their call sign followed by the letter K.

In the case of direction-finding stations which are grouped, the station called warns the other
stations of the group and informs the mobile station as soon as the stations of the group are ready to
take the bearing.

C. After having, if necessary, changed to its new transmitting wave, the mobile station replies
by sending its call sign together with any other signal needed for a period sufficiently prolonged to permit
the bearing to be taken.

D. The direction-finding station or stations which are satisfied with the operation transmit
the signal QTE (" Your bearing in relation to me was ...... degrees "), preceded by the time of the
observation and followed by a group of three figures (000 to 359), indicating in degrees the true bearing
of the mobile station in relation to the direction-finding station.

If a direction-finding station is not satisfied with the operation,.it requests the mobile station to
repeat the transmission indicated under C.

E. As soon as the mobile station has received the result of the observation, it repeats the message
to the direction-finding station, which then states that the repetition is correct or, if necessary, corrects
it by repeating the message. When the direction-finding station is sure that the mobile station has
correctly received the message, it transmits the signal " end of work. " This signal is then repeated
by the mobile station, as an indication that the operation is finished.

F. The particulars of (a) the signal to be used to obtain the bearing, (b) the duration of the
transmission to be made by the mobile station, and (c) the time used by the direction-finding station
in question shall be given in the List of Stations.

ADDITIONAL REGULATIONS

ANNEXED TO THE INTERNATIONAL RADIOTELEGRAPH CONVENTION.

The provisions printed in small type are also contained in General Regulations.

Article i.

RADIOTELEPHONY PROCEDURE IN THE MOBILE SERVICE.

The procedure to be followed in calling and establishing communication between two radio-
telephone stations in the mobile service is given in Appendix i. Operations in the mobile station
must be performed by an operator holding the regulation certificate.
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Article 2.

TAXES.

:§ i. La taxe d'un radiot6l~gramme originaire ou h destination d'une station mobile ou 6chang6
entr stations mobiles comprend, selon le cas :

a) La taxe de bord, revenant A la station mobile d'origine ou de destination, ou A
ces deux stations ;

b) La taxe terrestre, revenant h la station terrestre ou aux stations terrestres qui
participent Ii la transmission;

c) La taxe pour la transmission sur le rseau g6n~ral des voies de communication,
calcul6e d'apr6s les r~gles ordinaires

d) La taxe aff~rente aux op~rations accessoires demand6es par l'exp6diteur.
• § 2. (i) La taxe terrestre et celle de bord sont fix6es suivant le tarif par mot pur et simple,

Sans perception d'un minimum.
(2) La taxe maximum terrestre est de soixante centimes (o fr. 60) par mot; la taxe maximum

de bordiest de quarante centimes (o fr. 40) par mot.
-(3):Toutefois, chaque administration se reserve la facult6 de fixer et d'autoriser des taxes

terrestres supdrieures au maximum indiqu6 ci-dessus, dans le cas de stations terrestres exception-
nellement on~reuses, du fait de l'installation ou de l'exploitation.

§ . Lorsqu'une station terrestre est utilis6e comme interm~diaire entre des stations mobiles,
il n'est per~u qu'une seule taxe terrestre. Si la taxe terrestre applicable aux 6changes avec la station
mobile qui transmet est diff~rente de celle applicable aux 6changes avec la station mobile qui re~oit,
c'est la plus 6lev~e de ces deux taxes qui est per~ue. I1 peut 6tre per~u, en outre, une taxe territoriale
t6l~graphique, 6gale L celle qui, au § 5 ci-apr s, est indiqu~e comme tant applicable h la trans-
mission sur les voies de communication.

. § 4. Le service des retransmissions est r~gl par l'article 6 du present r~glement, compte tenu
de ce qui est dit au § 9 ci-apr~s.

§5:. (i)i Dans le cas oii des radiotdldgrammes originaires ou A destination d'un pays sont 6changds
directement par ou avec les stations terrestres de ce pays, la taxe t6l6graphique applicable A la
transmission sur les voies int~rieures de communication de ce pays est, en principe, calcul6e suivant
le tarif par mot pur et simple, sans perception d'un minimum. Cette taxe est notifide en francs,
par l'administration dont relfvent les stations terrestres.

(2) Lorsqu'un pays se trouve dans l'obligation d'imposer un minimum de perception, en raison
du fait que son syst~me de communications 6lectriques int6rieures n'est pas exploit6 par le gouver-
nement, il doit en informer le Bureau international, qui mentionne dans la nomenclature le montant
de ce minimum de perception A la suite de l'indication de la taxe par mot. A d~faut d'une pareille
mention, la taxe 6 appliquer est celle par mot pur et simple, sans perception d'un minimum.

§ 6. Aucune taxe aff~rente au parcours radio~lectrique, dans le service mobile, n'est perque
pour les radiotfl6grammes d'un int~r~t g6nfral immfdiat, rentrant dans les categories suivantes

a) Messages de dftresse et riponses AL ces messages ;
b) Avis originaires des stations mobiles sur la pr6sence de glaces, 6paves et mines,

ou annon~ant des cyclones et temptes ;
c) Avis annon~ant des phnom~nes brusques menagant la navigation adrienne ou la

survenue soudaine d'obstacles dans les airodromes ;
d) Avis originaires des stations mobiles, notifiant des changements soudains dans la

position des boufes, le fonctionnement des phares, appareils de balisage, etc.
e) Avis de service relatifs aux services mobiles.

§ 7. Les stations mobiles doivent avoir connaissance des tarifs nfcessaires pour op6rer la taxation
des radiot~l6grammes. Toutefois, elles sont autorisfes, le cas 6ch6ant, A se renseigner aupr6s des
stations terrestres ; les montants des tarifs que celles-ci indiquent sont donn6s en francs.
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Article 2.

CHARGES.

§ i. The charge for a radiotelegram originating in or destined for a mobile station or
exchanged betweer mobile stations comprises according to circumstances :

(a) The ship charge accruing to the mobile station of origin or destination, or to
both of these stations ;

(b). The land station charge accruing to the land station or stations which participate
in the transmission ;

(c) The charge for transmission over the general communications system, calculated
in accordance with the ordinary rules ;(d) The charge in respect of accessory services requested by the sender.

§ 2.-(1) The land station and ship charges are fixed on the basis of a word rate, pure and
simple, with no minimum charge.

(2) The maximum land station charge is sixty centimes (o fr. 60) per word ; the maximum
ship charge is forty centimes (o fr. 40) per word.

(3) Nevertheless, each Administration reserves to itself the right to fix and authorize land
station charges higher than the maximum indicated above, in the case of land stations which are
exceptionally costly on account of their installation or working.

§ 3.. When a land station is used as an intermediary between mobile stations, only one land
station charge is collected. If the land station charge applicable to traffic with the mobile
station which transmits is different from that applicable to traffic with the mobile station which
receives, the higher of these two charges is collected. In addition, a territorial telegraph charge
may be collected equal to that indicated in section 5 below, as applicable to transmission over
the internal communication system.

§ 4. The service of retransmission is regulated by Article 6 of the present Regulations with
due regard to the provisions of section 9 below.

§ 5.-() Where radiotelegrams originating in or destined for a country are exchanged
direct with land stations of that country, the telegraph charge applicable to the transmission
over the internal communication system of that country is, in principle, calculated on the basis
of a word rate, pure and simple, without collection of a minimum charge. This rate is notified in
francs by the Administration to which the land stations are subject.

(2) When a country finds itself obliged to apply a minimum charge by reason of the fact
that its internal electrical communication system is not operated by the Government, it must
so inform the International Bureau, which mentions in the List of Stations the amount of this
minimum charge following the indication of the rate per word. In the absence of such notice,
the charge to be applied is the word rate pure and simple, without a minimum.

§ 6. No charge in respect of radioelectric transmission in the mobile service is made for
radiotelegrams of an immediate and general character, which fall within the following classes

(a) Distress messages and replies thereto ;
(b) Messages originating in mobile stations notifying the presence of icebergs,

derelicts, and mines, or announcing cyclones and storms ;
(c) Messages announcing unexpected phenomena threatening aerial navigation or

the sudden appearance of obstacles in aerodromes ;
(d) Messages originating in mobile stations notifying sudden changes in the position

of buoys, -working of lighthouses, dredging apparatus, etc.
(e) Service messages relating to the mobile services.

§ 7. Mobile stations must possess the information regarding tariffs necessary for computing
the charges on radiotelegrams. They are, however, authorized, where necessary, to obtain such
information from land stations ; rates furnished by land stations are expressed in francs.
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§ 8. Pour les stations mobiles, les modifications aux tarifs ne sont applicables que 45 jours
apr~s la date de la notification transmise par le Bureau international.

§ 9. (I) La station terrestre qui ne peut pas atteindre la station mobile de destination d'un
radiot~lgramme pour lequel aucune taxe de retransmission n'a t d~pos~e par l'exp~diteur (voir
article 6, § I, du pr6sent r6glement) peut, pour faire parvenir le radiot~l~gramme ah destination,
avoir recours A l'intervention d'une autre station mobile, pourvu que celle-ci y, consente. Le radio-
t~l6gramme est alors transmis cette autre station mobile, et l'intervention de cette derni~re a lieu
gratuitement.

(2) La m~me disposition est aussi applicable dans le sens station mobile vers station terrestre,
en cas de n~cessit6.

(3) Pour qu'un radiot~l~gramme ainsi achemin6 puisse tre consid~r6 comme arriv6 a desti-"
nation, il faut que la station qui a eu recours A la voie indirecte ait requ 1'accus6 de r6ception r6gle-
mentaire, soit directement, soit par une voie indirecte, de la station mobile aL laquelle le radiot6-
l6gramme 6tait destin6 ou de la station terrestre sur laquelle il devait 8tre achemin6, selon le cas.

Article 3.

ORDRE DE PRIORITt DANS L'PETABLISSEMENT DES COMMUNICATIONS DANS LE SERVICE MOBILE.

§ I. L'ordre de priorit6 dans lFtablissement des communications dans le service mobile est
le suivant :

io Appels de d6tresse, messages de d6tresse et trafic de d6tresse
20 Communications pr~c6d6es d'un signal d'urgence
30 Communications pr6c~d~es du signal de s6curit;
40 Communications relatives aux rel~vements radiogoniom~triques
50 Toutes les autres communications.

§ 2. Pour la transmission des radiot6l6grammes envisags sous le chiffre 5, l'ordre de priorit6
est, en principe, comme ci-apr~s :

i o Radiot~l~grammes d'Etat;

20 Radiot~lgrammes relatifs L la navigation, aux mouvements et aux besoins des
navires, a la s~curit6 et A la r6gularit6 des services a~riens, et radiot6l~grammes contenant
des observations du temps destindes a un service officiel de m~t~orologie ;

30 Radiot~l6grammes de service relatifs au fonctionnement du service radio6lectrique
ou a des radiot6l6grammes pr6c~demment 6chang6s ;

40 Radiot lMgramines de la correspondance publique.

Article 4.

RItCEPTION DOUTEUSE. TRANSMISSION PAR ( AMPLIATION ).
RADIOCOMMUNICATIONS A GRANDE DISTANCE.

§ I. (i) Quand, dans le service mobile, la communication devient difficile, les deux stations
en correspondance s'efforcent d'assurer l'6change du radiot~l~gramme en cours de transmission.
La station r~ceptrice peut demander jusqu'a deux fois la r~p~tition d'un radiot~l~gramme dont la
r6ception est douteuse. Si cette triple transmission demeure sans r~sultat, le radiot~l~gramme est
conserv6 en instance, en vue d'une occasion favorable de le terminer pouvant survenir.
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§ 8. For mobile stations, changes in rates are not applicable until 45 days after the date
of the notification issued by the International Bureau.

§ 9.-(1) When a land station cannot reach the mobile station for which a radiotelegram
i* destined and no payment for retransmission of the radiotelegram has been deposited by the
sender (see Article 6, section i, of the present Regulations), the land station may, in order to forward
the radiotelegram to its destination, have recourse to the help of another mobile station provided
that the latter consents. The radiotelegram is then transmitted to this other mobile station.
The help of the latter is given free of charge.

(2) The same provision is also applicable in the direction mobile station to land station,
in case of necessity.

(3) For a radiotelegram thus forwarded to be considered as received at its destination, the
station which has made use of this indirect route must obtain the regulation acknowledgment of
receipt, either direct or by an indirect route, from the mobile station for which the radiotelegram
was destined or from the land station to which it was to be forwarded, as the case may be.

Article 3.

ORDER OF PRIORITY IN THE ESTABLISHMENT OF COMMUNICATIONS IN THE MOBILE SERVICE.

§ I. The order of priority in the establishment of communications in the mobile service
is as follows :

(I) Distress calls, distress messages, and distress traffic
(2) Communications preceded by an urgency signal
(3) Communications preceded by the safety signal ;
(4) Communications relating to direction-finding bearings
(5) All other communications.

§ 2. For the transmission of radiotelegrams coming into the fifth category, the order of priority
is, in principle, the following :

(i) Government radiotelegrams
(2) Radiotelegrams relating to the navigation, movements, and requirements of

ships, and the safety and regularity of aircraft services, and radiotelegrams containing
weather observations destined for an official meteorological service ;

(3) Service radiotelegrams relative to the operation of the radioelectric service or
to radiotelegrams previously exchanged

(4) Public correspondence.

Article 4.

DOUBTFUL RECEPTION. TRANSMISSION BY " AMPLIATION ". LONG-DISTANCE RADIOCOMMUNICATIONS.

§ I.-(i) In the mobile service, when communication becomes difficult, the two stations in
communication make every effort to complete the radiotelegram in course of transmission. The
receiving station may request not more than two repetitions of a radiotelegram, the reception
of which is doubtful. If this triple transmission is ineffective, the radiotelegram is kept on hand
in case a favourable opportunity for completing its transmission shall occur.
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(2) -Si la station transmettrice juge qu'il ne lui sera pas possible de r~tablir la communication
avec la station r~ceptrice dans les 24 heures, elle agit comme suit

a) La station transmettrice est une station mobile.

Elle fait connaltre, imm~diatement, & l'exp6diteur, la cause de la non transmission
de son radiot~l6gramme. L'exp6diteur peut alors demander

1
o Que le radiot~l6gramme soit transmis par l'interm6diaire d'une autre station

terrestre ou par l'interm~diaire d'autres stations mobiles ;
20 Que le radiot6l~gramme soit retenu jusqu'A ce qu'il puisse 6tre transmis, sans

augmentation de la taxe ;
30 Que le radiot6l~gramme soit annul.

b) La station transmettrice est une station terrestre.

Elle applique au radiot6l~gramme les dispositions de l'article 30 du r~glement genral.

§ 2. Lorsqu'une station mobile transmet ult~rieurement le radiot6l6gramme qu'elle a ainsi
retenu, h la station terrestre qui l'a requ incomplftement ou L une autre station terrestre de la m~me
administration ou de la mme entreprise priv~e, cette nouvelle transmission doit comporter la
mention de service (( ampliation ) dans le pr~ambule du radiot6l~gramme, et ladite administration
ou entreprise priv~e ne peut r~clamer que les taxes aff~rentes h une seule transmission. Les frais
suppl~mentaires pouvant r~sulter, 6ventuellement, du chef du parcours sur les voies de communi-
cation du. r~seau g~n6ral entre cette ((autre station terrestre ), par l'interm~diaire de laquelle le
radiot~l6gramme a W achemin6, et le bureau de destination peuvent tre r~clam~s par ladite autre
station terrestre A la station mobile d'origine..

§ 3. Lorsque la station terrestre charg~e, d'apr~s le libell de l'adresse du radiot~lgramme,
d'effectuer la transmission de celui-ci ne peut pas atteindre la station mobile de destination, et
qu'elle a des raisons de supposer que cette station mobile se trouve dans le rayon d'action d'une
autre station terrestre de l'administration ou de l'entreprise priv6e dont elle-m6me d6pend, elle
peut, si aucune perception de taxe suppl~mentaire ne doit en r6§ulter, diriger le radiot6l~gramme
sur cette autre station terrestre.

§ 4. (I) Une station du service mobile qui a requ un radiot6l6gramme sans avoir pu en accuser
la reception dans des conditions normales doit saisir la premiere occasion favorable pour le faire.

(2) Lorsque l'accus6 de reception d'un radiot6l6gramme 6chang6 entre une station mobile et
une station terrestre ne peut pas 6tre donn6 directement, ii est achemin6, si aucune perception
de taxe suppl~mentaire ne doit en r~sulter, par l'intermddiaire d'une autre station terrestre, de la
m~me administration ou entreprise priv~e, ou appartenant i une autre administration ou entreprise
priv~e avec lesquelles un accord particulier aurait W conclu h cet effet.

§ 5. (1) Les administrations se r~servent la facult6 d'organiser un service de radiocommunica-
tions A. grande distance entre stations terrestres et stations mobiles, avec accus6 de r6ception diff~r6
ou sans accus6 de r6ception.

(2) Quand ii y a doute sur l'exactitude d'une partie quelconque d'un radiot6l6gramme transmis
selon Fun ou l'autre de ces syst~mes, la mention (( reception douteuse ) est inscrite sur le feuillet
de rception remis au destinataire, et les mots ou groupes de mots douteux sont soulign6s. Si des mots
manquent, des blancs sont laiss~s aux endroits oti ces mots devraient se trouver.

(3) Lorsque, dans le service des radiocommunications A grande distance avec accus6 de r6ception
diffr6, la station terrestre transmettrice n'a pas requ, dans un d~lai de IO jours, l'accuse de r~ception
d'un radiot6l~gramme qu'eUe a transmis, elle en informe l'exp~diteur dudit radiot~l~gramme.
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(2) If the transmitting station considers that it will not be possible to re-establish commu-
nication with the receiving station within twenty-four hours, it proceeds as ollows

(a) I/ the transmitting station is a mobile station.

It immediately informs the sender of the reason for the non-transmission of his
telegram. The sender may then ask :

(i) That the radiotelegram be transmitted through another land station
or through other mobile stations ;

(2) That the radiotelegram be held until it can be transmitted without additional
charge ;

(3) That the radiotelegram be cancelled.

(b) I/ the transmitting station is a land station.

It applies the provisions of Article 30 of the General Regulations to the radiotelegram.

§ 2. When a mobile station subsequently transmits a radiotelegram thus held, to the land
station which incompletely received it or to another land station of the same Administration or
private enterprise, this new transmission must bear the service instruction " ampliation " in the
preamble of the radiotelegram, and such Administration or private enterprise may claim only
the charges relating to a single transmission. The additional charges, if any, resulting from the
forwarding of the radiotelegram over the general communication system between this " other
land station, " through which the radiotelegram was sent, and the office of destination, may be
claimed by the said other land station from the mobile station of origin.

§ 3. When the land station designated in the address as the station by which the radiotelegram
is to be forwarded cannot reach the mobile station of destination and has reason to suppose that
such mobile station is within range of another land station of the Administration or private enter-
prise to which it is itself subject, it may, if no additional charge is incurred thereby, forward the
radiotelegram to this other land station.

§ 4.-(1) A station in the mobile service which has received a radiotelegram, and has been
unable to acknowledge its receipt in the usual way, must take the first favourable opportunity
to give the acknowledgment.

(2) When the acknowledgment of receipt of a radiotelegram exchanged between a mobile
station and a land station cannot be given direct, it is forwarded, if no additional charge is thereby
incurred, through another land station of the same Administration or private enterprise or belonging
to another Administration or private enterprise with which a special agreement to this effect has
been concluded. _1:4

§ 5.-(1) The Administrations reserve to themselves the right to organise a long distance
radiocommunication service between land stations and mobile stations, with deferred acknow-
ledgment of receipt or without acknowledgment of receipt. 1

(2) When there is doubt about the accuracy of any part of a radiotelegram transmitted by
either of these methods, the indication " rception douteuse" (" doubtful reception ") is entered
on the copy delivered to the addressee and the doubtful words or groups of words are underlined.
If words are missing, blanks are left in the places where these words should be.

(3) When, in the long distance radiocommunication service with deferred acknowledgment
of receipt, the transmitting land station has not within a period of io days received the acknowledg-
ment of receipt of a radiotelegram sent by it, the station notifies the sender of the radiotelegram.
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Article 5.

RADIOTt L GRAMMES A RI1EXP]1DIER PAR VOIW POSTALE ORDINAIRE OU AtRIENNE.

§ i. (i) Les radiotdldgrammes peuvent tre transmis par une station c6ti~re A une station de
bord, ou par une station de bord h une autre station de bord, en vue d'une rdexpddition par la voie
postale ordinaire ou adrienne, At effectuer A partir d'une escale de la station rdceptrice.

(2) Ces radiot6l6grammes ne comportent aucune retransmission entre stations de bord.
§ 2. Les dispositions qui prdckdent ne sont pas obligatoires pour les administrations qui ddcla-

rent ne pas les admettre.
§ 3. L'adresse de ces radiot6l6grammes doit 6tre libellde comme suit

Io Indication de service taxde ( Poste ou PAV ),, suivie du nor du port oil le
radiot6lgramme doit 6tre remis h la poste

20 Nom et adresse complete du destinataire
30 Nom de la station de bord qui doit effectuer le d6p6t h la poste;
40 Le cas dchdant, nom de la station c6ti~re.

Exemple = Poste (ou PAV) Buenosaires = Martinez 14 Calle Prat Valparaiso Avon Land-
sendradio.

§ 4. Outre les taxes radiotdldgraphiques fixdes A l'Article 2, § i, du pr6sent r6glement, il est
perqu une somme de quarante centimes (o fr. 40) pour l'affranchissement postal ordinaire du radio-
tdldgramme ou de un franc vingt-cinq centimes (I fr. 25) pour couvrir les frais de remise par poste
adrienne.

Article 6.

RETRANSMISSION PAR LES STATIONS DE BORD.

§ i. Les stations de bord doivent, si la demande en est faite par l'exp6diteur, servir d'inter-
mddiaires pour l'6change des radiotdlgrammes originaires ou h destination d'autres stations de
bord ; toutefois, le nombre des stations de bord intermddiaires est limit6 deux (voir aussi article 2,
§ 9, du prdsent r~glement).

§ 2. La taxe affrente au transit, aussi bien quand deux stations intermddiaires interviennent
que quand une seule station assure le transit, est uniformement fixde A quarante centimes (o fr. 40)
par mot pur et simple, sans perception d'un minimum. Lorsque deux stations de bord sont inter-
venues, cette taxe est partagde entre elles, par moiti6.

§ 3. Les radiotdldgrammes acheminds comme il est dit ci-dessus doivent porter avant l'adresse
l'indication de service taxde = RM = (retransmission).

Article 7.

APPLICATION DE LA CONVENTION TI!L]1GRAPHIQUE INTERNATIONALE ET DU RtGLEMENT DE SERVICE

Y ANNEXt AUX RADIOTALAGRAMMES.

§ i. Les dispositions de la Convention tdldgraphique internationale et du R~glement de service
y annex6 sont applicables aux radiotdldgrammes, en tant que les prescriptions de la Convention
radiotdl6graphique internationale et des R~glements y annex6s ne s'y opposent pas.

§ 2. Les dispositions du § 3 de l'article 81 du R~glement de service annex6 h la Convention
t6ldgraphique internationale ne sont pas applicables a la comptabilitd des radiotdl6grammes.
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Article 5.

RADIOTELEGRAMS TO BE FORWARDED BY ORDINARY POST OR BY AIR POST.

§ I.-(i) Radiotelegrams may be transmitted by a coast station to a ship station, or by a
ship station to another ship station with the object of being forwarded by ordinary post or air
post from a port of call of the receiving station.

(2) Such radiotelegrams do not admit of any retransmission between ship stations.

§ 2. The foregoing arrangements are not obligatory for the Administrations which declare
that they do not admit them.

§ 3. The address of these radiotelegrams must be drawn up as follows
(I) Paid service indication " Poste " or " PAV, " followed by the name of the port

where the radiotelegram is to be posted
(2) Name and full address of the recipient
(3) Name of the ship station which is to carry out the posting

(4) When necessary, the name of the coast station.
Example Poste (or PAV) Buenosaires = Martinez 14 Calle Prat Valparaiso Avon Land-

sendradio.
§ 4. In addition to the radiotelegraph charges provided in Article 2, section I, of the present

Regulations, a sum of 40 centimes is collected for the ordinary postage of the radiotelegram, or
one franc twenty-five centimes (I fr. 25) for delivery by air post.

Article 6.

RETRANSMISSION BY SHIP STATIONS.

§ I. Ship stations must, if the sender so requests, serve as intermediaries for the exchange
of radiotelegrams originating in or destined for other ship stations ; the number of intermediary
ship stations is, however, limited to two (see also Article 2, section 9, of the present Regulations).

§ 2. The transit charge, whether two intermediary stations are concerned or only one, is
fixed uniformly at forty centimes (o fr. 40) per word pure and simple, without the collection of
a minimum charge. When two ship stations have participated, this charge is divided equally
between them.

§ 3. Radiotelegrams forwarded as described above must bear, before the address, the paid
service indication = RM = (retransmission).

Article 7.

APPLICATION OF THE INTERNATIONAL TELEGRAPH CONVENTION AND REGULATIONS

TO RADIOTELEGRAMS.

§ i. The provisions of the International Telegraph Convention and of the Service Regulations
annexed thereto are applicable to radiotelegrams in so far as the provisions of the International
Radiotelegraph Convention and the Regulations annexed thereto are not contrary to them.

§ 2. The provisions of section 3 of Article 81 of the Service Regulations annexed to the
International Telegraph Convention are not applicable to the accounting for radiotelegrams.
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§ 3. En vue de l'application de ce m~me R~glement de service, les stations terrestres sont
consid6res comme bureaux de transit, sauf quand lun ou l'autre des R~glements radiot6l~gra-
phiques stipule express~ment que ces stations doivent 6tre consid~r~es comme bureaux d'origine ou
de destination.

§ 4. L'article 69 du R6glement de service annex6 A la Convention t6l6graphique internationale
relatif aux t~l~grammes A multiples destinations transmis par t6l~graphie sans fil s'applique aux
t6l6grammes de cette cat6gorie transmis par radiot~l6phonie aussi bien qu'A ceux transmis par
radiot~l~graphie.

§ 5. Le mot Radio 6tant toujours ajout6, dans la Nomenclature, au nom de la station c6ti~re
mentionn&e dans l'adresse des radiot6l~grammes, ce mot ne doit pas 6tre donn6, comme indication
de service, en tate du pr6ambule dans la transmission d'un radiotfl6gramme.

Conform~ment aux dispositions de l'article 13 de la Convention de Washington, le pr6sent
r~glement additionnel aura la m~me valeur que celle-ci et entrera en vigueur le jer janvier 1929.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 ce R~glement additionnel en un exem-
plaire qui restera d~pos6 aux archives du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et dont une
copie sera remise A chaque gouvernement.

Fait h Washington, le 25 novembre 1927.

Pour 1'Union de l'Afrique du Sud:
H. J. LENTON.

W. F. C. MORTON.

Pour l'Afrique iquatoriale franfaise et autres Colonies:
CASSAGNAC.

Pour t'Alrique occidentale /ranfaise
CASSAGNAC.

Pour l'A/rique occidentale portugaise
Arnaldo DE PAIVA CARVALHO.

Pour l'Afrique orientale portugaise et les Possessions portugaises asiatiques
Mario Corr~a BARATA DA CRUZ.

Pour l'Allemagne:
Otto ARENDT.

Hermann GIEss.

H. HARBICH.

Arthur WERNER.

Gunther SUADICANI.

E. L. BAER.

Pour la Rdpublique Argentine
Felipe A. EsPIL.

Luis F. ORLANDINI.

Francisco LAjous.
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§ 3. For the purpose of applying the said Service Regulations, land stations are regarded
as offices of transit, except when one or the other of the Radiotelegraph Regulations stipulates
expressly that these stations are to be considered as offices of origin or destination.

§ 4. Article 69 of the Service Regulations annexed to the International Telegraph Convention
relating to telegrams to several destinations transmitted by wireless telegraphy applies to tele-
grams of this category transmitted by radiotelephony as well as those transmitted by radio-
telegraphy.

§ 5. Since the word RADIO is always added in the List of Stations to the name of the coast
station mentioned in the address of radiotelegrams, this word must not be given as a service indica-
tion at the beginning of the preamble, in the transmission of a radiotelegram.

In conformity with the provisions of Article 13 of the Washington Convention, the present
Additional Regulations have the same validity as the Convention and will come into force on the
Ist January, 1929.

In testimony whereof the respective Plenipotentiaries have signed these Additional Regulations
in one copy which will be deposited in the Archives of the Government of the United States of
America and of which a copy will be delivered to each Government.

Done at Washington, the 25th November, 1927.

For the Union o/ South A/rica
H. J. LENTON.

W. F. C. MORTON.

For French Equatorial A/rica and other Colonies

CASSAGNAC.

For French West A/rica
CASSAGNAC.

For Portuguese West A/rica
Arnaldo DE PAIVA CARVALHO.

For Portuguese East A/rica and the Portuguese Possessions in Asia
Mario Corr~a BARATA DA CRUZ.

For Germany :
Otto ARENDT.
Hermann GIESS.

H. HARBICH.

Arthur WERNER.

Giinther SUADICANI.

E. L. BAER.

For the Argentine Republic
Felipe A. ESPIL.

Luis F. ORLANDINI.

Francisco LAJOUS.
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Pour la Fidration australienne
H. P. BROWN.

Pour l'Autriche :
Dr Maximilian HARTWICH.

Ing. Hans PFEUFFER.

Pour la Belgique
J. PIERART.

GOLDSCHMIDT.

G. VINCENT.

Pour la Bolivie :
Geo. DE LA BARRA.

Pour le Brdsil :
P. Coelho DE ALMEIDA.

Frederico VILLAR.

Manuel F. SIM6ES AYRES.

Pour la Bulgarie :
St. BISSEROFF.

Pour le Chili :
I. HOLGER.

Pour la Chine :
CHIN CHUN WANG.

CHANG-HSUAN.

HING GING Y. LEE.

TI-CHING WU

Pour la Ripublique de Colombie
Enrique OLAYA H.

Pour la Colonie espagnole du Golle de Guinle
Adolfo H. DE SOLAS.

Pour le Congo belge
J. PIERART.

G. VINCENT.

Robert GOLDSCHMIDT.

Pour Costa-Rica :
J. Rafael OREAMUNO.

Pour. Cuba :
L. ALBURQUERQUE.

Gonzalo GtELL.

Luis Marino PtREZ.
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For the Commonwealth of Australia:
H. P. BROWN.

For Austria :
Dr. Maximilian HARTWICH.

Ing. Hans PFEUFEER.

For Belgium :
J. PIERART.

GOLDSCHMIDT.

G. VINCENT.

For Bolivia :
Geo. DE LA BARRA.

For Brazil :
P. Coelho DE ALMEIDA.

Frederico VILLAR.

Manuel F. SIM6ES AYREs.

For Bulgaria :
St. BISSEROFF.

For Chile :
I. HOLGER.

For China :
CHIN CHUN WANG.

CHANG-HSUAN.

HING QING Y. LEE.

TI-CHING Wu.

For the Republic of Colombia
Enrique OLAYA H.

For the Spanish Colony of the Gulf of Guinea:
Adolfo H. DE SOLAS.

For the Belgian Congo
J. PIERART.

G. VINCENT.

Robert GOLDSCHMIDT

For Costa Rica :
J. Rafael OREAMUNO.

For Cuba:
L. ALBURQUERQUE.

Gonzalo GOELL.

Luis Marino PtREZ.
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Pour Curafao :
G. SCHOTEL.

Pour la Cyrinaique
Paolo ZONTA.

Pour le Danemark
T. F. KRARUP.

C. WAMBERG.

Pour la Ripublique Dominicaine
M. L. VASQUEZ G.

Pour l'Egypte :
HoRace MAYNE.

Aly IBRAHIM.

Pour l'Erythrle :
Cesare BARDELONI.

Pour l'Espagne :
Mariano AMOEDO.

Antonio NIETO.
Adolfo -1. DE SOLAS.

Jose SASTRE.

Pour l'Estonie :
G. JALLAJAS.

Pour la Finlande:
L. ASTR6M.

Pour la France
L. BOULANGER.

Pour la Grande-Bretagne
T. F. PURVES.

J. Joyce BRODERICK.

F. W. PHILLIPS.

F. W. HOME.

Lyster F. BLANDY.
((Air Commodore ).

C. H. BOYD.

A. Leslie HARRIS.

Pour la Grice :
Tb. PENTHEROUDAKIS.

Pour le Guatimala
J. MONTANON.
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For Curafao :
G. SCHOTEL.

For Cyrenaica :
Paolo ZONTA.

For Denmark:
T. F. KRARUP.

C. WAMBERG.

For the Dominican Republic:
M. L. VASQUEZ G.

For Egypt :
Horace MAYNE.

Aly IBRAHIM.

For Erythrea :
Cesare BARDELONI.

For Spain :
Mariano AMOEDO.

Antonio NIETO.
Adolfo H. DE SOLAS.

Jose SASTRE.

For Estonia :
G. JALLAJAS.

For Finland :
L. ASTR6M.

For France :
L. BOULANGER.

For Great Britain :
T. F. PURVES.

J. Joyce BRODERICK.

F. W. PHILLIPS.

F. W. HOME.

Lyster F. I3LANDY,
Air Commodore.

C. H. BOYD.

A. Leslie HARRIS.

For Greece :
Th. PENTHEROUDAKIS.

For Guatemala :
J. MONTANON.
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Pour la Ripublique d'Haiti :
Raoul LIZAIRE.

Pour la Hongrie :
Bernard DE PASKAY.

Pour les Indes britanniques
P. J. EDMUNDS.

P. N. MITRA.

Pour les Indes ngerlandaises
G. C. HOLTZAPPEL.

WARNSINCK.

G. SCHOTEL.

VaN DOOREN.

Pour l'Indochine franfaise

G. JULLIEN.

Pour l'Etat libre d'Irlande
P. S. MACCATHMHAOIL.

T. S. O'MUINEACHAIN.

Pour l'Italie
Guiseppe GNEME.

Giacomo BARBERA.

Gino MONTEFINALE.

Pour le Japon
Pour Chosen, Taiwan, Sakhalin japonais, le Territoire 4 bail du Kouangtoung et le Territoire

des Iles des Mers du Sud sous mandat japonais:
S. SAWADA.

N. MORITA.

K. NISHIZAKI.

I. YAMAMOTO.

-Sannosuke INADA.
T. USHIZAWA.

T. NAKAGAMI.

Pour la Rdpublique de Libgria
Ernest LYON, Subj. to the ratification of Liberian Senate'.

Pour Madagascar
G. JULLIEN.

Pour le Maroc (i 1'exception de la Zone espagnole).
Frederic KNOBEL.

Sous reserve de ratification par le S~nat de Liberia.
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For the Republic o1 Haiti
Raoul LIZAIRE.

For Hungary :
Bernard DE PASKAY.

For British India :
P. J. EDMUNDS.

P. N. MITRA.

For the Dutch East Indies:
G. C. I-OLTZAPPEL.

WARNSINCK.

G. SCHOTEL.

VAN DOOREN.

For French Indo-China:
G. JULLIEN.

For the Irish. Free State
P. S. MACCATHMHAOIL.

T. S. O'MUINEACHAIN.

For Italy :
Guiseppe GNEME.

Giacomo BARBERA.

Gino MONTEFINALE.

For Japan:
For Chosen, Taiwan, Japanese Sakhalin, the Leased Territory of Kwantung and the Territoly

of the South Sea Islands under Japanese Mandate:
S. SAWADA.

N. MORITA.

K. NISHIZAKI.

I. YAMAMOTO.

Sannosuke INADA.

T. USHIZAWA.

T. NAKAGAMI.

For the Republic of Liberia
Ernest LYON, Subject to the ratification of the Liberian Senate.

For Madagascar:
G. JULLIEN.

For Morocco (with the exception of the Spanish Zone)
Frederic KNOBEL.
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Pour le Mexique :
Pedro N. COTA.

Juan B. SALDAIA.

Pour le Nicaragua
Manuel ZAVALA.

Pour la Norvdge :
N. NICKELSEN.

Harmod PETERSON.

P. TENNFJORD.

J. J. LARSEN.

Pour la Nouvelle-Zllande
A. GIBBS.

Pour la Rdpublique de Panama
R. J. ALFARO.

Pour le Paraguay :
Juan Vicente RAMIRIZ.

Pour les Pays-Bas
G. J. HOFXER.

J. A. BLAND VAN DEN BERG.

W. KRUIJT.

E. F. W. M6LTER.

WARNSINCK.

Pour le Pirou
A. GONZALES-PRADA.

Pour la Perse :
D. MEFTAH

(ad referendum).

Pour la Pologne :
Eug~ne STALLINGER.

Pour le Portugal :
Jos6 DE Liz FERREIRA Junior.

Pour la Roumanie
G. CRETZIANO (ad referendum).

Pour la Ripublique de El Salvador:
Francisco A. LIMA.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovmnes
V. ANTONItIVICH.
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For Mexico
Pedro N. COTA.

Juan B. SALDARA.

For Nicaragua :
Manuel ZAVALA.

For Norway :
N. NICKELSEN.

Harmod PETERSEN.

P. TENNFJORD.

J. J. LARSEN.

For New Zealand:
A. GIBBS.

For the Republic of Panama:
R. J. ALFARO.

For Paraguay :
Juan Vicente RAMIRIZ.

For the Netherlands:
G. J. HOFKER.

J. A. BLAND VAN DEN BERG.

W. KRUIJT.

E. F. W. VOLTER.

WARNSINCK.

For Peru :
A. GONZALES-PRADA.

For Persia :
D. MEFTAH

(ad referendum).

For Poland :
Eugene STALLINGER.

For Portugal :
Jos6 DE Liz FERREIRA Junior.

For Roumania :
G. CRETZIANO (ad referendum).

For the Republic of El Salvador:
Francisco A. LIMA.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
V. ANTONItVICH.
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Pour le Siam :

Nides VIRAJAKICH.

Pour la Somalie italienne

Valerio DELLA CAMPANA.

Pour la Sude :

HAMILTON.

LITSTRbM.

LEMOINE.

Pour la Suisse :

E. NUSSBAUM.

Pour Surinam :

G. SCHOTEL.

Pour les Territoires Syro-Libanais.

Frederic KNOBEL.

Pour la Ripublique de Saint-Marin

Frn. FERRARI.

Pour la Tchicoslovaquie

Dr Otto Ku ERA.

Ing. STRNAD.

Pour la Tripolitaine

Settimio AURINI.

Pour la Tunisie :

Frederic KNOBEL.

Pour la Turquie :

J. A. BLAND VAN DEN BERG.

Pour l' Uruguay

VARELA.

Pour le Venezuela

Luis CHURION.
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For Siam :

Nides VIRAJAKICH.

For Italian Somaliland:

Valerio DELLA CAMPANA.

For Sweden :

HAMILTON.

LITSTR6M.

LEMOINE.

For Switzerland

E. NUSSBAUM.

For Surinam :

G. SCHOTEL.

For the Syro-Libanese Territories

Frederic KNOBEL.

For the Republic ol San Marino

Frn. FERRARI.

For Czechoslovakia:

Dr. Otto KU6ERA.

Ing. STRNAD.

For Tripolitania :

Settimio AURINI.

For Tunis

Frederic KNOBEL.

For Turkey :

J. A. BLAND VAN DEN BERG.

For Uruguay:

VARELA.

For Venezuela

Luis CHURION.
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APPENDICE x.

PROC9DURE RADIOT1L]PHONIQUE INTERNATIONALE.

(Voir l'Article I du R~glement additionnel.)

§ i.-(i) Indicatils d'appel.-Pour les stations terrestres, le nom g6ographique mnme du lieu doit
ftre employ6.

(2) Pour les stations d'a6ronef et autres stations mobiles, les indicatifs d'appel radiot l6graphiques
doivent, en principe, 8tre employ~s, soit pour les stations de bord, un groupe de quatre lettres, et, pour
les stations d'a~ronef, un groupe de cinq lettres, conform6ment 4 ce qui est pr~vu dans la Convention
interrmtionale de navigation adrienne. L'indicatif d'appel doit, pour les stations mobiles, portdes par
des navires ou des a6ronefs commerciaux, 6tre priced6 du nom de la Compagnie propriftaire, par exemple:
SHandley Page ) on le mot (( Particulier ), pour les stations mobiles appartenant h des particuliers.

§ 2. Epellation des indicatils d'appel, des abrdviations de service et des mots. Pour cette 6pellation,
les noms tr~s connus qui suivent doivent 6tre employ~s :

A Amsterdam J = Jerusalem S = Santiago.
B = Baltimore. K = Kimberley. T = Tokio.
C = Canada. L = Liverpool. U = Uruguay.
D = Danemark. M = Madagascar. V = Victoria.
E = Eddiston. N = NeuchAtel. W = Washington.
F = Francisco. 0 = Ontario. X = Xanthippe.
G = Gibraltar. P = Portugal. Y = Yokohama.
H = Hanovre. Q = Quebec. Z = Zoulouland.
I = Italie. R Rivoli.
§ 3. La proc6dure suivante est donn~e h titre d'exemple

io A appelle :

Allo B, allo B, A appelle, A appelle, message pour vous, message pour vous, over.

20 B rdpond :
Allo A, allo A, B r6pond, B r~pond, envoyez votre message, envoyez votre message,

over.
30 A rdpond :

Allo B, A r6pond, message commence, a ............ (destinataire) de ..................
(exp6diteur)
transmission du message

message termin6, je r6p~te, message commence, a ............. de ..................
r6p~tition du message

message termin6, over.
40 B rdpond :

Allo A, B r6pond, votre message commence, a ........... de ...........................
r6p6tition du message

votre message termin6, over.
50 A rdpond :

Allo B, A r6pond, exact, exact, coupant.

60 A coupe ensuite la communication et les deux stations reprennent l'6coute normale.

Remarque : Au commencement d'une communication, la formule d'appel est prononc6e deux fois,
et par la station appelante et par la station appel6e. Une fois la communication 6tablie, elle est prononc6e
une fois seulement.
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APPENDIX I.

INTERNATIONAL RADIOTELEPHONE PROCEDURE.

(See Article I of the Additional Regulations.)

§ i.-(i) Call Signs.-For land stations, the geographical name of the place must be used.
(2) For aircraft stations and other mobile stations the radiotelegraph call signs must, in principle

be used ; that is, for ship stations, a group of four letters, and for aircraft stations, a group of five letters,
in conformity with the provisions of the International Convention for Air Navigation. The call sign
must, in the case of mobile stations carried by commercial ships or aircraft,. be preceded by the name
of the company owning them, for example : " Handley Page, " or by the word " Particulier"
(" Private ") for mobile stations belonging to private persons.

§ 2. Spelling out call signs, service abbreviations and words.-For spelling, the following well-known
names must be used : -

A = Amsterdam. J - Jerusalem. S = Santiago.
B = Baltimore K = Kimberley. T = Tokio.
C = Canada. L = Liverpool. U = Uruguay.
D = Denmark M = Madagascar. V = Victoria.
E = Eddystone. N = Neuchatel W = Washington.
F = Francisco. 0 = Ontario. X = Xantippe.
G = Gibraltar. P = Portugal Y = Yokohama.
H = Hanover. Q = Quebec. Z = Zululand.
I = Italy. R = Rivoli.

§ 3. The following procedure is given as an example

I. A calls :
Hullo B, hullo B, A calling, A calling, A calling, message for you, message for you, over.

2. B replies :
Hullo A, hullo A, B answering, B answering, pass your message, pass your message, over.

3. A replies :
Hullo B, A answering, message begins, to ............ (addressee) from ............ (sender)

transmission of message
message ends, I repeat, message begins, to .................. from ........................

repetition of message
message ends, over.

4. B replies :
Hullo A, B answering, your message begins, to ............... from ......................

repetition of message
Your message ends, over.

5. A replies :
Hullo B, A answering, correct, correct, switching off.

6. A then breaks off the communication and both stations resume their normal watch.

Note: At the beginning of a communication, the calling formula is spoken twice by both the station
calling 'and the station called. Once communication has been established, it is spoken once only.
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FINLANDE ET ITALIE

Arrangement pour l'ichange des
actes de l'e'at civil. Signe''

Helsinki, le 21 aotUt 1928.

FINLAND AND ITALY

Agreement for the Exchange of Civil
Status Records. Signed at Helsinki,
August 21, 1928.
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No 19o6. - ARRANGEMENT I ENTRE LA FINLANDE ET
POUR L'ECHANGE DES ACTES DE L'P-TAT CIVIL.
HELSINKI, LE 21 AOUT 1928.

L'ITALIE
SIGNt A

Texte officiel /ranpais communiqud par le ministre des Aflaires dtrangdres de Finlande. L'enregistre-
ment de cet arrangment a eu lieu le Ier janvier 1929.

Les soussign~s, dfiment autoris6s, ont conclu l'arrangement suivant pour l'6change des actes
de l'tat civil entre LA FINLANDE et L'ITALIE.

Article premier.

Les autorit~s compftentes se transmettront r~ciproquement sans frais une copie authentique
et int~grale de tout acte de l'6tat civil dress6 dans l'un des Etats contractants et concernant un
ressortissant de l'autre.

Article 2.

La transmission desdits documents aura lieu dans un d6lai d'un mois A partir de la date de
la redaction des actes de l'6tat civil et elle sera effectu~e par l'entremise des autorit~s diplomatiques
ou consulaires de l'Etat auquel les documents en question sont envoy6s.

Les autorit6s diplomatiques ou consulaires sont tenues de r6diger et de transmettre une
traduction dans leur propre langue des documents dont il s'agit.

Article 3.

La transmission des actes de mariage sera faite en double expedition au cas oii les 6poux seraient
inscrits sur les registres de la population de deux circonscriptions communales diffirentes.

Article 4.

Les copies prevues par le pr6sent arrangement seront consid6r~es comme authentiques A
tous effets si elles sont l6galis~es par une des autorit~s comptentes de l'Etat qui les aura d~livr~es
et si elles portent le cachet du bureau diplomatique ou consulaire par l'entremise duquel elles ont
t transmises.

1 Entr6 en vigueur le 0r janvier 1929.
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ITRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 19o6. - AGREEMENT 2 BETWEEN FINLAND AND
THE EXCHANGE OF CIVIL STATUS RECORDS.
HELSINKI, AUGUST 21, 1928.

ITALY FOR
SIGNED AT

French official text communicated by the Finnish Minister lor Foreign Affairs. The registration of
this Agreement took place January I, 1929.

The undersigned, being duly authorised for the purpose, have concluded the following
Agreement for the exchange of civil status records between FINLAND and ITALY:

Article i.

The competent authorities shall exchange without charge a true and complete copy of all
certificates of civil status drawn up in either of the contracting States but referring to a national
of the other State.

Article 2.

Any document of the kind shall be forwarded within one month from the date on which the
certificate of civil status was drawn up, through the diplomatic or consular authorities of the State
to which the document in question is sent.

The diplomatic and consular authorities shall be bound to prepare and forward a translation
of the document in question in their own language.

Article 3.

Marriage certificates shall be forwarded in duplicate if the parties are registered in the municipal
records of two separate communal areas.

Article 4.

The copies prescribed in the present Agreement shall be deemed to all intents and purposes
true copies if they are legalised by a competent authority of the State which issued them and if
they bear the seal of the diplomatic and consular office through which they were forwarded.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

Came into force January i, 1929.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



268 Socitd des Nations - Recuei des Traites. 1929

Atlticle 5.

Le present arrangement entrera en vigueur le Ier janvier 1929 et sera applicable jusqu'A
I'expiration d'un d6lai de trois mois A partir du jour de sa d6nonciation par l'une des Parties
contractantes.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent arrangement et y.ont appos6
leurs cachets.

Fait A Helsinki, en double exemplaire, le 121 aofit 1928.

(L.. S.) Hj. J. PROCOP.
(L. S.) PAGLIANO.

Pour copie conforme .

Erkki
Reijonen.
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Article 5.

The present Agreement shall come into force on January I, 1929, and shall remain in force
until the expiration of three months from the date on which either of the Contracting Parties shall
have denounced it.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Helsingfors, August 21, 1928.

(L. S.) Hj. J. PROCOPI.

(L. S.) PAGLIANO.
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Convention regarding Conditions of
Residence and Legal Protection,
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Athens, December j, 1927.



272 Socidte' des Nations - Recuei des Trait&s. 1929

No 1907. - CONVENTION 1 D'IRTABLISSEMENT ET DE PROTECTION
JURIDIQUE ENTRE LA GRtCE ET LA SUISSE. SIGNIZE A
ATHJNES, LE Ier D]RCEMBRE 1927.

Texte oficiel trangais communiqui par le Conseil lidral suisse. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le 4 janvier 1929.

Lu CONSEIL FEDERAL SUISSE et LE PR]SIDENT DE LA REPUBLIQUE HELLIENIQUE, anim& du
dsir de favoriser les relations entre les deux pays, ont r~solu de conclure une convention
d'6tablissement et de protection juridique et ont nomm6 h cet effet pour leurs plnipotentiaires
respectifs, h savoir :

LE CONSEIL FEDtIRAL SUISSE

Monsieur Eug~ne BROYE, charg6 d'affaires de Suisse, a. i., h Ath~nes; et

LE PRtSIDENT DE LA RfiPUBLIQUE HELLENIOUE :

Son Excellence Monsieur Andr6 MICHALAKOPOULOS, ministre des affaires ftrangires;

Lesquels, dfiment autoris~s h cet effet, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront le droit d'entrer, de se d6placer
et de rsider sur le territoire de l'autre dans les limites fix~es par les.lois et r~glements qui rgissent
l'entr~e, le d~placement et le s6jour de tous les autres 6trangers.

En ce qui concerne les taxes et charges quelconques h supporter du chef du s~jour ou de
l'6tablissement, les ressortissants des deux parties jouiront du traitement de la nation la plus
favorisde.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes qui sont ou seront admis h r6sider
ou h s'6tablir sur le territoire de l'autre partie seront traitis, h tous 6gards, en ce qui concerne
l'exercice de leurs m~tiers et professions, l'exploitation d'entreprises commerciales ou industrielles,
le trafic et le commerce licites, sur un pied d'6galit6 avec les ressortissants de la nation la plus favori-
s&e, pourvu qu'ils se conforment aux lois et r&glements en vigueur. Ils n'auront h payer ou h supporter
de ce fait aucun imp6t, taxe ou charge, de quelque nature que ce soit, autres ou plus 6lev6s que ceux
exig~s des ressortissants de la nation la plus favorise.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Ath6nes, le 30 novembre 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1907. - CONVENTION 2 BETWEEN GREECE AND SWITZERLAND
REGARDING CONDITIONS OF RESIDENCE AND LEGAL PROTEC-
TION. SIGNED AT ATHENS, DECEMBER I, 1927.

French official text communicated by the Swiss Federal Council. The registration of this Convention
took place January 4, 1929.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL and the PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC, being desirous
of encouraging relations between the two countries, have decided to conclude a convention regarding
conditions of residence and legal protection and have appointed for this purpose as their respective
Plenipotentiaries :

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

M. Eugene BROYE, acting Swiss Charg6 d'Affaires at Athens;

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC:

His Excellency M. Andr6 MICHALAKOPOULOS, Minister for Foreign Affairs

Who, being duly authorised to this effect, have agreed upon the following provisions:

Article I.

Nationals of each of the Contracting Parties shall have the right to enter, move about and
reside in the territory of the other Party within the limits laid down by the laws and regulations
which govern the entry, movement and residence of all other foreigners.

With regard to any charges or taxes to which they are liable in respect of residence or
establishment, the nationals of the two Parties shall enjoy most-favoured-nation treatment.

Article 2.

The nationals of either Contracting Party who are or may hereafter be permitted to reside
or establish themselves in the territory of the other Party shall be treated in every respect on
an equal footing with the nationals of the most favoured nation as regards the exercise of their
trade or profession, the operation of commercial or industrial undertakings and lawful trade and
commerce, provided that they comply with the laws and regulations in force. They shall not on
this account have to pay or be subject to any taxes, duties or charges of any description whatever,
other or higher than those to which the nationals of the most favoured nation are liable.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, 5, titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Athens, November 30, 1928
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Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industries ambulantes, au colportage
et h la recherche de commandes chez les personnes n'exer~ant ni industrie ni commerce.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront toute libert6 de poss6der des
biens mobiliers et immobiliers sur le territoire de l'autre et d'acqu6rir la possession de ces biens
par achat, donation, succession, disposition testamentaire ou de toute autre mani~re, dans les m~mes
conditions que celles qui sont pr6vues par les lois du pays de la situation des biens pour les
ressortissants d'un Etat tiers quelconque. Ils ent auront la disposition aux m~mes conditions que
ces derniers. Us ne seront assujettis, dans aucun des cas susvis~s, h des charges, imp6ts ou taxes,
sous quelque d~nomination que ce soit, autres ou plus 6levds que ceux qui sont ou seront 6tablis
pour les ressortissants de la nation la plus favorisde.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront exporter, en se conformant
aux lois du pays, le produit de la vente de leurs propridtds et leurs biens en g~n~ral, sans 6tre
astreints h payer, pour cette exportation, des droits autres ou plus 6lev~s que ceux que les ressortis-
sants de la nation la plus favorisde devraient acquitter en pareil cas.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des parties contractantes jouiront, pourvu qu'ils se conforment
aux lois et r~glements du pays, d'une protection et d'une s6curit6 completes, relativement h leurs
personnes et h leurs biens. Ils auront libre accs, soit comme demandeurs, soit comme d6fendeurs,
aupr~s de toutes les instances judiciaires ou administratives, et d'une faon g~ndrale, ils bdn6-
ficieront, pour tout ce qui se rapporte h l'administration de la justice, des m~mes droits et privileges
que les ressortissants de la nation la plus favoris~e. Ils auront, en tous cas, la facult6 de choisir
eux-m~mes, pour la sauvegarde de leurs intdr~ts, des avocats ou mandataires dfiment autorisds
en vertu des lois du pays.

Article 5.

Les articles 17 h 22 de la convention de La Haye relative h la procddure civile 1, du 17 juillet
1905, seront appliqu6es, en Grace, en faveur de la Suisse et des ressortissants suisses et, en Suisse,
en faveur de la Grace et des ressortissants greos.

Article 6.

I1 ne sera proc~d en aucun cas, dans les maisons, magasins, manufactures ou autres locaux
quelconques occupds par des ressortissants de chacune des Parties contractantes rsidant sur le
territoire de l'autre, h des visites domiciliaires, hL des perquisitions, h l'examen ou t l'inspection
des livres, papiers ou comptes des int~resss, autrement que dans les conditions et les formes prescrites
par les lois et r~glements en vigueur.

Article 7.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne pourront, sur le territoire de l'autre
8tre expropri6s de leurs biens, ni privs, m~me temporairement, de la jouissance de leurs biens,
que pour cause d'utilit6 publique ou d'int~rt g~n ral, et dans la mesure applicable dans les m~mes
conditions aux nationaux. Les indemnit~s, auxquelles ces mesures donneraient lieu, seront
accord6es dans les conditions pr6vues au profit des nationaux.

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traits, troisi~me sdrie, tome II, page 243.
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The above provisions shall not be applicable to itinerant trades, hawking and soliciting
orders from persons who are not engaged in industry or commerce.

Article 3.

The nationals of each of the Contracting Parties shall have the iight to possess movable and
immovable property in the territory of the other Party, and to acquire such property by purchase,
gift, inheritance, testamentary disposition or in any other manner, subject to the same conditions
as those laid down for the nationals of any third State by the laws of the country in which the
property is situated. They shall be entitled to dispose thereof on the same conditions as these
latter. In none of the above-mentioned cases shall they be subject to any charges, taxes or duties
of any description whatever other or higher than those which are or may hereafter be imposed
upon nationals of the most favoured nation.

Nationals of each of the Contracting Parties, provided that they comply with the laws of
the country, shall be entitled to export the proceeds of the sale of their property and goods in
general, and shall not be liable in respect of such exportation to the payment of duties other or
higher than those to which the nationals of the most favoured nation would be liable in such cases.

Article 4.

The nationals of each Contracting Party shall, provided they comply with the laws and
regulations of the country, enjoy complete protection and security in respect of their persons
and property. They shall have free access both as plaintiffs or defendants to all judicial or
administrative courts, and in general shall in all matters concerning the administration of justice
enjoy the same rights and privileges as the nationals of the most favoured nation. They shall
in all cases be free to choose, for the protection of their *interests, counsel or representatives duly
authorised by the laws of the country.

Article 5.
Articles 17 to 22 of the Hague Convention concerning Civil Procedure I of July 17, 1905,

shall be applied in Greece in favour of Switzerland and Swiss nationals and in Switzerland in
favour of Greece and Greek nationals.

Article 6.

In no case shall domiciliary visits, searches, the examination or inspection of books, papers
or the accounts of the persons concerned be made in the houses, shops, factories or any other
premises, occupied by the nationals of either Contracting Party residing in the territory of the
other Party otherwise than under the conditions and in the manner laid down by the laws and
regulations in force.

Article 7.

The property of nationals of each of the Contracting Parties shall not be expropriated in
the territory of the other Party, nor shall such nationals be deprived of its use even temporarily,
except for reasons of public utility or in the general interest and to the extent applicable in the
same circumstances to nationals of the country. Any compensation to which they may be entitled
on account of these measures shall be granted subject to the conditions provided for in the case
of nationals.

I British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 990.
No. 1907
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A, tich 8.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempts, sur le territoire de
l'autre, en temps de paix comme en temps de guerre, de toute esp&e de service militaire, de toute
contribution, soit en argent, soit en nature, destin~e h tenir lieu de service personnel.

II ne seront astreints, en temps de paix comme en temps de guerre, qu'aux prestations et
requisitions militaires impos6es aux ressortissants de la nation la plus favorisde, dans ]a m~me
mesure et d'apr~s les mmes principes que ces derniers. Les indemnit~s, auxque]les ces mesures
donnent lieu, seront accord~es dans les conditions prdvues en pareil cas aux nationaux ou aux
ressortissants de la nation la plus favorise.

Les ressortissants de chacune Parties contractantes seront exempts de toute charge ou fonction
judiciaire ou administrative quelconque.

Article 9.

En aucun cas, les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront soumis, sur le
territoire de 'autre partie, h des charges ou h des droits, imp6ts, taxes ou contributions, de quelque
nature que ce soit, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou pourront 6tre impos~s aux ressortissants
de la nation' la plus favoris~e.

Article io.

Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes vient h d6cder, sur le territoire de 'autre
partie, sans laisser d'h6ritiers connus ni d'ex~cuteurs testamentaires, les autorits du lieu du d&c s
en aviseront le repr~sentant diplomatique ou consulaire du pays d'origine, afin qu'il transmette
aux int6resss les informations n&cessaires.

Les autorit6s qualifides h cet effet, du lieu du d6cs ou du lieu oil se trouvent situ~s des biens
du d~funt prendront, h l'6gard de ces biens toutes les mesures conservatoires que la lgislation du
pays prescrit pour les successions des nationaux. Elles pourront recourir h l'interm~diaire des agents
diplomatiques ou consulaires de l'Etat, auquel appartenait le d~funt, pour acheminer h leur destina-
tion les communications aux h~ritiers prescrites par la loi, ainsi que pour remettre aux ayants-
droit le produit de la succession.

La succession du ressortissant d'une des parties contractantes d6c6d6 sur le territoire de l'autre
partie sera r~gie par la loi nationale du d6funt en vigueur au moment du d&c s pour ce qui concerne
la question de savoir quels sont les h6ritiers l6gaux et leurs quotes-parts et dans quelle mesure ils
sont r~servataires.

Article ii.

Les soci&t s commerciales, industrielles, agricoles ou financires, y compris les soci&t s de
transport ou d'assurances, valablement constitu6es d'apr~s les lois de l'une des parties contractantes
et a ant leur si~ge sur son territoire, seront juridiquement reconnues dans l'autre pays, pourvu
u'elles ne poursuivent pas un but illicite ou contraire aux meurs, et elles pourront, sous rserve
e 1'accomplissement des formalit6s pr6vues h cet effet par les lois et r~glements en vigueur, y

6tendre leurs operations, y acqu~rir des droits, les exercer et y poursuivre leur activit: 6conomique.
Elles auront, en se conformant aux lois et r~glements du pays, libre et facile acc~s aupr~s de toutes
les instances judiciaires et administratives, soit pour intenter une action, soit pour s'y d6fendre.

Lesdites soci6ts jouiront,' h tous 6gards, du traitement accord6 aux soci&t s similaires de la
nation la plus favoris~e ; elles ne seront atteintes notamment, h aucune contribution ou redevance
fiscale, de quelque d~nomination et de quelque esp~ce que ce soit, autres ou plus 6lev~es que celles
qui sont ou seront per~ues des soci&ts de'la nation la plus favorise.

No 19o 7
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Article 8.

Nationals of each of the Contracting Parties shall in time of peace and in time of war be
exempt in the territory of the other Party from every form of military service and from any
contribution in money or in kind in place of personal military service.

They shall be liable in time of peace and in time of war only to the military contributions
and requisitions to which nationals of the most favoured nation are liable, and to the same extent
and in accordance with the same principles. The compensation due on account of such measures
shall be granted subject to the conditions provided for in such cases in respect of nationals of the
country or of the most favoured nation.

Nationals of each of the Contracting Parties shall be exempt from any judicial or administrative
functions.

Article 9.

Nationals of each of the Contracting Parties shall in no case be liable in the territory of the
other Party to charges, duties, taxes or contributions of any kind whatever, other or higher than
those which are or may hereafter be imposed on the nationals of the most favoured nation.

Article io.

Should a national of one of the Contracting Parties die in the territory of the other Party
without leaving known heirs or testamentory executors, the authorities of the place where the
death occurred shall notify the diplomatic or consular representative of the country of origin
in order that he may communicate the necessary information to the persons concerned. -4

The authorities competent in that respect at the place where the death occurred or where
the property of the deceased is situated shall take all the conservatory measures provided for
by the laws of the country in regard to the succession of nationals. They may have recourse to
the diplomatic or consular agents of the State to which the deceased belonged with a view to
forwarding to the heirs the communications prescribed by the law and handing over the proceeds
of succession to the persons entitled thereto.

The succession of a national of one of the Contracting Parties who has died in the territory
of the other Party shall be governed, as regards the question as to who are the legal heirs, what
are their legal shares and to what extent they are entitled to the statutory portion, by the laws
in force at the time of the death in the country of which the deceased was a national.

Article ii.

Commercial, industrial, agricultural or financial companies, including transport or insurance
companies, which are regularly incorporated in conformity with the laws of one of the'Contracting
Parties and have their seat in its territory, shall be legally recognised in the other country, provided
that they do not pursue an object which is either illicit or contrary to public morals, and, subject
to their conforming with the formalities laid down for that purpose by the laws and regulations
in force, they may extend their operations, acquire and exercise rights and pursue their economic
activity. Subject to compliance with the laws and regulations of the country they shall have free
and unhindered access to all judicial and administrative courts, either as plaintiffs or defendants.

The said companies shall in all respects enjoy the same treatment as is granted to like companies
of the most favoured nation; in particular, they shall not be subject to any fiscal contributions
or dues of any description or kind whatever, other or higher than those to which companies of
the most favoured nation are liable.

No. x9o7
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Article 12.

Chacune des Parties contractantes pourra nommer des consuls g6n6raux, des consuls, des
vice-consuls et des agents consulaires qui r6sideront dans les ,-illes et places de l'autre partie oti
l'installation de postes consulaires est admise.

Les consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires devront, pour pouvoir entrer
en fonctions, avoir obtenu du gouvernement du pays de leur r~sidence 1'exequatur ou toute autre
autorisation valable. Le gouvernement qui a accord6 1'exequatur ou une autorisation analogue
aura ]a facult6 de les retirer en indiquait les motifs de cette mesure.

Les fonctionnaires consulaires des deux pays jouiront des m~mes droits, exemptions et
immunit~s que ceux qui sont ou pourront 8tre accord~s aux fonctionnaires consulaires de m~me
grade et de mme cat6gorie de la nation la plus favoris~e.

Article 13.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang6es h Ath~nes, aussit6t
que faire se pourra.

La convention entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications et aura la dur~e d'une
ann6e. Si la convention n'est pas ddnoncde par l'une ou l'autre des parties contrattantes au moins
six mois avant l'expiration de ladite p6riode d'une annie, elle restera en vigueur jusqu'h ce qu'elle
soit d~nonc6e, cette d6nonciation ne devant produire ses effets qu'apr6s 1'expiration d'un d~lai
de six mois.

En foi de quoi les p! nipotentiaires respectifs ont signe la pr6sente convention et y ont appos6

urs sceaux.

Fait, en double, A Ath~nes, le Ier d~cembre 1927.

(.L. S.) (Signi) Eug~ne BROYE.

(L. S.) (Signi) A. MICHALAKOPOULOS.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der h la signature de la convention d'6tablissement conclue h la date de
ce jour entre la Suisse et la Grace, les pInipotentiaires soussign6s sont convenus que, nonobstant
l'article premier de la dite convention, chacune des Parties contractantes de meurerait libre de
subordonner h la pr6sentation d'un passeport daiment vise par ses repr~sentants diplomatiques
ou consulaires l'admission sur son territoire des ressortissants de l'autre partie, aussi longtemps
que cette question n'aura pas fait l'objet d'un accord special entre elles.

Fait, en double, h Ath6nes, le ier d~cembre 1927.

(L. S.) (Signi) Eugene BROYE.

(L. S.) (Sign!) A. MICHALAKOPOULOS.
Pour copie conforme:

Berne, le 29 d~cembre 1928.

Le Chancelier de la Con/fddration:
Kaeslin.

NO 1907
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Article 12.

Each of the Contracting Parties shall be entitled to appoint consuls-general, consuls, vice-consuls
and consular agents, who shall reside in the towns and places of the other Party where the
establishment of consular offices is permitted.

Consuls-general, consuls, vice-consuls, and consular agents must, in order to enter upon their
duties, previously obtain the exequatur or similar warrant of admission from the country of their
residence. The Government which has granted the exequatur or similar warrant shall be entitled
to withdraw it, stating at the same time the grounds for this step.

The consular officers of the two countries shall enjoy the same rights, exemptions and immunities
as those which are or may hereafter be granted to the consular officers of the same rank and the
same category of the most favoured nation.

Article 13.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Athens
as soon as possible.

The Convention shall enter into force on the date of the exchange of the ratifications and
shall remain in operation for one year. Unless denounced by one or other of the Contracting
Parties at least six months before the expiration of the said period of one year, it shall remain
in force until it is denounced, and such denunciation shall not take effect until after the expiration
of six months.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Athens, December I, 1927.

(L. S.) (Signed) Eugene BROYE.

(L. S.) (Signed) A. MICHALAKOPOULOS.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Convention regarding conditions of residence, concluded this
day between Switzerland and Greece, the undersigned Plenipotentiaries have agreed that
notwithstanding Article I of the said Convention, each of the Contracting Parties shall be entitled
to make the admission of the nationals of the other Party conditional upon the presentation of
a passport duly provided with a visa by its diplomatic or consular representatives, until such
time as this question has been made the subject of a special, agreement between them.

Done in duplicate at Athens, December I, 1927.

(L. S.) (Signed) Eugene BROYE.

(L. S.) (Signed) A. MICHALAKOPOULOS.

No. 19o7
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i-iONGRIE ET LITHUANIE

Echange de notes comportant un
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HUNGARY AND LITHUANIA

Exchange of Notes constituting a
Provisional Commercial Agree-

ment. Kaunas, October 23, 1928.
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NO 19o8. - ]CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
HONGROIS ET LITHUANIEN, COMPORTANT UN ARRANGEMENT
COMMERCIAL PROVISOIRE. KAUNAS, LE 23 OCTOBRE 1928.

Texte officiel jranfais communiqud par le chargi d'aflaires a.i. de la Dildgation royale hongroise aupr~s
de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 5 janvier 1929.

No 1130/1928.

KAUNAS, le 23 octobre 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter AL votre connaissance que le Gouvernement hongrois, d6sireux de
favoriser par tons les moyens le d~veloppement des relations commerciales entre le Royaume de Hon-
grie et la Rdpublique de Lithuanie, appliquera h ces relations, en attendant la conclusion d'un
trait6 de commerce r6gulier qui devra s'effectuer sous peu, les dispositions suivantes :

10 La Hongrie s'engage h accorder, sois r6serve de r6ciprocit6, aux produits lithuaniens
le traitement de la nation la plus favoris6e, pour tout ce qui concerne l'importation, 1'expor-
tation et le transit.

20 La Hongrie ne pourra toutefois pas invoquer la stipulation qui prcede pour pr6-
tendre aux avantages que la Lithuanie a accord6s, ou pourrait accorder dans l'avenir, A
1'Estonie ou A la Lettonie, aussi longtemps que ces avantages ne seront pas 6tendus A. un
autre Etat tiers.

Le pr6sent arrangement provisoire entrera en vigueur d6s aujourd'hui et demeurera ex~cutoire
jusqu'A la conclusion d'un trait6 de commerce ou jusqu'h l'expiration d'un d6lai de trois mois A
partir du jour de la d6nonciation de cet accord par l'une des Parties contractantes.

Je profite de cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma
haute consideration.

Dr JUNGERTH m. P.

Chargi d'Aflaires du Royaume de Hongrie.

Monsieur le Dr Zaunius,
Ministre pl6nipotentiaire,

Secr6taire g~n~ral du ministre
des Affaires 6trang~res,

A Kaunas.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 19o8. -- EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE HUNGARIAN
AND LITHUANIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVI-
SIONAL COMMERCIAL AGREEMENT. KAUNAS, OCTOBER 23, 1928.

French ofcial text communicated by the Chargi d'Aflaires a. i. of the Royal Hungarian
Delegation accredited to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took
place January 5, 1929.

No. 1130/1928.

KAUNAS, October 23, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that the Hungarian Government, being desirous of promoting
in every way the development of commercial relations between the Kingdom of Hungary and the
Lithuanian Republic, will apply the following provisions to those relations pending the approaching
conclusion of a regular commercial treaty.

(i) Hungary undertakes to grant to Lithuanian products, subject to reciprocity,
most-favoured-nation treatment in respect of importation, exportation and transit.

(2) Nevertheless, Hungary shall not be entitled under the foregoing clause to
claim the advantages which Lithuania has granted or may hereafter grant to Estonia or
to Latvia, so long as the said advantages are not extended to a third State.

The present provisional Arrangement shall come into force as from to-day's date and shall
remain in operation until the conclusion of a commercial treaty or until the expiry of a period of
three months from the date of its denunciation by either of the Contracting Parties.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. JUNGERTH,

Hungarian Chargd d'Affaires.

To Dr. Zaunius,
Minister Plenipotentiary,

Secretary-General of the Ministry of
Foreign Affairs,

Kaunas.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci&t6 des
Nations, 4 titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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RPPUBLIQUE DE LITHUANIE.

MINIST kRE DES AFFAIRES ItTRANGkRES.

No 18936.
KAUNAS, le 23 octobre 1928.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de porter AL votre connaissance que le Gouvernement lithuanien, d~sireux de
favoriser par tous les moyens le d~veloppement des relations commerciales entre la R6publique de
Lithuanie et le Royaume de Hongrie, appliquera A ces relations, en attendant la conclusion
d'un trait6 de commerce rdgulier qui devra s'effectuer sous peu, les dispositions suivantes :

i ° La Lithuanie s'engage t accorder, sous r6serve de r6ciprocit6, aux produits hongrois
le traitement de la nation la plus favoris6e, pour tout ce qui concerne l'importation, l'expor-
tation et le transit.

20 La Hongrie ne pourra tolftefois pas invoquer la stipulation qui pr6cede pour pr6-
tendre aux avantages que la Lithuanie a accord~s ou pourrait accorder, dans l'avenir, AL
l'Estonie ou h la Lettonie, aussi longtemps que ces avantages ne seront pas 6tendus h un
autre Etat tiers.

Le present arrangement provisoire entrera en vigueur d~s aujourd'hui et demeurera ex~cutoire
jusqu'A la conclusion d'un trait6 de commerce ou jusqu I l'expiration d'un d~lai de trois mois partir
du jour de la d~nonciation de cet accord par l'une des Parties contractantes.

Je profite de cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Chargd d'Affaires, l'assurance
de ma haute consideration.

Dr ZAUNIUS m. P.

Secrdtaire giniral.
Monsieur le Dr Michel Jungerth,

Charg6 d'Affaires de Hongrie.
i Kaunas.

NO i9o8
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LITHUANIAN REPUBLIC.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No 18936.
KAUNAS, October 23, 1928.

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES,

I have the honour to inform you that the Lithuanian Government, being desirous of promoting
in every way the development of commercial relations between the Lithuanian Republic and the
Kingdom of Hungary, will apply the following provisions to those relations pending the approaching
conclusion of a regular commercial treaty.

(i) Lithuania undertakes to grant to Hungarian products, subject to reciprocity,
most-favoured-nation treatment in respect of importation, exportation and transit.

(2) Nevertheless, Hungary shall not be entitled under the foregoing clause to claim
the advantages which Lithuania has granted or may hereafter grant to Estonia or to Latvia
so long as the said advantages are not extended to a third State.

The present provisional Arrangement shall come into force as from to-day's date and shall
remain in operation until the conclusion of a commercial treaty or until the expiry of a period of three
months from the date of its denunciation by either of the Contracting Parties.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. ZAUNIUS.

Secretary- General.
To Dr. Michel Jungerth,

Hungarian Charg6 d'Affaires,
Kaunas.

No. ioo8
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BELGO-LUXEMBOURGEOI SE

ET ESPAGNE

Arrangement commercial, avec proto-
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ECONOMIC UNION OF
BELGIUM AND LUXEMBURG

AND SPAIN

Commercial Agreement, with Addi-
tional Protocol. Signed at Brus-
sels, December j5, 1928.
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No 19o9. - ARRANGEMENT' COMMERCIAL ENTRE L'UNION
tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET L'ESPAGNE. SIGNIR
A BRUXELLES, LE 15 DRCEMBRE 1928.

Texte officiel frangais communiqud par le ministre des Affaires dtrangdres de Belgique. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 7 janvier 1929.

LE GOUVERNEMENT BELGE, agissant tant EN SON NOM QU'AU NOM DU GOUVERNEMENT LUXEM-

BOURGEOIS, en vertu d'accords existants, et LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ont convenu de
substituer au modus vivendi du 26 octobre 1925, les dispositions suivantes, qui entreront en vigueur
le Ier janvier 1929 :

Article premier.

Les articles I, 4, 5, 6 et 7 du modus vivendi du 26 octobre 1925 demeureront en vigueur.

Article 2.

L'article 2 du modus vivendi du 26 octobre 1925 sera r~dig6 comme suit

((Les marchandises o*riginaires et en provenance d'Espagne (territoire p~ninsulaire,
ies Bal6ares, iles Canaries et possessions espagnoles) b6n6ficieront, en g6n6ral, du traite-
ment de la nation la plus favoris~e, A leur importation dans les territoires de l'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise.

Article 3.

L'article 3 du modus vivendi du 26 octobre 1925 sera r~dig6 comme suit :.

' Les marchandises originaires et en provenance des territoires de 1'Union economique
belgo-luxembourgeoise et de la colonie belge du Congo b~n~ficieront, 6galement, d'une
mani~re g~n~rale, du traitement de la nation la plus favoris~e, L leur importation dans
les territoires espagnols susnommes. ,,

Article 4.

Les listes A, B, C et D du modus vivendi du 26 octobre 1925 sont supprimees.

Fait 1 Bruxelles, le 15 d~cembre 1928.

(Signd) HYMANS. (Signi) Emilio DE PALACIOS.

Entr6 en vigueur le ler janvier 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 19o9. - COMMERCIAL AGREEMENT 2 BETWEEN THE ECONOMIC
UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND SPAIN. SIGNED
AT BRUSSELS, DECEMBER 15, 1928.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign A fairs. The registration of
this Agreement took place January 7, 1929.

THE BELGIAN GOVERNMENT, ACTING ON ITS OWN BEHALF AND ON BEHALF OF THE LUXEMBURG
GOVERNMENT under existing agreements, and THE SPANISH GOVERNMENT have agreed to replace
the modus vivendi of October 26, 1925, by the following provisions which shall come into force
on January ist, 1929

Article i.

Articles I, 4, 5, 6 and 7 of the modus vivendi of October 26, 1925, shall remain in force.

Article 2.

Article 2 of the modus vivendi of October 26, 1925, shall run as follows

- Goods originating in and coming from Spain (mainland, Balearic and Canary
Islands, and Spanish possessions) shall, in general, on importation into the territory
of the Belgo-Luxemburg Economic Union, be entitled to most-favoured-nation treatment."

Article 3.

Article 3 of the modus vivendi of October 26, 1925, shall run as follows

- Goods originating in and coming from the territory of the Belgo-Luxemburg
Economic Union and the Belgian Congo shall, in general, on importation into the aforesaid
Spanish territories, be entitled to most-favoured-nation treatment.

Article 4.

Lists A, B, C and D of the modus vivendi of October 26, 1925, shall be cancelled.

Done at Brussels on December 15, 1928.

(Signed) HYMANS. (Signed) Emilio DE PALACIOS.

I Traduit par le Secr6tariat de la SociWt6 des
Nations, 5. titre d'information.

2 Came into force January i, 1929.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

Au moment de signer le prfsent arrangement, LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL tient h d&larer
qu'il a d~cid6 de surseoir A la mise en vigueur de son nouveau tarif douanier, conformfment h
l'arrtf6 royal du 29 novembre 1928.

De son c6t, LE GOUVERNEMENT BELGE diclare qu'il continuera hi appliquer les droits et
coefficients prfvus h. la liste B du modus vivendi du 26 octobre 1925.

Toutefois, h dater du moment de la mise en vigueur du nouveau tarif espagnol, ou dans le
cas de majoration des droits du tarif actuel sur les marchandises inscrites hi la liste D du modus
vivendi pr~cit6, le Gouvernement belge pourra, s'il estime qu'il en rsulte un grave prijudice pour
les exportations de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, d6noncer le pr6sent arrangement
moyennant un priavis d'un mois.

De son c6t6, le Gouvernement espagnol pourra dfnoncer le prsent arrangement dans le mfme
dflai, s'il estime que les exportations espagnoles sont gravement l6sfes par une majoration des
droits de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise affirents aux produits espagnols ci-dessus
mentionn~s.

(Signi) HYMANS. (Signa) Emilio DE PALACIOS.

(Sceau.) (Sceau.)

No x9o9
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ADDITIONAL PROTOCOL.

On signing the present Arrangement, the Spanish Government wishes to declare that it has
decided to defer putting its new Customs tariff into operation, in accordance with the Royal Decree
of November 29, 1928.

The Belgian Government declares, on its side, that it will continue to apply the duties and
coefficients prescribed in List B of the inodus vivendi of October 26, 1925.

Nevertheless, as from the date on which the new Spanish tariff becomes operative, or in the
event of the duties of the existing tariff being raised in respect of the goods specified in List D of
the aforesaid modus vivendi, the Belgian Government may, if it considers that serious prejudice
to the exports of the Belgo-Luxemburg Economic Union will ensue, denounce the present Arrange-
ment at one month's notice.

The Spanish Government, on its side, may denounce the present Arrangement subject to the
same notice if it considers that Spanish exports are seriously prejudiced by any increase of the
duties of the Belgo-Luxemburg Economic Union on the Spanish products aforesaid.

(L. S.) (Signed) HYMANS. (L. S.) (Signed) Emilio DE PALACIOS.

No. i9o9
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AUTRICHE ET ITALIE

Convention relative ' l'etablissement
general d'assurance des pensions
d'employes, avec protocole addi-
tionnel et annexes. Signes Vienne,
le 29 mars 1924.

AUSTRIA AND ITALY

Convention regarding the General
Insurance Organisation for Em-
ployees' Pensions, with Additional
Protocol and Annexes. Signed at
Vienna, March 29, 1924.
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No 191o. - CONVENTION 1 RELATIVE A L'tITABLISSEMENT GtNERAL
D'ASSURANCE DES PENSIONS D'EMPLOYES. SIGNRE A VIENNE,
LE 29 MARS 1924.

Texte officid /ranais communiqu6 par le ministre des Ajaires ltrangres d'Italie et le chancelier lidral
de la R publique d'Autriche. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le io lanvier 1929.

LA Rf PUBLIQUE D'AUTRICHE et LE ROYXUME D'ITALIE, anim6s du d6sir de conclure en
execution de l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain, une convention au sujet de I'tablissement
g.n ral d'assurance des pensions d'employs h Vienne, ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires,
savoir:

LE PRtSIDENT FItDItRAL DE LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Guillaume THAA, ancien Chef de section au Minist~re f6d~ral pour l'Administration
sociale ; et

SA MAJESTIC LE Roi D'ITALIE:

M. Comm. Ulisse GOBBI, professeur;

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants

Article premier.

Les charges rdsultant des assurances, ainsi que les.fonds de l'tablissement g6n6ral d'assurance
des pensions d'employ6s, sont r~partis d'apr~s les principes suivants

A. RtPARTITION DES CHARGES RItSULTANT DES ASSURANCES.

i. En ce qui concerne les charges fond6es jusqu'h la fin du mois de d~cembre 1918 dans la section
de l'assurance obligatoire ou dans la section pour des privileges accessoires, c'est-h-dire les droits
h des rentes et les expectatives de rentes acquis par les assures et les membres survivants de leurs
families, chacune des deux Parties contractantes assume la fraction de ces charges qui se rapporte
aux assures, dont le dernier lieu de service d~terminatif pour la comp6tence des 6tablissements
d'assurance des pensions est situ. sur le territoire de 'Etat respectif. Le mme principe s'applique
aux remboursements flottants des primes d6clar6s dans le bilan de F'tablissement d'assurance des
pensions d'employs pour la fin de l'ann~e 1918 et aux remboursements des primes, r~clam~s en vertu
d'une assurance qui 6tait 6chue au plus tard h la fin de l'ann6e 1918.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne, le 17 aofit 1928.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 191o. - CONVENTION I RI
ORGANISATION FOR E]
VIENNA, MARCH 29, 1924.

EGARDING THE GENERAL INSURANCE
MPLOYEES' PENSIONS. SIGNED AT

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Afgairs and the Federal Chancellor
of the Austrian Republic. The registration of this Convention took place January Io, 1929.

THE REPUBLIC OF AUSTRIA and THE KINGDOM OF ITALY, being desirous of concluding, in execu-
tion of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a Convention concerning the General Insurance
Organisation for Viennese employees' pensions, have appointed as their Plenipotentiaries:

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC:

M. Wilhelm THAA, formerly Head of Section at the Federal Ministry for Social Adminis-
tration ; and

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

M. Ulysses GOBBI, Professor

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles

Article i.

The insurance liabilities and the funds of the General Insurance Organisation for employees'
pensions shall be distributed in accordance with the following principles

A. DISTRIBUTION OF INSURANCE LIABILITIES.

i. As regards liabilities incurred up to the end of December 1918 by the compulsory insurance
department or by the department of accessory claims, that is to say, rights to pensions and contingent
pension benefits acquired by insured persons and the surviving members of their families, each
of the two Contracting Parties shall accept the portion of those liabilities which related to insured
persons whose last place of employment, which decides the competence of pensions insurance
organisations, is situated in the territory of the State concerned. The same principle shall apply
to the current repayment of premiums which was announced in the balance-sheet of the Insurance
Organisation for employees' pensions for the end of the year 1918, and to the repayment of premiums
which was claimed in virtue of an insurance that had fallen due before the end of 1918.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, August 17, 1928.
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2. Les charges des assurances h porter au sens des dispositions pr6c6dentes incombent hi partir
du 31 ddcembre 1918 conform~ment aux r~glements de l'Etat respectif, h l'office qui dans 1'Etat
qui a assum cette fraction des charges, a 6t6 charg6 de l'administration des assurances des pensions
d'employds ou qui a 6t6 d6sign6 comme compdtent pour cette administration par le Gouvernement
de cet Etat. Si toutefois, pour une 6poque ant~rieure h la mise en vigueur de la pr6sente convention,
les charges d'une assurance ont t6 supportdes en tout ou en partie par un autre office que celui
qui y est compdtent, d'apr~s ]a prsente convention, les paiements effectuds sont considdr~s comme
tenant lieu des paiements dus, d'apr~s la pr~sente convention, sans qu'un arrangement ult~rieur ait
lieu h ce titre entre les offices intdress~s.

3. Par l'entr~e en vigueur de la prdsente convention, toute activit6 de l'tablissement g~n~ral
d'assurances des pensions d'employ~s cessera.

4. La R6publique d'Autriche remettra au Royaume d'Italie les dossiers de l'6tablissement
gdn~ral d'assurance des pensions d'employ6s, qui ont trait aux charges des assurances h assumer par
ce dernier Etat et s'engage hi conserver, pendant un d Iai de trente ans h partir de ]a mise en.vigueur
de ]a pr~sente convention, les dossiers et les pi.ces auxiliaires qul ne sont pas rdparties, at en permettre
l'inspection aux organes 1gitimds du Royaume d'Italie ou de l'office qui dans cet Etat a, d'apr~s le
No 2, assum la charge des assurances, et h leur d6livrer, en cas de n6cessit6, les dossiers et pi~ces
auxiliaires dont elle n'a pas besoin elle-m~me. Les Etats contractants pourvoiront h ce que tous les
renseignements relatifs h 1'ex~cution de la prdsente convention soient fournis par les offices intdress~s.
et tombent d'accord sur ce que la correspondance h cet 6gard ait lieu directement entre les offices
respectifs sans avoir recours aux autorit~s diplomatiques ou consulaires.

B. RtPARTITION DES FONDS.

i. On proc6dera h la r~partition des fonds de l'tablissement tels qu'ils existaient h la date du
31 d~cembre 1922. Aucun remboursement ne sera effectu6 sur les int~r~ts d'avance de prts hypo-
th~caires et communaux, etc., pour l'ann6e 1923, qui ont 6t6 d~jh vers6s immddiatement h l'6tablis-
sement et sont 6chus en 1922.

2. En ce qui concerne les immeubles, chacun des Etats re~oit ceux qui sont situ~s sur le terri-
toire de cet Etat. L'6tablissement g~n6ral d'assurance des pensions d'employds c6dera conform6ment

ce qui prdc~de :

a) A la R~publique d'Autriche:
Les bAtiments et les biens-fonds sis h Vienne Ve arrondissement, h Vienne

XVIIe arrondissement, h Salzbourg, h Graz et h Folz pr~s d'Aflenz, enfin le bien rural
h Saalbach pr~s de Zell am See, dit ( Oberreitgut
b) A la R~publique tch6coslovaque:

Le bAtiment de l'tablissement et les biens-fonds sis h Prague et l'6tablissement
de repos h Luha~ovice ;
c) A la R~publique de Pologne

Le bAtiment de l'tablissement h Lw6w.

Les droits et les devoirs de l'tablissement envers l'association d'utilit6 g6ndrale des 6tablisse-
ments d'assurance publics et priv6s, socidt6 h responsabilit6 limit~e h Vienne, passent hL la R6publique
d'Autriche, ceux envers la soci~t6 pour la construction des maisons pour les employ~s, fondde par
les Assicurazioni Generali, la Riunione Adriatica di Sicurth, l'tablissement d'assurance contre les
accidents des ouvriers h Trieste et 1'6tablissement gdn~ral d'assurance des pensions d'employ~s A
Vienne au Royaume d'Italie.

L'inventaire des immeubles susdits est assign6 aux Etats qui reoivent les immeubles, celui
de l'dtablissement central et des 6tablissements r6gionaux Vienne, Graz et Salzbourg ht la R~publique
d'Autriche, celui des tablissements r~gionaux Prague I, Prague II, Brno I, Brno II et Opava h la
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2. The insurance liabilities to be accepted under the foregoing provisions shall, as from
December 31, 1918, and in conformity with the regulations obtaining in the State concerned devolve
on the office which, in the State accepting this portion of the liabilities, has been entrusted with
the administration of the insurance of employees' pensions or which has been designated as competent
in this matter by the Government of that State. If, however, during a period prior to the coming
into force of the present Convention, the insurance liabilities have been borne wholly or partly by
another office than the one competent under the present Convention, any payments that have
been made shall be regarded as taking the place of the payments due according to the present
Convention, without any further arrangenlent having to be made under this head between the
offices concerned.

3. The whole of the activities of the General Insurance Organisation for employees' pensions
shall cease with the coming into force of the present Convention.

4. The Republic of Austria shall hand over to the Kingdom of Italy the files of the General
Insurance Organisation for employees' pensions dealing with the insurance liabilities to be accepted
by the latter State, and it undertakes to preserve for thirty years from the coming into force of the
present Convention those files and accessory documents which are not distributed and to allow
them to be inspected by the authorised organs of the Kingdom of Italy or of the office in that country
which, in accordance with No. 2, has accepted the insurance liabilities, and to deliver to them, if
necessary, such files and accessory documents as it does not itself require. The contracting States
shall ensure that all information relating to the execution of the present Convention is supplied by
the offices concerned and agree that correspondence on this matter shall be exchanged direct between
the respective offices without resort to the diplomatic or consular authorities.

B. DISTRIBUTION OF FUNDS.

i. The funds of the Organisation as existing on December 31, 1922, shall be distributed.
Prepaid interest on mortgage, communal and other loans for the year 1923 which was paid to the
Organisation immediately and which became due in 1922, shall not be refunded.

2. With regard to immovable property, each of the States shall receive that which is situated
in its territory. In conformity with the above, the General Insurance Organisation for employees,
pensions shall hand over :

(a) To the Republic of Austria
The premises and land situated in Vienna V, Vienna XVII, at Salzburg, Graz

and at Flz near Aflenz, and also the rural property at Saalbach, near Zell am See,
called " Oberreitgut " ;
(b) To the Czechoslovak Republic

The Organisation's premises and land situated at Prague and the Rest Home at
Luha~ovice ;
(c) To the Republic of Poland:

The Organisation's premises at Lw6w.

The rights and obligations of the Organisation in respect of the General Utility Association
of public and private insurance organisations, a limited liability company in Vienna, shall devolve
on the Republic of Austria ; those in respect of the Association for the Building of Employees'
Dwellings, founded by the Assicurazioni Generali, the Riunione Adriatica di Sicurt , the Insurance
Organisation against accidents to workmen at Trieste and of the General Insurance Organisation
for employees' pensions at Vienna shall devolve on the Kingdom of Italy.

The fittings and appurtenances of the above-rfmentioned immovable property shall be assigned
to the States which receive that property. The fittings and appurtenances of the central organisation
and the provincial organisations at Vienna, Graz and Salzburg shall be assigned to the Republic of
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R~publique tchdcoslovaque, celui de l'6tablissement r6gional Lw6w h la Rdpublique de Pologne et
celui de l'6tablissement rdgional Trieste au Royaume d'Italie.

3. Les prfts hypothdcaires, rdgionaux et communaux sont assign6s h cet Etat, dans lequel le
ddbiteur a son domicile. En outre passent h la Rdpublique tchdcoslovaque les prts hypoth~caires
de 1.188.961,25 cour. et de 2.200.060,09 cour., d'un total de 3.389.021,34 cour., valeur 31 ddcembre
1922, 6mis h la maison de sant6 (( Radium ,, socidt6 (oar actions) h Jhchymov (Joachimstall) et h la
soci6t6 (par actions) ((Helenenhof-Imperialh6tel)) h Karlovy Vary (Carlsbad), l'une et l'autre ayant
leur si~ge h Vienne. Les droits 6ventuels r6sultant de reiboursements de prts ou des quote-parts de
pr~ts en tant que ces remboursements auraient 6t6 effectu~s h l'tablissement g~n6ral d'assurance
des pensions d'employ6s en couronnes autrichiennes ou anciennes apr~s la s~paration des valeurs
monetaires sont assign6s h cet Etat, dans lequel le d~biteur a son domicile.

4. Les crdances de l'tablissement rdsultant de primes arri~r6es et d'autres avoirs qui existaient
h la date du 31 d~cembre 1918, sont r6parties de la mani6re suivante :

A la R6publique d'Autriche ..... .............. 2.321.329,26 cour.
A la R~publique tchcoslovaque ... ........... .. 4.432.392,72 "

A la R~publique de Pologne ..... .............. 2.599.694.38
Au Royawne de Roumanie .... .............. ... 574.477,92 "
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ....... ... 135.222,94 ,
Au Royaume d'Italie ....... ................ 1.375.710,57 ,

Total .... 11.438.827,79 cour.

Le droit de l'6tablissement de rdclamer plus tard des primes passe h l'Etat national sur le
territoire duquel 1'emploi donnant lieu aux primes rclamdes 6tait occupe.

5. Tous les avoirs de l'tablissement g6n~ral d'assurance des pensions d'employs envers ses
anciens 6tablissements r~gionaux et les 6tablissements successeurs qui existaient h la date du 31 d6-
cembre 1922, et, notamment, ceux provenant de mandements d'encaissements, ddduction faite des
paye-nens effectu6s jusqu'h la date susdite sur compte de l'6tablissement g6n6ral d'assurance
des pensions d'emoloy6s, passent hL cet Etat auquel l'6tablissement successeur appartient. La
Rdpublique d'Autriche recevra la dette du compte-courant de l'tablissement g6n6ral d'assurance
des pensions d'employ6s envers l'tablissement d'assurance des pensions d'employ6s h Vienne.

6. Toutes les dettes de lombard de l'6tablissement g~nral d'assurance des pensions d'employ~s
de la sous-ription des titres d'emprunt de guerre seront supportdes par la Ripublique d'Autriche
seule. Ces dettes en tant qu'elles ont 6t6 contract~es envers des maisons de souscription sur le terri-
toire de la Rpublique tch~coslovaque, c'est--dire concernant les dettes de lombard, de

626.368 cour. valeur 31 ddcembre 1918 envers la Pra~skd iivrni banka de Prague,
231.710 cour., valeur 31 ddcembre 1918 envers l'Obchodni banka, succursale h Prague, autrefois

Zdlo~ni iiv(rni 6istav h KrAlov6 Iradec,
954.686 cour., valeur 31 ddcembre 1918, envers la N~meckA agrdrni a prfimyslov, banka h

Prague,
795.973 cour., valeur 31 ddcembre 1918, envers la Moravskhi agrrni a primyslovA banka h Brno,

886.105 cour., valeur 31 d& embre 1918, envers la MoravskA eskomptni banka h Brno, seront
soumises h la r~glementation de laquelle la R~publique d'Autriche et la R~publique tchcoslovaque
conviendfont conernant le payement de dettes privdes en monnaie des anciennes couronnes. On
ne pourra pas poursuivre en justice ces dettes de lombard jusqu'h la mise en vigueur de la convention
respective.

L'argent comptant qui existait h la date du 31 d~cembre 1922 et les avoirs de l'tablissement
central existant h la date susdite envers la caisse d'6pargne postale autrichienne et d'autres 6tablis-
sements financiers sont assign6s h la R6publique d'Autriche.
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Austria, those of the provincial organisations Prague I, Prague II, Brno I, Brno II and Opava shall
be assigned to the Czechoslovak Republic, those of the provincial organisation at Lw6w to the
Republic of Poland, and those of the provincial organisation at Trieste to the Kingdom of Italy.

3. The mortgage, provincial and communal loans shall be assigned to the State in which the
debtor is domiciled. The Czechoslovak Republic shall further receive the mortgage loans of
1,188,961. 25 crowns and 2,2oo,o6o.o9 crowns, totalling 3,389,021.34 crowns, value on December 31,
1922, issued to the " Radium " Hospital, a joint stock company, at Jdchymov (Joachimstal) and
to the "Helenenhof-Imperial-hotel ", a joint stock company, at Karlovy Vary (Carlsbad), each of
these companies having its seat at Vienna. Any claims in respect of the repayment of loans or
parts of loans made to the General Insurance Organisation for employees' pensions in Austrian
or pre-war crowns, subsequent to the separation of the currencies, shall be assigned to the State
in which the debtor is domiciled.

4. Debts to the Organisation resulting from premiums overdue and other assets, existing on
December 31, 1918, shall be distributed as follows :

To the Republic of Austria .... .............. ... 2,321,329.26 crowns
To the Czechoslovak Republic ..... ............ 4,432,392.72
To the Republic of Poland .... .............. .. 2,599,694.38 ,
To the Kingdom of Roumania ................ .... 574,477.92
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes .... 135,222.94
To the Kingdom of Italy .... ............... ... 1,375,710.57

Total ............. 11,438,827.57 ,

The right of the Organisation to claim premiums at a later date shall be transferred to the State
on whose territory the post in respect of which the premiums are claimed, was held.

5. All the assets of the General Insurance Organisation for employees' pensions in respect of
its former provincial organisations and of its successor organisations existing on Dezember 31, 1922,
and in particular the assets resulting from orders for payment, but not including payments made
up to the above-mentioned date for the account of the General Insurance Organisation for employees'
pensions, shall be transferred to the State to which the successor organisation belongs. The
Republic of Austria shall receive the debt on the current account of the General Insurance Organi-
sation for employees' pensions in favour of the Insurance Organisation for employees' pensions
at Vienna.

6. All the secured debts of the General Insurance Organisation for employees' pensions in
the form of war loan bonds shall be accepted by the Republic of Austria alone. In so far as these
debts have been contracted towards issuing institutions in the territory of the Czechoslovak Republic
that is to say, the following secured debts :

626,368 crowns, value December 31, 1918, owing to the Pra~skd ilv~rni banka of Prague,
231,710 crowns, value December 31, 1918, owing to the Prague branch of the Obchodni Bank

formerly the Z&o~ni fivrni fistav at Krdlov6 Hradec,
954,686 crowns, value December 31, 1918, owing to the N~meckA agrirni a prlmyslovd banka

at Prague,
795,973 crowns, value December 31, 1918, owing to the Moravskd agrdrni a prfimyslovd banka

at Brno,
886,105 crowns, value December 31, 1918, owing to the Moravski eskomptni banka at Brno,
shall be subject to regulations to be agreed upon between the Republics of Austria and Czecho-

slovakia with regard to the payment of private debts in the former crown currency. These secured
debts may not be sued for until the relevant convention has come into force.

Cash in hand on December 31, 1922, and the assets of the Central Organisation existing on the
said date in favour of the Austrian Postal Savings Bank and other financial institutions shall be
assigned to the Republic of Austria.
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7. Les effets qui existaient h la date du 31 d~cembre 1922 avec les coupons h partir du Ier janvier
1923 sont assign~s sans marque quelconque aux Parties contractantes de la mani~re suivante. I1
revient :

A la Rdpublique d'Autriche, 51.05249 pour cent.
A la R~publique tch~coslovaque, 37.26085 pour cent.
Au Royaume d'Italie, 5.55161 pour cent.
A la R6publique de Pologne, 4.42579 pour cent.
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, 1.48687 pour cent.
Au Royaume de Roumanie, 0.22239 pour cent.
Afin de balancer les restes indivisibles, on prendra pour base les valeurs estimatives h la date

du 29 d~cembre 1922 de la chambre de bourse Vienne (No lO/1922 du Bulletin officiel de la chambre
de bourse t Vienne).

Vu qu'il r~sulte de la r6partition susdite
Pour la R~publique d'Autriche une plus-value de 4.455.000 cour.
Pour le Royaume de Roumanie une plus:value de 368.000 cour.
Pour le Royaume d'Italie une plus-value de 1.418.ooo cour.
Par contre :
Pour la R~publique tchcoslovaque une moins-value de 2,614.000 cour.
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes une moins-value de 1.247.000 cour.
Et pour la R~publique de Pologne une moins-value de 2.370.000 cour.
La R~publique d'Autriche sera oblig~e de payer :
A la R~publique tch~coslovaque le montant de 2.614.000 cour.
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes le montant de 1.247.000 cour.
A la R~publique de Pologne le montant de 584.000 cour.
En outre, h la R~publique de Pologne seront h payer:
Par le Royaume de Roumanie le montant de 368.ooo cour.
Par le Royaume d'Italie le,montant de 1.418.ooo cour.
La R6publique d'Autriche, le Royaume d'Italie et le Royaume de Roumanie verseront ces

montants dans le d~lai d'un mois h dater de la mise en vigueur de la convention aux l~gations des
Etats respectifs h Vienne ou aux bureaux d~signds par celle-ci h Vienne. La R6publique d'Autriche
s'engage h pourvoir h ce que les marques des effets soient annul~es, et h ce que les listes des num~ros
pr~sent~es h la Commission des r~parations soient rectifi~es ; en outre elle s'engage h mettre dans le
d6lai susdit h la disposition de la ligation du Royaume d'Italie h Vienne au lieu du d6p6t les effets
qui reviennent h cet Etat d'apr~s les dispositions prc6dentes et accorder gratuitement l'autorisation
d'exporter ces effets.

Les d~tails de la r~partition des titres rsultent des annexes I-VII qui constituent une partie
int~grante de la prsente convention.

8. La R~publique d'Autriche et la R6publique tch6coslovaque s'engagent h. verser chacune
le montant de 375.000.000 cour. h la R~publique de Pologne et le montant de 250.000.000 cour.
au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes en argent comptant.

Elles verseront les montants aux Lgations des Etats respectifs h Vienne ou aux bureaux
d6sign~s par celles-ci h Vienne dans un d~lai d'un mois h dater de la mise en vigueur de la convention.

9. Les droits et les expectatives en vertu du service du personnel de F'tablissement g~n~ral
d'assurance des pensions d'employ~s et du personnel des anciens 6tablissements r~gionaux passent

ces 6tablissements successeurs, au service desquels les employs ont pass6. Les 6tablissements suc-
cesseurs se chargent aussi des pensions de retraite et des pensions de grace des anciens employ~s en
retraite et des membres survivants des familles des employs de ces 6tablissements r~gionaux qui
sont situ~s dans leur district.

L'6tablissement g~n~ral d'assurance des pensions ai Prague se charge encore de la quote-part
de la pension de l'ancien secr6taire g~n~ral suppliant de l'tablissement, restant apr~s avoir pass6
un arrangement avec l'tablissement au sujet de la moiti6 de la retraite, en arrondissant cette
quote-part h 500 cour. tchcoslovaques par mois pour lui et, le cas 6ch6ant, de la pension douaire et
pupillaire en arrondissant la premiere h 200 cour. tch~coslovaques et la derni~re pour chaque enfant
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7. The securities existing on December 31, 1922, with coupons as from January i, 1923, shall
be assigned to the Contracting Parties, without any inscriptions upon them, as follows

To the Republic of'Austria, 51.05249 per cent.
To the Czechoslovak Republic, 37.26o85 per cent
To the Kingdom of Italy, 5.55161 per cent
To the Republic of Poland, 4.42579 per cent
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, 1.48687 per cent
To the Kingdom of Roumania, 0.22239 per cent.
In order to adjust indivisible remainders the basis taken shall be the estimated values on

December 29, 1922, on the Vienna Stock Exchange (No. 10/1922 of the Official Bulletin of the
Vienna Stock Exchange).

In view of the fact that the above distribution will represent:
For the Republic of Austria an excess share of 4,455,000 crowns.
For the Kingdom of Roumania an excess of 368,ooo crowns.
For the Kingdom of Italy an excess of 1,418,000 crowns.
Whereas it will represent :
For the Czechoslovak Republic a deficiency of 2,614,000 crowns.
For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes a deficiency of 1,247,000 crowns,
and for the Republic of Poland a deficiency of 2,370,000 crowns.

The Republic of Austria shall be required to pay to the Czechoslovak Republic 2,614,000 crowns.
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 1,247,000 crowns.
To the Republic of Poland 584,000 crowns.

The Republic of Poland shall further receive from the Kingdom of Roumania 368,ooo crowns.
From the Kingdom of Italy 1,418,ooo crowns.
The Republic of Austria, the Kingdom of Italy and the Kingdom of Roumania shall pay these

sums, within one month of the coming into force of the Convention, to the legations of the various
States in Vienna, or to offices in Vienna designated by those legations. The Republic of Austria
undertakes to ensure that the inscriptions on these securities are removed and that the lists of the
numbers submitted to the Reparation Commission are corrected ; it also undertakes to place at the
disposal of the Legation of the Kingdom of Italy in Vienna, within the said period, at the place
of deposit the securities which fall to that State under the foregoing provisions and to grant free of
charge permission to export these securities.

The detailed distribution of the securities appears in Annexes I to VII, which shall constitute
an integral part of the present Convention

8. The Republic of Austria and the Czechoslovak Republic undertake to pay each the sum
of 375 million crowns to the Republic of Poland and the sum of 250 million crowns to the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes in cash.

They shall pay these sums to the legations of the respective States in Vienna or to offices in
Vienna designated by those legations, within one month from the coming into force of the Convention.

9. The claims and contingent benefits in respect of the service of the staff of the General
Insurance Organisation for employees' pensions and of the staff of the former provincial organisa-
tions shall be transferred to the successor organisations into whose service the employees passed.
The successor organisations shall also be responsible for the retiring pensions and gratuities of
former retired employees and of surviving members of the families of the employees of those provin-
cial organisations which are situated in their district.

The General Insurance Organisation for employees' pensions at Prague further undertakes to
pay the share of the pension of the former assistant secretary-general of the Organisation remaining
over after the conclusion of an agreement with the Organisation concerning half of the pension,
this share to be fixed at the round sum of 5oo Czechoslovak crowns per month in the case of the
secretary and, in the event of his death the Organisation shall also pay a pension to his widow and
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h 40 cour. tch~coslovaques par mois ; cependant le susnomm6 sera autoris6 h demander le montant
de ioo.ooo cour. tchcoslovaques comme arrangement dan's le dilai de trois mois h dater de la rati-
fication de la convention, en renongant toutefois ht la pension et aux expectatives des membres
survivants de sa famille.

La R~publique d'Autriche se charge des retraites et des pensions douaires et pupillaires de
l'ancien secr~taire g~n~ral de I'6tablissement g~n~ral d'assurance des pensions d'employ~s et des
employ~s de l'6tablissement central qui n'ont pass6 au service d'aucun 6tablissement successeur
en accommodant ces pensions ou expectatives au r~glement pour les employ~s des autorit~s f6drales.

io. Le transfert h l'assureur comp~tent des fonds attribu~s h chaque Etat sera soumis h la
r~glementation int~rieure de ce dernier.

ii. Chacune des Parties contractantes renonce h la perception de droits de timbre et autres
qui pourraient devenir exigibles dans son territoire, lors de l'ex~cution de cette convention.

Article 2.

Apr~s l'accomplissement de la pr~sente convention par la R6publique d'Autriche, le Royaume
d'Italie ne lui r~clamera plus rien en vertu de l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain an sujet de
l'6tablissement g~n~ral d'assurance des pensions d'employ~s.

Article 3.

La pr~sente convention sera ratifi~e dans le plus bref d41ai possible, elle entrera en vigueur
14 jours apr~s la date i laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont appos6 leurs signatures h la pr~sente
convention.

Fait h Vienne, le vingt-neuf mars mil neuf cent vingt-quatre, en double exp6dition dont une
sera remise h chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour le Royaume d'Italie : Pour la Ripublique d'Autriche
(Signi) Prof. Ulysse GOBBI. (Signi) Wilhelm THAA.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

En vue de pr6ciser les conditions dans lesquelles devront 6tre ex~cut~es certaines clauses de la
convention relative h l'6tablissement g~n~ral d'assurances des pensions d'employ~s, il est entendu
entre les Hautes Parties contractantes :

10 Que les titres d'emprunt de guerre h remettre par la R~publique d'Autriche confor-
m~ment i . article premier, section B, No 7, de la convention susdite seront munis de la
marque ((von der Republik Osterreich nicht tibernommen ;

20 Que les effets de chaque esp~ce, en tant qu'ils sont dtsign~s dans les annexes de la
convention susdite comme pas tir~s an sort, seront r~partis par 6gard i leur morcellement
selon ]a suite arithm6tique de leurs num~ros entre les Etats nationaux rang~s conformment
h l'article premier, section B, No 7, alin~a I, de la convention susdite.

Fait h Vienne, le vingt-neuf mars mil neuf cent vingt-quatre, en double exp~dition dont une
sera remise h chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour le Royaume d'Italie . Pour la Ripublique d'Artriche
(Signi) Prof. Ulisse GOBBI. (Sign ) Wilhelm THAA.
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children, the former's pension being fixed at 2o0 Czechoslovak crowns and the pension of the latter
at 40 Czechoslovak crowns for each child per month; nevertheless, the above-mentioned secretary
shall be permitted to demand a fixed sum of IOO,OOO Czechoslovak crowns within three months of
the ratification of the Convention, at the same time renouncing the iensions and contingent
benefits for the surviving members of his family.

The Republic of Austria undertakes to pay the pensions, including widows' and orphans'
pensions, of the former secretary-general of the General Insurance Organisation for employees'
pensions and of the employees of the Central Organisation who have not entered the service oi any
successor organisation, these pensions or contingent benefits being subject to the regulations govern-
ing employees of the federal authorities.

IO. The funds allocated to each State shall be transferred to the competent insurance organi-
sation in accordance with the internal regulations of the State in question.

ii. Each of the Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp and other duties
which may become leviable in its territory, at the time of the execution of this Convention.

Article 2.

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Kingdom of
Italy shall make no further claims on Austria under Article 275 of the Treaty of Saint-Germain as
far as concerns the General Insurance Organisation for employees' pensions.

Article 3.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen
days after the date of the exchange of the instruments of ratification.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the
present Convention.

Done at Vienna, the twenty-ninth day of March, one thousand nine hundred and twenty-four,
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Kingdom of Italy : For the Republic of Austria
(Signed) Prof. Ulysses GOBBI. (Signed) Wilhelm THAA.

ADDITIONAL PROTOCOL

With a view to determining the conditions under which certain clauses of the Convention
regarding the General Insurance Organisation for employees' pensions shall be executed, the High
Contracting Parties agree :

i. That the war loan bonds to be handed over by the Republic of Austria in confor-
mity with Article I, Section B, No. 7, of the above-mentioned Convention shall be
inscribed "von der Republik Osterreich nicht ilbernommen ";

2. That the securities of each kind, in so far as they are described in the annexes of
the above-mentioned Convention as not having to be drawn by lot, shall be distributed
in the arithmetical order in which they are numbered between the States mentioned in
Article I, Section B, No. 7, paragraph i of the above-mentioned Convention.

Done at Vienna, the twenty-ninth day of March, one thousand nine hundred and twenty-four,
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Kingdom of Italy : For the Republic of Austria:
(Signed) Prof. Ulysses GOBBI. (Signed) Wilhelm THAA.

No. i91o
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ANNEXE I

LISTE DE LA R]EPARTITION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE.

Quote-part revenant

51.05249 % 37.26085 % 5.55161 % 4.42579 % 1.48687% 0.22239%

Valcur
norninale Dnornination des titres h la la au auaua ublique au Royaume oam

R6publi Rpublique Royaume des Serbes,R'publique tch6eo- de e ded'Autriche d'Italie log Croates Roumanieet Slovnes I

I. Kriegsanleihe
vom Jahre 1914

II. Kriegsanleihe

vom Jahre 1915

III. Kriegsanleihe

IV. Kriegsanleihe
(Staatsanleihe)

IV. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

V. Kriegsanleihe
(Staatsanleihe)

V. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

VI. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

VII. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

Viii. Kriegs.anleihe
(Schatzscheine)

I1 revient proportion-
nellement

par consequent

258.000

290.000

41.776.400

15.317.000

23.933.000

35.949.000

29.954.000

56.158.ooo

38.289.ooo

188.300

211.000

30.490.6oo

11.179.000

17.468.ooo

26.237.000

14.563.000

40.987.000

27.946.00o

51.159.0001 37.338.ooo

28.ooo

32.000

4.543.000

i.666.ooo

2.603.000

3.909.000

2.169.ooo

6.107.000

4.164.000

5.563.000

565.600

567.400

81.830.300

30.003.000

46.88o.oo

70.415.000

39.o85.000

[110.000.000

75.000.000

[00.2O8.OOO

554.494.300

283.o83.147

+ 253

206.609.289 30.783.361

22.300

25.000

3.621.6oo

1.328.ooo

2.075.000

3.116.ooo

1.731.000

4.868.oo0

3.319.000

4.435.000

24.540.900

24.540.753

- 1.389 + 639 + 147

8.ooo

8.400

1.216.700

446.000

697.000

1.047.000

58i.ooo

1.635.000

1.115.000

1.490.000

8.244.I00

1.000

1.000

182.000

67.000

104.000

157.000

87.000

245.000

167.o0

223.000

1.234.000

B.2 4 4 .61o 1.233.140

- 510 + 86o

N °
i~io

283.083.400 206.607.900 30.784.000
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ANNEX I.

LIST SHOWING THE DISTRIBUTION OF WAR LOAN BONDS.

Share of

51.05249 % 37.26085 % 5.55161 % 4.42579 % 1.48687% 0.22239%

Nominal to the
Value Description of bonds Kingdom to theto the to the to the to the of theKngo

Republic Czechoslovak Kingdom Republic of the Kingdom
of Austria Rpublic of Italy oSerbs, ofof Poland Croats and Roumania

Slovenes

505,6oo

567,400

81,830,300

30,003,000

46,88o,ooo

70,415,000

39,o85,000

110,000,000

75,000,000

I00,208,000

554,494,300

I. Kriegsanleihe
vom Jahre 1914

II. Kriegsanleihe
vom Jahre 1915

III. Kriegsanleihe

IV. Kriegsanleihe
(Staatsanleihe)

IV. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

V. Kriegsanleihe
(Staatsanleihe)

V. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

VI. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

VII. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

VIII. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

Proportionate share

Result

258,000

290,000

41,776,400

15,317,000

23,933,000

35,949,000

19,954,000

56,I58,ooo

38,289,000

188,300

211,000

30,49o,6oo

11,179,000

17,468,ooo

26,237,000

14,563,000

40,987,000

27,946,000

51,159,0001 37,338,000

283,083,400

283,o83,I47

+ 253

2o6,607,900

206,609,289

-- 1,389

28,000

32,000

4,543,000

1,666,ooo

2,603,000

3,909,000

2,169,00o

6,107,000

4,164,000

5,563,000

30,784,000

30,783,36

+ 639

22,300

25,000

3,621,6oo

1,328,000

2,075,000

3,II6,OOO

1,731,000

4,868,0o0

3,319,000

8,ooo

8,400

1,216,700

446,ooo

697,000

1,047,000

581,ooo

1,635,000

1,115,000

4,435,0001,490,000

24,540,90C

24,540,751

+ 14;

)8,244,100

8,244,61o

7- 510

1,000

182,000

67,000

104,000

157,000

87,000

245,000

167,000

223,000

1,234,000

1,233,140

+ 86o

No. 19io
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ANNEXE II

QUOTE-PART DES EFFETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE)

REVENANT A LA RiPUBLIQUE D'AUTRICHE.

51.05249 % de: 1.976.OOl.O6O cour. 2.007.041.o6o cour.

A 1'exclusion de y compris les

effets d~jA tires au sort, mais pas encore
rembours~s

Pi~ces A Denomination des Titres rem__ urss

Vaer Cours Veu Cours
Valur de la Valeur de la

nominale Bourse nominale Bourse

0.000
0.000

.0.000
2.000

:0.000

5.000
2.000

200

0o.000

5.000
200

[0.000

[0.000

400

[0.000

5.000
1.000

20.000

10.000

2.000

10.000

2.000
100

2.000

200

420

10.000

2.000

300
10.000

400
2.000

200

(6oo)

2.000

200

4 %Tiroler Land. Hyp. Pfdbf.
4% G6rz Gradiska Ld. Hyp.
4% 6. Ndw. u. Suidnordd.

Vbdgs. Bhn .........

4 yOAnl. d. Stadt Czerno-
witz . . . . . . . . . .

4% Anl. d. Stadt Krakau .

4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld.
Hyp. Anst ........ ..

4 y2% Pfdbfe. d. Grazer Gem.
Spark .........

3 '/% Ung. Gal. Eisenb.
Prior ..............

41/2% Istrianer Kom. Kred.
Ob ..............

4% 6st. Staatsrentenanl..

4 '/% Krainische Ld. Bk.
Komm. Schldsch......

4% Mai Rente ........

5%% Elis. Westb. Akt. I.
Em ................

4% B6hm. Westb. Prior...

4 % Pilsen Priesen Bhn. Prior.
4% Suidnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior ......... . . .
5 14% Linz Budw. Eisb. Akt.

4% Gal. Karl Ludw. Bhn.
Prior ..............

4% conv. Kronen Rente . .
Aktien d. Obchodni Banka

A

8o
45 .000

87.000

5.000

150

90

110

23.000

45.000

840

12.000

1.090

10.000

123.000

120.000

123.000
150.000

2.000

1.050
2.137

reporter

130-000

50.000

280.000

48.400

120-400

10.000

61o.ooo

25.600

121.000

1.426.000

174.1100

163.400

15.120

x8.ooo

9.900

10.000

53.200

32.800

20.000

2.600

104.000
22.500.000

243.6oo.ooo

2.420.000

18o.6oo

9.000

671.000

5.888.ooo

54.450.000

130.000
50.000

280.000

48.400

120.400

10.000

61o.ooo

25.600

121.000

11.978.40011426.000

13 1
51

141
70

I]

6
4
2

8
8

2
I]
61

6x:

64

I
18
21

6
36

473
17

2
I

8i

7
36

I

4
33

i

(138)133
16
4

oder (i)
10

13

174.100

163.400

15.120

18.ooo

9J.900

10.000

55.200

33.400

20-000
2. 6oo

104.000
22.500.000

243.6oo.ooo

2.420.000

18o.6oo

9.000

671.ooo

5.888.ooo

54.450.000

11.978.400

2o.892.000

1.781.06o

1.512.000

22.140.000

i.88o.ooo

12.300.000

82.80o.o0o

668.ooo

210.000
5.556.200

No igio

20.892.000

1.781.o6o

1.512.000

22.140.000

ii.88o.ooo

12.300,000

79.8oo.ooo

656.ooo

210.000
5.556.200
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ANNEX II.

SHARE OF SECURITIES (EXCLUDING WAR LOAN BONDS) FALLING TO THE

REPUBLIC OF AUSTRIA.

51.05249 % of: 1,976,ooi,o60 crowns J 2,007,041,060 crowns

excluding including

securities already drawn for, but not

No. at Description of Securities yet repaid

Stock StockNominal Exchange Nominal Exchange
Value prices value prices

10,000

10,000

I0,000

2,000

10,000

5,000
2,000

200

10,000

5,000
200

10,000

I0,000

.400

10,000

20,000

2,000

10,000

2,000

200

420

10,'000

2,000

300
10,000

400
2,000

2,000

200

4 %Tiroler Land. Hyp. Pfdbf.
4% G6rz Gradiska Ld. Hyp.
4% 6. Ndw. u. Siidnordd.

Vbdgs. Bhn .........

4I %Anl. d. Stadt Czerno-
witz ......... . ..

4% Anl. d. Stadt Krakau

4 % Pfdbfe. d. Salzburger Ld.
Hyp. Anst ...........

4 %2% Pfdbfe. d. Grazer Gem.
Spark ............

3 %% Ung. Gal. Eisenb.
Prior .............

4 Y2% Istrianer Kom. Kred.
Obl ..............

4% 6st. Staatsrentenanl..

4 %% Krainische Ld. Bk.
Komm. Schldsch......

4% Mai Rente ........
5%% Elis. Westb. Akt. I.

Em... .............
4% B6hm. Westb. Prior..

4% Pilsen Priesen Bhn. Prior.
4% Sidnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior ......... ....
5 Y % Linz Budw. Eisb. Akt.

4% Gal. Karl Ludw. Bbn.
Prior .............

4% conv. Kronen Rente .
Aktien d. Obchodni Banka

Carried

8o
45,000

87,000

5,000

150

9o

110

23,000

45,000

840

12,000

1,090

10,000

123,000

120,000

123,000

150,000

2,000

1,050

2,137

Forward

130,000
50,000

280,000

48,400

120,400

I0,000

61o,ooo

25,600

121,000

1,426,000

174,100

163,400

15,120

18,ooo

9,900

I0,000
53,200

32,800

20,000

2,600

104,000
22,500,000

243,6oo,ooo

2,420,000

18o,6oo

9,000

671,000

5,888,ooo

54,450,000

11,978,400

2o,892,oo

1,78I,O60

1,512,000

22,140,000

ii,88o,ooo

12,300,000

79,800,000

656,ooo

210,000

5,556,2o

130,000
50,000

280,000

48,400

120,400

10,000

61o,ooo

25,600

121,000

1,426,oo

174,100

163,400

15,120

18,000

9,900

10,000

55,200

33,400

20,000

2,6O

104,000
22,500,000

243,6oo,oo

2,420,000

18o,6oo

9,000

671,OO0

5,888,ooo

54,450,000

11,978,400

20,892,000

1,781,o60

1,512,000

22,140,000

I x,88o,ooo

12,300,000

82,800,000

668,ooo

210,000

5,556,200

13
5

14
70

I

6
4
2

8
8
2

I

64

I

21

6
36

473
17

2

1
81

7
36

1

4
33

1

(138)133

4
oder (I)

13

No. i91o
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ANNEXE II (suite).

51.05249 % de: 1.976.OOl.O6O cour. j 2.007.041.o6o cour.

A l'exclusion de y compris les

effets d6jA tires au sort, mais pas encore

Pices a Denomination des Titres rembours~s

Cours CoursValeur de la Valeur de la
nomin ale Bourse nominale Bourse

Report
1 2.000 4% Pfdbfe. d. 6st. Bod. Cred.
1 1.000 Anst .. .. ......... 170 3.4005.8 340570
2 2001 .8 .0 -8

1I ' } 4% 6st. Marz Rente . . . . 12.000 ioo.8oo 12.000 ioo.8oo

- - 4% AnI. d. Stadt Wien 1
153 10.00 5% Schatzscheine d. Stadt

Wien ......... .. 250 1.530.000 3.825.000 1.530.000 3.825.000
(337)318 400 3 %/% Nordwestbahn Prior. 57.000 127.200 72.504.000 134.8oo 76.836.oo(6) 6io.ooo(226)222 2.000 4% 6. N. W. u. Siidnordd.

(3) (400 Vbdgs. Bhn .......... 87.000 504.000 438.480.000 513.200 446.484.000

27 Io.ooo Grazer Gemeindesparkasse 110 270.000 297.000 270.000 297.000

1.013.740.840 1.029.188.840
I1 revient proportionnellement . 1.oo8.797.744 1.024.644.437

par cons6quent . + 4.943.096 + 4.444.403

Rembourst en totalit6 le 7 juin 1923.

ANNEXE III

QUOTE-PART DES EFFETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE)
REVENANT A LA R1UPUBLIQUE TCHPCOSLOVAQUE.

37.26o85 % de 1.976.OOl.O6O cour. 2.007.041.O6O cour.

A 1'exclusion de y compris les

effets dejA tir6s au sort, mais pas encore

Pieces A Denomination des Titres reinbours~s

Valeur Cours Valeur de Ia

nominale Bourse nominale dourse

72urse 72u000

10.000

10.000
2.000

400
1.000

200

4 %Tiroler Land. Hyp. Pfdbf. . 80
4 % G6rz Gradiska Ld. Hyp. [[45-000
4% 6. Ndw. u. Siidnordd. Fk .q

Vbdgs. Bhn .......... , 87.000
4°1/oAnl. d. Stadt Czerno- L.OOO

witz . . . . . . . . . . 5re ooo

A reporter

90.000
40.000

204.400

35.400

72.000
18.ooo.ooo

177.828.000

1.770.000

90.000
40.000

204.400

35.400

72.000

18.ooo.ooo

177..828.ooo

1.770.000

No i9io
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ANNEX II (continued).

51.05249 % of: 1,976,ooi,o6o crowns 2,007,04i,o6o crowns

excluding including

securities already drawn for, but not

No. at Description of Securities yet repaid

Stock StockNomina I Exchange Nominal Exchange
Value prices value prices

Brought Forward
S2,000 4% Pfdbfe. d. 6st. Bod. Cred.
I 1,0 Anst ............ ... 170 3,400 5,780 3,400 5,780

2 2
I0,000 4% ost. Marz Rente . . . . 12,000 ioo,8oo 12,000 ioo,8oo
I2,000

- - 4% Anl. d. Stadt Wien '
153 10,000 5% Schatzscheine d. Stadt

Wien .. ......... ... 250 1,530,000 3,825,000 1,530,000 3,825,000
(337)318 400 3%% Nordwestbahn Prior. 57,000 127,200 72,504,000 134,8oo 76,836,oo

(6) 6 10,000 4% 6. N. W. u. Sidnordd.
(226)222 2,000 Vbdgs. Bhn .......... 87,000 504,000 438,480,000 513,200 446,484,000(3) 2 (400)

27ro,ooo Grazer Gemeindesparkasse 110 270,000 297,000 270,000 297,000

1,013,740,840 1,029,188,840

Proportionate share 1,oo8,797,744 1,024,644,437

Result + 4,943,096 + 4,444,403

I Repaid in full on June 7 th, 1923.

ANNEX III.

SHARE OF SECURITIES. (EXCLUDING WAR LOAN BONDS) FALLING TO THE

CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

37.26085 % of: 1,976,OO,O6O crowns 2,007,041,o6o crowns

excluding including

securities already drawn for, but not

No. at Description of Securities y~t repaid

StockStk
Nominal Exchange Nomina EStock

Value Value xchange
prices prices

IOOOc
I0,00c
lO,OOC
2,00c

40C

20c

4 %Tiroler Land. Hyp. Pfdbf.
4% G6rz Gradiska Ld. Hyp.
4% 6. Ndw. u. Sfidnordd.

Vbdgs. Bhn .........
4 %Anl. d. Stadt Czerno-

witz ..............

8o
45,000

87,000

5,000

Carried Forward

90,000
40,000

204,400

35,400

72,000
18,ooo,ooo

177,828,ooo

1,770,000

90,000
40,000

204,400

35,400

72,000
18,OOO,000

177,828,OO

1,770,000

No. 19o
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ANNEXE III (suite).

37.26o85 % de: 1.976.OO.O6O cour. 2.007.041.o6o cour.

A 1'exclusion de y compris les

effets d~jA tires au sort mais pas encore

Pieces A Denomination des Titres rembours~s

Cours Cours
Valeur e la Valeur de la

nominale Bourse nominale Bourse

4% Anl. d. Stadt Krakau .
4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld.

Hyp. Anst........
4 Y2% Pfdbfe. d. Grazer Gem.

Spark .......... ..
31 % Ung. Gal. Eisenb.

Prior ..............
4 Y% Istrianer Kom. Kred.

O bl . . . . . . . . . . ..

4% 6st. Staatsrentenanl. .

4y2% Krainische Ld. Bk.
Komm. Schldsch ......

4 % Mai Rente ........

5%% Elis. Westb. Akt. I.
Em ..............

4% B6hm. Westb. Prior...
4% Pilsen Priesen Bhn. Prior.
4% Sfidnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior .............
5 Y4% Linz Budw. Eisb. Akt.

4% Gal. Karl Ludw. Bhn.
Prior .............

4% cony. Kronen Rente . .
Aktien d. Obchodni Banka .
4 % Pfdbfe. d. 6st. Bod. Cred.

Anst . . . . . . . . . .

4% 6st. Mdrz Rente ....
4% Anl. d. Stadt Wien I . .
5% Schatzscheine d. Stadt

Wien .............
3 1 2% Nordwestbahn Prior.
4% 6. N. W. u. Suidnordd.

Vbdgs. Bhn .........
Grazer Gemeindesparkasse .

Report
150

90

I1O

23.000

45.000
840

12.000

1.090

10.000

123.000

120.000

123.000

150.000

2.000

1.050
2.137

170
840

250

57.000

87.000
1I0

Il revient proportionnellement

par consequent

88.ooo

10.000

440.000

18.400

88.ooo
1.040.000

127.000

119.200

10.920

14.000
7.200

38.8oo

24.000

14.000
2.000

3.000
10.000

1.120.000

92.8o0

368.ooo
200.000

132.000

9.000

484.000

4.232.000

39.6oo.ooo
8.736.ooo

15.240.000

1.299.280

1.092.000

17.220.000

8.640.000

58.200.000

480.000

147.000
4.274.000

5.100
84.000

2.8oo.oo
52.896.oo

320.i6o.OOC
220.000

733.620.38o
736.274.791

- 2.654.411

.88.ooo

10.000

440.000

i8.8oo

88.ooo
1.040.000

127.000

119.200

10.920

14.000
7.200

40.400

24.400

14.000
2.000

3.000
10.000

1.120.000

98.400

374.800
200.000

132.000

9.000

484.000

4.324.000

39.6oo.ooo
8.736.ooo

15.240.000

1.299.28o

1.092.000

17.220.000

8.640.000

6o.6oo.ooo

488.00o

141.000
4.274.000

5.100
84.000

2.800.000
56.o88.ooo

326.076.ooo
220.000

745.228.38o
747.840.559

- 2.612.179

44
1

44

(47) 46

2

8
520

4
40

7
57
26
26

7
24

(IOI) 97
7
15

(7) 5
7

I0
I

I
I

112

(246)232
(2)

(187)84
20

2.000
10.000

10.000

400

10.000
I.000

2.000

10.000

2.000

I.000

2.000
200

420

2.000
300

400
2.000

6oo
200

2.000

200

2.000
1.000

10.000

10.000

400
(400)
2.000

10.000

Rembours6 en totalit6 le 7 juin 1923.

No i91o
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ANNEX III (continued).

37,26085 % of: 1.976.OO.O6O crowns 2,007,041,60 crowns

excluding including

securities already drawn for, but not

No. at Description of Securities yet repaid

Stock StockNominal Exchange Nominal Ecange
Value • prices a prices

Brought Forward
4% Anl. d. Stadt Krakau . 150
4% Pfdbfe.*d. Salzburger Ld.

Hyp: Anst. .. ...... .. go
4 Y2% Pfdbfe. d. Grazer Gem.

Spark ........... . .. 110
3 Y% Ung. Gal. Eisenb.

Prior ............. ... 23,000
4 Y2% Istrianer Kom. Kred.

Obl ............. ... 45,000
4% 6st. Staatsrentenanl. . 840

4I Y% Krainische Ld. Bk.
Komm. Schldsch. ..... 12,000

4% Mai Rente ......... 1,o9o

5%% Elis. Westb. Akt. I.
Em ...... ......... IO,OOO

4% Bohm. Westb. Prior. . 123,000
4% Pilsen Priesen Bhn. Prior. 120,000
4% Siidnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior ............. .. 123,000
51/4% Linz Budw. Eisb. Akt. 150,000

4% Gal. Karl Ludw. Bhn.
Prior ............. ... 2,000

4% cony. Kronen Rente . . 1,050
Aktien d. Obchodni Banka . 2,137
4% Pfdbfe. d. 6st. Bod. Cred.

Anst ............. .... 170
4% 6st. M~rz Rente . . .. 840
4% Anl. d. Stadt Wien I . .
5% Schatzscheine d. Stadt

Wien .......... ... 250
3 '2% Nordwestbahn Prior 57,000
4% 6. N. W. u. Sfidnordd.

Vbdgs. Bhn .......... 87,000
Grazer Gemeindesparkasse . 1o

Proportionate share

Result

88,ooo

10,000

440,000

18,400

88,ooo
1,040,000

127,000

119,200

10,920

14,000
7,200

38,800

24,000

14,000
2,000

3,000
10,000

1,120,000

92,800

368,000
200,000

132,000

9,000

484,000

4,232,000

39,6oo,ooo
8,736,ooo

15,240,000

1,299,280

1,092,000

17,220,000
8,640,000

58,200,000

480,000

147,000
4,274,000

5,100
84,000

2,800,000

52,896,ooo

320,I6O,OOO
220,000

733,620,38o
736,274,791

- 2,654,411

88,ooo

10,000

440,000

18,8oo

88,ooo
1,040,000

127,000

119,200

1O,920

14,000
7,200

40,400

24,400

14,000
2,000

3,000
10,000

1,120,000

98,400

374,800
200,000

132,000

9,000

484,000

4,324,000

39,600,000
8,736,000

15,240,000

1,299,280

1,092,000

17,220,000
8,640,000

6o,6oo,ooo

488,oo

147,000
4,274,000

5,100
84,000

2,800,000

56,o88,ooo

326,076,o00
220,000

745,228,380
747,840,559

- 2,612,179

Repaid in full on June 7, 1923.

No. x91o

44

44

(47) 46

2

8
520

4

57
26
26

7
24

(io0) 97
7

'5

(7) 5
7

10

I

I
I

112

(246)232
(2)

(187)84
20

2,000

10,000

10,000

400

10,000
1,000
2,000

10,000

2,000
1,000

2,000

200

420

2,000

300

400
2,000

6oo
200

2,000

200
2,000

1,000
10,000

10,000

400
(400)
2,000

10,000
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ANNEXE IV

QUOTE-PART DES EFFETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE)
REVENANT AU R OYAUME D'ITALIE.

5,55161% : de 1.976.ool.o6o cour. I 2.007'041.060 cour.

. l'exclusion de y compris les

effets dsj. tir6s au sort, mais pas encore

Pi~ces A D6nomination des Titres rembours6s

f Cours I Cours
Valeur de la Valeur i de ]a

nominale Bours-- nominale Bourse

4 %Tiroler Land. Hyp. Pfdbf.
4 % G6rz Gradiska Ld. Hyp.
4% 6. Ndw. u. Siidnordd.

Vbdgs. Bhn .........
4 % %Anl. d. Stadt Czernowitz

4 % Anl. d. Stadt Krakau .

80
45.000

87.000
5.000

150

4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld.
Hyp. Anst ..... ...... 90

4 Y% Pfdbfe. d. Grazer Gem.
Spark ......... .110

3 % Ung. Gal. Eisenb.
Prior ............. ... 23 .000

4 1/2% Istrianer Kom. Kred.
ObI ...... ......... 45 .000

4% bst. Staatsrentenanl. . 840

4% Krainische Ld. Bk.Komm. Schldsch. .. ... 12.000

4% Mai Rente ... ...... 1.o9o
53/4% Elis.Westb. Akt. I. Em. io.ooo
4% B6hm. Westb. Prior. . . 123.000
4% Pilsen Priesen Bhn. Prior. 120.000

4% Siidnordd. Vbdgs. Bhn.
Prior ............. .123.000

5 ,4% Linz Budw. Eisb. Akt. 150.000
40/ Gal. Karl Ludw. Bhn.

Prior ..... .......... 2.000
4% cony. Kronen Rente . 1.050
Aktien d. Obchodni Banka . 2.137
4% Pfdbfe. d. 5st. Bod. Cred.

Anst. ............ 170
4% 6st. Marz Rente ... 840
4% Anl. d. Stadt Wien 1
5% Schatzscheine d. Stadt
Wien .. ......... ... 250

3 Y2 % Nordwestbahn Prior. 57.000
4% 6. N. W. u. Siidnordd.

Vbdgs. Bhn. ......... 87.000
Grazer Gemeindesparkasse . li0

11 revient proportionnellement

par consequent

10.000

10.000

30.400
5.200

13.000

70-000

2.8oo

13.000
154.000

I8.9oo

17.8oo
i.68o
2.000

900

5.60o

3.6oo
2.000

400

200

1.000

170.000
14.000

54.80o
30.000

8.ooo
4.500.000

26.448.000
260.000

19.500

77.000

644.000

5.850.000
1.293.6oe

2.268.oo0

194.020

168.ooo
2.46o.ooc
i.o8o.ooo

8.400.000

72.000
21.000

854.8o0

340
8.400

425.000
7.98o.oo0

47.676.o0o
33.000

11o.740.66o
lO9.699.872

+ 1.040.788

10.000
10.000

30.400
5.200

13.000

70.000

2.800

13.000
154.000

18.9oo

17.8oo
i.68o
2.000

900

6.oo0

3.6oo
2.000

400

200

I.000

170.000
14.8oo

56.ooo
30.000

8.000
4.500.000

26.448.000
26o.ooo

19.500

77.000

644.000

5.85o.o0o
1.293.6oo

2.268.0oo

194.020
168.ooo

2.46o.ooo
1.o8o.ooo

9.000.000

72.000
21.000

854.800

340
8.400

425.000
8.436.o0o

48.720.000
'33.000

112.84o.660
111.423.092

+ 1,417.568

1 Rembours6 en totalit6 le 7 juin 1923.

No i9io

10.000

10.000
400

200

2.000
1.000

200

10.000

400

1.000

2.000

1.000
200

200

420

2.000
300

400
600
200

2.000
200

200

1.000

10.000

400
2.000

400
10.000

17

(37) 35
(27) 21

(5) 32

3



1929 League of Nations - Treaty Series. 313

ANNEX IV.

SHARE OF SECURITIES (EXCLUDING WAR LOAN BONDS) FALLING TO THE
KINGDOM OF ITALY.

5.55161 % of: 1,976,OO1,060 crowns 2,007,041,060 crowns

excluding j including

securities already drawn for, but not

No. at Description of Securities yet repaid

Stock Stock
Nominal Exchange Nominal Exchange

Value prices Value prices

4 %Tiroler Land. Hyp. Pfdbf.
4% G6rz Gradiska Ld. Hyp.
4% 6. Ndw. u. Siidnordd.

Vbdgs. Bhn .........
4 %Anl. d. StadtCzernowitz

4% Anl. d. Stadt Krakau .

4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld.
Hyp. Anst ...........

4 Y2 % Pfdbfe. d. Grazer Gem.
Spark ............

3 2% Ung. Gal. Eisenb.
Prior .. .. . .......

4Y2 % Istrianer Kom. Kred.
Obl ..............

4% 6st. Staatsrentenanl..

4 Y2% Krainische Ld. Bk.
Komm. Schldsch ......

4% Mai Rente ........
5.%% Elis.Westb. Akt. I.Em.
4% B6hm. Westb. Prior...
4 % Pilsen Priesen Bhn. Prior.
4% Sfidnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior ..............
51/4% Linz Budw. Eisb. Akt.

14% Gal. Karl Ludw. Bhn.
Prior ..............

4% cony. Kronen Rente . .
Aktien d. Obchodni Banka .
4% Pfdbfe. d. dst. Bod. Cred.

Anst ..............
4% 6st. Marz Rente ....
4% Anl. d. Stadt Wien 1 . .
5% Schatzscheine d. Stadt

Wien .............
3 1% Nordwestbahn Prior.
4% 6. N. W. u. Siidnordd.

Vbdgs. Bhn .........
Grazer Gemeindesparkasse .

8o
45,000

87,000
5,000

150

9o

110

23,000

45,000
840

12,000

1,090
10,000

123,000

120,000

123,000

150,000

2,000
1,050

2,137

170
840

250
57,000

87,000
II0

Proportionate share
Result

10,000

10,000

30,400
5,200

13,000

70,000

2,800

13,000
154,000

18,goo

17,8oo
i,68o
2,000

900

5,6oo

3,6oo
2,000

400

200

1,000

170,000
14,000

54,800
30,000

8,ooo
4,500,000

26,448,ooo
260,000

19,500

77,000

644,000

5,850,000
1,293,600

2,268,000

194,020
168,ooo

2,460,000
i,o8o,ooo

8,400,000

72,000
21,000

854,80

340
8,400

425,000
7,98O,000

47,676,000
33,000

110,74o,660
1O9,699,872

+ 1,040,788

I0,000
I0,000

30,400
5,200

13,000

70,000

2,800

13,000
154,000

18,9oo

17,8oo
i,68o
2,000

900

6,ooo

3.6oo
2,000

400

200

1,000

170,000
14,8oo

56,000
30,000

8,ooo
4,500,000

26,448,oo
26o,ooo

19,500

77,000

644,000

5,85o,oo
1,293,6o

2,268,oo

194,020
168,ooo

2,46o,oo
i,o8o,ooo

9,000,000

72,000
21,000

854,800

340
8,400

425,000
8,436,0oo

48,720,000
33,000

112,84o,66o
111,423,092

+ 1.417,568

I Repaid in full on June 7, 1923.

No. i91o

10,000

I0,000

400

200

2,000
1,000

200

10,000

400

1,000

2,000

1,000
200

100
200

420
2,000

300

400
6oo

200
2,000

200
200

1,000

10,000

400
2,000

400
10,000

14
5
3
1

2
I

I

'7

(37) 35
(27) 21

(5) 32

3
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ANNEXE V

QUOTE-PART DES EFFETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE)

REVENANT A LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE.

4,42579 % de: 1.976.o01.o6o cour. 2.007.04I.O6O cour.

A l'exclusion de y compris les

effets d6jA tires au sort, mais pas encore

Pices a D6nomination des Titres rembours6s

Valr Cours Valcur Cours
de la V de la

nominal Bourse nominale Bourse

4 %Tiroler Land. Hyp. Pfdbf.
4% G6rz Gradiska Ld. Hyp.

% 6. Ndw. u. Siidnordd.
Vbdgs. Bhn ..........

4 Y2 oAnl. d. Stadt Czernowitz
4% Ant. d. Stadt Krakau .

4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld.
Hyp. Anst.........

4 V2% Pfdbfe. d. Grazer Gem.
Spark ............

3 Y% Ung. Gal. Eisenb.
Prior ..............

4Y2 % Istrianer Kom. Kred.
Obl ..............

4% 6st. Staatsrentenanl..
4Y% Krainische Ld. Bk.

Komm. Schldsch......
4% Mai-Rente.......
5 /4 % Elis.Westb. Akt. I. Em.

S4% Bbhm. Westb. Prior...
4 % Pilsen Priesen Bhn. Prior.
4% Siidnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior ..............
5 4% Linz Budw. Eisb. Akt.
4% Gal. Karl Ludw. Bhn.

Prior ..............
4% cony. Kronen Rente .
Aktien d. Obchodni Banka .
4% Pfdbfe. d. 6st. Bod. Cred.

Anst ..............
4% bst. Mdrz-Rente ....
4% Anl. d. Stadt Wien 1 . .
5% Schatzscheine d. Stadt

Wien .............
3 Yo2% Nordwestbahn Prior.

% 6. N. W. u. Sidnordd.
Vbdgs. Bhn ..........

Grazer Gemeindesparkasse .

8o
45.000

87.000
5.000

150

9o

II0

23.000

45.000
840

12.000

1.090

10.000

123.000
120.000

123.000
150.000

2.000

1.050
2.137

170
840

250

57.000

87.00
110

It revient proportionnellement
par consdquent

10.000

24.400

4.400

10-400

50.000

2.000

10.000
124.000

15.100

14.000

1.260
2.000

900

4.400

2. 8oo
2.000

200

200

130.000
11.200

43.600
20.000

8.ooo

21.228.oo0
220.000

15.6oo

55.000

460.000

4.500.000
I.041.6oc

1.812.oo

154.780

126.ooo
2.46o.ooo
i.o8o.ooo

6.6oo.ooo

56.ooo
21.000

427.400

340

325.000
6.384.000

37.932.000
22.000

84.928.720
87.453.657

- 2.524.937

10.000

24.400
4.400

10.400

50.000

2.000

10.000
124.000

15.100

14.200

1.26o
2.000

900

4.8oo

3.000
2.000

200

200

130.000
ii.6oo

44.400
20.000

8.ooo

21.228.000

220.000

i5.6oo

55.000

460.000

4.500.000
1.041.6oo

1.812.000

154.78o

126.ooo
2.46o.ooo
i.o8o.ooo

7.200.000

60.000
21.000

427.400

340

325.000
6.612.000

38.628.oo
22.000

86.456.720
88.827.422

- .370.702

I

61

22

5
2

5

5

I

62

15
I

7
I

3
I

3

II

4
(3) 2

1
1

I

'3

(29) 28

(22) 21

(I) 4
2

10.000

400

200
2.000

200

10.000

400

10.000

2.000

1.000
IO

2.000
200

420
2.000

300

400
6oo
200

2.000

200

200

10.000

400
2.000

400
10.000

1 Rembours6 en totalit6 le 7 juin 1923.

No 191O
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ANNEX V.

SHARE OF SECURITIES (EXCLUDING WAR LOAN BONDS) FALLING TO THE

REPUBLIC OF POLAND.

4.42579 % of: 1,976,OOI,O60 crowns 2,007,041,060 crowns

excluding including

securities already drawn for, but not

No. at Description of Securities yet repaid

Stock Stock
Nominal Exchange Nominal Exchange

Value prices Value prices

4 %Tiroler Land. Hyp. Pfdbf.
4% G6rz Gradiska Ld. Hyp.
4% 6. Ndw. u. Suidnordd.

Vbdgs. Bhn ..........
4 %Anl. d. Stadt Czernowitz

4% Anl. d. Stadt Krakau .

4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld.
Hyp. Anst ...........

4 2 % Pfdbfe. d. Grazer Gem.
Spark .............

3 Y% Ung. Gal. Eisenb.
Prior ..............

4 Y2% Istrianer Kom. Kred.
Obl .............

4% 6st. Staatsrentenanl..
4 % % Krainische Ld. Bk.

Komm. Schldsch. .....

4% Mai Rente ........

53/% Elis.Westb. Akt. I. Em.
4% B6hm. Westb. Prior...
4 % Pilsen Priesen Bhn. Prior.
4% Stidnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior ..............
5 Y% Linz Budw. Eisb. Akt.
4% Gal. Karl Ludw. Bhn.

Prior ..............
4% cony. Kronen Rente . .
Aktien d. Obchodni Banka .
4% Pfdbfe. d. 6st. Bod. Cred.

Anst ..............
4% 6st. Marz Rente ....
4% Anl. d. Stadt Wien I . .
5% Schatzscheine d. Stadt

Wien .............
31 % Nordwestbahn Prior.
4% 6. N. W. u. Sfidnordd.

Vbdgs. Bhn ..........
Grazer Gemeindesparkasse .

8o
45,000

87,000
5,000

150

9o

I10

23,000

45,000
840

12,000

1,090

I0,000

123,000
120,000

123,000
150,000

2,000
1,050
2,137

170
840

250
57,000

87,000
IO

Proportionate share
Result

I0,000

24,400
4,400

10,400

50,000

2,000

10,000
124,000

15,100

14,000

1,260
2,000

900

4,400

2,8oo
2,000

200

200

130,000
11,200

43,6OO
20,000

8,ooo

21,228,OOO
220,000

15,6OO

55,000

460,000

4,500,000
1,041,6oo

1,812,000

154,780

126,000
2,460,000
i,o8o,ooo

6,6oo,ooo

56,000
21,000

427,400

340

325,000
6,384,000

37,932,000
22,000

84,928,720
87,453,657

- 2,524,937

I0,000

24,400
4,400

10,400

50,000

2,000

10,000
124,o0o

15,100

14,200

1,26o
2,000

90

4,800

3,000
2,000

200

200

130,000
i,6oo

44,400
20,000

8,ooo

21,228,o00

220,000

15,6oo

55,000

460,000

4,500,000
1,041,6oo

1,812,000

154,780

126,000
2,460,OOO
i,o8o,ooo

7,200,000

60,000
21,000

427,400

340

325,000
6,612,000

38,628,ooo
22,000

86,456,720
88,827,422

- 2,370,702

I Repaid in full on June 7, 1923.

No. igio

I

61

22

5
2

5

5

I

62
15

I

7
I

3
I
3

II

4
(3) 2

I
I
I

13

(29) 28
(22) 21

'(I) 4
2

10,000

400

200
2,000

200

I0,000

400

10,000

2,000

1,000
I00

2,000

200

420
2,000

300

400
600
200

2,000

200

200

I,000

400
2,000

400
I0,000
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ANNEXE VI

QUOTE-PART DES EFFETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE)
REVENANT AU ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES.

1,48687 % de: 1.976.00l.O6O cour J 2.007.041.oo cour

A 1'exclusion de y compris les

effets d6jA tir6s an sort, mais pas encore

Pi~ces A Denomination des Titres rembours~s

Cours CoursValeur de la Valeur de la
nominal Bourse nominale Bourse

4 %Tiroler Land. Hyp. Pfdbf.
4% G6rz Gradiska Ld. Hyp.
4% 6. Ndw. u. Siidnordd.

Vbdgs. Bhn .........
4 Y2%Anl. d. Stadt Czerno-

witz ... ...........

4 % Anl. d. Stadt Krakau .

4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld..
Hyp. Anst ...........

4 1 % Pfdbfe. d. Grazer Gem.
Spark .............

3 2% Ung. Gal. Eisenb.
Prior ..............

4 Y2 % Istrianer Kom. Kred.
Obl ...............

4% 6st. Staatsrentenanl. .-
4K% Krainische Ld. Bk.Komm. Schldsch .. .

4% Mai Rente ........
53 % Elis.Westb. Akt. I. Em.
4% B6hm. Westb. Prior...
4 % Pilsen Priesen Bhn. Prior.
4% Siidnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior ..............
51/4% Linz Budw. Eisb. Akt.
4% Gal. Karl Ludw. Bhn.

Prior .... .........
4% cony. Kronen Rente .
Aktien d. Obchodni Banka .
4% Pfdbfe. d. 6st. Bod. Cred.

Anst ..............
4% 6st. Marz Rente ....
4% Anl. d. Stadt Wien 1
5% Schatzscheine d. Stadt

Wien .............
3 %% Nordwestbahn Prior.
4% 6. N. W. u. Suidnordd.

Vbdgs. Bhn ...... .Grazer Gemeindesparkasse .

8o
45.000

87.000

5.000

150

90

I10

23.000

45.000
840

12.000

1.090
10.000

123.000

120.000

123.000

150.000

2.000

1.050
2.137

170

250
57.000

87.000
io

Il revient proportionnellement
par consequent

8.ooo

1.400

3.600

20.000

8oo

4.000
42.000

5.100
4.800

420

300

i.6oo

1.000
2.000

200

40.000
3.6oo

14.800
10.000

6.960.000

70.000

5.400

22.000

184.000

i.8oo.ooo

352.800

612.ooo

52.320
42.000

360.000

2.400.000

20.000

21.000

427.400

100.000
2.052.000

13.876.ooo
11.000

28.367.920
29.380.567

1.012.647

8.000

1.400

3.6oo

20.000

8oo

4.000
42.000

5.100
4.800

420

300

i.6oo

I.000

2.000

200

40.000
4.000

14.8oo
10.000

6.96o.oo

70.000

5.400

22.000

184.000

i.8oo.ooo
352.8o0

612.000

52.320

42.000

36o.oo

2.400.000

20.000

21.000

427.400

100.000
2.280.000

12.876.00
II.000

28.595.920
29.842.091

- 1.246.171

Rembours6 en totalit6 le 7 juin 1923.

N" I9io

400

200

1.000
200

10.000

400

1.000

2.000
1.000

100
200

420

300

400
200

2.000

200

10.000

400
2.000

400
10.000
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ANNEX VI.

SHARE OF SECURITIES (EXCLUDING WAR LOAN BONDS) FALLING TO THE

KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES.

1.48687 % of: 1,976,ooi,o6o crowns 2,007,04I,O6O crowns

excluding including

securities already drawn for, but not

No. at Description of Securities yet repaid

Stock Stock
Nominal Exchange Nominal Exchange

Value prices Value prices

4 %Tiroler Land. Hyp. Pfdbf.
4% G6rz Gradiska Ld. Hyp.
4% 6. Ndw. u. Siidnordd.

Vbdgs. Bhn ...........
4 'A%Anl. d. Stadt Czerno-'

witz ... ...........

4% AnI. d. Stadt Krakau .

4 % Pfdbfe. d. Salzburger Ld.
Hyp. Anst ...........

4 /% Pfdbfe. d. Grazer Gem.
Spark .............

3 /% Ung. Gal. Eisenb.
Prior ..............

4 2 % Istrianer Kom. Kred.
Obl............

4°% 6st. Staatsrentenanl.
4 Y% Krainische Ld. Bk.

Komm. Schldsch. .....
4% Mai Rente ........
5 % % Elis.Westb. Akt. I. Em.
4% B6hm. Westb. Prior.. .
4% Pilsen Priesen Bhn. Prior.
4% Sdidnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior ..............
51/4% Linz Budw. Eisb. Akt.
4% Gal. Karl Ludw. Bhn.

Prior ..............
4% cony. Kronen Rente . .
Aktien d. Obchodni Banka .
4% Pfdbfe. d. 6st. Bod. Cred.

Anst ..............
4% 6st. Mrz Rente ....
4% Anl. d. Stadt Wien 1 . .
5% Schatzscheine d. Stadt

Wien .. ...........
3 Y2% Nordwestbahn Prior.

t40% 0. N. W. u. Suidnordd.
Vbdgs. Bhn. . . .....

Grazer Gemeindesparkasse .

8o
45,000

87,000

5,000

150

90

23,000

45,000
840

12,000

1,090
10,000

123,000

120,000

123,000
150,000

2,000
1,050
2,137

170

250

57,000

87,000
II0

Proportionate share
Result

8,oo

1,400

3,6OO

20,000

8oo

4,000

42,000

5,100
4,800

420

300

i,6oo

1,000
2,000

200

400

200

1,000
200

10,000

400

1,000

2,000

1,000

100
200

420

300

400
200

2,000

200

10,000

400
2,000

400
10,000

6,960,000

70,000

5,400

22,000

184,000

i,8oo,ooo
352,8O

612,000

52,320
42,000

360,OOO

2,400,000

20,000

21,000

4.27,400

100,000

2,052,000

13,876,ooo
II,000

28,367,920
29,38o,567

- ,012,647

8,ooo

1,400

3,6OO

20,000

8oo

4,000

42,000

5,100

4,8o0
420

300

i,6oo

I,000

2,000

200

40,000

4,000

14,8oo
F0,000

6,96o,ooo

70,000

5,400

22,000

184,000

i,8oo,ooo
352,800

612,000

52,320
42,000

360,000

2,400,000

20,000

21,000
427,400

I00,000

2,280,000

12,876,oo
11,000

28,595,920
29,842,091

- 1,246,171

1 Repaid in full on June 7, 1923.

No. i9io

40,000
3,6oo

14,8oo
10,000

4

(2) 7
(27) 2

I
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ANNEXE VII

QUOTE-PART DES EFFETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE)
REVENANT AU ROYAUME DE ROUMANIE.

0.22239 % de: 1.976.OOl.O6O cour. 2.007.041.o6o cour.

A 1'exclusion de y compris les

effets d~jA tires au sort, mais pas encore

Pies A D~nomination des Titres rembours~s

I Cours V CoursiValeur de la Valeur de la
nominale Bourse norninale Bourse

4 %Tiroler Land. Hyp. Pfdbf.
4% G6rz Gradiska Ld. Hyp.
4% 6. Ndw. u. Sfidnordd.

Vbdgs. Bhn ..........
4 Y % Anl. d. Stadt Czernowitz
4% Anl. d. Stadt Krakau .
4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld.

Hyp. Anst ...........
4 Y2 % Pfdbfe. d. Grazer Gem.

Spark ............
3 Y2% Ung. Gal. . Eisenb.

Prior ..............
4 % % Istrianer Kom. Kred.

Obl.. . ... ........
4% 6st. Staatsrentenanl..
43/2% Krainische Ld. Bk.

Komm. Schldsch......
4% Mai Rente ........
53/4%Elis. Westb. Akt. I. Em.
4% B6hm. Westb. Prior...
4 % Pi]sen Priesen Bhn. Prior.
4% Suidnordd. Vbdg. Bhn.

Prior ..............
5 4% Linz Budw. Eisb. Akt.
4% Gal. Karl Ludw. Bhn.

Prior ..............
4% cony. Kronen Rente .
Aktien d. Obchodni Banka .
4% Pfdbfe. d. 6st. Bod. Cred.

Anst ..............
4% 6st. Marz Rente ....
4% Anl. d. Stadt Wien 1 . .
5% Schatzscheine d. Stadt

Wien .............
3 Y2 % Nordwestbahn Prior.
4% 6. N. W. u. Sfidnordd.

Vbdgs. Bhn .........
Grazer Gemeindesparkasse

8o
45.000

87.000
5.000

150

9o

hIO

23.000

45.000
840

12.000
1.090

10.000

123.000
120.000

123.000
150.000

2.000
1.050
2.137

176
840

250

57.000

87.000
110

I1 revient proportionnellement
par cons~quent

1.200

200

400

6.000
6.ooo

800
6o0

400

200

10.000

400

2.400

1.044.000
10.000

6oo

450.000
50.400

96.ooo
6.540

6oo.ooo

4.000

25.000

228.000

2.088.ooo

4.602.540
4.394,429

+ 2o8.iii

1.200
200

400

1.000
6.ooo

8oo
6oo

400

200

10.000

8oo

2.400

1.044.000
I0.000

600

450.000
50.400

96.000
6.540

600.00o

4.000

25.000

456.ooo

2.088.000

4.830.540
4.463.459

+ 367.o81

Rembours6 en totalit6 le 7 juin 1923.

(Signd) Prof. Ulysse GOBBI. (Signd) Wilhelm THAA.

No igio

1.000

2.000
200

200

400
200

10.000

400

400
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ANNEX VII.

SHARE OF SECURITIES (EXCLUDING WAR LOAN BONDS) FALLING TO THE

KINGDOM OF ROUMANIA.

0.22239 % of: 1,976,OOl,O6O crowns I 2,007,041,o6o crowns

excluding including

securities already drawn for, but not

Description -of Securities yet repaid

Stock Stock
Nominal Exchange Nominal Exchange

value prices value prices

-_ 4 %Tiroler Land. Hyp. Pfdbf.
- 4% G6rz Gradiska Ld. Hyp.

3 400 4% 6. Ndw. u. Sfidnordd.
Vbdgs. Bhn .........

I 2oo 4 Y %Anl. d. Stadt Czernowitz
2 200 4% Anl. d. Stadt Krakau .

- 4 % Pfdbfe. d. Salzburger Ld.
Hyp. Anst ...........

- 4 Y2 % Pfdbfe. d. Grazer Gem.
Spark .............

- 31/% Ung. Gal. Eisenb.
Prior. .........

I I,OOO 4Y2% Istrianer Kom. Kred.
Obl. ..........

3 2,000 4% 6st. Staatsrentenanl.
4 2oo 4Y2% Krainische Ld. Bk.

Komm. Schldsch.......
3 20o 4% Mai Rente ........

- 53/ % Elis.Westb. Akt. I. Em.
- 4% B6hm. Westb. Prior...
- 4 % Pilsen Priesen Bhn. Prior.
- 4% Suidnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior..... .........
I 4oo 5 Y% Linz Budw. Eisb. Akt.
1 200 4% Gal. Karl Ludw. Bhn.

Prior ..............
- 4% cony. Kronen Rente . .
- Aktien d. Obchodni Banka .
- 4% Pfdbfe. d. 6st. Bod. Cred.

Anst. .........
- 4% 6st. Marz Rente ....
- 4% Anl. d. Stadt Wien I . .

I io,ooo 5% Schatzscheine d. Stadt
Wien .............

I 40o 3 1/% Nordwestbahn Prior.
6 400 4% 6. N. W. u. Siidnordd.

Vbdgs. Bhn ..........
- Grazer Gemeindesparkasse .

8o
45,000

87,000
5,000

150

9o

IIO

23,000

45,000
840

12,000

1,090
10,000

123,000
120,000

123,000
150,000

2,000
1,050
2,137

170
840

250

57,000

87,000
110

Proportionate share
Result

1,200
200

400

1,000

6,ooo

8oo
6OO

400

200

I0,000

400

2,400

1,044,000
10,000

6oo

450,000
50,400

96,000
6,540

6oo,ooo

4,000

25,000

228,000

2,088,000

4,602,540
4,394.429

+ 208,111

IRepaid in full on June 7, 1923.

(Signed) Prof. Ulysse GOBBI. (Signed) Wilhelm THAA.

1,200

200

400

1,000

6,ooo

800

6oo

400

200

I0,000

8oo

2,400

1,044,000
10,000

600

450,000
50,400

96,000
6,540

600,00
0

4,000

25,000
456,OOO

2,088,000

4,830,540
4,463,459

+ 367,o81

No. i 91o
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AUTRICHE ET ITALIE

Convention relative L l'etablissement
d'assurances contre les accidents
du Syndicat officiel des Chemins
de fer autrichiens, avec protocole
additionnel et annexes. Signes
Vienne, le 29 mars 1924.

AUSTRIA AND ITALY

Convention regarding the Organisa-
tion of the Austrian Railways
Official Syndicate for Insurance
against Accidents, with Additional
Protocol and Annexes. Signed at
Vienna, March 29, 1924.
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No 1911. - CONVENTION 1 ENTRE L'AUTRICHE ET L'ITALIE,
RELATIVE A L'ITABLISSEMENT D'ASSURANCES CONTRE LES
ACCIDENTS DU SYNDICAT OFFICIEL DES CHEMINS DE FER
AUTRICHIENS. SIGNIZE A VIENNE, LE 29 MARS 1924.

Texte officiel /rdnpais communiqud par le ministre des Affaires 6trang~res d'Italie et le chancelier /ddiral
de la Rdpublique d'Autriche. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le IO lanvier 1929.

LA RPPUBLIQUE D'AUTRICHE et LE ROYAUME D'ITALIE, anim6s du d6sir de conclure en
ex6cution de 1'article 275 du Trait6 de Saint-Germain, une convention au sujet de l'tablissement
d'assurances contre les accidents du Syndicat officiel des Chemins de fer autrichiens h Vienne, ont
nomm6 pour leurs plnipotentiaires, savoir :

LE PRP-SIDENT F!DtRAL DE LA RP-PUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Guillaume THAA, ancien Chef de section au Minist~re f~d6ral pour l'Administration
sociale ; et

SA MAJESTP- LE RoI D'ITALIE:

M. Comm. Ulisse GOBBI, professeur;

Lesquels, apr~s avoir d6pos6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants :

Article premier.

Les charges r~sultant des assurances ainsi que les fonds de 1'6tablissement d'assurances contre
les accidents du syndicat officiel des chemins de fer autrichiens sont r~parties d'apr~s les principes
suivants :

A. RAPARTITION DES CHARGES RtSULTANT DES ASSURANCES.

i. En ce qui concerne les charges r6sultant des accidents survenus jusqu'h Ia fin du mois d'octobre
1918 qui 6taient reconnues h cette date, ou qui, par suite de Ia continuation du fonctionnement
dudit 6tablissement, ont 6t6 reconnues depuis lors jusqu'h la mise en vigueur de la pr6sente conven-
tion, chacune des deux Parties contractantes assume la fraction de ces charges qui se rapporte aux
personnes disign~es plus sp~cialement sous No 2, qui ont droit h une rente de la part de l'tablissement
et qui, le Ier f~vrier 192o, avaient leur domicile sur le territoire de l'Etat respectif. La R6publique
d'Autriche assume, en outre, les charges resultant des assurances des personnes ayant droit L une
rente qui A Ia date du ier f~vrier 192o, 6taient disparues ou qui, h cette date, avaient leur domicile
hors des confins de l'ancien Empire d'Autriche.

I L'6change des ratifications a eu lieu 4 Vienne, le 17 aofit 1928.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1911. - CONVENTION 2 BETWEEN AUSTRIA AND ITALY
REGARDING THE ORGANISATION OF THE AUSTRIAN RAILWAYS
OFFICIAL SYNDICATE FOR INSURANCE AGAINST ACCIDENTS.
SIGNED AT VIENNA, MARCH 29, 1924.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs and the Federal Chancellor
of the Austrian Republic. The registration of this Convention took place January 1o, 1929.

THE REPUBLIC OF AUSTRIA and THE KINGDOM OF ITALY, being desirous of concluding, in
execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a Convention regarding the Vienna Organi-
sation of the Austrian Railways Official Syndicate for insurance against accidents, have appointed
as their Plenipotentiaries :

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC;

M. Wilhelm THAA, formerly Head of Section at the Federal Ministry for Social Adminis-
tration ; and

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

M. Ulysses GOBBI, Professor

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Article I.

The insurance liabilities and the funds of the Organisation of the Austrian Railways Official
Syndicate for insurance against accidents shall be distributed in accordance with the following
principles :

A. DISTRIBUTION OF INSURANCE LIABILITIES.

I. As regards liabilities resulting from accidents occurring up to the end of October 1918 which
were recognised at that date or which, owing to the continuation of the operation of the said Organi-
sation, were recognised between that date and the coming into force of the present Convention, each
of the two Contracting Parties shall accept the portion of those liabilities relating to the persons,
designated more particularly under No. 2, who are entitled to a pension from the Organisation and
who, on February I, 1920, were domiciled in the territory of the State concerned. The Republic
of Austria shall further accept the liabilities resulting from the insurance of persons entitled to a
pension who, on February I, 192o, had disappeared or who were domiciled at that date outside the
boundaries of the former Austrian Empire.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2The exchange of ratifications took place at Vienna, August 17, 1928.
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2. Si l'assur6 lui-m~me a t6 en vie le 1 er f6vrier 1920, l'obligation de supporter les charges
de l'assurance d~pendra de son domicile A cette date. Si l'assur6 n'6tait plus en vie, le Ier f~vrier
1920, l'obligation de supporter les charges de 1'assurance d~pendra, en premier lieu, du domicile que
sa veuve avait A cette date, et s'il n'existait h cette 6poque pas de'veuve ayant droit. A une rente,
du domicile, A cette date, de l'enfant le plus jeune pourvu d'un droit A une rente, et finalement, A
d~faut d'enfants ayant pareil droit du domicile, A cette date, du plus jeune des ascendants ayant
pareil droit. Dans tous les cas, la Partie contractante assumant les charges.de l'assurance en faveur
d'une personne ayant droit A une rente, d'apr~s les dispositions prec~dentes, se chargera aussi
d'effectuer tous paiements, qu'ils soient 6chus ou qu'ils aient A 6choir par la suite, A qui que cc soit
des survivants de l'assur6, sans tenir compte de leur domicile h la date du ier f6vrier 1920.

3. Pour autant que les personnes ayant le 31 d6cembre 1923 droit h une rente, possdent A cette
date la nationalit6 d'un autre Etat national que de celui auquel, d'apr~s les principes susindiqu6s
incomberait la charge des paiements des rentes, les charges rsultant de leurs assurances passeront
Sl'Etat dont elles poss~dent ou -acquerront ainsi la nationalit6 et cela A partir de la date A laquelle

l'office charge..jusqu'alors du paiement des rentes aura fait valoir ce passage aupr~s de l'office
competent en vertu de la nationalit6 de l'accus6, et lui aura, communiqu6 en m6me temps les donn~es
essentielles 6tablissant la nationalit6 pr6tendue. L'office comptent en vertu dii domicile A la date du
jer f~vrier 192o est cependant tenu de continuer les paiements jusqu'A cc que la nationalit6 de
l'assur6 soit 6tablie d'un commun accord entre les deux Parties contractantes contre remboursement
jusqu'A concurrence du montant que l'office dor~naVant c6mp6tent aurait dfi d~bourser, dans
l'intervalle, d'apr~s ses propres dispositions lhgales en la matire.

4. Les charges des assurances A pdrter au sens des dispositions pr~c~dentes incombent, A partir
du 31 octobre 1918, conform~ment aux r~glements de l'Etat respectif, A l'office qui, dans l'Etat qui
a assum6 cette fraction des charges, a t charg6 de l'administration des assurances des employ6s
des chemins de fer c6ntre les accidents ou qui a t6 d6sign6 comme competent pour cette adminis-
tration par le Gouvernement de cet Etat. Si, toutefois, pour une epoque ant6rieure A la mise en
vigueur de la pr6sente convention, les charges d'une assurance ont W support~es en tout ou en
partie par un autre office que celui qui y est competent, d'apr~s la pr~sente convention, les paiements
effectu~s sont consid~r~s comme tenant lieu des paiements dus, d'apr~s la pr6sente convention, sans
qu'un arrangement ultrieur ait lieu A cc titre entre les offices int~ress~s.

5. Par l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, toute activit6 de l'tablissement d'assu-
rances contre les accidents du syndicat officiel des chemins de fer autrichiens cessera.

6. La Rpublique d'Autriche remettra au Royaume d'Italie les dossiers de l'tablissement
d'assurances contre les accidents du syndicat officiel des chemins de fer autrichiens, qui ont trait aux
charges des assurances A assumer par ce dernier Etat et s'engage A conserver, pendant un d6lai de
trente ans A partir de la mise en vigueur de la pr6sente convention, les dossiers et les pices auxiliaires
qui ne sont pas r~parties, A en permettre l'inspection aux organes lgitim~s du Royaume d'Italie ou
de l'office qui dans cet Etat a, d'apr~s le No 4, assum6 la charge des assurances etA leur d~livrer, en
cas de n~cessit6, les dossiers et pices auxiliaires dont elle n'a pas. besoin elle-m~me. Les Etats con-
tractants pourvoiront A cc que tous les renseignements relatifs A l'ex6cution de la pr6sente convention
soient fournis par les offices int~ressds et tombent d'accord sur ce que la correspondance A cet 6gard
ait lieu directement entre les offices respectifs sans avoir recours aux autorit~s diplomatiques ou
consulaires.

B. RP-PARTITION DES FONDS.

i. On proc~dera A la r6partition des fonds de l'tablissement tels qu'ils existaient A la date du
31 d6cembre 1922, d6duction faite des priorit6s Sud-Norddeutsche Verbindungsbahn-Prioritdtsobli-
gationen d'une valeur nominale de 6oo.ooo couronnes, vendues apr s cette date. Etant donn6 que la
partie du produit de la vente des coupons revenant A l'ann6e 1922 a Wti couch6e en recette dans le

No 1911
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2. If the insured person was himself alive on February I, 192o, the obligation to accept the
insurance liabilities shall depend upon his domicile at that date. If the insured person was no
longer living on February 1, 1920, the obligation to accept the insurance liabilities shall depend in
the first place upon the domicile of his widow at that date and, if there was at that time no widow
entitled to a pension, upon the domicile at that date of the youngest child entitled to a pension, and
lastly, in the absence of children so entitled, upon the domicile at that date of the youngest ascendant
relative having such claim. In every case the Contracting Party accepting the insurance liabilities
on behalf of a person entitled to a pension in accordance with the foregoing provisions, shall also be
responsible for making all payments which are due or which may subsequently fall due, to any
of the surviving members of the family of the insured person, irrespective of their domicile on
February i, I92O.

3. In so far as the persons entitled on December 31st, 1923, to a pension, at that date possess
the nationality of another country than that responsible for the payment of pensions in accordance
with the above-mentioned principles, the liabilities resulting from their insurance shall devolve
upon the State whose nationality they possess or shall acquire. This responsibitity shall begin
from the date on which the office hitherto responsible for the payment of pensions shall have pleaded
this transfer of responsibility to the office competent in virtue of the insured person's nationality
and shall have at the same time communicated to it the essential particulars establishing the alleged
nationality. The office competent in virtue of the place of domicile on February I, 1920, shall,
however, be required to continue payments until the nationality of the insured person is established
by agreement between the two Contracting Parties and shall be refunded up to the amount which
the office thenceforward competent would have had to disburse in the interim in accordance with
its legal regulations in the matter.

4. The insurance liabilities to be accepted in virtue of the foregoing provisions shall, as from
October 31, 1918, and in conformity with the regulations of the respective States, devolve upon
the office which, in the State accepting this portion of the liabilities, is responsible for the adminis-
tration of railway workers' insurance against accidents or which has been designated as competent
in this matter by the Government of that State. If, however, during a period prior to the coming
into force of the present Convention, the insurance liabilities have been borne wholly or partly
by another office than the one competent under the present Convention, any payments made
shall be regarded as taking the place of the payments due according to the present Convention,
without any further arrangement having to be made between the offices concerned. "

5. The whole of the work of the Organisation of the Austrian Railways Official Syndicate
for insurance against accidents shall cease with the coming into force of the present Convention.

6. The Republic of Austria shall hand over to the Kingdom of Italy the files of the Organisation
of the Austrian Railways Official Syndicate for insurance against accidents which relate to the
insurance liabilities to be accepted by the latter State, and it undertakes to preserve for thirty
years from the coming into force of the present Convention those files and accessory documents
which are not distributed and to allow them to be inspected by the authorised organs of the Kingdom
of Italy or of the office in that country which, in accordance with No. 4, has accepted the insurance
liabilities, and to deliver to them, if necessary, such files and accessory documents as it does not
itself require. The contracting States shall ensure that all information relating to the execution
of the present Convention is supplied by the offices concerned, and they agree that correspondence
on this matter shall be exchanged direct between the respective offices without recourse to the
diplomatic or consular authorities.

B. DISTRIBUTION OF FUNDS.

i. The funds of the Organisation as existing on December 31st, 1922, shall be distributed,
with the exception of the Siid-Norddeulsche Verbindungsbahn-Priorit itsobligationen (preference
bondsl to a nominal value of 6oo,ooo crowns, sold after that date. In view of the fact that the
portion of the yield from the sale of coupons relating to the year 1922 appears among the receipts
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bilan de l'tablissement pour cette annie, aucun remboursement ne sera effectu6 sur les coupons
r~alis~s par 1'6tablissement jusqu'A la fin du mois d'avril 1923.

2. L'immeuble de l'6tablissement sis Vienne Vie arrondissement Linke Wienzeile 48-52 avec
tout son inventaire, est assign6 en totalit6 la R6publique d'Autriche qui se charge, par contre, de
toutes les pensions de retraite de tous les fonctionnaires de 1'6tablissement, tant retrait~s qu'en
activit6, exception faite pour les pensions de retraite des anciens employ6s qui, pendant la p~ri6de
du premier novembre 1918 au 31 d6cembre 1922, ont pass6 au service du Royaume d'Italie ou
d'un assureur de cet Etat. Les pensions r6sultant d'une mise A la retraite d6jA effectu6e par 1'6tablis-
sement sont cependant h la charge de la R~publique d'Autriche.

3. Parmi les cr6ances r6sultant de primes arri6r~es ordinaires d'un total de 28.327.083 couronnes
et extraordinaires d'un total de 1.356.565 couronnes, celles qui sont dirig6es contre des d6biteurs sur
le territoire actuel du Royaume d'Italie passeront A cet Etat. Le droit de l'tablissement de r6clamer
des paiements suppl6mentaires du chef de l'insuffisance de la couverture passera dans la m~me
6tendue au Royaume d'Italie.

4. Toutes les dettes de I ombards payees sur le fonds de l'tablissement sont consid~r6es comme
support6es par la R~publique d'Autriche seule ; la R~publique d'Autriche renonce A la moiti6 de la
quote-part des fonds r6partir, qui devaient lui 6choir proportionnellement aux rentes assum6es h
sa charge (section B, No 5).

5. Tout le reste des fonds h r6partir de l'6tablissement, les actifs aussi bien que les passifs, est
r~parti en principe dans la proportion des charges d'assurances assum6es par l'Etat national respectif.
Les quotes-parts revenant aux diff6rents Etats nationaux, qui renoncent r6ciproquement h toute
rectification de ces quotes-parts pouvant trouver sa justification par le fait que la part assum~e dans
la charge d'assurance conform~ment aux stipulations contenues dans la section A, r6sulterait
sup~rieure au pourcentage ci-dessous, sont fix~es comme suit :

La R~publique d'Autriche .... .......... ..... .. 26,8 %
La R~publique tch~coslovaque ...... ............. 43,0 %
La R~publique de Pologne .................. .... 19,9 %
Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ... ....... 6,o %
Le Royaume d'Italie ..... ................. .... 3,2 %
Le Royaume de Roumanie ...... .............. Ii %

Par suite de la renonciation de la R6publique d'Autriche A la moiti6 de la quote-part des fonds
mentionn~e au No 4 et par suite de la repartition proportionnelle sur les autres Etats successeurs
des 13,40 % devenus disponibles par cette renonciation, les pourcentages fixant la r6partition
effective du reste des fonds, r6sultent comme suit :

La R~publique d'Autriche .... ............... .... 13,40 %
La R~publique tchicoslovaque .......... ....... . 50,87 %
La R~publique de Pologne ..... ........... .... 23,54 %
Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ... ....... 7,10 %
Le Royaume d'Italie .... ................. .... 3,79 %
Le Royaume de Roumanie ................... ..... 1,30 %

6. Les avoirs et les cr~ances ci-dessous 6num6r~s sont assign6s, h valoir sur les quotes-parts
des Etats respectifs, A condition que les Parties contractantes ne fassent valoir A ce titre aucun
droit contre le tr~sor autrichien, savoir

a) A la R~publique tch~coslovaque:
Io Avoir A, l'office de ch&ques postaux de Prague

en anciennes couronnes ..... .......... 1.546,46 cour.
20 Pr~t hypoth~caire h la Socit coop6rative de

Constructions (c Leetin , h Prefov ... ...... 286,15 cour.
30 Avance accord6e pour la construction de chemin

de fer ( Vsetin-Velk6-Karlovice ....... ... 324.326,- cour.
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in the balance-sheet of the Organisation for that year, there shall be no refund in respect of coupons
realised by the Organisation before the end of April 1923.

2. The Organisation's premises at 48-52, Linke Wienzeile, Vienna VI, together with the
whole of the fittings and appurtenances, shall be assigned in their entirety to the Republic of Austria,
which shall in return be responsible for all the retiring pensions of all officials of the Organisation,
whether retired or in service, except the retiring pensions of former employees who, 'between
November I, 1918, and December 31, 1922, entered the service of the Kingdom of Italy or of an
insurance Organisation in that country. Nevertheless, the pensions of persons whose retirement
has already been effected by the Organisation shall be paid by the Republic of Austria.

3. Of the debt resulting from ordinary arrears of premiums amounting to 28,327,083 crowns,
and extraordinary arrears amounting to 1,356,565 crowns, those which are owed by persons in
territory now belonging to the Kingdom of Italy shall be transferred to that State. The right
of the Organisation to claim additional payments by reason of insufficient cover shall be transferred
to the Kingdom of Italy to the same extent.

4. All secured debts paid out of the funds of the Organisation shall be regarded as borne by
the Republic of Austria alone ; the Republic of Austria shall renounce half its share of the funds
to be distributed which should fall to it in proportion to the pensions liabilities which it assumes
(Section B, No. 5).

5. All'the rest of the Organisation's funds to be distributed, both assets and liabilities, shall
in principle be distributed in proportion to the insurance liabilities assumed by the respective
States. The shares falling to the different States which reciprocally renounce any rectification
of these shares that they might claim on the grounds that the share of insurance liabilities assumed
in accordance with the provisions in Section A exceeds the percentage given below, shall be fixed
as follows :

Republic of Austria ...... .. .................. 26.8 %
Czechoslovak Republic ..................... ... 43.0 %
Republic of Poland ..... .................. . i... 19.9 %
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes .... ........ 6.o %
Kingdom of Italy ..... ................... .... 3.2 %
Kingdom of Roumania ....... ................. I.I %

Owing to the renunciation by the Republic of Austria of half of its share in the funds mentioned
in No. 4, and in consequence of the proportional distribution between the other Succession States
of the 13.40 /o which becomes available by reason of this renunciation, the percentages determining
the effective distribution of the remaining funds shall be as follows :

Republic of Austria ....... .................. 13.40 %
Czechoslovak Republic .... ................ ... 50.87 %
Republic of Poland ..... .................. ... 23.54 %
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes .... ........ 7.10 %
Kingdom of Italy ..... .................. .... 3.79 %
Kingdom of Roumania ....... ................ 1.30 %

6. The assets'and claims enumerated below shall be assigned, as a deduction from the shares
of the respective States, on condition that the Contracting Parties make no claim under this heading
against the Austrian Treasury, as follows

(a) To the Czechoslovak Republic:
(i) Assets at the Prague Postal Cheque Office

in former crowns, amounting to .... . 1,546.46 crowns
(2) Mortgage loan to the " Legetin "Building

Co-operative Society at Prefov ..... ......... 286.15 crowns
(3) Loan granted for the construction of the

Vsetin-Velk6-Karlovice Railway ......... ... 324,326.- crowns
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b) A la R~publique de Pologne :
10 Avance accord6e pour la construction du chemin

de fer ( Tarnopol-Zbaraz) . . ..........
20 Cr6ance contre la direction polonaise des

chemins de fer A Lw6w ...............
30 Cr~ance contre la direction polonaise des

chemins de fer Stanislaw6w ...........
c) Au Royaume d'Italie :

I o Avoir la Banca commerciale h Trieste .

20 Compte d'avance du chemin de fer de la Valsugana
30 Cr~ance contre le chemin de fer ( Trente-Mal6 .
40 Cr6ance contre l'tablissement d'assurances des

ouvriers contre les accidents h Trieste .....

175.692,- cour.

32.773,- cour.

21.362,- cour.

8,- Lire.
775.254,- cour.

2.935567,- cour.

552.664,- cour.
7. Tous les avoirs et cr6ances qui ne sont pas mentionn6s sous les Nos 3 et 6 d'un total de

377.494.336 couronnes, ainsi que l'argent comptant de l'tablissement d'un total de 33.722.243 cou-
ronnes, ensuite les engagements de l'6tablissement envers des tiers d'un total de 84.284.689 couronnes
et consistant en dettes simples envers les administrations des chemins de fer, en paiements h effectuer
en 1923 pour l'ann~e 1922 et en dettes envers des cr~anciers diff~rents, passent h la R6publique
d'Autriche qui, en retour, versera, h valoir sur les quotes-parts revenant aux autres Etats succes-
seurs dans les d61ments susvis~s, les montants suivants, A savoir :

A la R6publique tch6coslovaque ...... .... 168.439.818 cour. autr.
A la R~publique de Pologne ... ....... 77.366.322 cour. autr.
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes 24.054.913 cour. autr.

Au Royaume d'Italie ..... .......... 8.302.214 cour. autr.
Au Royaume de Roumanie ....... ... 4.312.871 cour. autr.

8. Les effets seront r~partis proportionnellement et en nature. Le Gouvernement f~d6ral d'Autri-
che accordera gratuitement l'autorisation d'exporter les titres dfiment ajust~s h livrer au Royaume
d'Italie.

Conform6ment h ce qui precede les rentes d'avant-guerre d'une valeur nominale de 23.394.000
couronnes sont r~parties de la mani~re suivante :

A la R6publique d'Autriche un nominal de . . . 3.134.800 cour.
A la R~publique tch6coslovaque un nominal de . . 11.900.500 cour.
A la R~publique de Pologne un nominal de . . . 5.507.000 cour.
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes un

nominal de. ................ i.66i.ooo cour.
Au Royaume d'Italie un nominal de ... ...... 886.6oo cour.
Au Royaume de Roumanie un nominal de ....... 304.100 cour.

En vertu d'un accord special, la R~publique tch~coslovaque c~de sur sa quote-part au Royaume
des Serbes, Croates et Slovbnes un nominal de 8oo.ooo couronnes, de sorte qu'il ne lui sera assign6
en r6alit6 qu'un nominal de 11.100.500 couronnes, tandis que le nominal h assigner au Royaume~des
Serbes, Croates et Slov~nes sera port6 h 2.461.ooo couronnes.

Tous les autres effets seront r6partis proportionnellement ; il revient
a) Sur les titres autrichiens d'un nominal de ................

A la R6publique d'Autriche un nominal de . 3.270.600 cour.
Ala R~publique tch6coslovaque un nominal

de .................. 12.416.700 cour.
A la R~publique de Pologne un nominal de 5.745.8o cour.
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

un nominal de .. .......... ... 1.732.8oo cour.

24.4o8.1oo cour.
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(b) To the Republic of Poland:
(i) Loan granted for the construction of the

Tarnopol-Zbaraz Railway .........
(2) Debt owed by the Polish railway direc-

torate at Lw6w .. ..........
(3) Debt owed by the Polish railway direc-

torate at Stanislaw6w ............
(c) To the Kingd6m of Italy :

(i) Assets at the Banca Commerciale at
Trieste ..... ...............

(2) Loan account of the Valsugana railway.
( Debt owed by the Trente-MalM railway

(4) Debt owed by the Workmen's Accident
Insurance Organisation at Trieste ....

175,692.- crowns

32,773.- crowns

21,362.- crowns

8 lire
775,254.- crowns

2,935,567.- crowns

552,664.- crowns
7. All the Assets and debts not mentioned under Nos. 3 and 6, amounting to a total of

377,494,336 crowns, together with the cash of the Organisation amounting to 33,722,243 crowns,
and also the obligations of the Organisation towards third parties, amouting in all to 84,284,689
crowns, and consisting of simple debts to the railway administrations, payments to be made in 1923
in respect of the year 1922, and debts to various creditors, shall be transferred to the Republic of
Austria, which shall in return pay in proportion to the shares falling to the other Succession States,
as given above, the following amounts:

To the Czechoslovak Republic . . .
To the Republic of Poland .......
To the Kingdom of the Serbs, Croats

and Slovenes .............
To the Kingdom of Italy ........
To the Kingdom of Roumania ....

168,439,818 Austrian crowns
77,366,322 Austrian crowns

24,054,913 Austrian crowns
8,302,214 Austrian crowns
4,312,871 Austrian crowns

8. The actual securities shall be distributed proportionately. The Federal Government of
Austria shall grant free authorisation to export the securities (in due order) to be handed over to
the Kingdom of Italy.

In conformity with the foregoing, the pre-war securities, to a nominal value of 23,394,ooo crowns,
shall be distributed as follows

To the Republic of Austria a nominal value of . 3,134,800 crowns
To the Czechoslovak Republic a nominal value of 11,900,500 crowns
To the Republic of Poland a nominal value of . . 5,507,000 crowns
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

a nominal value of ..... ........... i,66i,ooo crowns
To the Kingdom of Italy a nominal value of. . . 886,6oo crowns
To the Kingdom of Roumania a nominal value of 304,100 crowns

In virtue of a special agreement, the Czechoslovak Republic shall out of its share hand over
to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes a nominal value of 8oo,ooo crowns, with the
result that it shall in fact only be assigned a nominal value of II,IOO,5OO crowns, whereas the nominal
value to be assigned to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall be increased to 2,461,ooo
crowns.

All the other securities shall be divided proportionately, as follows
(a) Austrian securities to a nominal value of...

To the Republic of Austria a nominal value of
To the Czechoslovak Republic a nominal

value of .... ..............
To the Republic of Poland a nominal value of
To the Kingdom of the Serbs, Croats and

Slovenes a nominal value of.........

No. ign

24,4o8,1oo crowns
3,270,600 crowns

12,416,700 crowns
5,745,800 crowns

1,732,8oo crowns
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Au Royaume d'Italie un nominal de . . .
Au Royaume de Roumanie un nominal de

b) Sur les titres tch~coslovaques d'un nominal de
A la R6publique d'Autriche un nominal de .
A la R~publique tch~coslovaque un nominal

de . . . . .

A la R~publique de Pol6gne un nominal de .
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

un nominal de ...............
Au Royaume d'Italie un nominal de ....
Au Royaume de Roumanie un nominal de..

c) Sur les titres tchcoslovaques-autrichiens d'un
nominal de .... .............

A la R6publique d'Autriche un nominal de .
A la R~publique tch~co-slovaque un nominal

de ..... ................
A la R6publique de Pologne un nominal de .

Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
un nominal de ...............

Au Royaume d'Italie un nominal de ....
Au Royaume de Roumanie un nominal de..

d) Sur les titres tch6coslovaques-polonais d'un
nominal de .... .............

A la R~publique d'Autriche un nominal de .
A la R~publique tch~coslovaque un nominal

de ..... .................
A la R6publique de Pologne un nominal de .
Au Royaume des Serbes, Croates et Slo-

v~nes un nominal de. . ........
Au Royaume d'Italie un nominal de ....
Au Royaume de Roumanie un nominal de..

925.000 cour.
317.200 cour.

641.000 cour.

2.433.800 cour.
1.126.300 cour.

339.800 cour.
181.2oo cour.

62.200 cour.

1.720.60o cour.

6.532.200 cour.
3.022.800 cour.

911.6o0 cour.
486.600 cour.
167.000 cour.

57.600 cour.

219.000 cour.
101.200 cour.

30.600 cour.
16.400 cour.

5.600 cour.

4.784.300 cour.

12.840.800 cour.

430.400 cour.

e) Sur les titres polonais d'un nominal de .......
A la R6publique d'Autriche un nominal de .
A la R~publique tch~coslovaque un nominal

de ..... .................
A la R~publique de Pologne un nominal de .
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

un nominal de ...............
Au Royaume d'Italie un nominal de ....
Au Royaume de Roumanie un nominal de

f) Sur les titres polonais-roumains d'un nominal
de ...... ..................

A la R6publique d'Autriche un nominal de .
A la Rtpublique tchcoslovaque nominal de.

A la R6publique de Pologne un nominal de .

6.980.000 cour.
935.400 cour.

3.550.600 cour.
1.643.000 cour.

495.600 cour.
264.600 cour.

90.80o cour.

30.000 cour.
113.200 cour.

52.400 cour.

222.600 cour.
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To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of .... ..............

(b) Czechoslovak securities to a nominal value of
To the Republic of Austria a nominal value of
To the Czechoslovak Republic a nominal

value of .... ..............
To the Republic of Poland a nominal value of
To the Kingdom of the Serbs, Croats and

Slovenes a nominal value of ........
To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of .......... . ......

(c) Czechoslovak-Austrian securities to a no-
minal value of..............

To the Republic of Austria a nominal value of
To the Czechoslovak Republic a nominal

value of .... ..............
To the Republic of Poland the nominal

value of .... ..............
To the Kingdom of the Serbs, Croats and

Slovenes a nominal value of ........
To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of .... ..............

(d) Czechoslovak-Polish securities to a nominal
value of .... ................

To the Republic of Austria a nominal value of
To the Czechoslovak Republic a nominal

value of .... ..............
To the Republic of Poland a nominal value of
To the Kingdom of the Serbs, Croats and

Slovenes a nominal value of ........
To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of .... ..............

(e) Polish securities to a nominal value of
To the Republic of Austria a nominal value of
To the Czechoslovak Republic a nominal

value of ..... .............. 3
To the Republic of Poland a nominal value of I
To the Kingdom of the Serbs, Croats and

Slovenes a nominal value of ........
To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of .... ..............

(/) Polish-Roumanian securities to a nominal
value of ..... .................

To the Republic of Austria a nominal value of
To the Czechoslovak Republic a nominal

value of ...................
To the Republic of Poland a nominal value of

No. 191x

925,000 crowns

317,200 crowns

641,000 crowns

2,433,80o crowns
1,126,300 crowns

339,80o crowns
181,200 crowns

62,200 crowns

1,72o,6o0 crowns

6,532,200 crowns

3,022,8o0 crowns

911,6oo crowns
486,600 crowns

167,000 crowns

57,6oo crowns

219,000 crowns
101,200 crowns

30,600 crowns
16,400 crowns

5,6oo crowns

935,400 crowns

,55o,6oo crowns
,643,ooo crowns

495,60o crowns
264,6oo crowns

9o,8oo crowns

30,000 crowns

113,200 crowns
52,400 crowns

4,784,300 crowns

12,840,8oo crowns

430,400 crowns

6,980,000 crowns

222,600 crowns



332 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1929

Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
un nominal de ...............

Au Royaume d'Italie un nominal de ....
Au Royaume de Roumanie un nominal de.

g) Sur les titres autrichiens-italiens-serbes-
croates-slov~nes d'un nominal de . . .

A la R~publique d'Autriche un nominal de .
A la R~publique tch&oslovaque un nominal

de ..................
A la R~publique de Pologne un nominal de
Au Royaume des Serbes, Croates et Slovnes

un nominal de ...............
Au Royaume d'Italie un nominal de ....
Au Royaume de Roumanie un nominal de.

h) Sur les titres d'emprunt de guerre d'un
nominal de .... ..............

A la Rfpublique d'Autriche un nominal de .
A la R~publique tchcoslovaque un nominal

de ..... .................
A la R6publique de Pologne un nominal de .
Au Royaume des Serbes, Croates et Slovnes

un nominal de ...............
Au Royaume d'Italie un nominal de ....
Au Royaume de Roumanie un nominal de

15.8oo cour.
8.400 cour.
2.8oo cour.

2.083.200 cour.
279.200 cour.

1.059.800 cour.
490.400 cour.

147.8oo cour.
79.000 cour.
27.000 cour.

11.323.000 cour.

42.985.200 cour.
19.891.300 cour.

5.999.500 cour.
3.202.500 cour.
1.o98.500 cour.

La r6partition des esp~ces respectives des titres r~sulte des annexes I-IX qui constituent une
partie int~grante de la pr~sente convention.

9. Dans le d6lai d'un mois h dater de la mise en vigueur de la pr~sente convention, le Gouverne-
ment autrichien versera h la Lgation du Royaume d'Italie h Vienne le montant en argent comptant
dfi A cet Etat d'apr~s les dispositions du No 7, et mettra h la disposition de cette l6gation au lieu du
d6p6t, les titres qui reviennent A cet Etat d'apr~s les dispositions du No 8 et annexes.

IO. Le transfert h l'assureur comptent des fonds attribu6s a chaque Etat sera soumis A la
r6glementation intdrieure de ce dernier.

ii. Chacune des deux Parties contractantes renonce h la perception de droits de timbre et
autres qui pourraient devenir exigibles dans son territoire, lors de l'ex&ution de cette convention.

Article 2.

Apr~s l'accomplissement de la pr~sente convention par la R6publique d'Autriche, le Royaume
d'Italie ne lui r~clamera plus rien en vertu de l'article 275.du Trait6 de Saint-Germain au sujet de
1'6tablissement d'assurances contre les accidents du Syndicat officiel des Chemins de fer autrichiens.

Article 3.

La pr~sente convention sera ratifi~e dans le plus bref d6lai possible, elle entrera en vigueur
14 jours apr~s la date A laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s.

NO 1911
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To the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes a nominal value of .... . .

To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of .... ..............

(g) Austrian-Italian-Serb-Croat-Slovene securi-
ties to a nominal value of .........

To the Republic of Austria a nominal value of
To the Czechoslovak Republic a nominal

value of .... ..............
To the Republic of Poland a nominal value of
To the Kingdom of the Serbs, Croats and

Slovenes a nominal value of ........
To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of .... ....... ......

(h) War loan bonds to a nominal value of ....

To the Republic of Austria a nominal value of
To the Czechoslovak Republic a nominal

value of .... ..............
To the Republic of Poland a nominal value of
To the Kingdom of the Serbs, Croats and

Slovenes a nominal value of ......
To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of .... ..............

The distribution of the various kinds of securiti(
constitute an integral part of the present Convention.

15,8oo crowns
8,400 crowns

2,800 crowns

2,083,200 crowns
279,2oo crowns

1,059,800 crowns
490,400 crowns

147,8oo crowns
79,000 crowns

27,000 crowns

84,500,000 crowns

11,323,000 crowns

42,985,200 crowns
19,891,300 crowns

5,999,500 crowns
3,202,500 crowns

1,o98,500 crowns

es is given in Annexes I to IX, which shall

9. Within one month from the coming into force of the present Convention, the Austrian
Government shall pay to the Italian Legation at Vienna the cash sum due to Italy in accordance
with the provisions of No. 7, and shall place at the disposal of that legation at the place of deposit
the securities falling to that State in accordance with the provision of No. 8 and the annexes.

io. The transfer to the competent insurance organisation of the funds allocated to each State
shall be subject to the internal regulations of the latter.

ii. Each of the two Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp and other
duties which might become leviable in its territory, at the time of the execution of this Convention.

Article 2.

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Kingdom of
Italy shall make no further claims against Austria under Article 275 of the Treaty of Saint-Germain
concerning the Organisation of the Austrian Railways Official Syndicate for Insurance against
Accidents.

Article 3.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen
days after the date on which the instruments of ratification are exchanged.

No. 1911
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En foi de quoi, les pl~nipotentiaires sus-nomm~s ont appos6 leurs signatures h la pr~sente con-
vention.

Fait h Vienne, le vingt-neuf mars mil neuf cent vingt-quatre, en double exp6dition dont une
sera remise A chacune des Hautes Parties contractantes.

I

Pour le Royaume d'Italie Pour la Ripublique d'Autriche

(Signd) Prof. Ulisse GOBBI. (Signi) W. THAA.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

En vue de pr~ciser les conditions dans lesquelles devront 6tre ex6cut6es certaines clauses de la
convention relative & l'6tablissement d'assurances contre les accidents du syndicat officiel des
chemins de fer autrichiens, les Hautes Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

10 Les titres d'emprunt de guerre A remettre par la R~publique d'Autriche conform&
ment & l'article I, section B, No 8 de la convention susdite seront munis de la marque

von der Republik Osterreich nicht fitbernommen ).
20 A d~faut de coupures assez petites la r6partition des titres a parfois dfi s'6carter

un peu de la repartition 6tablie dans les annexes de la convention susdite. La compensation
a W accomplie sur base des valeurs estimatives de la Chambre de la Bourse Vienne du
29 d6cembre 1922 d'abord par l'assignation de plus ou de moins d'autres titres et, en tant
que cela ne fut possible, en monnaie comptante. La liste des num6ros des titres revenant
au Royaume d'Italie en execution de la convention susdite, a t6 remise au d~l~gu6 du
Royaume d'Italie. Cette liste servira de base A la r6partition dfinitive des titres.

Fait & Vienne le vingt-neuf mars mil neuf cent vingt-quatre, en double expedition dont une
sera remise A chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour le Royaume d'Italie : Pour la Ripublique d'Autriche

(Signi) Prof. Ulisse GOBBI. (Signd) W. THAA.
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In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the
present Convention.

Done at Vienna, the twenty-ninth day of March, one thousand nine hundred and twenty-four,
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Kingdom of Italy: For the Republic of Austria:

(Signed) Prof. Ulysses GOBBI. (Signed) W. THAA.

ADDITIONAL PROTOCOL

With a view to defining the conditions which shall govern the execution of certain clauses in
the Convention regarding the Organisation of the Austrian Railways Official Syndicate for Insurance
against Accidents, the High Contracting Parties have agreed as follows:

(I) The war loan bonds to be handed over by the Republic of Austria, in conformity
with Article I, Section B, No. 8 of the above-mentioned Convention, shall be inscribed
"v on der Republik Osterreich nicht fibernommen. "

(2) In the absence of bonds of sufficiently small value it has sometimes been necessary,
in distributing the securities, to depart somewhat from the indications contained in the
annexes to the above-mentioned Convention. The adjustment has been made on the
basis of the estimated values on the Vienna Stock Exchange on December 29, 1922,
firstly, by assigning a larger or smaller number of other securities and, when this was
not possible, in cash. The list of the numbers of the securities to be transferred to the
Kingdom of Italy in execution of the above-mentioned Convention has been handed over
to the Italian delegate. This list shall serve as the basis for the final distribution of the
securities.

Done at Vienna, the twenty-ninth day of March, one thousand nine hundred and twenty-four,
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Kingdom of Italy : For the Republic of Austria:

(Signed) Professor Ulysses GOBBI. (Signed) W. THAA.
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ANNEXE I

LISTE DE LA RAPARTITION DES RENTES D'AVANT-GUERRE.

Konvertierte steuer-
freie einheitliche
Kronenrente
(Janner-Juli)... 4 1923 2.

Konvertierte steuer-
freie einheitliche
Kronenrente
(Janner-Juli)

Osterr. steuerfreie
amort. Staatsschatz-

anweisungen 1914

Osterr. steuerfreie
amort. Staatsschatz-
anweisungen 1914

Total

878.1

130.0001

47.800

6.ooo

No I9gI

J147-1
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ANNEX I.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF PRE-WAR GOVERNMENT STOCK.

SCzeeho- LKingdonl
= N n Republic slo Republic Kingdom Kingdom Kg

Description o Ar Nominao slovak of
of Securities % 

= 
,e Value of Austria Republic of Poland of S. C.S. of Italy Roumania

0 1340 % 50.87 % 23.54 % 7.10 % 3.79 % 1.30 %

Konvertierte steuer-
freie einheitliche
Kronenrente i.1i. 2,800,000
(Janner-Juli)... 4 1923

Konvertierte steuer- 492,800 1,871,OOO 865,900 261,200 139,400 47,80o

freie einheitliche
Kronenrente I7. 878,10
(Jdnner-Juli) 4 191923

Osterr. steuerfreie
amort. Staatsschatz-

anweisungen 1914 4Y 1'2 323,000
1923

60,60o 230,400 1O6,600 32,200 17,200 6,0o0
Osterr. steuerfreie

amort. Staatsschatz- 1.17-
anweisungen 1914 4 1 1923 130,000

Tir6s

Osterr. steuerfreie
SeKrnenrente(Mrz-.. 4 1923 17 85o 000 2,392,000 8,280,300 4,202,000 2,o67,300 676,400 232,000

Osterr. Kronenrente
(Juni-Dezember) .

Osterr. steuerfreie
Investitions-Rente

Total

20,900

1,392,000

23,394,000

2,800

186,6oo

3,134,8oo

IO,6OO

708,400

11,IOO,400

4,900

327,600

5,507,000

1,500

98,900

2,461,100

52,8oo

886,6oo

18,ooo

304,OO

No. i911
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ANNEXE II

LISTE DE LA RE PARTITION DES TITRES AUTRICHIENS.

0

Rpublique R6publique Royaume Royaume
Dnomination des titres % tchoslo. Rpu des Royaume de

nominale d'Autriche vaque de Pologne S.C. S. d'Italie Roumanie
13,40 % 50,87 % 23,54 % 7,10 % 3,79 % 30 %

0,0

Eisenerz-Vordern-
berger Lokalbahn-
Pr. Obl ......... 4 1./I. 244.400 32.800 124.200 57.600 17.400 9.200 3.200

Wiener Verkehrs-
anlagen, Anlehen
in Kr. W., I. und
II. Em ......... 4 T./4. 1.36o.ooo 182.2oo 691.800 320.200 96.6oo 51.6oo 17.6oo

Anlehen der Stadt
Wien v. J. Io8 . 4 1./6. 1.359.500 209.000 793.300 367.000 iio.8oo 59.200 20.200

dsterr. Boden-Kre-
dit Anstalt, Pfdbr.
inh. 50 J. verl. . . 4 1./4. 3.69o.000 494.400 1.877.2o0 868.600 262.000 139.800 48.00o

Osterr. Boden-Kre-
dit Anstalt, Pfdbr.
Em. 191o,65 J.verl. 4 I./5. 990.000 132.600 503.60o 233.000 70.200 37.6o0 13.000

Osterr. Kredit-Insti-
tutf. Verk. Unt. u.
6. Arb., St. Gar.
Obl. in Kr. W. . 4 1./2. 6.460.200 865.600 3.286.400 1.52o.800 458.600 244.800 84.000

Bregenzerwaldbahn
Pr. Obl. in Kr. W. 4 1./2. 150.000 20.200 76.400 35.400 io.6oo 5.600 1.8oo

Furstenfeld-Hartberg
Lokalbahn Pr.
Wechselbahn.. 4 1./2. 6.136.ooo 822.200 3.121.400 1.444.400 435.600 232.60o 79.800

Fiirstenfeld-Hartberg
Lokalbahn Pr.
Hartberg-Fried-
berg ....... . 4 1./2. 1.584.000 212.2oo 805.8o0 373.000 112.40o 60.ooo 20.600

G6pfritz-Gross-Sieg-
harts Lokalbahn
Pr. in Kr. W... 4 1./4. 272.000 36.400 138.400 64.000 19.200 10.400 3.6oo

Kiihnsdorf-Eisen-
kappel Lokalbahn
Pr. in Kr. W. . ... 4 1./2. 946.000 126.800 481.200 222.600 67.200 35.800 12.400

Lokalbahn Lambach-
Haag Pr. Obl. in
Kr.W ...... ... 4 I./2. i.o16.ooo 136.200 517.000 239.200 72.200 38.400 13.000

Total 24.4o6.1001 3.270.6oo12.416.7001 5.745.8ooj732.800 925.000 317.200
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ANNEX II.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF AUSTRIAN SECURITIES.

Czeeho- Kingdom
tl Republic o Republic Kingdom KingdomDescription 0 Nomfinal Reuli lovak of

oecriies % Vau of Austria Republic of Poland of S. C. S. of Italy Roumania
0 13.40 % 50.87 % 23.54 % 7.10 % 3.79 % 1.30

Eisenerz-Vordern-
berger Lokalbahn-
Pr. Obl ......... 4 1./i. 244,400 32,8oo 124,200 57,6oo 17,400 9,200 3,200

WienW Verkehrs-
anlagen, Anlehen
in Kr. W., I. und
II. Em ......... 4 I./4. 1,360,000 182,2oo 691,800 320,200 96,600 51,6oo 17,6oo

Anlehen der Stadt
Wien v. J. 19o8 . 4 1./6. 1,359,500 209,000 793,300 367,000 iio,8OO 59,200 20,200

Osterr. Boden-Kredit-
Anstalt, Pfdbr. inh.
50 J. verl ..... 4 f./4. 3,69o,ooo 494,400 1,877,200 868,600 262,000 139,800 48,ooo

Osterr. Boden-Kredit-
Anstalt, Pfdbr. Em.
I9IO, 65 J. verl. . 4 I./5. 990,000 132,600 503,600 233,000 70,200 37,600 13,000

Osterr. Kredit-Insti.
tutf. Verk. Unt. u.
6. Arb., St. Gar.
Obl. in Kr. W.. 4 i./2. 6,460,200 865,600 3,286,400 1,520,800 458,600 244,8oo 84,000

Bregenzerw aldbahn
Pr. Obl. in Kr. W. 4 1./2. 150,000 20,200 76,400 35,400 io,6oo 5,600 1,8oo

Ftirstenfeld-Hartberg
Lokalbahn Pr.
Wechselbahn 4 1./2. 6,I36,ooo 822,200 3,121,400 1,444,400 435,600 232,6oo 79,8oo

Ffirstenfeld-Hartberg
Lokalbahn Pr.
Hartberg-Fried-
berg ... ...... 4 I./2. 1,584,000 212,200 805,800 373,000 112,4oo 60,000 20,600

G6pfritz-Gross-Sieg-
harts Lokalbahn
Pr. in Kr. XV... 4 1./4. 272,000 36,400 138,400 64,000 19,200 10,400 3,600

Kiihnsdorf-Eisen-
kappel Lokalbahn
Pr. in Kr. W. . . . 4 1./2. 946,000 126,8oo 481,200 222,600 67,200 35,800 12,400

Lokalbahn Lambach-
Haag Pr. Obl. in
Kr. W...... ... 4 1./2. i,oi6,ooo 136,2oo 517,000 239,200 72,200 38,400 13,000

Total 24,4o6,1oo 3,27o,6oo12,416,7001 5,745,80011,732,800 925,000 317,200

No. 1911
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ANNEXE III

LISTE DE LA RELPARTITION DES TITRES TCHfCOSLOVAQUES.

0
tPhbs R6publiquc R' uRoyaume Royauine

D)6normination des titres % V Valeur tchkoslo- epublique des Royaurn devaqud'Autrich de Pologne S.C.S. d'ItalicR
novaue 540/ . dItli Roumanie13,40 % 5o,8 % 23,54 %0 7,10 % 379 % 1,30%

0

Mahr. Grenzbahn Pr.
Obl. in Kr. W... 4 1./3. 334.800 45.000 170.200 78.8oo 23.800 12.6oo 4.400

Mahr. Schles. Zen-
tralbahn Pr. Obl.
in Kr. W ....... 4 1./i. 258.6o 34.6o 131.6oo 6o.8oo 18.400 9.8oo 3.400

Pilsen-Priesener Bahn
Pr. Obl. i. S. 4 1./. 117.900 15.8o 6o.ooo 27.8oo 8.400 4.400 1.500

SiidnorddeutscheVer-
bindungsbahn Pr.
Obl. in S..... 4 1./I. 1.278.400 171.200 650.400 301.000 90.800 48.400 16.6oo

Bohna. Landesbank
Kom. Sch. V. inh.
78 J. verl. in Kr.W. 4 1./5. 2.340.000 313.6oo 1.190.400 55o.8oo 166.2oo 88.6oo 30.400

Mahr. Hyp. Bank
Pfdbr. inh. 54 / J.
verl ........ ... 4 1./2. 144.000

Mahr. Hyp. Bank 28.6oo io8.8oo 50.400 15.200 8.2oo 2.8oo
Pfdbr. inh. 54 1 J.
verl . ...... . 4 1./5. 70.000

Erste Mdhr. Spark.
Pfdbr. inh. 55 J.
ver! ....... .... 4 1./I. 18.ooo

Erste Ma£hr. Spark. 32:200 122.400 56.700 17.000 9.200 3.100
Pfdbr. inh. 55 J.
verl. 4 1./4. 222.6oo

Total 4.784.300 641.000 2.433.800 1.126'.300 339.800 181.200 62.200

* 200 cour.
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ANNEX III.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF CZECHOSLOVAK SECURITIES.

Czecho- Kingdom
Nominal Republic Republic Kingdom Kingdom of

Description Value of Austria Republic of Poland of S. C. S. of Italy Rouinania
of Securities Value 13.40 % 50.87 % 23.54 % 7.1o % 3.79 % 1.30 %

Mahr. Grenzbahn Pr.
Obl. in Kr. W.. . 4 1./3. 334,800 45,000 170,200 78,800 23,800 12,6o 4,400

Mihr. Schles. Zen-
tralbahn Pr. Obl.
in Kr. W ..... .. 4 1./I. 258,600 34,60o 131,6oo 6o,8oo 18,400 9,800 3,400

Pilsen-Priesener Bahn
Pr. Obl. i. S... 4 i./I. 117,900 15,8oo 6o,ooo 27,800 8,400 4,400 1,500

SiidnorddeutscheVer-
bindungsbahn Pr.
Obl. in S ..... .. 4 i./i. 1,278,400 171,200 650,400 301,000 9o,8oo 48,400 16,6oo

Bohm. Landesbank
Kom. Sch. V. inh.
78 J. verl. in Kr.W. 4 I./5. 2,340,000 313,6oo 1,190,400 55o,8oo 166,2oo 88,6oo 30,400

Mahr. Hyp. Bank
Pfdbr. inh. 54 '-, J.
verl ....... .... 4 1./2. 144,000 1 28,600 io8,8oo 50,400 15,200 8,200 2,800Mahr. Hyp. BankI

Pfdbr. inh. 54 1/ J.
verl ... ....... 4 I./5. 70,00

Erste Mahr. Spark.
Pfdbr. inh. 55 J.
verl ... ....... 4 1./I. I8,ooo

Erste Mahr. Spark. 32,200 122,400 56,70 17,000 9,200 3,100
Pfdbr. inh. 55 J.
verl. * ..... 1/4 222,6oo

Total 4,784,300 641,000 2,433,8o0 I,126,300 339,800 181,200 62,200

* 200 crowns.

No. 1911
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ANNEXE IV

LISTE DE LA RE PARTITION DES TITRES TGHPCOSLOVAQUES-AUTRICHIENS.

0 Royaume RoyaumeValeur RRpublique l - pubique Royaume
titres d'utricthe dohPoslo- s des ddItalie R e

Denomination des titres % 0 nominale d'Autriche vaque de Pologne S.0CS. RoumanieC1 13,40 / 50,87 % 23,54 %  7,0 % 3,79 % 1,30 %
;J 5o,87 %37,%

0
U

Franz Josefs-Bahn-
St. Sch. V ..... .. 5% 1./i. 40.000 5.400 20.400 9.400 2.800 1.400 6o0

Osterr. Nordwestbahn.
und Sidnord-
deutsche Verbin-
dungsbahn St. Sch.V . St. . S. . 4 1./1- 5.700.000 763.800 2.899.6oo 1.341.800 404.8 o  216.ooo 74.000

Franz Josefs-Bahn
Pr. Obl. Em. 1884 4 I./4 •  217.6oo 29.200 1io.6oo 51.200 15.400 8.400 2.8o0

Konv. Osterr. Nord-
westbahn Pr. Obl.
lit. A ... ...... 32 t./3. 6.223.2oo  833.800 3.165.8o0 1.465.000 441.800 235.8oo 81.ooo

Osterr.Nordwestbahn
Pr. Obl. Em. 1885 4 I./4 •  66o.ooo 88.400 335.8o 155.400 46.800 25.000 8.6oo

Total 1 2.840.8o 1.720.6o 6.532.200 3.022.8o 9II.6O 486.600 167.000

ANNEXE V

LISTE DE LA REtPARTITION DES TITRES TCHECOSLOVAQUES-POLONAIS.

.R pub1que Roq eRoam
Valcur R~pubuique theoslo Rpublique ye Rovaume R e0 de osoo- ne , des li d

Dnnnomination des titres % d'Autriche vaque de ologne S. d'Italie Rouma e
13,40 % 5o,87 % 23,54 o% 3 1,30 %

0
U I

Konv. Ungar.-galiz
Eisenbahn Pr. Obl.
Em. 1870 . . . . 3 2 1./3. 430.400 57.600 219.000 101.200 30.600 16.400 5.600

N° 1911
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ANNEX IV.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF CZRCHOSLOVAK-AuSTRIAN SECURITIES.

0Czeeho-Kigo

Description Nominal Republic slovak Republic Kingdom Kingdom of
of Securities % ,6 I Value of Austria Republic of Poland of S. C. S. of Italy Roumania

ofScrteCz;jC au euch igo
1.) 13.40 % 50.87 % 23.54 % 7.10 % 3.79 % 1.30 %

Franz Josefs-Bahn-
St. Sch. V ....... 5 ,/i, 40,000 5,400 20,400 9,400 2,800 1,400 600

Osterr. Nordwestbahn
und Suidnord-
deutsche Verbin-
dungsbahn St. Sch.
V .......... .. 4 1,/I, 5,700,000 763,800 2,899,600 1,341,800 404,800 216,ooo 74,000

Franz Josefs-Bahn
Pr. Obl. Em. 1884 4 I,/4, 217,6oo 29,200 11o,6oo 51,200 15,400 8,400 2,800

Konv. Osterr. Nord-
westbahn Pr. Obl.
lit. A ........ 32 1,/3, 6,223,200 833,800 3,165,8oo 1,465,000 441,800 235,8o 81,ooo

Osterr.Nordwestbahn
Pr. Obl. Em. 1885 4 I,/4, 66o,ooo 88,400 335,800 155,400 46,800 25,000 8,6oo

Total 12,840,8oo 1,72o,6oo 6,532,200 3,022,8o 911,600 486,600 167,000

ANNEX V.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF CZECHOSLOVAK-POLISH SECURITIES.

Czecho. Kingdom
Description Nominal Republic slov Republic Kingdom Kingdom K oof Securities % .31 Value of Austria Republic of Poland of S. C. S. of Italy Roumania

13.40 % 50.87 % 23.54 % 7.10 % 3.79 % 1.30 %

Konv. Ungar.-galiz
Eisenbahn Pr. Obl.
Em. 1870 . ...

No. I9I1

430,400 57,6o 219,000 101,200 30,600 x6,400 5,600
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ANNEXE VI

LISTE DE LA REPARTITION DES TITRES POLONAIS.

R6publique Royaume Royaume

D6nomination des titres % 0o Vale d'i'h tchkcoslo- R~publique des Royaume de
nominale d'Autriche vaqu de Pologne S S d'Italic

13,40 50,87 % 23,54 % 3,79 1,30 %o,87 %4 00 %3 /07
0

Galiz. Karl Ludwig-
Balm St. Sch. V. . 4 1./1. 3.407.600 456.600 1.733.400 802.200 242.000 129.200 44.200

Galiz. Karl Ludwig-
Bahn Pr. Obi. 4 1./1. 1.061.200 142.200 539.800 249.800 75.400 40.200 13.800

Albrechtsbahn Pr.
Obi. i. S.....~ - ./ 115 481.200 64.000 244.800 113.200 34.200 18.200 6.200

Galiz. Boden-Kredit -
verein Pfdbr. mbh.
78 J. yen. . 4 30412. 990.000 132.600 503.600 233.000 70.200 37.600 13-000

Galiz. Landesbank-
Pfdbr. mbh. 571/2 J.-
yer, in Kr. W. . . 4 30./12. 1.040.000 139-400 529.000 244.800 73.800 39.400 13.600

Total 6.980.000 935-400 3.550.600 1.643.000 495.600 264.600 90.800

ANNEXE VII

LISlE DE LA RePARTITION DES TITRES POLONAIS-ROtIMAINS.

0 0
0, publiquc R Royaume Royaume

DnmntndettesValeur R publiqu, tc1hcoslo- epublique des Royaume deo~oanto desmitneae d'Autriche de Pologne scs d'ItaIi. ouai
0.~~15 134%/ au 3,79 030 % 50.87 % 27,54-% 7,,30 0

1,0

Lemberg - Czernow. -
Jassy-E. G. Pr.Obl.
in Kr. W. 1894 •

Lemberg - Czernow.-
Jassy-E. G. Pr.Obl.
I. Em ........

Lemberg - Czernow.-
Jassy-E. G. Pr.Obl.
II. Em ........

Total

4 I/I. 154.8ool 20.800I 78.800 36.400 11.0001 5.8oo 2.000

3,61 I.15. 20.400 2.800 10.400 4.800 1.400 8o1 200

47.400

222.600

6.4001 24.000 11.200

30.0001 113.2001 52.400

3.400

15-800

1.8oo 600

8.400 2.800

No 1911
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ANNEX VI.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF POLISH SECURITIES.

Czecho- Kingdom

Description z-, Nominal Republic slovak Republic Kingdom Kingdom of
of Securities % .c Value of Austria Republic of Poland of S. C. S. of Italy Roumania

U 13.40 % 50.87 % 23.54 % 7.10 % 3.79 % 1.30 %

Galiz. Karl Ludwig-
Balm St. Sch. V. . 4 i,/I, 3,407,600 456,600 1,733,4oo 802,200 242,000 129,200 44,200

Galiz. Karl Ludwig-
Bahn Pr. Obl... 4 I,/I, i,o61,2oo 142,200 539,800 249,8oo 75,400 40,200 13,8oo

Albrechtsbahn Pr.
Obl. i. S ......... I,/5, 481,200 64,000 244,800 113,200 34,200 18,200 6,200

Galiz. Boden-Kredit-
verein Pfdbr. inh.
78 J. verl... 4 30./12. 99o,oo0 132,6oo 503,600 233,000 70,200 37,600 13,000

Galiz. Landesbank-
Pfdbr. inh. 571/2 J.
verl. in Kr. W. . . 4 30./12. 1,040,000 139,400 529,000 244,8oo 73,800 39,400 13,6oo

Total 6,98o,ooo 935,400 3,55o,6oo 1,643,000 495,600 264,6oo 9o,8oo

ANNEX VII.

' LIST SHOWING DISTRIBUTION OF POLISH-ROUMANIAN SECURITIES.

Czecho- Kingdom

Description Republic slovak Republic Kingdom Kingdom of
Dfecrities Vomal of Austria Rlic of Poland of S. C. S. of Italy Roumaniaof Securities 0 10 Value Republic Ruai

U 13.40 % 50.87 % 23.54 % 7.10 % 3.79 % 1.3o %

Lemberg - Czernow.-
Jassy-E. G. Pr.Obl.
in Kr. W. 1894 • 4 1,/I, 154,8oo 20,8oo 78,8o0 36,400 11,000 5,800 2,000

Lemberg - Czernow.-
Jassy-E. G. Pr.Obl.
I. Em ......... 3.6 1,/5, 20,400 2,800 10,400 4,800 1,400 8oo 200

Lemberg - Czernow.-
Jassy-E. G. Pr.Obl.
II. Em ......... 4 1,/5, 47,400 6,400 24,000 11,200 3,400 i,8oo 6oo

Total 222,600 30,000 113,200 52,400 15,8oo 8,400 2,800

No. 1911
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ANNEXE VIII

LISTE DE LA REPARTITION DES TITRES AUTRICHIENS-ITALIENS-SERBES-CROATES-SLOVItNES.

0
WpubiRe Royalime Royaume

Ddnomination des titres % Valeur Republique tchkcoslo. Rpublique des Royaume denominale d'Autriche vaque de Pologne S. C. S. d'Italie Roumanie
13,40 % 23,54% 7,10 / 3,79 % 30 %

0,0

Rudolfsbahn St. Sch.
V. in Kr. W. . ... 4 1./I 1.946.ooo 26o.8oo 990.000 458.ooo 138.200 73.800 25.200

Rudolfsbahn Pr. Obl.
i. S. Em. 1884 . . 4 1./4. 137.200 18.400 69.8oo 32.400 9.600 5.200 i.8oo

Total 2.083.200 279.200 1.059.800 490.400 147.800 79.000 27.000

ANNEXE IX

LISTE DE LA RE PARTITION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE.

0
RWpublique oamRyue

Valeur R6publique Rcpubl Rpubique deso Royaume oeD~nomination des titres % 0 oinl d'Autriehe ..... so [de Pologne ds d'Italie d
Snominale S.C.S. Roumani

In. 13,40e 5354 %, I ~ai Ruai13,4° ° 50,87 % 23, 0 7,1o % 3,79 % 1,30 %
0

III. Osterreichische I./I.
Kriegsanleihe • • 5

1
/I 1923 12.000.000 i.6o8.ooo 5.104.400 2.824.8oo 852.000 454.8oo 156.ooo

IV. Osterreichische
Kriegsanleihe, I ./6.
4 ojahrig ..... 5 2 1923 10.000.000 1.340.000 5.o87.000 2.354.000 710.000 379.000 130.000

V. Osterreichische
Kriegsanleihe, I ./6.
4ojahrig ..... 5M2 1923 28.000.000 3.752.000 14.243.6o 6.591.200 1.988.ooo 1.o61.200 364.000

VI. Osterreichische
Kriegsanleihe, 1./4.
4ojahrig ..... 5 1923 '1.000.000

VI. Osterreichische 1.876.000 7.121.8oo 3.295.6oo 994.000 53o.6oo 182.ooo
Kriegsanleihe, I ./4.
4 ojahrig . ... 51/2 1923 3.000.000

VII. Osterreichische
Kriegsanleihe, 1./2.
4oja rig .5 % 1923 10.500.000 1.407-000 5.341.400 2.471.700 745.000 397.900 136.500

VIII. Osteireichische
Kriegsanleihe, 1./3.
4ojahrig ..... 5 2 1923 5.0

o
0.00

o  
670.000 2.543.6oo 1.177.000 355.000 189.4oo 65.000

VIII. Osterreichische
Kriegsanleihe, I./3.
Staatsschatzscheine 5 V 1923 5.

o o o . o o o 670.000 2.543.6oo 1.177-000 355.000 189.400 65.000

Total 84.500.0001I .323.000142.985.2ooi9.891.30015.999.50oJ3.202.500 I.O98.500

(Signi) Prof. Ulysses GOBBI.

Copie certifi6e conforme :
Rome, le 2 janvier 1923. VII.

Grandi.

(Signi) W. THAA.
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ANNEX VIII.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF AUSTRO-ITALIAN-SERB-CROAT-SLOVENE SECURITIES.

Czecho- Kingdom
Description " Nominal Republic Republic Kingdom Kingdom oDecipinNoia slovak of

of Securities /0 0 d Value of Austria Republic of Poland of S. C. S. of Italy Roumania
o 13.40 % 50.87 % 23.54 % 7.10 %" 3-79 % 1.30 %

Rudolfsbahn St. Sch.
V. in Kr. W. . . 4 1,/I, 1,946,oo 26o,8o 990,000 458,000 138,200 73,800 25,200

Rudolfsbahn Pr. Obl.
i. S. Em. 1884 .. 4 1,/4, 137,200 18,400 69,8oo 32,400 9,6oo 5,200 i,8oo

Total 2,083,200 279,200 1,059,800 490,400 147,800 79,000 27,000

ANNEX IX.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF WAR LOAN BONDS.

Czecho- Kingdom
Description 0 % Nominal Republic slovak Republic Kingdom Kingdom of

of Securities 6 Value of Austria Republic of Poland of S. C. S. of Italy Roumania0 13.40 % 50.87 % 23.54 % 7.10 % 3.79 % 1.30 %

III. Osterreichische I,/I,
Kriegsanleihe • 5 5Y 1923 12,000,000 i,6o8,ooo 5,104,400 2,824,8o 852,000 454,8oo 156,ooo

IV. Osterreichische
Kriegsanleihe, i,/6,
4ojahrig ..... 51 1923 10,000,000 1,340,000 5,o87,000 2,354,000 710,000 379,000 130,000

V. Osterreichische
Kriegsanleihe, 1,/6,
4ojahrig ..... 5 % 1923 28,000,000 3,752,000 14,243,6oo 6,591,200 1,988,ooo 1,o61,200 364,000

VI. Osterreichische
Kriegsanleihe, ",/4,
4ojdhrig ..... 5 1923 11,000,000

VI. Osterreichische 1,876,000 7,121,800 3,295,6o 994,000 53o,6o 182,000
Kriegsanleihe, 1,/4,
4°jAhrig ....... 51 1923 3,000,0001

VII. Osterreichische
Kriegsanleihe, ,/2,
4°jahrig ..... 51 1923 10,500,000 1,407,000 5,341,400 2,471,700 745,000 397,900 136,500

VIII. Osterreichische
Kriegsanleihe,
4ojahrig ....... 5,000,000 670,000 2,543,6Ol 1,177,0001 355,0001 189,400

I I I

1,177,000 355,000 189,400

19,891,300)5,999,50013,202,500

VIII. Osterreichische
Kriegsanleihe, 1,/3
Staatsschatzscheine 5 Y 1923 5,000,000 670,000 2,543,6oo

Total 1 184,500,000111,323,ooo42,985,200

(Signed) Prof. Ulysses GOBBI.

65,000

65,000

1,o98,500

(Signed) W. THAA.

No. 1911
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No I912. - CONVENTION 1 ENTRE L'AUTRICHE ET L'ITALIE RELATIVE
A L'ETABLISSEMENT D'ASSURANCE SUR LES PENSIONS DE LA
SOCIIETE DES CHEMINS DE FER LOCAUX ET A VOIE tTROITE.
SIGNEE A VIENNE, LE 18 JUIN 1924.

Texte officiel /ranpais communiqui par le ministre des Affaires itranggres d'Italie et le chancelier f/ddral
de la Rgpublique d'Autriche. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le io janvier 1929.

LA R]tPUBLI&UE D'AUTRICHE et LE ROYAUME D'ITALIE, animus du d6sir de conclure en
execution de l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain, une convention au sujet de l'6tablissement
d'assurance sur les pensions de la soci~t6 des chemins de fer locaux et 4 voie 6troite, ont nomm6
pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

SA MAJESTi LE RoI D'ITALIE :

Monsieur le professeur Comm. Ulysse GOBBI; et

LE PRP-SIDENT F]tDtRAL DE LA RP-PUBLIQUE D'AUTRICHE:

Monsieur Guillaume THAA, ancien chef do Section au Minist~re f6d6ral pour l'Administration
sociale;

Lesquels, apr~s avoir d6pos6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants :

Article premier.

L'6tablissement d'assurance sur les pensions de la soci6t6 des chemins de fer locaux et h voie
6troite, qui par la suite sera appel bri~vement l'tablissement, est consid6r6 comme dissout h la
date du 31 d6cembre 1919, conform6ment au paragraphe 47 du statut.

A. DISPOSITIONS G]tNP-RALES.

i. Les charges de l'6tablissement envers les employds ayant prispart h l'tablissement et envers
les membres survivants de leurs families, charges r~sultant des cas d'assurance survenus jusqu'hi
la fin du mois de d6cembre I919, ainsi que le droit de percevoir les primes fix~es par le statut de
l'tablissement, passent ht F'entreprise de chemins de fer, h laquelle ces employds appartenaient h
la date du 31 d~cembre 1919 ou du cas d'assurance ant~rieur (mise h la retraite ou mort). En tant
qu'il s'agit d'employ~s (retrait~s, membres survivants de leurs families) d'autres entreprises en
rapport avec les voies ferries et rattachbes h l'6tablissement, les charges et droits susdits passent
h l'office qui est autoris6 h mener les affaires de cette entreprise dans l'Etat, sur le territoire actuel
duquel le lieu de service de ces employs 6tait situ6 h la date du 31 d~cembre 1919 ou du cas
d'assurance ant6rieure. L'office menant les affaires d'une telle entreprise dans la R~publique
d'Autriche assume, en outre, les charges et les droits susdits r~sultant des assurances des assures

I L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne, le 17 aofit 1928.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1912. -- CONVENTION 2 BETWEEN AUSTRIA AND ITALY
REGARDING THE PENSIONS INSURANCE ORGANISATION OF
THE LOCAL AND NARROW GAUGE RAILWAYS COMPANY. SIGNED
AT VIENNA, JUNE i8, 1924.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs and the Federal Chancellor
of the Austrian Republic. The registration of this Convention took place January IO, 1929.

THE REPUBLIC OF AUSTRIA and THE KINGDOM OF ITALY, being desirous of concluding, in
execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a Convention regarding the Pensions
Insurance Organisation of the Local and Narrow Gauge Railways Company, have appointed as
their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

Professor Ulysses GOBBI; and

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA

M. Wilhelm THAA, formerly Head of Section at the Federal Ministry for Social Admi-
nistration ;

Who having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Article I.

The Pensions Insurance Organisation of the Local and Narrow Gauge Railways Company,
hereinafter described as the Organisation, shall be regarded as dissolved as from December 31,
1919, in conformity with paragraph 47 of the Statutes.

A. GENERAL PROVISIONS.

i. The liabilities of the Organisation towards employees who belonged to it and towards the
surviving members of their families resulting from insurance claims arising up to the end of December
1919, and the right to collect the premiums fixed by the Statutes of the Organisation shall be
transferred to the railway undertaking to which these employees belonged on December 31, 1919,
or at the date of the last claim (retirement or death). In the case of employees (retired, surviving
members of their families) of other enterprises in connection with the railways and associated
with the Organisation, the above-mefitioned liabilities and rights shall be transferred to the office
authorised to conduct the affairs of that undertaking in the country in whose present territory
these employees were working on December 31, 1919, or at the date of the last insurance claim.
The office conducting the affairs of such enterprise in Austria shall further accept the above-
mentioned liabilities and rights resulting from the insurance of employees (retired employees,

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, August 17, 1928.
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(retrait6s, membres survivants de leur families), dont le lieu de service 6tait situ6 hi la date du 31
dcembre 1919 ou du cas d'assurance ant~rieur hors des confins de l'ancien Empire d'Autriche.

2. Si pour une 6poque ant6rieure h la mise en vigueur de la pr~sente convention les charges
d'une assurance ont 6te support~es en tout ou en partie par un autre office que celui qui y est
comptent, d'apr~s la pr~sente convention, les paiements effectu6s sont consid6r~s comme tenant
lieu des paiements dus, d'apr~s la pr~sente convention, sans qu'un arrangement ult6rieur ait lieu
h ce titre entre les offices int6ress6s des difflrents Etats.

3. La partie des fonds de l'6tablissement revenant h chaque Etat contractant selon la pr~sente
convention sera r~partie par l'Etat r~cepteur entre les entreprises (offices) assumeurs ou assign~e
aux nouveaux assureurs qui pourraient ftre crd6s par la rdglementation int~rieure de cet Etat.

4. La R6publique d'Autriche remettra au Royaume d'Italie les dossiers de l'6tablissement,
qui ont trait aux charges des assurances h assumer conform~ment au No i par des entreprises situ~es
sur le territoire de ce dernier Etat et s'engage hi conserver, pendant un d6lai de trente ans h partir de
la mise en vigueur de la pr~sente convention, les dossiers et les pi~ces auxiliaires qui ne sont pas
r6partis, h en permettre l'inspection aux organes lgitim~s de ce dernier Etat ou des entreprises
(assureurs) qui dans cet Etat ont, d'apr~s les Nos I et 3, assum6 la charge des assurances, et h leur
d~livrer, en cas de n~cessit6, les dossiers et pi~ces auxiliaires dont elle n'a pas besoin elle-m~me.
Les Etats contractants pourvoiront h- ce que tous les renseignements relatifs ht l'ex6cution de la
pr~sente convention soient fournis par les offices int6ress6s, et tombent d'accord sur ce que la
correspondance ht cet 6-gard ait lieu directement entre les offices respectifs sans avoir recours aux
autorit~s diplomatiques ou consulaires.

B. RP.PARTITION DES FONDS.

i. On procdera ht la r6partition des fonds de l'6tablissement tels qu'ils existaient h la date
du 30 juin 1923.

2. La R6publique d'Autriche assume les charges rdsultant des assurances des pensions des
fonctionnaires de l'tablissement l'inventaire de l'tablissement est assign6 ht la R6publique
d'Autriche.

3. Les parties des fonds de l'tablissement qui ont 6t6 s~par~es - au sens de la r~solution prise
par la douzi~me assemblde gdndrale ordinaire de ltablissement - de l'ensemble des fonds et
constitutes en fonds sp~ciaux destins h couvrir les obligations statutaires de l'tablissement envers
les employs des anciennes socits Neue Wiener Tramway et Damp/tramway, autrefois (( Kraus
et Co. )) (pass6es ht la (( Gemeinde Wien - Stadtische Strassenbahnen @), parties qui ont 6t6 ddclar~es
dans les bilans de l'tablissement sur le conto separato, sont assignes ht la Rdpublique d'Autriche.

4. En ce qui concerne la partie des avoirs de l'6tablissement de 16.ooo.621 couronnes provenant
des assurances fiduciaires effectudes par l'6tablissement vis-it-vis des entreprises de quelques-unes
des Parties contractantes apr~s le 31 d~cembre 1919, chacun des Etats intdressds recevra le montant
qui provient de la difference entre les versements des entreprises de l'Etat respectif et les paiements
faits aux assur6es de ces entreprises. Par consdquent, il revient

A la R~publique d'Autriche ............ ... 13.545.632 cour.
A la R~publique tchdcoslovaque ........ ... 119.515 cour.
Au Royaume d'Italie ...... ............. 203.620 cour.
A la R~publique de Pologne ..... .......... 2.117.701 cour.
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes . . 14.153 cour.

5. Tout le reste des fonds est r~parti entre les Etats int6ress6s en principe proportionnellement
aux charges d'assurances assumdes conformdment ht la section A, No i, par les entreprises situ~es
sur le territoire de ces Etats. Les quote-parts revenant aux diffdrents Etats qui renoncent rdci-
proquement ht toute rectification de ces quote-parts pouvant trouver sa justification par le fait

No 1912
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surviving members of their families) who on December 31, 1919, or at the date of the last claim
were employed outside the boundaries of the former Austrian Empire.

2. If during the period prior to the coming into force of the present Convention the liabilities
of an insurance were borne wholly or partly by another office than that which is competent according
to the present Convention, any payments made shall be regarded as taking the place of the payments
due under the present Convention, without any subsequent arrangement having to be made
between the offices concerned in the different countries.

3. The share in the funds of the Organisation falling to each contracting State in accordance
with the present Convention, shall be divided by the recipient State between the undertakings
(offices) accepting liabilities or shall be assigned to any new insurance organisations which may be
established by the internal regulations of that State.

4. The Republic of Austria shall hand over to the Kingdom of Italy the files of the
Organisation relating to the insurance liabilities to be accepted under No. i by undertakings
situated in the territory of the latter State and pledges itself to preserve for thirty years from the
coming into force of the present Convention the files and accessory documents not distributed, and
to permit their inspection by the authorised organs of the latter State or of the undertakings
(insurance organisations) in that country which have accepted the insurance liabilities in accordance
with Nos. I and 3 and, if necessary, to hand over to them such files and accessory documents as
it does not itself require. The contracting States shall ensure that all information relating to
the execution of the present Convention is supplied by the offices concerned and agree that
correspondence on this matter shall be exchanged direct between the respective offices without
recourse to the diplomatic or consular authorities.

B. DISTRIBUTION OF FUNDS.

I. The funds of the Organisation as existing on June 30, 1923, shall be distributed.

2. The Republic of Austria shall accept the liabilities resulting from the pensions insurance
of officials of the Organisation; the fittings and appurtenances of the Organisation shall be assigned
to the Republic of Austria.

3. Those parts of the Organisation's funds which, in accordance with the resolution adopted
by the twelfth ordinary General Meeting of the Organisation, have been separated from the bulk
of the funds and established as special funds to cover the obligations of the Organisation under its
Statutes towards the employees of the former Neue Wiener Tramway and Damp/tramway companies,
previously known as " Kraus & Co. " (since incorporated in the Gemeinde Wien - Stddtische
Strassenbahnen), which parts have been shown in the balance-sheet of the Organisation under a
separate account, shall be assigned to the Republic of Austria.

4. With regard to that part of the assets of the Organisation, amounting to 16,ooo,621 crowns,
representing fiduciary insurances contracted by the Organisation towards undertakings of certain
of the Contracting Parties subsequent to December 31, 1919, each of the States concerned shall
receive the amount represented by the difference between the contributions by the enterprises of
the State concerned and the payments made to the insured employees of these enterprises.
Accordingly ;

The Republic of Austria shall receive shall receive ....... 13,545,632 crowns
The Czechoslovak Republic shall receive . . . "...... .... 119,515 crowns
The Kingdom of Italy shall receive .............. .... 203,620 crowns
The Republic of Poland shall receive ..... ........... 2,117,701 crowns
The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall receive 14,153 crowns.

5. The whole of the rest of the funds shall in principle be divided between the States concerned
in proportion to the insurance liabilities accepted in conformity with Section A, No. I. by
undertakings situated in the territory of those States: The shares falling to the different States
which reciprocally renounce any rectification of these shares that might be claimed on the grounds

No. 1912 23
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que la part assum6e dans la charge d'assurance, conformdment aux stipulations contenues dans la
section A, rdsulterait supdrieur au pourcentage ci-dessous, sont fixes comme suit.:

La R6publique d'Autriche ... ............. ... 45,29520 %
La Rdpublique tchdcoslovaque ............. .... 32,o1632 %
Le Royaume d'Italie .... ............... . . O,26073 %
La Rdpublique de Pologne ...... ............ 7,37264 %
Le Royaume de Roumanie ... ............ .... 3,34507 %
Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes . . . . 1,71004 %

6. Les cr6ances arri6rdes envers des entreprises rattachdes h l'6tablissement, provenant de
la gestion jusqu'au 31 ddcembre 1919 d'une somme totale de 346.360 couronnes sont assignees
A valoir sur les quote-parts respectives, aux Etats sur le territoire actuel desquels les entreprises
ddbitrices respectives ont leur si~ge.

I1 revient par consdquent de ces creances
A la R6publique tchdcoslovaque un montant de 340. 164 cour.
Au Royaume d'Italie un montant de .... ....... 859 cour.
A la Rdpublique de Pologne un montant de . . .. 512 cour.
Au Royaume de Roumanie un montant de .i.. I.919 cour.
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes un

montant de .1.... ... .... .... i.9o6 cour.
La crdance arridrde des frais d'administration de l'6tablissement envers la (( Gemeinde Wien

Stadtische Strassenbahnen )), d'un total de 425.194 couronnes, est assignee A la Rdpublique
d'Autriche.

II rdsulte donc relativement aux quote-parts proportionnelles sur la totalit6 des crdances
arridrdes de 771.554 (= 346.36o + 425.194) couronnes dont il est question, les diff6rences indiqudes
ci-dessous qui seront balancdes sous No 8, savoir :

plus minus
Pour la Rdpublique d'Autriche .. ......... ... 75.717 cour.
Pour la Rdpublique tch6coslovaque ....... .... 93. 41 cour.
Pour le Royaume d'Italie ........... 77.308 cour.
Pour la Rdpublique de Pologne ..... .... 6 .372 cour.
Pour le Royaume de Roumanie ......... 23.89o cour.
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes. 11.288 cour.

7. Les titres avec coupons h partir du 1er juillet 1923 au plus tard seront rdpartis proportion-
nellement et en nature. La r6partition des diffdrentes catdgories de titres ressort de l'annexe qui
constitue une partie intdgrante de la prdsente convention. Par suite des restes indivisibles il rdsulte
conformdment aux valeurs estimatives tablies h la date du 30 juin 1923 par la chambre de la
Bourse h Vienne vis-h-vis des quote-parts proportionnelles, les diffdrences ci-dessous indiqudes qui
seront 6galement balancdes sous No 8 :

plus minns
Pour la Rdpublique d'Autriche ........ 157.713 cour.
Pour la R6publique tchdcoslovaque ....... ... 380.5o6 cour.
Pour le Royaume d'Italie ........ .. 314.971 cour.
Pour la Rdpublique de Pologne .......... ... 184.849 cour.
Pour le Royaume de Roumanie ........ 703. 957 cour.
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes. 6ii.286 cour.

Les effets dont le tirage aura ddjh 6t6 publi6 officiellement en Autriche h la date de la signature
de cette convention, dont le retrait cependant n'aura pas encore eu lieu h cette date, seront r6partis
proportionnellement et en nature h valoir sur la quote-part de l'espce respective des effets revenant

chaque Etat selon l'annexe ; un reste indivisible de ces effets lotis, mais pas payes revient h 1'Etat
sur le territoire duquel l'office d'6mission est situ6. Du reste les effets seront rdpartis en 6gard h
leur morcellement selon la suite arithmdtique de leurs numdros entre les Etats nationaux dans l'ordre
observ6 h l'alinda prdcddent.
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that the share of insurance liabilities assumed in accordance with the provisions contained in Section
A exceeds the percentage given below, shall be fixed as follows :

Republic of Austria ..... ...............
Czechoslovak Republic ..... ..............
Kingdom of Italy . . .... ..............
Republic of Poland ...............
Kingdom of Roumania .... ..............
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ......

45.29520 %
32.01632 %
10.26073 %
7.37264 %
3.34507 %
1.71004%

6. Outstanding claims on undertakings associated with the Organisation resulting from
the administration up to December 31, 1919, and amounting in all to 346,36o crowns, shall be
assigned to the States on whose present territory the respective debtor undertakings have their
seat, and shall be deducted from their respective shares.

Accordingly, these claims shall be allocated as follows:
To the Czechoslovak Republic ........... .... 340,J64 crowns
To the Kingdom of Italy .... . ........... 1,859 crowns
To the Republic of Poland . . . .... ...... 512 crowns
To the Kingdom of Roumania .... ......... 1,919 crowns
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 1,9o6 crowns

The outstanding claim under administrative expenses of the Organisation on the " Gemeinde
Wien-Stadtische Strassenbahnen ", amounting to 425,194 crowns, shall be assigned to the Republic
of Austria.

As regards, therefore, the proportionate shares of the total outstanding claims of 771,554 crowns
(= 346,36o + 425,194), certain differences are indicated below which shall be adjusted under No. 8:

Republic of Austria ...........
Czechoslovak Republic ..........

plus

75,717 crowns
93,141 crowns

minus

Kingdom of Italy ............... ... 77,3o8 crowns
Republic of Poland ............ 56,372 crowns
Kingdom of Roumania .......... 23,89o crowns
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes . 111,288 crowns

7. The actual securities with coupons as from July I, 1923, at latest, shall be distributed
proportionately. The different categories of security shall be distributed as shown in the Annex
which shall constitute an integral part of the present Convention. In consequence of indivisible
remainders there will be certain differences in the proportionate share values as estimated on
the Vienna Stock Exchange on June 30, 1923 - which differences are indicated below and shall
likewise be adjusted under No. 8 :

Republic of Austria ..............
Czechoslovak Republic .........
Kingdom of Italy ................
Republic of Poland ...............
Kingdom of Roumania ............
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes .

380,5o6 crowns

184,849 crowns

611,286 crowns

minus

157,713 crowns

314,971 crowns

703,957 crowns

Securities, the drawing of which shall have been officially published in Austria on the date
of the signing of the present Convention, but which may not at that date have been withdrawn,
shall be distributed proportionately and in their actual form, as part of the share of the particular
class of security falling to each State in conformity with the Annex; any indivisible remainder left
over from these securities that have been drawn but not paid, shall accrue to the State in whose
territory the issuing office is situated. For the rest, the securities shall be distributed in the
arithmetical order of their numbering between the States in the order followed in the preceding
paragraph.
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La Rdpublique d'Autriche remettra les titres d'emprunt de guerre munis de la remarque (, von
der Republik Oesterreich nicht iibernommen )) et s'engage h pourvoir h ce que l'estampillage des
autres titres soit annul6, et h ce que les listes des num6ros prdsentdes ht la commission des r6parations
soient rectifides ; en outre elle s'engage h accorder gratuitement 'autorisation d'exporter les effets
revenant aux autres Parties contractantes.

8. La partie des avoirs de l'6tablissement visde par le No 5 s'61evant h 129.781.776 couronnes
est rdpartie proportionnellement. En tenant compte des diff6rences 6numdr6es sous No 6, al. 3 et
No 7, al. I il rdsulte les quotes-parts suivantes sur cette partie des avoirs :

Pour la R6publique d'Autriche .... ........ 58.866.911 cour.
Pour la R6publique tchdcoslovaque . ..... .... 41.077.702 cour.
Pour le Royaume d'Italie ..... .......... 13.7o8.837 cour.
Pour la R6publique de Pologne ......... ... 9.439.866 cour.
Pour le Royaume de Roumanie .......... ... 5.o69.138 cour.
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes. i.619.322 cour.

qu'eu 6gard t la dure plus longue des assurances fiduciaires pour la Rdpublique de Pologne et
pour la Rdpublique d'Autriche, et aussi I la part plus grande des frais d'administration revenant
It ces derniers Etats sont modifides d'un commun accord comme suit :

Pour la Rdpublique d'Autriche .... ........ 50.000.776 cour.
Pour la R6publique tchdcoslovaque ....... ... 50. 000. 000 cour.
Pour le Royaume d'Italie .. .......... ... 14. 6oo. ooo cour.
Pour la Rdpublique de Pologne ......... ... 8. ooo. ooo cour.
Pour le Royaume de Roumanie .... ....... 5.56o. ooo tour.
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovbnes i .620. 000 cour.

9. Dans le ddlai d'un mois h dater de la mise en vigueur de la pr6sente convention, le Gouverne-
ment autrichien versera I la Lgation du Royaume d'Italie h Vienne ou ht l'office h d6signer par celle-ci
,h Vienne, le montant en argent comptant dft It cet Etat d'apr6s les dispositions des Nos 4 et 8 et
mettra h la disposition de l'office susmentionn6 les titres qui reviennent h cet Etat d'apr~s les
dispositions du No 7 et annexe.

IO. Chacune des Parties contractantes renonce h. la perception de droits de timbre et autres
qui pourraient devenir exigibles dans son territoire, lors de 1'ex6cution de cette convention.

Article II.

Apr~s l'accomplissement de la pr6sente convention par la R6publique d'Autriche le Royaume
d'Italie ne lui r~clamera plus rien en vertu de 'article 275 du Trait6 de Saint-Germain au sujet
de l'dtablissement.

Article III.

La pr~sente convention sera ratifi6e dans le plus bref d6lai possible, elle entrera en vigueur
quatorze jours apr~s la date k laquelle les instruments de ratification auront t6 6changs.

En foi de quoi les pldnipotentiaires susnomm6s ont appos6 leurs signatures h Ila presente
convention.

Fait h Vienne, le dix-huit juin mil neuf cent vingt-quatre, en double exp6dition dont une sera
remise h chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour le Royaume d'Itae: Pour la Ripublique d'Autriche

(Signi) Ulysse GoBBI. (Sign!) THAA.

Copie certifi6e conforme
Rome, le 2 janvier 1929, VIIo.

Grandi. :No i9i-z
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The Republic of Austria shall hand over the war loan bonds inscribed " von der Republik
Oesterreich nicht fibernommen " and undertakes to ensure that the stamping of the other securities
is cancelled, and that the lists of the numbers submitted to the Reparation Commission are corrected;
it also undertakes to grant free of charge authorisation to export the securities allocated to the
other Contracting Parties.

8. The portion of the assets of the Organisation referred to in No. 5 and amounting to
129,781,776 crowns shall be divided proportionately. In view of the differences enumerated under
No. 6, paragraph 3, and No. 7, paragraph i, the shares of this portion of the assets shall be as follows:

Republic of Austria ... ............ ... 58,866,911 crowns
Czechoslovak Republic .. ........... .... 41,077,702 crowns
Kingdom of Italy ... ............. .... 13,7o8,837 crowns
Republic of Poland .... .. ............ 9,439,866 crowns
Kingdom of Roumania ............. ..... 5,o69,138 crowns

* Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 1,619,322 crowns
which, having regard to the longer term of the fiduciary insurances in respect of the Republics
of Poland and Austria, and also having regard to the larger share of administrative costs falling
to these States, shall by agreement be modified as follows :

Republic of Austria ...... ............ 50,000,776 crowns
Czechoslovak Republic .. ........... .... 50,000,000 crowns
Kingdom of Italy ... ............. .... 14,6oo,ooo crowns
Republic of Poland .... .. ............ 8,ooo,ooo crowns
Kingdom of Roumania ............. ..... 5,560,000 crowns
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes . 1,620,000 crowns

9. Within one month from the coming into force of the present Convention the Austrian
Government shall pay to the Italian Legation in Vienna or to the office in Vienna designated by
that legation, the cash sum due to that State in accordance with Nos. 4 and 8 and shall place at
the disposal of the above-mentioned office the securities allocated to that State in accordance
with No. 7 and the Annex.

io. Each of the Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp and other duties
that may become leviable in its territory, at the time of the execution of the present Convention.

Article II.

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Kingdom of
Italy shall make no further claim on Austria under Article 275 of the Treaty of Saint-Germain
in respect of the Organisation.

Article III.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen
days after the exchange of the instruments of ratification.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the
present Convention.

Done at Vienna, the eighteenth day of June, one thousand nine hundred and twenty-four,
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Kingdom of Italy For the Republic of Austria

(Signed) Ulysses GOBBI. (Signed) THAA.

No. 1912
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LISTE DE LA REPAR-

Les valeurs estimatives sont celles de la chambre de la Bourse de Vienne h la

Ensemble des titres R6publique d'Autriche R~publique tch6coslovaque

Valeur estimative Valeur nominale Valeur Valeur nominale Valeur
Valeur e tive de titreestimative I estimativeO Denomination des titres ______________________

V naleur quote- quote-nominale monta t a pro- part pro-
total pro quote-part relle portion- quote-part r6elle

nelle nelle

I. Oster. Kriegsanleihe

III. Oster. Kriegsanleihe
IV. Oster. Kriegsanleihe,

io jdhrige . ...
IV. Oster. Kriegsanleihe

7 jdhrige .......
V. Oster. Kriegsanleihe,

40 jdhrige ....
V. Oster. Kriegsanleih,

5 jdihrige ....
VI. Oster. Kriegsanleihe,

40 jahrige .....
VI. Oster. Kriegsanleihe,

Io jihrige ....
VII. Oster. Kriegsanleihe,

40 jihrige ....
VII. Oster. Kriegsanleihe,

8 '/, jdhrige . . .
VIII. Oster. Kriegsanleihe,

40 jihrige ....
VIII. Oster. Kriegsanleihe

kiindbar ..........
Einheitl. konv. Rente Jan-

ner-Juli .........
Einheitl. Rente Februar-

August ...........

Oster. Goldrente ....

Oster. Kronenrente . . .
Staatsschuldversechreib. d.

Galiz. Karl-Ludwig-Bahn
Staatsschuldverschreib. d.

B6hmiechen Nordbahn
Staatssechuldverschreib. d.

Vorarlberger-Bahn . .
Staatsschuldverschr ib. d.

Nordwestb..........
Staatsschuldversechreib. d.

Rudoflsbahn .......
Prioritdtsobligationen der

Albrechtsbahn .
Prioritlitsobligationen der

Bbhtu. Westbahn . .
Priorititsobligationen der

Eisenerz-Vordernberger-
Bahn ............

Prioritaitsobligation der
Nordbahn 1886 ....

A reporter

I6o.ooo

330.000

150.000

150.000

690.000

250.000

184.300

140-000

x84.6oo

130-000

35.400

162.000

58.ooo

44.000

20.400

826.000

66.400

36.000

44.000

754.000

10.000

20.000

52.800

1.380

2.500

26.1oo

I.010

2.300

132.500

450

90.000

5.800

4.000

[36.5o0

94.000 200

•2.000 65.ooo

800.400

1.100.000

5.324.400

8.348.660

1.527.200

47.700.000

198.000

678.600.000

58o.ooo

800.000

72.072.000

72.473

149-474

67.943

67,943

312.537

113.238

83.479

63.413

83.615

58.884

16.035

73.378

26.271

19.930

9.240

374.410'

30.076

16.3o6

19.930

341.526

4.530

9.059

23.916

188.ooo 42.578

1.3oo.oo1 906

72.000

150.000

70.000

66.ooo

310.000

115.000

84.300

6o.ooo

80.000

6o.ooo

20.000

75.000

28.000

i8.ooo]

10.000

358.ooo

30.000

16.ooo

22.000

342.000

4.000

9,200

24.000

40.000

2.000

386.400

450.000

2.6io.ooo

3.615.8oo

690.000

21.200.000

99.000

307.800.000

232.000

368.000

32.760.000

51.226

1o5.654

48.024

48.024

220.913

80.041

59.006

44.823

59.102

41.621

11.334

51.867

18.570

14.o87

6.531

264.647

21.250

11.526

14.o87

241.303

3.202

6.403

16.904

80.000 30.095

L.30ooo 640

52.000

110.000

40.000

50.000

220.000

55.000

72.000

50.000

7o.6oo

50.000

10.000

45.000

18.000

14.000

6.o00

280.000

22.000

12.000

12.000

240.000

4.000

6,80O

17.200

31.200

248.400

350.000

1566.OOO

2.828.000

5o6.ooo

15.900.000

54.000

216.ooo.ooo

232.000

272.000

23.478.000

62.400

I* I - - I I I
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TITION DES TITRES.

date du 30 juin 1923. Les montants sont indiquds en monnaie autrichienne.

Royaume d'Italie Rtpublique de Pologne Royaume de Roumanie Roy. desSerbes,CroatesetSlov~nes

Valur nominale Valur Valeur nominal Valeur Valeur nominale Valeur Valur nominale Valeur
estimative estimati estimative estimative

quote- quote- quote. quote- 1
part pro. quote-part rtelle part pro- quote-part rll elle
portion- portion -qopat- prt pr q - eion

helle nelle nelle nelle

16.41

33.86o

115-391

15-391

70.799

25.652

18.9io

14.365

18.941

13-339

3.632

16. 622

5-951I

4.515

2.093

84.815

6.813

3.694

77. 366

i.026

2.052

5.418

9.645

205

x6.000

30.000

20.000

15.000

70.000

50.000

4.000

10.000

20.000

5.000

2.000

19.000

6.000

4.000

2.000

88.000

6.000

4.000

4.000

76.800

1.200

2.400

6.000

10.000

82.800

100.000

522.000

892.840

138.000

5.300.000

18.000

69.120.000

69.6oo

96.o0o

8.19o.ooo

20.000

11.796

24.330

11.059

11.059

50.871

18.431

13.588

10.322

13.61o

9.584

2.61o

I1.944

4.276

3.244

1.504

6o.942

4.896

2.654

3.244

55.590

737

1.475

3.893

6.930

148

-12.000

20.000

20.000

7.000

50.000

20.000

12.000

10.000

10.000

10.000

3.000

15.000

4.000

4.000

2.000

46.400

4.400

2.000

4.000

56.800

400

1.200

3.200

8.ooo

55.200

100.000

522.000

468.640

5.352

11.039

5.o18

5.o18

23.o81

8.363

6.i65

4.684

6.175

4.349

1.184

5.419

1-940

1.472

683

27.651

101.2001 2.221

2.650.000

i8.ooo

51.120.000

23.200

48.000

4.368.ooo

16.ooo

1.204

1.472

25.221

334

669

1.766

3.144

67

6.000

10.000

10.000

30.000

5.000

8.000

10.000

400

6.000

2.000

2.000

400

32.400

2.000

2.000

2.000

24.400

400

400

1.6oo

3.200

27.600

50.000

104.400

327.240

2.736

5.643

2.565

2.565

11-799

4.275

3.152

2.394

3.157

2.223

605

2.770

992

752

349

14.135

46.0001 1.135

2.650.000

9.000

21.96o.ooo

23.200

16.ooo

2.184.000

6.400

616

752

12.894

17'

342

903

i.6o8

34

2.000

10.000

2.000

10.000

5.000

4.000

4.000

5.000

2.000

2.000

21.400

2.000

14.000

800

i.6oo

50.000:

216.140

46.ooo.

I2.6oo.ooo

1.092.000

3.200
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LISTE DE LA RPPAR-

Ensemble des titres RWpublique d'Autriche RWpublique tchdcoslovaque

Valeur estimative Valeur nominale Valeur Valeur nominale Valeur

estimative estimative

P D~nomination des titres
Valeur qoe

znominale %qupo - quote-montan part po quote-part r~elle prt pro- quote-part rdelle
total portion rtlo-

nelle iielle

Report
Prioritiitsobligation der
Nordbahn 1888 .

Prioritdtsobligationen dlr
Nordbahn 1904 . . .

Prioritiitsobligationen der
Franz Josef-Bahn . .

Prioritdtsobligationen der
Miihrischen Grenzbahn

Prioritiitsobligationen der
Mdhrischen-Schlcsisch
Zentralbahn ......

Priorititsobligationen der
Rudolfsbahn .......

Prioritatsobligationen d. I.
Ungarisch - Galizis,.h- n
Eisenbahn ......

3 prozentige io jdhrige
Schatzscheine der Stadt
Wien ...........

Bbhm. Landesbank, Kom.
Schuldverschreibungen,
Februar-August . . .

Bbhm. Landesbank, Kom.
Schuldverschreibungtn,
Mai-November ....

Mahrische Hypotheken-
Pfandbriefe, Mai-Nov.

Mihr, Landeskulturbank,
Kom. Obligationen,
54 1 jdhrige ... ..

MAhr, Sparkassa-Pfand-
briefe, April-Oktober .

Priorititsobligationen der
Innsbruck-Hall Eisenb.

Priorititsobligationen der
Friauler Eisenbabn . .

Prioritatsobligationen der
Fiirstenfeld-Hartberg
Eisenbahn ........

Prioritiitsobligationen der
Valsugana Eisenbahn .

Total . . .

I1 revient proportionnel.

Par cons6quent

46.0o0

949.000

98.400

30.000

30.000

6.ooo

432.000

45.200

71.000

65.000

64.000

135.000

135.000

14.000

33.000

100

250.000 153.500

18.6o 153.500

20.000 i56.ooo

73.000

60.000

100.000

60.000

68.oo0

137.000

180.000

100

100.000

100

20.0001100.000

32.660.000

616.850.000

62.976.000

40.500.000

20.836

129.852

44.570

13.588

40.500.000 13.588

840.000 2.718

142.56o.ooo 195.675

45.2001 20.473

383.750.0001113.238

28.551.000

31.200.000

I00.010.000

Io8.ooo.ooo

100.000

6o.ooo.ooo

33.066

27.177

45.295

27.177

68.8oo 31.J63

20.ooo.00oc 9.059

20.000

429.400

44.8oo

13.6oo

13.8oo

2.000

194.8oo

20.500

110.400

8.ooo

10.000

32.000

30.000

40.000

26.000

3o.ooo

30.000

10.100

4.335.200 . 2.487.149.66
o 1 .938.500

14.200.000

279.110.000

28.672.000

18.36o.ooo

18.630.000

280.000

14.727

303.835

31.504

9.605

9.605

1.921

64.284.0001138.311

20.5o 14,471

169.464.0001 8o.o1

12.280.000

15.6oo.ooo

43.840.000

54.000.000

40.000

26.000.000

30.000

10.000.OOC

1.126.401.700

1.126.559.413

- 157.713

5.955

6.404

23.372

19.210

32.oi6

19.210

22.027

6.403

16.ooo

303.400

31.200

10.000

9.000

2.000

II.36o.000

197.210.000

I9.968.ooo

13.500.000

12.150.000

280.000

139.6ool 46.068.000

14,500 14,500

80.200 123.107.000

6.0o0 9.210.000

IO.OOO I5.6oo.ooo

I8.ooo

20.000

30,000

20.000

20.000

6.oo

1.399.100

24.660.000

36.000.000

30.000

20.000.000

20.000

6.000.000

796.674.300

796.293.794

+ 3 80.50f

Copie certifi~e conforme :

Rome, le 2 janvier 1929, VII ° .

Grandi.
No 1912
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TITION DES TITRES (suite).

Royaume d'Italie Rdpublique de Pologne Royaume de Roumanie Roy. des Serbes, Croates et Slovdnes
Valeur nominale Valeur Valeur nominale Valeur Valeur nominale Valeur Valeur nominale Valeur

estimative estimative estimative estimative

quote- quote- quote- quote-
part pro quote-part rdelle part pro- quote-part relle part pro- part pro- quote-part rdelle
portion- portion- portion- quote-part rtelte portionnelle nelle nelle nelle

3.391

69.966

7.255

2.212

3.000 4.05b.000 2.212

2.000 280.000 442

44.000 14.520.000 31.850

4.5001 3.332

22.600 34.69i.ooo 18.432

2.000 3.070.000

4.720

97.374

10.097

3.078

3.078

616

44.326

4.638

25.652

1.909

2.052

7,490

6.156

10.261

6.156

10.000 10.000 5.072

2.000 2.000.000 1.475

4.000

70.60o

7.600

2.000

2.840.000

45.890.000

4.864.000

2.700.000

2.4001 3.240.000

1.539

31.745

3.291

1.004

1.004

200

31.6ool IO.428.ooo 14.451

3.200 3.2001 1.512

21.2001 32.542.0001 8.362

1.200 1.842.000

10.000 13.700.000

10.000

4.000

10.00C

4.000.000

622

669

2.442

2.007

3.345

2.007

4.000 4.000 2.302

2.000 2.000.000 669

2.000

31.400

3.200

8oo

1.420.000

20-410.000

2.048.000

1.o8o.ooo

1.2001 1.620.00C

787

16.228

1.683

513

513

103

17.000

1.600

400

11.050.000

1.024.000

540.000

6001 8io.ooo

14.400 4.752.0001 7.387 1 7.600 2.508.000

1.500

10.200

1.5001 774 1 1.000

15.657.ooc

400 614,00C

4.000 5.480.000

3.000 3.000

2.000 2.000.000

1.000

4.275 1 5.4001 8.289.000

Pt8

342

1.248

1.026

1.710

1.026

1.177

342

1.0001 1.535.000

1.000

7.000

2.000

1.200

1,370000

7.000

2.000.000

1.200

449.300 254.884.740 310.2oo I83553440 150.500 82.492.940 87.600 43.I42.54o

255.199.711 183.368.591 83.196.897 42.531.254

+ 184.849 - 703.957 + 611.286

4.000

97.200

10.000

3.200

2.840.000

63.I8O.OOO

6.400.000

4.320.000

4.500

1-371

1.474

5.382

4.424

7.373

4.424

7.059

2.052

8.ooo

10.000

10.000

6.000

lO.96o.ooo

18.000,000

10.000

6.ooo.ooo

-314.971
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LIST SHOWING DISTRIBUTION

The estimated values are those of the Vienna Stock Exchange

All securities Republic of Austria Czechoslovak Republic

Estimated Value Nominal Value Estimated Nominal Value Estimated• ValueValue
Description of Securities Nominal I Value vain Le

Value Total Propor- Propor-

amount tionate Actual share tionate Actual shareamun share IshareL

I. Oster. Kriegsanleihe

III. Oster. Kriegsanleihe
IV. Oster. Kriegsanleihe

io jdhrige ....
IV. Oster. Kriegsanleihe,

7 jahrige .......
V. Oster. Kriegsanleihe.

40 jahrige ....
V. Oster. Kriegsanleihe

5 jdihrige . .. .
VI. Oster. Kriegsanleihe,

40 j iihrige ....
VI. dster. Kriegsanleihe,

io jSihrige .
VII. Oster. Kriegsanleihe,

40 jshrige .
VII. Oster. Kriegsanleihe,

8 '/, jahrige ....
VIII. Oster. Kriegsanleihe

40 jdhrige..
VIII. Oster. Kriegsanleihe,

kiindbar ........
Einheitl. konv. Rente Jdn-

ner-Juli .........
Einheitl. Rente Februar-

August ... .......

dster. Goldrente . .

Oster. Kronenrente . .
Staatsschuldverschreib. d.

Galiz. Karl-Ludwig-Bahn
Staatsschuldverschreib. d.

Bdhhmischen Nordbahn
Staatsschuldverschreib. d.

Vorarlberger Bahn .
Staatsschuldverschreib. d.

Nordwestbahn .
Staatsschuldverschreib. d.

Rudolfsbahn .......
Priorititsobligationen der

Albrechtsbahn ....
Prioritlitsobligationen der

H6hm. Westbahn .
Prioritdtsobligationen der

Eisenerz-Vordernberger
Bahn ............

Prioritdtsobligation der
Nordbahn 1886 ....

Carried Forward

16o,ooo

330,000

150,000

150,000

690,000

250,000

184,300

140,000

184,6oo

130,000

35,400

162,000

58,ooo

44,000

20,400

826,000

66,400

36,000

44,000

754,000

10,000

20,000

52,8oo

94,000

1,38o

2,500

26,100

1,010

2,300

r32,500

450

90,000

5,800

4,000

136,500

200

2,0001 65,000

800,400

1,100,000

5,324,400

8,348,660

1,527,200

47,700,000

198,ooo

678,600,0oo

580,000

800,00c

72,072,o0

72,473

149,474

67,943

67.943

312,537

113,238

83,479

63,413

83,615

58,884

16,035

73,378

26,27,

19,930

9,240

374,410

30,076

16,3o6

19,930

341,526

4,530

9,059

23,916

I88,ooc 42,578

1,300,000 906

72,000

150,000

70,000

66,ooo

310,000

115,000

84,300

6o,ooo

80,000

6o,ooo

20,000

75,000

28,000

18,ooo

10,000

358,000

30,000

16,000

22,000

342,000

4,000

9,200

24,000

40,000

2,000

386,400

450,000

2,61o,ooo

3,615,8OO

69O,00

21,200,000

99,000

307,800,000

232,000

368,000

32,76o,ooo

51,226

105,654

48,024

48,024

220,913

80,041

59,oo6

44,823

59,102

41,621

11,334

51,867

18,570

14,087

6,531

264,647

21,250

11,526

14,087

241,303

3,20

6,403

26,904

80,000 30,095

1,300,000 640

52,000

I10,000

40,000

50,000

220,000

55,000

72,000

50,000

70,600

50,000

10,000

45,000

18,000

14,000

6,000

280,OOO

22,000

12,000

12,000

240,000

4,000

6,800

17,200

31,200

248,400

350,000

1,566,000

2,828,000

506,000

15,900,000

54,000

216,ooo,oo0

232,000

272,00O

23,478,0oo

62,400

NO 191.2
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F SECURITIES.

a June 30, 1923. Amounts are shown in Austrian currency.

Kingdom of Italy Republic of Poland Kingdom of Roumania Kingdom of Serbs, Croats
and Slovenes

Nominal Value Estimated Nominal Value Estimated Nominal Value Estimated Nominal Value Estimated
Value Value Value Value

roport- Proport- Proport- Proport-
onate Actual share iooate Actual share ionate Actual share ionate Actual share
share share share share

6,417

13,86o

5,39'

.5,391

'0,799

:5,652

8,95o

:4,365

:8,941

13,339

3,632

16,622

5,951

4,515

2,093

34,815

6,813

3,694

4,515

77,366

1,026

2,052

5,418

9,645

205

s6,ooo

30,000

20,000

15,000

70,000

50,000

4,000

10,000

20,000

5,000

2,000

19,000

6,000

4,000

2,000

88,000

6,000

4,000

4,000

76,800

1,200

2,400

6,000

10,000

82,800

100,00C

522,000

892,840

138,OOC

5,300,000

18,000

69,120,000

69,6oc

96,oo

8,190,00o

20,OOC

11,796

24,330

11,059

11,059

50,871

18,431

13,588

10,322

13,610

9,584

2,610

1 1,944

4,276

3,244

1,504

60,942

4,896

2,654

3,244

55,590

737

1,475

3,893

6,930

148

12,000

20,000

20,000

7,000

50,000

20,000

12,000

10,000

10,000

I0,000

3,000

15,000

4,000

4,000

2,000

46,400

4,400

2,000

4,000

56,800

400

1,200

3,200

8,000

55,200

100,000

522,000

468,640

101,200

2,650,000

18,ooo

51,120,000

23,200

48,000

4,368,ooo

16,ooo

5,352

11,039

5,o18

5,o18

23,081

8,363

6,165

4,684

6,175

4,349

1,184

5,419

1,940

1,472

683

27,651

2,221

1,204

1,472

25,221

334

669

1,766

3,144

67

6,000

I0,000

10,000

30,000

5,000

8,ooo

10,000

400

6,000

2,000

2,000

400

32,400

2,000

2,000

2,000

24,400

400

400

1,600

3,200

27,600

50,000

104,400

327,240

46,000

2,65o,ooo

9,000

2i,96o,ooo

23,200

16,ooo

2,184,000

6,400

2,736

5,643

2,565

2,565

11,799

4,275

3,152

2,394

3,157

2,223

605

2,770

992

752

349

14,135

1,135

616

752

12,894

171

342

903

2,6o8

34

2,000

10,000

2,000

10,000

5,000

4,000

4,000

5,000

2,000

2,000

21,400

2,000

14,000

8o

1,600

50,000

216,140

46,O00

12,600,000

1,092,000

3,200

TO. 1912
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LIST SHOWING DISTRIBUTIO

All securities Republic of Austria Czechoslovak Republic

Estimated Value Nominal Value Estimated Estimated

0 Dsrpi ofScIte Value Nominal Value I Value
4 Description of Securities Noia

Z Nominal
Value Total Proport- Proport-

nmount ionate Actual share innate Actual share
share share

Brought Forward
Prioritiitsobligation der
Nordbaha 1888

Priorititsobligationen der
Nordbahn 1904 . . .

Prioritditsobligationen der
Franz-Josef-Bahn

Priorititsobligationcn cer
Mdhrischen Grenzbahn

Priorit~itsobligationen der
Mdhrischen-Schlesischen
Zentralbahn ......

Prioritdtsobligationen der
Rudolfsbahn ......

Priorititsobligationen d. 1.
Ungarisch-Galizisehen
Eisenbahn . ....

2 prozentige io jhrige
Schatzscheine der Stadt
Wien ...........

B6hm. Landesbank, Kom.
Schuldverschreibungen,
Februar-August

Bbhm. Landesbank, Kom,
Schuldversebreibungen,
Mai-November ....

Miihrische Hypotheken-
Pfandbriefe, Mai-Nov.

Mdhr. Landeskulturbank,
Kom. Obligationen,
54 % jiihrige .....

Mahr. Sparkassa-Pfand-
briefo, April-Oktober .

Prioritdtsobligationen der
Intsbruck-Hall Eisenb,

Prioritdtsobligationen der
Friauler-Eisenbahn .

Priorititsobligationen der
Fiirstenfeld-Hartberg
Eisenbahn ........

Priotitiatsoblgationen der
Valsugana Eisenbahn.

Total , ,

Proportionate share

Surplus or deficit

46,oo

949,000

98,400

30,000

71,000

65,000

64,000

135,000

30,000 135,000

6,000 14,000

432,000 33,000

45,200

250,000

100

153,500

18,6o 153,500

2o,oo 156,ooo

73,000

6o,ooo

100,000

6o,ooo

68,ooo

137,000

180,000

10

100,000

100

20,000 100,000

4,335,200

32,660,000

616,850,000

62,976,000

40,500,000

40,500,000

840,000

142,560,000

45,200

383,750,000

28,551,000

31,200,000

100,010,000

108,000,000

100,000

6o,ooo,ooo

68,8oo

20,000,000

20,836

429,852

44,570

13,588

13,588

2,718

195,675

20,473

113,238

8,425

9,059

33,o66

27,177

45,295

27,177

31,63

1,487,149,660 . ,

20,000

429,400

44,800

13,600

13,800

2,000

14,200,000 I4,72;

279,110,0O1 303,83f

28,672,000

18,36o,ooo

18,630,000

280,000

194,800j .64,284,000

20,500

110,400

8,O00

10,000

32,000

30,000

40,000

26,000

30,000

IO,00

31,504

9,605

9,60

1,921

138,31]

20,500o 14,471

169,464,000 8o,oii

12,280,00

15,600,00c

43,840,000

54,000,OOC

40,000

26,000,00C

30,000

10,000,000

1,126,401,70C

1,126,559,413

- 157,71-

5,955

6,404

23,372

19,210

32,o16

19,210

22,027

6,403

16,ooo

303,400

31,200

I0,000

9,000

2,000

139,6oo

14,500

ix,360,0(

197,210,0(

19,968,o(

13,500,0(

12,150,0(

280,0(

46,068,01

14,5(

80,200 123,107,0(

6,ooo 9,2I0,0(

io,O00 15,600,01

18,ooo

20,000

30,000

20,000

20,000

6,000

1,399,10

24,660,0(

36,000,0(

30,0(

20,000,V

20,0(

6,000,0(

796,674,3(

796,293,7(

+ 38o,51



1929 League of Nations - Treaty Series. 365

OF SECURITIES (continued).

Kingdom of Italy Republic of Poland Kingdom of Roumania Kingdom of Serbs, Croats
and Slovenes

Nominal Value Estimated Nominal Value Estimated - Nominal Value Estimated Nominal Value Estimated
Value Value Value Value

Proport- Proport- Proport- Proport-
ionate Actual share innate Actual share innate Actual share ionate Actual share
share share share share

4,720

97,374

10,097

3,078

3,078

616

44,326

4,638

25,652

1,909

2,052

7,490

6,156

1O,261

6,156

7,059

2,052

4,000

97,200

10,000

3,200

3,000

2,000

44,000

4,500

22,600

2,000

8,000

I0,000.

10,000

6,000

10,000

2,000

2,840,000

63,I80,O00

6,400,000

4,320,o0

4,050,000

280,000

14,520,000

4,500

34,69I,OOO

3,070,000

10,960,OOO

I8,ooo,ooo

I0,000

6,ooo,ooo

10,000

2,000,000

449,3001 254,884,740

255,199,711

-314,971

3,391

69,966

7,255

2,212

2,212

442

31,850

3,332

18,432

1,371

1,474

5,382

4,424

7,373

4,424

5,072

1,475

4,000

70,600

7,600

2,000

2,400

31,6oo

3,200

21,200

1,200

I0,000

10,000

4,000

4,000

2,000

2,840,000

45,890,000

4,864,000

2,700,000

3,240,000

10,428,000

3,200

32,51.2,000

1,842,000

13,700,000

I0,000

4,000,000

4,000

2,000,000

1 310,2001 183,553,440

1,539

31,745

3,291

1,004

1,004

200

14,451

1,512

8,362

622

669

2,442

2,007

3,345

2,007

2,302

669

2,000

31,400

3,200

80O

1,200

14,400

1,500

10,200

400

4,000

3,000

2,000

3,600

1,420,000

20-410,000

2,048,000

i,o8o,ooo

1,62o,ooo

4,752,000

1,500

25,657,000

614,000

5,480,000

3,000

2,000,000

3,6o

I 15o,5ool 82,492,94C

183,368,5911 1 1 83,I96,897

+ 184,849 - 703,957

787

16,228

1,683

513

513

103

7,387

774

4,275

318

342

1,248

1,o26

1,710

1,o26

1,177

342

17,000

1,6OO

400

600

7,600

1,000

5,400

1,000

1,000

7,000

2,000

1,200

87,600

11,050,000

1,024,000

540,000

81o,ooo

2,508,000

1,000

8,289,000

1,535,000

1,370 000

7,000

2,000,000

1,200

43,142,540

42,531,254

+ 6,1,286

No. 1912
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AUTRICHE ET ITALIE

Convention concern ant 'etablisse-
ment d'assurances contre les acci-
dents des mineurs, avec annexe.
Signie 'a Vienne, le j 8 juin 1924.

AUSTRIA AND ITALY

Convention regarding the Miners'
Accident Insurance Organisation,
with Annex. Signed at Vienna,
June j8, 1924.
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No 1913. - CONVENTION 1 ENTRE L'AUTRICHE ET L'ITALIE
CONCERNANT L'RTABLISSEMENT D'ASSURANCES CONTRE LES
ACCIDENTS DES MINEURS. SIGNRE A. VIENNE, LE 18 JUIN 1924.

Texte officiel /ranais communiqui par le ministre des Aflaires itrangres d'Italie et le chancelie?
/9dral de la Rdpublique d'Autriche. L'enregistement de cette convention a eu lieu le IO janvier 1929.

LE ROYAUME D'ITALIE et LA R]PUBLIQUE D'AUTRICHE, animus du d~sir de conclure en execution
de l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain une convention au sujet de l'tablissement d'assurances
contre les accidents des mineurs ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

SA MAJESTL LE RoI D'ITALIE "

M. le professeur Comm. Ulysse GOBBI; et

LE PRuPSIDENT FtD]tRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE

M. Guillaume THAA, ancien chef de section au Minist~re fdd6ral pour l'Administration
sociale ;

Lesquels, apr~s avoir dpos6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme sont convenus
des articles suivants :

Article premier.

Les charges r~sultant des assurances ainsi que les fonds de l'tablissement d'assurances contre
les accidents des mineurs sont rdpartis d'apr~s les principes suivants :

A. R PARTITION DES CHARGES DES ASSURANCES.

i. Chacune des deux Parties contractantes assume la fraction des charges des assurances qui
r6sulte d'accidents au sens de la loi autrichienne du 30 d~cembre 1917, bulletin des lois de l'Empire
No 253, survenus jusquh la fin du mois de d6cembre 1918 dans les 6tablissements situs sur son
territoire.

2. Les charges des assurances A supporter au sens des dispositions pr~c6dentes incombent h
partir du Ier janvier 1919, conform~ment aux r~glements internes de 'Etat respectif, AL l'office
qui, dans l'Etat qui a assum6 ces charges des assurances, est charg6 de l'assurance contre les accidents
des mineurs pour les 6tablissements oil les accidents sont survenus ou qui a W d~sign6 comme
competent pour ces charges par le gouvernement de cet Etat.

IL'6change des ratifications -a eu lieu h Vienne, le 17 aoftt 1928.
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1 TRADUCTION.. - TRANSLATION.

No. 1913. - CONVENTION I REGARDING THE MINERS'
INSURANCE ORGANISATION. SIGNED AT VIENNA,
1924.

ACCIDENT
JUNE 18,

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs and the Federal Chancellor
o the Austrian Republic. The registration of this Convention took place January IO, 1929.

THE KINGDOM OF ITALY and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, being desirous of concluding, in
execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain a Convention regarding the Miners' Accident
Insurance Organisation, have appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

Professor Ulysses GOBBI

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

M. Wilhelm THAA, formerly Head of Section at the Federal Ministry for Social
Administration ;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Article i.

The insurance liabilities and the funds of the Miners' Accident Insurance Organisation shall
be distributed in accordance with the following principles :

A. DISTRIBUTION OF INSURANCE LIABILITIES.

i. Each of the two Contracting Parties shall assume the portion of insurance liabilities resulting
from accidents within the meaning of the Austrian law of December 30, 1917, Imperial Law Gazette
No. 253, which occurred up to the end of December 1918 in undertakings situated in its territory.

2. The insurance liabilities to be borne in virtue of the foregoing provisions shall, as from
January I, 1919, and in conformity with the internal regulations of the State concerned, devolve
on the office in the State accepting these liabilities which is responsible for -insurance against
accidents to miners of the undertakings in which the accidents have occurred, or the office which
has been selected as competent in respect of these liabilities by the Government of that country.

Traduit par le Secretariat de la Soci6td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

I The exchange of ratifications took place at Vienna, August 17, 1928.
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3. Par l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention, toute activit6 de l'6tablissement d'assu-
rances contre les accidents des mineurs cessera.

4. La R~publique d'Autriche remettra au Royaume d'Italie les dossiers de l'6tablissement
d'assurances contre les accidents des mineurs qui ont trait aux charges des assurances h assumer
par ce dernier Etat et s'engage h conserver, pendant un ddlai de dix ans A partir de la mise en vigueur
de la pr6sente convention, les dossiers et les pi~ces auxiliaires qui ne sont pas r~partis, h en. permettre
l'inspection aux organes l6gitim6s du Royaume d'Italie ou de l'office qui dans cet Etat a, d'apr6s le
No 2, assum6 !a charge des assurances, et h leur dlivrer, en cas de n6cessit6, les dossiers et pi6ces
auxiliaires dont elle n'a pas besoin elle-m~me. Les Etats contractants pourvoiront a ce que.tous les
renseignements relatifs h l'ex~cution de la pr~sente convention soient fournis par les offices int~ress~s
et tombent d'accord sur ce que la correspondance h cet 6gard ait lieu directement, entre les offices
respectifs sans avoir recours aux autorit~s diplomatiques ou consulaires.

B. RitPARTITION DES FONDS.

i. Les payements des assurances effectu6s par l'6tablissement d'assurances contre les accidents
des mineurs, h partir du ier janvier 1919 jusqu'a la suspension de son activit6, payements qui suivant
la repartition, des charges des assurances pr6vue sous A incombent a une des Parties contractantes,
et les primes vers6es h l'6tablissement susdit pour une p~riode apr~s la date du Ier janvier 1919,
seront r6gl6s selon les registres de 1'6tablissement susmentionn6 de la manire suivante

a) Seront port~s au debit du compte de la R~publique tch~coslovaque 1.113.588,42 cour.
De la R~publique de Pologne .... ........... ........... 97.515,76 cour.
Du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ...... ............. 57.632,42 cour.
Du Royaume d'Italie ....................... 40.302,90 cour.
b) Seront port's au cr6dit du compte de la R6publique d'Autriche . . . 471.918,7o cour.
Du Royaume de Roumanie ....... .. .................... 2.020,08 cour.

Dans la somme mentionn~e en premier lieu il a 6t6 tenu compte de l'avoir du Minist~re de
la Pr~voyance sociale ht Prague envers 1'6tablissement d'assurances contre les accidents des mineurs
de 695.756,91 couronnes, qui rtsulte des versements du susdit Minist~re d'un total de 1.950.000
couronnes deduction faite des payements fiduciaires de rentes et des restitutions, ainsi que de
l'avoir de l'6tablissement susmentionn6 au Bureau postal de cheques h Prague de 165.283,76
couronnes.

Dans la somme de 695.756,91 couronnes est comprise le montant de 250.000 couronnes, transf~r6
par le Minist6re de la Pr~voyance sociale a Prague, le ier septembre 1919, au compte de cheque de
l'6tablissement d'assurances contre les accidents des mineurs au Bureau postal de cheque h Prague
montant que le Bureau de banque du Minist~re des Finances h Prague fait passer comme dette
gag6e de l'6tablissement susmentionn6 contract6e sur la base de titres d'emprunt de guerre d6gag~es,
6mission IIIme, valeur nominale 500.000 couronnes. N'y sont pas compris les int6r~ts de ce montant
pour la priode du 12 septembre 1919 jusqu'au 5 septembre 1923, au montant de 62.953,93 couronnes
tch~coslovaques"

2. Outre les cr~ances et dettes mentionn6es sous No I, l'tablissement d'assurances contre les
accidents des mineurs poss6dait 4 la date du 30 juin 1923 les fonds suivants

I. Acti/s.

Encaisse .... ..... ............................. ..... 53.444 cour.
Avoirs aupr&s des 6tablissements de cr6dit :

a) Caisse d'6pargne postale autrichienne ............. .... 9.234 cour.
b) Banques .................. . . .......... ... 5.262.339 cour.

No 1913
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3. All the activities of the Miners' Accidents Insurance Organisation shall cease with the
entry into force of the present Convention.

4. The Republic of Austria shall hand over to the Kingdom of Italy the files of the Miners'
Accident Insurance Organisation which relate to the insurance liabilities to be accepted by the
latter State and undertakes to preserve for ten years from the coming into force of the present
Convention those files and accessory documents which are not distributed, to permit their inspection
by authorised organs of the Kingdom of Italy or of the office in that country which, in accordance
with No. 2, has accepted the insurance liabilities, and, if necessary, to hand over to them those
files and accessory documents which it does not itself require. The contracting States shall ensure
that all information relating to the execution of the present Convention is furnished by the offices
concerned and agree that correspondence on this matter shall be exchanged direct between the
respective offices without recourse to the diplomatic or consular authorities.

B. DISTRIBUTION OF FUNDS.

I. Insurance payments made by the Miners' Accident Insurance Organisation between
January I, 1919, and the termination of its activities, which payments, according to the distribution
of insurance liabilities provided for under A, devolve on one of the contracting Parties, and
the premiums paid to the above-mentioned Organisation for a period subsequent to January i,
1919, shall be settled in accordance with the registers of the above-mentioned Organisation, as
follows :

(a) Debited to the Czechoslovak Republic ... ............ ... 1,113,588.42 crowns
Debited to the Republic of Poland .... ................ .... 97,515.76 crowns
Debited to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ......... 57,632.42 crowns
Debited to the Kingdom of Italy ........ ................. 40,302.90 crowns
(b) Credited to the Republic of Austria ... .............. ... 471,918.70 crowns
Credited to the Kingdom of Roumania .... .............. .... 2,020.o8 crowns

The first-mentioned sum is fixed with due regard to the amount of 695,756.91 crowns standing
to the credit of the Ministry of Social insurance at Prague with the Miners' Accident Insurance
Organisation, which sum represents payments by the said Ministry amounting to 1,950,000 crowns
less fiduciary payments of pensions and monies returned, and it also takes account of the amounts
of 165,283.76 crowns standing to the credit of the above-mentioned Organisation at the Postal
Cheque Office at Prague.

The sum of 695,756.91 crowns includes 250,000 crowns transferred by the Ministry of Social
Insurance at Prague on September I, 1919, to the cheque account of the Miners' Accident Insurance
Organisation and deposited at the Postal Cheque Office at Prague, which amount the Banking
Department of the Ministry of Finance at Prague has entered as a pledged debt of the above-
mentioned Organisation contracted on the basis of redeemed war loan bonds, third issue, nominal
value 500,000 crowns. It does not include the interest on this amount for the period between
September 12, 1919, and September 5, 1923, amounting to 62,953.93 Czechoslovak crowns.

2. In addition to the claims and debts mentioned in No. I, the Miners' Accident Insurance
Organisation possessed on June 30, 1923, the following funds

I. Assets.

Cash ..... ..... .............................. .... 53,444 crowns
Assets in the hands of credit institutions
(a) Austrian Postal Savings Bank .... ................. ..... 9,234 crowns
(b) Banks ....... .. ........................... ... 5,262,339 crowns

No. 1913
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Titres et valeurs :
a) Titres d'emprunt de guerre troisi~me 6mission, val. nom....
Quatri~me 6mission, val. nom ......................
Cinqui~me 6mission, val. nom .....................
Sixi~me 6mission, val. nom ..... ..................
Septi~me 6mission, val. nom ......................
Huiti~me 6mission, val. nom ......................
Huiti~me 6mission, bons de tr~sor, val. nom ..............

b) Autres valeurs :

Rente en couronnes converties (4 prozentige konvertierte
steuerfreie Kronenrente, Mai-November), val. nom ........

Rente en couronnes convertie (4 prozentige konvertierte steuer-
freie Kronenente, Jdnner-Juli), val. nom ...............

Rente en papier (4-2 prozentige Notenrente), val. nom ......
Rente en argent (4-2 prozentige Silberrente), val. nom ......
Rente autrichienne en couronnes (4 prozentige 6sterreichische

Kronenrente, Mdrz-September), val. nom ...............
Rente autrichienne en couronnes (4 prozentige 6sterreichische

Kronenrente, Juni-Dezember), val. nom .... ............
Obligations d'emprunt des 6tablissements de communication

de Vienne (4 prozentige Wiener-Verkehrsanlagenanleihe), val. nom.
Lettres de gage de la banque autrichienne-hongroise (4 pro-

zentige verlosbare Plandbriele der Oesterreichisch-Ungarischen Bank)
val. nom ........ ...........................

Lettres de gage de la banque fonci~re de la Basse-Autriche
(4 prozentige P/andbriee der Nieder6sterreichischen Landes-Hypo-
thekenanstalt), val. nom ........................

II. Passils.

a) Dette gag~e ......... ...........................

7.000.000 cour.
IO.OOO.OOO cour.
15.220.000 cour.
io.ooo.ooo cour.
io.ooo.ooo cour.

3.000.000 cour.
7.000.000 cour.

240.000 cour.

1.000 cour.
55.200 cour.

200 cour.

3.151.000 cour.

440.000 cour.

114.000 cour.

34.000 cour.

54.000 cour.

14.566.527 cour.
b) Cr~ances diverses non payees datant de l'6poque avant le 31 d~cembre 1918 et pr~sent~es

h I'6tablissement d'assurances contre les accidents des mineurs jusqu'au 15 mars 1924 d'un total
de 40.883,15 couronnes.

Les cr~ances mentionn6es sous NO I, lit. a) seront assignees par anticipation aux Etats respec-
tifs ; les dettes mentionn6es sous NO i, lit. b) seront assum~es par les Etats respectifs auxquels
ont assign6s en compensation et par anticipation les titres suivants sur 1'6tat des valeurs existant,
savoir :

A 1'Autriche :
Obligations d'emprunt des 6tablissements de communication de

Vienne (4 prozentige Wiener Verkehrsanlagenanleihe), val. nom ......
Lettres de gage de la banque autrichienne-hongroise (4 prozentige

P/andbriele der Oesterreichisch-Ungarischen Bank), val. nom ......

Lettres de gage de la banque fonci~re de la Basse-Autriche (4 pro-
zentige P/andbriefe der Niederosterreichischen Landes-Hypothekenanstalt),
val. nom..- ................................

A la Roumanie :

Rente en couronnes convertie (4 prozentige konvertierte steuer/reie
Kronenrente, Jinner-Juli), val. nom .... .................

Rente en argent (4.2 prozentige Silberrente), val. nom .......

114.000 cour.

34.000 cour.

54.000 cour.

i.ooo cour.
200 cour.
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Bonds and securities :
(a) War Loan Bonds, Third Issue, nominal value ........
War Loan Bonds, fourth Issue, nominal value ...........
War Loan Bonds, fifth Issue, nominal value ............
War Loan Bonds, sixth Issue, nominal value ............
War Loan Bonds, seventh Issue, nominal value ..........
War Loan Bonds, eighth Issue, nominal value ...........
War Loan Bonds, eighth Issue, Treasury Bonds, nominal value

(b) Other securities :
Converted crown bonds (4 prozentige Konvertierte Kronen-

rente, Mai-November), nominal value ... .............
Converted crown bonds (4 prozentige konvertierte steuer/reie

Kronenrente, fInner-Juli), nominal value .............
Paper bonds (4.2 prozentige Notenrente), nominal value.
Silver bonds (4.2 prozentige Silberrente), nominal value .
Austrian crown bonds (4 prozentige osterreichische Kronen-

rente, Marz-September), nominal value ... ............
Austrian crown bonds (4 prozentige dsterreichische Kronen-

rente, Juni-Dezember), nominal value .... ............
Loan debentures of Vienna transport undertakings (4 pro-

zentige Wiener Verkehrsanlagenanleihe), nominal value ......
Bonds of Austro-Hungarian Bank (4 prozentige verlosbare

P/andbrieje der Oesterreichisch-Ungarischen Bank), nominal value

Bonds of the Lower-Austrian Land Bank (4 prozentige
P/andbriele der Nieder6sterreichischen Landes-Hypothekenan-
stalt), nominal value ....... ...................

II. Liabilities.

(a) Pledged debt ......... ...................

7,000,000 crowns
io,ooo,ooo crowns
15,220,000 crowns
io,ooo,ooo crowns
io,ooo,ooo crowns
3,000,000 crowns
7,000,000 crowns

240,000 crowns

I,OOO crowns
55,200 crowns

200 crowns

3,151,000 crowns

440,000 crowns

114,000 crowns

34,000 crowns

54,000 crowns

14,566,527 crowns
(b) Various unpaid debts dating from the period before December 31, 1918, and presented

to the Organisation for insurance against Accidents to Miners up to March 15, 1924, amounting
in all to 40,883.15 crowns.

The debts mentioned under i (a) shall be assigned in advance to the respective States ; the
debts mentioned under i (b) shall be accepted by the respective States to which are assigned in
compensation and in advance the following securities at their present value

To Austria :
Lona debentures of Vienna transport undertakings (4 prozentige

Wiener Verkehrsanlagenanleike), nominal value ............
Bonds of the Austro -Hungarian Bank (4 prozentige verlosbare

P/andbrie/e der Nieder6sterreichisch-ungarischen Bank), nominal
value

Bonds of the Lower Austrian Land Bank (4 prozentige P/andbrie/e
der Niederdsterreichischen Landes-Hypothekenanstalt), nominal value

To Roumania:
Converted crown bonds (4 prozentige konvertierte steuer/reie

Kronenrente, Jnner-Juli), nominal value ...........
Silver Bonds (4.2 prozentige Silberrente), nominal value . ...

No. 19x3

114,000 crowns

34,000 crowns

54,000 crowns

i,O00 crowns
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3. L'encaisse et les avoirs aupr~s des banques reviennent A l'Autriche, qui par contre s'engage
A payer les dettes de l'6tablissement d'assurances contre les accidents des mineurs mentionn6es
sous No 2, II, b) d'apr~s leur valeur nominale en couronnes autrichiennes; les dettes gag6es pas
encore payees (No 2, II, a) seront pay6es par l'Autriche.

4. La partie restante des fonds enti~rement plac~e en valeurs, sera r6partie en proportion
de la charge des assurances assume par chacune des Parties contractantes. I1 en r~sulte les quotes-
parts suivantes pour chacun des Etats int~ress~s :

Pour la R~publique d'Autriche .... ............... ... 9,795 pour cent
Pour la R~publique tch~coslovaque ..... ......... .... 74,716 pour cent
Pour le Royaume d'Italie ..... .................. ... 1,337 pour cent
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~ties ........... 3,820 pour cent
Pour la R~publique de Pologne .... ............... .. 10,287 pour cent
Pour le Royaume de Roumanie ... ............... .... 0,045 pour cent

Toutefois pour compenser le payement partial de la dette gag~e par les fonds de l'6tablissement
d'assurances contro les accidents des mineurs, l'Autriche renonce A la moiti6 de la rente en couronnes
convertie (4 prozentige konvertierte steuerfreie Kronenrente, Mai-Nov.), qui lui reviendrait selon
sa quote-part, dont un nominal de IO.OOO couronnes est assign6 h la R~publique tch6coslovaque,
1.200 couronnes la R~publique de Pologne et 500 couronnes au Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes ; en outre la R6publique d'Autriche c6de h la R6publique tch6coslovaque de sa quote-part
de cette .esp~ce de rentes un nominal de 3.6oo couronnes pour rembourser en partie les int~r~ts
de la dette gag~e envers le Bureau de banque Prague (section B, No i, al. 3).

Les details de la r6partition des titres r6sultent de l'annexe qui constitue une partie int~grante
de la pr~sente convention.

5. Le droit de l'6tablissement d'assurances contre les accidents des mineurs de r~clamer ult6-
rieurement des primes passe h l'Etat national sur le territoire duquel le si~ge de l'6tablissement
contribuable est situ6.

6. Les reclamations, qui pourraient surgir de payements faits apr~s la s6paration des valeurs
monitaires h l'6tablissement d'assurances contre les accidents des mineurs pour acquitter des
primes arri6r~es resultant de l'6poque avant le 31 d6cembre 1918 en couronnes autrichiennes ou
non estampill6es par des 6tablissements situ6s sur le territoire du Royaume d'Italie seront trans-
ferees au Royaume d'Italie.

7. Le Gouvernement autrichien mettra . la disposition de la Lgation du Royaume d'Italie A
Vienne les titres et valeurs, qui lui seront dus selon les dispositions pr~c6dentes, notamment au
si~ge du lieu de d6p6t, dans le d6lai d'un mois h compter du jour de l'entrde en vigueur de cette
convention. Les titres d'emprunt de guerre seront munis de la remarque : Von der Republik Oester-
reich nicht iibernommen, les autres valeurs seront d6livr6es sans remarque. Le Gouvernement
autrichien accordera gratuitement l'autorisation d'exporter les titres dfiment ajust~s A livrer A
l'autre Partie contractante.

8. Le transfert h l'assureur comp6tent des fonds attribu6s chaque Etat sera soumis hi la
r6glementation int~rieure de ce dernier.

9. Chacune des Hautes Parties contractantes renonce t la perception de droits de timbres et
autres qui pourraient devenir exigibles dans son territoire lors de l'ex~cution de cette convention.

Article 2.

Apr~s l'accomplissement de la pr~sente convention par la R~publique d'Autriche, le Royaume
d'Italie ne lui r6clamera plus rien en vertu de l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain au sujet de
l'6tablissement d'assurance contre les accidents des mineurs.
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3. The cash balance and the assets with the banks shall accrue to Austria, which, in return
undertakes to pay the debts of the Miners' Accident Insurance Organisation mentioned under
No. 2, 11 (b) at their nominal value in Austrian crowns: the pledged debts not yet paid (No. 2, Ila)
shall be paid by Austria.

4. The remainder of the funds, which are all invested in securities, shall be distributed in
proportion to the insurance liabilities assumed by each of the Contracting Paries. The share of
each of the States concerned shall therefore be as follows :

Republic of Austria ...... ..................... ... 9.795 %
Czechoslovak Republic ................ ........ 74.716 %
Kingdom of Italy ......... ...................... 1.337 %
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ............. .... 3.820 %
Republic of Poland ...... .. ..................... 10.287 %
Kingdom of Roumania ....... .................... 0.045 %

In order, however, to set off the partial payment of the pledged debt by the funds of the Miners'
Accident Insurance Organisation, Austria shall waive the half of the converted crown bonds
(4 prozentige konvertierte steuerlreie K-onenrente, Mai-Nov.) which accrues to her as her share, and
out of this a nominal value of io,ooo crowns shall be assigned to the Czechoslovak Republic, 1,200
crowns to the Republic of Poland and 500 crowns to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.
Further the Republic of Austria shall hand over to the Czechoslovak Republic out of its share
of these securities a nominal value of 3,600 crowns as partial repayment of the interest on the
pledged debt to the Banking Department at Prague (Section B, No. i, paragraph 3).

The detailed distribution of securities is shown in the annex, which shall constitute an integral
part of the present Convention.

5. The right of the Miners' Accident Insurance Organisation to claim premiums later shall
devolve on the country in whose territory the contributing Organisation has its seat.

6. Any claims which may arise in connection with payments by organisations situated in
Italy made, after separation of the funds, to the Miners' Accident Insurance Organisation for the
purpose of settling arrears of premiums relating to the period before December 31, 1918, ip Austrian
or unstamped crowns, shall be transferred to the Kingdom of Italy.

7. The Austrian Government shall place at the disposal of the Italian Legation in Vienna, the
bonds and securities due to it in conformity with the foregoing provisions, at the place of deposit,
within one month from the entry into force of this Convention. The war loan bonds shall be inscribed

v von der Republik Osterreich nicht jibernommen. The other securities shall be handed over without
any inscription. The Austrian Government shall grant free of charge authorisation to export the
securities (in due order) to be handed over to the other Contracting Party.

8. The transfer to the competent insurance organisation of the funds allocated to each State
shall be subject to the internal regulations of the latter.

9. Each of the High Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp and other
duties which may become leviable in its territory, at the time of the execution of this Convention.

Article 2.

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Kingdom of
Italy shall make no further claim on Austria under Article 275 of the Treaty of Saint-Germain with
regard to the Miners' Accident Insurance Organisation.
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Article 3.

La pr~sente convention sera ratifi6e dans le plus bref d6lai possible, elle entrera en vigueur
quatorze jours apr~s la date A laquelle les instruments de ratification auront t6 6chang~s.

En foi de quoi les pldnipotentiaires susnomm~s ont appos6 leurs signatures h la pr~sente
convention.

Fait h Vienne, le dix-huit juin mil neuf cent vingt-quatre en double exp6dition, dont une
sera remise A chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour le Royaume d'Italie: Pour la Ripublique d'Autriche:

(Signi) U. GOBBI. (Sign6) W. THAA.

Copie certifi~e conforme :
Rome, le 2 janvier 1929, VIIo.

Grandi.

No 19 3,



1929 League of Nations - Treaty Series. 377

Article 3.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen
days after the exchange of the instruments of ratification.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the
present Convention.

Done at Vienna, the eighteenth day of June, one thousand nine hundred and twenty-four, in
two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Kingdom of Italy For the Republic of Austria

(Signed) U. GOBBI. (Signed) W. THAA.

No. 1913
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N ° 1914.

AUTRICHE ET ITALIE

Convention relative la caisse de
secours en cas de maladies de
]'Administration des anciens che-
mins de fer d'Etat imperiaux-
royaux autrichiens et i ses fonds
separis, avec annexes. Signee a
Vienne, le 18 juin 1924.

AUSTRIA AND ITALY

Convention regarding the Sick
Benefit Fund of the Administra-
tion of the former Imperial and
Royal Austrian State Railways,
and the separate Sections of that
Fund, with Annexes. Signed at
Vienna, June j 8, 1924.
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No 1914. - CONVENTION 1 ENTRE L'AUTRICHE ET L'ITALIE, RELATIVE
A LA CAISSE DE SECOURS EN CAS DE MALADIES DE L'ADMINIS-
TRATION DES ANCIENS CHEMINS DE FER D'PTAT IMPIZRIAUX-
ROYAUX AUTRICHIENS ET A SES FONDS SEPAR]ES. SIGNEE A
VIENNE, LE 18 JUIN 1924.

Texte oftiel /ranpais communiqud par le ministre des Aflaires dtrangdres d'Italie et le chancelier
iddral de la Rdpublique d'Autriche. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le xo janvier
1929.

LE ROYAUME D'ITALIE et LA RAPUBLIQUE D'AoTRICHE anim6s du d6sir de conclure selon
l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain une convention au sujet de la caisse de secours en cas de
maladies de l'administration des anciens chemins de fer d'Etat imp. roy. autrichiens et de ses
fonds s~par~s, ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE :

M. le professeur Comm. Ulysse GOBBI; et

LE PRASIDENT FtDARAL DE LA RAPUBLIQUE D'AUTRICHE:

Monsieur Guillaume THAA, ancien chef de Section au Minist~re f~dral pour l'Admi-
nistration sociale;

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants :

Paragraphe premier.

On proc6dera A la liquidation des biens de la caisse de secours en cas de maladies de
l'administration des anciens chemins de fer d'Etat imp. roy. autrichiens, des fonds extraordinaires
de secours et des fonds de secours pour les m~decins de la caisse susdite, puis des fonds de secours
des anciens chemins de fer imp. roy. privilgi6s de l'ouest de la Bohrme (k. k. priv. Bchmische
Westbahn) et des fonds de secours des chemins de fer du nord-ouest (Nordwestbahn), tels qu'ils
existaient A la date du 7 juin 1924.

Paragraphe 2.

Les biens des fonds de secours des anciens chemins de fer imp. roy. privil6gi6s de l'ouest de
la Boh~me sont assign6s en totalit6, tels qu'ils existaient A la date du 7 juin 1924, h la R6publique
tchcoslovaque. Les titres A remettre sont 6num~r~s dans l'annexe I qui constitue une partie
intgrante de la pr~sente convention.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne, le 17 aofit 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1914.- CONVENTION 2 BETWEEN AUSTRIA AND ITALY REGARDING
THE SICK BENEFIT FUND OF THE ADMINISTRATION OF THE
FORMER IMPERIAL AND ROYAL AUSTRIAN STATE RAILWAYS
AND THE SEPARATE SECTIONS OF THAT FUND. SIGNED AT
VIENNA, JUNE 18, 1924.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign A fairs and the Federal Chancellor
of the Austrian Republic. The registration o this Convention took place January 10, 1929.

THE KINGDOM OF ITALY and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, being desirous of concluding, in
conformity with Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a convention regarding the Sick
Benefit Fund of the Administration of the former Imperial and Royal Austrian State Railways and
the separate sections of that Fund, have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF ITALY :

Professor Ulysses GOBBI ; and

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

M. Wilhelm THAA, formerly Head of Section at the Federal Ministry for Social
Administration ;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Paragraph i.

The property of the Sick Benefit Fund of the Administration of the former Imperial and Royal
Austrian State Railways and the extraordinary benefit funds and the benefit funds for the doctors
of the above-mentioned Fund, as well as the benefit funds of the former Imperial and Royal
privileged Railways of Western Bohemia (k. k. priv. Bdhmische Westbahn) and of the North Western
Railway (Nordwastbahn), as existing on June 7, 1924, shall be liquidated.

Paragraph 2.

The property of the benefit funds of the former Imperial and Royal privileged Railways of
Western Bohemia shall be assigned in its entirety, as existing on June 7, 1924, to the Czechoslovak
Republic. The securities to be handed over are enumerated in Annex I, which shall constitute an
integral part of the present Convention.

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
2 The exchange of ratifications took place at Vienna, August 17, 1928.
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Paragraphe 3.

Les immeubles de la caisse de secours en cas de maladies de l'administration des anciens chemins
de fer d'Etat imp. roy. autrichiens se composant de trois bAtiments d'habitation A Vienne XIII/ 4 .,
Hackingerstrasse 41-45, ayant actuellement une valeur port6e sur les livres de 170.907 couronnes,
qui sont lou~s A la (( Gemeinniitzige Bau- und Wohnungsgenossenscha/t )) A Vienne, autrefois (( Erster
Spar- und Bauverein von Bediensteten der k. k. 6sterreichischen Staattsbahnen ), ainsi que les
cr~ances de pr~ts des fonds extraordinaires de secours de la caisse de secours en cas de maladies
susdite envers la m~me soci~t6 d'un montant de 147.209 couronnes sont assign6s A la R~publique
d'Autriche. Les immeubles susdits sont louis h la soci~t6 susmentionnde contre payement anticip6
de 4 '/, % d'intr~ts et contre remboursement dans 72 ans d'apr6s le tableau d'amortigsement des
fonds places et passeront, l'amortissement des fonds places accompli, conform~ment au contrat,
A la propri~t6 de la societ6.

Paragraphe 4.

Les titres 6num~r6s dans l'annexe II, qui constitue une partie int~grante de la pr~sente conven-
tion, avec les coupons pas rembours6s h la date du 7 juin 1924 sont r6partis d'apr6s la clef de
r6partition suivante fix~e d'un commun accord:

I1 revient :
A la R~publique d'Autriche ... ............. ... 33,20 %
Au Royaume d'Italie ....... ................ 2,- %
A la R~publique de Pologne ..... ............ 20,- %
Au Royaume de Roumanie ... ............. .... 2,05 %
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes .... 2,75 %
A la R~publique tch~coslovaque ..... ........... 40,- %

Les d~tails de la r6partition des titres r6sultent de l'annexe II ; les titres de chaque espce y
d~sign6s comme non lotis seront r6partis eu 6gard A leur morcellement selon la suite arithm~tique
de leurs num~ros entre les Etats nationaux dans l'ordre observ6 A l'alin6a pr6c6dent.

Les diff6rences mentionn6es dans l'annexe II sur la base des valeurs estimatives du 15 octobre
1923, diff6rence r6sultant par suite des restes indivisibles vis-4-vis des quotes-parts proportionnelles
seront balanc6es en couronnes autrichiennes.

Les quote-parts des titres d'emprunt de guerre revenant aux Etats nationaux h 1'exception de
'Autriche, conform~ment aux annexes I et III, seront remises A la R~publique d'Autriche pour 6tre

d~truites.

Paragraphe 5.

Le num6raire existant Ai la date du 7 juin 1924 est assign6 h la R6publique d'Autriche.
La R~publique d'Autriche s'engage A payer seule la dette envers la Caisse de pr~ts de guerre

contract~e A l'occasion de la souscription de titres d'emprunt de guerre.

Paragraphe 6.

Toutes les cr~ances et dettes existant entre la caisse de secours en cas de maladies de l'admi-
nistration des anciens chemins de fer d'Etat imp. roy. autrichiens et les fonds mentionn~s sous
paragraphe i d'une part et l'ancien Tr6sor public imp. roy. de l'Autriche, d'autre part, sont consi-

'dr~es comme compens6es.

Paragraphe 7,

Dans la cas ofi des cr~ances envers la caisse de secours en cas de maladies de l'administration
des anciens chemins de fer d'Etat imp. roy. autrichiens et les fonds mentionn~s sous paragraphe i
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Paragraph 3.

The premises of the Sick Benefit Fund of the Administration of the former Imperial and Royal
Austrian State Railways, consisting of three houses - Nos. 41-45 Hackingerstrasse, Vienna XIII/ 4 ,
at present valued in the books at 170,907 crowns and let to the" Gemeinniitzige Bau- und Wohnungs-
genossenscha/t " at Vienna, formerly "Erster Spar- und Bauverein von Bediensteten der k. k.
osterreichischen Staatsbahnen ", together with the loans advanced to that company out of the
extraordinary funds of the above-mentioned Sick Benefit Fund, amounting to 147,209 crowns,
shall be assigned to the Republic of Austria. The above-mentioned premises are let to the above
company on payment in advance of 4 1/3 % interest subject to repayment in 72 years according to
the table for the redemption of invested funds and, once this redemption is accomplished in
conformity with the contract, shall become the property of the company.

Paragraph 4.

The securities enumerated in Annex II, which shall constitute an integral part of the present
Convention, together with the coupons unredeemed on June 7, 1924, shall be distributed in the
following proportions, which have been fixed by agreement

Republic of Austria ..... ................ ... 33.20 %
Kingdom of Italy ..... .. ................. 2 %
Republic of Poland ...... ................. 20 %
Kingdom of Roumania .... ............... .... 2.05 %
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes .. ..... 2.75 %
Czechoslovak Republic .... ............... ... 40 %

The detaiied distribution of the securities is shown in Annex II ; the securities of each kind
therein mentioned as not allotted shall be distributed in the arithmetical order of their numbering
between the States in the order observed in the preceding paragraph.

The differences mentioned in Annex II on the basis of the values estimated on October 15, 1923,
- differences due to indivisible remainders after division of shares - shall be adjusted in Austrian
crowns.

The shares of war loan bonds accruing to the different States, with the exception of Austria,
in conformity with Annexes I and III, shall be handed over to the Republic of Austria to be
destroyed.

Paragraph 5.

Cash as on June 7, 1924, shall be assigned to the Republic of Austria.
The Republic of Austria undertakes alone to pay the debt to the war loan Fund contracted

through subscription to war loan bonds.

Paragraph 6.

All claims and debts between the Sick Benefit Fund of the Administration of the former
Imperial and Royal Austrian State Railways and the funds mentioned in paragraph i, of the one
part, and the former Imperial and Royal Austrian public Treasury, of the other part, shall be
regarded as set off.

Paragraph 7.

In the event of subsequent claims against the Sick Benefit Fund of the Administration of the
former Imperial and Royal Austrian State Railways or against the funds mentioned in paragraph i,
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h l'exception des fonds de secours des anciens chemins de fer imp. roy. privilgi~s de l'ouest de la
Boh~me seraient r6clam6es plus tard, l'Etat dont le ressortissant a joui du secours respectif, les
prendra A sa charge dans la mesure des biens lui assign~s.

Paragraphe 8.

La R~publique d'Autriche s'engage a conserver pendant un d6lai de dix ans h partir de la mise
en vigueur de la pr~sente convention, les dossiers et les pices auxiliaires concernant la caisse de
secours en cas de maladies de l'administration des anciens chemins de fer d'Etat imp. roy. autrichiens
et les fonds mentionn~s sous paragraphe I, h permettre aux organes autoris6s par le Royaume
d'Italie d'en prendre connaissance ou copie.

La R6publique d'Autriche accordera gratuitement l'autorisation d'exporter les titres, qui
reviennent au Royaume d'Italie, et pourvoira, le cas 6ch~ant, t ce que les marques autrichiennes
soient annul~es.

Dans le ddlai d'un mois h dater de la mise en vigueur de la pr~sente convention, le Gouvernement
autrichien mettra h la disposition de la Lgation du Royaume d'Italie h Vienne on de l'office h
designer par celle-ci h Vienne, les titres qui reviennent h cet Etat selon les dispositions pr~c6dentes,
apr~s que les diff6rences mentionn6es sous paragraphe 4, alin~a 3, auront t6 balanc6es en argent
comptant.

Paragraphe 9.

La caisse de secours en cas de maladies de l'administration des anciens chemins de fer d'Etat
Imp. roy. autrichiens et les fonds mentionn6s sous paragraphe i sont consid6r~s comme dissouts at la
date du 7 juin 1924.

Apr~s l'ex~cution de la pr6sente convention par la R~publique d'Autriche, le Royaume d'Italie
ne lui r~clamera plus rien en vertu du Trait6 de Saint-Germain an sujet de la caisse de secours et des
fonds mentionn~s plus haut.

Paragraphe IO.

La pr~sente convention sera ratifi6e dans le plus bref d6lai possible, elle entrera en vigueur
quatorze jours apr~s la date a laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s a Vienne.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont appos6 leurs signatures a la pr6sente
convention.

Fait a Vienne, le dix-huit juin mil neuf cent vingt-quatre en double expedition dont une sera
remise a chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour le Royaume d'Italie: Pour la Rdpublique d'Autriche:

(Signi) U. GOBBI. (Signd) W. THAA.
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except the benefit funds of the former Imperial and Royal privileged Railways of Western Bohemia,
the State whose national has received the benefit in question shall be responsible for these debts to
the extent of the property assigned to it.

Paragraph 8.

The Republic of Austria undertakes to preserve for ten years from the coming into force of
the present Convention the files and accessory documents relating to the Sick Benefit Fund of the
Administration of the former Imperial and Royal Austrian State Railways and to the funds
mentioned in paragraph i, and to allow the authorised organs of the Kingdom of Italy to inspect or
make copies of them.

The Republic of Austria shall grant free of charge authorisation to export the securities falling
to the Kingdom of Italy, and shall, if necessary, ensure that the Austrian inscriptions are cancelled.

Within one month of the coming into force of the present Convention, the Austrian Government
shall place at the disposal of the Italian Legation in Vienna or of the office in Vienna to be designated
by that legation, the securities accruing to that State in accordance with the foregoing provisions,
after the differences mentioned in paragraph 4, sub-paragraph 3, have been adjusted in cash.

Paragraph 9.

The Sick Benefit Fund of the Administration of the former Imperial and Royal Austrian
State Railways and the funds mentioned in paragraph i shall be regarded as dissolved as from
June 7, 1924.

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Kingdom of
Italy shall make no further claim on Austria in virtue of the Treaty of Saint-Germain in respect of
the Sick Benefit Fund and the funds mentioned above.

Paragraph io.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen
days after the exchange of the instruments of ratification at Vienna.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the
present Convention.

Done at Vienna, the eighteenth day of June, one thousand nine hundred and twenty-four, in
two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Kingdom of Italy : For the Republic of Austria

(Signed) U.* GOBBI. (Signed) W. THAA.
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ANNEXE I.

LISTE

DES VALEURS EiT TITRES DES FONDS DE SECOURS DES ANCIENS CHEMINS DE FER IMP. ROY. PRIVILEGIES

DE L'OUEST DE LA BOHLME.

a) Valeurs, 4 l'exception des titres d'emprunt de guerre.

4%.
4,2 %

4%
4 %
51/4 %
4%4%4 00
4%

0/4 /0

31'/2 %4 %
4%
4%
4%4%
4 %
3,J6 %

einh. konv. steuerfreie Mai-November .......
einh. Notenrente Februar-August ..........
steuerfreie 6sterr. Kronenrente, Mdrz-September

I Juni-Dezember
Franz Josefbahn in fl ..... ........................
B6hm. Westbahn Em. 1885, in Silber .... ...............
Czernowitz-Novosielitza (Bukow. Lokalbahn) ... ............
Franz Josefbahn, Em. 1884, in Silber .... ...............
Galiz. Karl Ludwigbahn, in Silver ..... ................
Ungar.-galiz. Eisenbahn, Em. 1878, konv ..................

I I 190 3 ..... ...............
B6hm. Hypothek.-Bank 42 jdhr., 6. W. (Februar-August) ....
B6hm. Landesbank, Kommunal-Schuldsch., 78jahr ............
Galiz. Landesbank, 57 y jdhr ...... ..................
Bregenzerwaldbahn ........ .......................
Dux-Bodenbacher Eisenbahn, Em. I891, in Silber ...........
Lemberg-Czernowitz-Jassy-Eisenbahn, Em. 1884, in Silber ....

Valeur nominale totale ......
Valeur estimative (cours de la bourse h Vienne) totale h la date

du 15 octobre 1923 . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) Titres d'ernprunt de guerre.

IV. Kriegsanleihe (4 ojahr.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
VI. Kriegsanleihe (4ojahr.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Valcur nominale
52.8oo couronnes
10•400

15 400
2.200

8oo
lo8.8oo

1.200
8oo

6.400
2.000 1

400
7.600
3.600
1.000 )

2.000
9.000
1.200

225.6oo couronnes

82.480.800 

2. 100 couronnes
2.000 

(Signd) U. GOBBI.

(Sign e) W. THAA.
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ANNEX I.

LIST

OF SECURITIES AND BONDS OF .THE BENEFIT FUNDS OF THE FORMER IMPERIAL AND ROYAL PRIVILEGED

RAILWAYS OF WESTERN BOHEMIA.

(a) Securities, except war loan bonds.

4 %
4.2 0,

4%
4%
5Y4
4%
4%
4%
4%
3
3 2
4%
4%
4%
4%
4%
3.6 /

einh. konv. steuerfreie Kronenrente Mai-November ...............
einh. Notenrente Februar-August ..................
steuerfreie 6sterr. Kronenrente, Marz-September ... .............

I I Juni-Dezember ..... ............
% Franz Josefbahn in fl. .....................................

B6hm. Westbahn Em. 1885, in Silber ..... .................
Czernowitz-Novosielitza (Bukow. Lokalbahn) .............
Franz Josefbahn, Em. 1884, in Silber .......................
Galiz. Karl Ludwigbahn in Silber ...... ...................

% Ungar.-galiz. Eisenbahn, Em. 1878, konv .... ................
%/o )) )) I )) 1903 . . . . . . . . . . . . . . . . .

B6hm. Hypothek.-Bank 42 /jdhr., 6. W. (Februar-August) ......
B6hm. Landesbank, Kommunal-Schuldsch., 78jahr .... ...........
Galiz. Landesbank, 57 %jahr ....... .....................
Bregenzerwaldbahn ......... .........................
Dux-Bodenbacher Eisenbahn, Em. 1891, in Silber ... ............

% Lemberg-Czernowitz-Jassy-Eisenbahn, Em.' 1884, in Silber ..........

Total nominal value . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Estimated total value (Vienna Stock Exchange) on October I 5 th,

1923 ............ ..........................

(b) War loan bonds:

IV. Kriegsanleihe (4 ojihr.) ......... .........................
VI. Kriegsanleihe (4ojaihr.) ......... .........................

Nominal Value
52,800 crowns
10,400 1

15,400 1
2,200 1

8oo
io8,8oo I

1,200 1
8oo

6,400 1

2,000 ))
400 )

7,600
3,600 
1,000 1

2,000 1

9,000 1

1,200 ))

225,600 crowns

[82,48o,8oo A

2,100 crowns
2,000 )

(Signed) U. GOBBI.

(Signed) W. THAA.
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ANNEXE II. TABLEAU DE LA RI PARTITION DES EFFETS
DE LA CAISSE DE SECOURS EN CAS DE MALADIES DE L'ADMINISTRATION DES ANCIENS

DE SECOURS ET DES FONDS DE SECOURS POUR LES MADECINS DE LA CAISSE SUSDITE, PUIS

Valeur
Valeur estimative

nominale D6nomination des titres (course d il
en B~ourse h, Vienne)

couronnes du
r5 octobre 1925

313.000
747.900

35.200
26.000

1.347.100
60.400

144.200
1.574.8oo

50.000
172.400
143.6oo
8o.ooo

514.400
4.000

101.200
193.6oo
26.000

548.000
138.800
976.400
282.600

30.000
291.200

54.400
39.600
30.000
26.000
89.6oo
45.200
11.200
16.8oo
12.400
12.000
91.000
62.000

407.800
28.000

6.000
119.000

45.000
15.000
16.ooo
17.6oo

7.8OO
81.200
6o.ooo

107.400
500.000

15.200
1.000

16.ooo
3.200

9.737.200
5.360.745.000

4 % einh. konv. steuerfreie Kronenrente, Mai-November .... ...............
4 % a D a Janner-Juli ..... ................
4,2 % einh. Notenrente, Februar-August ....................
4 % 6sterr. steuerfreie Goldrente (Gold fi. 13.000) ...... ................
4 % - n Kronenrente, Marz-September ..... .................
4 % a a a Juni-Dezember ..... ..................
3 1 % Investitionsrente.........................
5 / % Franz Josefbahn in Silber (Eisenb.-St.-Sch.-V.) . . . . . . . . . . . . .
4 % Galiz. Karl Ludwigbahn A ...............
4 % Pilsen-Priesen-Bahn in f1. P ...............
4 % Rudolfbahn, steuerfrei ..
4 % Albreehtsbahn, in Silber ..... ................ .. (Eisenb.-Pr.-Obl.)
4 % B6hm. Westbahn, Em. 1895 ."...... .. ..... ..
4 % Czernowitz-Novosielitza (Bukow. Lokalb.) .. ......... ..
4 % Eisenerz-Vordernberger Lokalb. in fl ............... .
4 % dito., Em. 1892, in fl ..... .. .................. .
4 % Franz Josefb., Em. 1884 in Silber .... ............ ..
4 % Galiz. Karl Ludwigb., in Silber .... ............. ..
4 % Lemberg-Czernowitz-Jassy-Eisenb. Ges., Em. 2894 .......
4 % Mdihr. Grenzbahn ... ..........................
4 % MSihr.-schles. Zentralbahn. .................
3 Y % Nordwestbahn, bster., lit. A, konv .... ........... .
3 Y % a a lit. B, a, ........

3 '/2 % lit. B, Em. 190 3 ........... ..
4 % a " Em. 1885, in Silber ........ ..
4 % Pilsen-Priesen-Bahn, in Silber ........................ .
4 % Rudolfbahn, Em. 1884, in Silber .... ............. .
4 % Siidnorddeutsche Verbindungsbahn ... ... . .........
3 Y24 % Ung.-galiz. Eisenb., Em. 2870, konv ............ ,.
3 Y2 % a a Em. 19o3 .... ............. .
4 % a a Em. 1887, in Silber ........ .
4 % Vorarlberger Bahn, Em. 2884, in Silber .........
4 % Ungar. Rente in Kronen, steuerfrei ....................
4 % Wiencr Verkehrsanlagen-Ankihe, Em. I und II ..... .................
4 1/ Triest und Handelskammer Triest. . ..................
4 Bodenkredit-Anstalt, allg. bsterr., 5o jiir. 6 W. u. K . . . . . . . . .. ...
4 % B6hm. Hypoth.-Bank, 42 %jiihr., i. W. (Februar-August). ...............
4 % Bbhm. Landesbank, Kommunal-Schuldsch., 78jiihr ...........
4 % Galiz. Landesbank, 57 %jdhr ..............................
4 % a a Kommunal-Oblig., IV. Em., 45jdhr .................
4 % a a Eisenbahn-Oblig., 57 Y2j.hr ....................
4 % Absdorf-Stockerau, Eisenbahn-Priorititsoblig ...... ...................
4 % Bregenzerwaldbahn a.................
4 % Dux-Bodenbacher Eisenbahn, Em. 1891, in Silber ..... ................
4 % Kaschau-Oderberger Eisenbahn, Em. 1889 (gem. Str.) 6. K ..............
3,6 % Lemberg-Czernowitz-Jassy-Eisenb., Em. 2884, in Silber .... ...........
4 % a a a a Em. 1884, in Silber, strfr ..............
4 % Osterr. Losanleihe, 1/t Stiicke zu K iooo ....... ..................
4 % a a '/ Sticke zu K 200.. ....... ..................
i Gewinstschein (ganze) Osterr. Losanleihe ........ .....................
3 1/2 % Nordwestbahn, lit. A, konv. (Eisenbahn-Priorititsoblig.). ..........
4 % a Em. 2885, in Silber (Eisenbahn-Prioritdtsoblig.) ...........

Valeur nominale totale en couronnes ........ ......................
Valeur estimative totale du 15 octobre 1923 en couronnes autrichiennes

Differences n I

Les chiffres figurant entre parenthses reprtsentent les valeurs nominates des titres lotis.

200

100

100
18.ooo

100

IOO

lO6.ooo
1.500

143.000
3.300
1.200

140.000
12.000

110
IIO

95.000
5.000

20.000
135.000
120.000
85.000

138.5oo
138.500

95.000
140.000

10.700
135.000

50.000
50.000
50.000

220
100

100

150
175.000
175.000

I.000
200
500

85

138.oo
125.000

I8.ooo
20.000

pro Stick 2.000
a a 250

a 1 .000
113.000
113.000
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(A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE) ANNEXE II.

CHEMINS DE FER D'ETAT IMP. ROY. AUTRICHIENS, DES FONDS EXTRAORDINAIRES

DES FONDS DE SECOURS DES CHEMINS DE FER DU NORD-OUEST (NORDWESTBAHN).

Quote-part revenante (valeur nominale en couronnes)

33.20% 2.00% 2..0 2.05 o'. 2.75%, 40.00%

A la RIpubtique au Roa h la R[publique a Royaume au Royaume .i la R.publique
lu Ryaume u des Serbes

d'Autriche d'Italie de Pologne de Roumanie Croates et Slov~nes tchcoslovaque

103.900 6.300 62.600 6.400 8.600 125.200

248.300 15.000 149.6oo 15.300 20.6oo 299.100

I1.700 700 7.000 700 1.000 14.100

8.600 500 5.200 600 700 10.400

447.200 27.000 269.400 27.600 37.100 538.800

20.000 1.200 12.100 1.200 1.700 24.200

47.900 2.900 28.800 2:900 4.000 57.700

522.800 31.6oo 314.800 32.400 43.200 630.000
i6.8oo 8oo o0.000 1.2oo 1.200 20.000

(4.000) 57.200 (200) 3.600 (2.200) 34.400 (200) 3.600 (2oo) 4.800 (4.400) 68.800

(6.000) 47.600 (400) 2.800 (3.600) 28.8oo (400) 2.800 (400) 4.000 (7.200) 57.600

(2.400) 26.400 1.6oo (1.200) 16.ooo 1.6oo 2.400 (2.400) 32.000
(18.000) 170.8oo (i.ooo) 10.400 (lO.8OO) l02.8oo (x.ooo) 10.400 (1.800) 14.000 (21.400) 206.000

1.6oo - 800 - - 1.6oo
33.6oo 2.000 20.400 2.000 2.8oo 40.400

64.400 4.000 38.8o0 4.000 5.200 77.200

(800) 8.800 400 (400) 5.200 400 800 (8oo) 10.400

(22.000) 182.000 (1.400) 11.000 (13.600) 109.600 (1.400) 11.200 (2.000) 15.000 (27.200) 219.200

46.000 2.8oo 27.600 2.800 4.000 55.600

(13.600) 324.400 (800) 19.600 (8.200) 195.200 (800) 20.000 (1.000) 26.800 (16.400) 390.400

(6.000) 93.600 (400) 6.000 (3.600) 56.400 (400) 6.000 (400) 7.800 (7.200) 112.800
(6O0) 10.000 400 (200) 6.000 800 8o0 (400) 12.000

(6.6oo) 96.8oo (400) 5.600 (3.800) 58.400 (400) 6.000 (400) 8.000 (7.600) 16.400

(2oo) 18.000 1.200 Io.8oo 1.200 1.6oo (200) 21.600

(3.400) 13.200 (200) 800 (2.000) 8.ooo (200) 800 (2oo) 1.20o (4.000) 15.600
(600) 9.900 600 (200) 6.000 600 900 (400) 22.000

(800) 8.800 400 (400) 5.200 400 8oo (800) 10.400

(400) 29.6oo i.6oo 18.000 2.000 2.400 (400) 36.ooo

(1.000) 15.200 800 (400) 9.200 800 1.200 (i.O00) 18.000

3.600 - 2.400 400 400 4.400

5.6oo 400 3.200 400 400 6.800
4.000 400 2.400 400 400 4.800

4.000 200 2.400 300 300 4.800

30.200 1.8oo 18.200 1.900 2.500 36.400

(6oo) 20.600 (2oo) 2.000 (400) 12.400 1.300 900 (800) 24.800
135500 8.100 81.600 8.300 11.200 163.100

9.300 500 5.600 600 8oo 11.200
2.000 100 1.200 100 200 2.400

39.500 2.400 23.800 2.400 3.300 47.600
14.900 9

o  
9.000 900 1.300 18.000

5.000 300 3.000 300 400 6.000
5.200 400 3.200 400 400 6.400

5.600 400 3.600 400 400 7.200
2.400 - 1.8oo - 600 3.000

27.000 1.6oo 16.200 1.700 2.200 32.500
i9.8o0 1.200 12.000 1.200 1.800 24.000

35.400 .8oo 21.6oo 2.400 3.000 43.200

166.ooo 10.000 100.000 10.000 14.000 200.000
5.000 400 3.000 400 400 6.000
1.000 .- -

5.200 400 3.200 400 400 6.400

1.200 - 800 - - 1.200

3.233.100 194.900 1.947.700 199-900 267.900 3,893.700
1.779.647.000 206.93.000 .072.333.000 10.408.000 247.986.000 2.143.440.000

- 120.000 284.000 + 184.000 + 513.000 + 566.000 - 859.000
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ANNEX II. TABLE SHOWING DISTRIBUTION OF SECURITIES

OF THE SICK BENEFIT FUNDS OF THE ADMINISTRATION OF THE FORMER IMPERIAL
AND THE BENEFIT FUNDS FOR DOCTORS OF THE ABOVE-MENTIONED FUND AND

Estimated

Nominal value
value Description of Securities iEnna Stock)

in crowns Exchange rate
on October 15th,

1923

313,000
747,900

35,200
26,000

1,347,100
60,400

144,200
1,574,800

50,000

172,400
143,6oo
8o,ooo

514,400
4,000

101,200
193,6oo
26,000

548,000
138,8oo
976,400
282,600

30,000

291,200
54,400
39,600
30,000
26,000
89,600
45,200
11,200

16,8oo
12,400
12,000
91,000
62,000

407,800
28,000

6,ooo
I 19,000
45,000
15,000
16,ooo
17,6oo

7,8o
81,200
6o,ooo

107,400
500,000

15,200
1,000

26,0oo
3,200

9,737,200
5,360,745,000

4 % einh. konv. steuerfreie Kronenrente, Mai-November .......
4 % - D, , Jdnner-Juli ............
4,2 % cinh. Notenrente, Februar-August ..............
4 % 6sterr. steuerfreie Goldrente (Gold fl. 23,000) ..........
4 % , Kronenrente, Mirz-Septernber .............
4 % , s s Juni-Dezember ..............
3 '/2 % Investitionsrente ........ .. ......................
5 '/4 % Franz Josefbahn in Silber (Eisenb.-St.-Sch.-V.) ...........
4 % Galiz. Karl Ludwigbahn ..........
4 % Pilsen-Priesen-Bahn in fl. I .........
4 % Rudolfbahn, steuerfrei ..........
4 % Albrechtsbahn, in Silber ..... ................. .... (Else
4 % Bbhm. Westbahn, Em. 1895 ..... ................
4 % Czernowitz-Novosielitza (Bukow. Lokalb.) .. ...........
4 % Eisenerz-Vordernberger Lokalb. in fl ................
4 % dito., Em. 2892, in fl ....... ...................
4 % Franz Josefb., Em. 1884 in Silber .... .............
4 % Galiz. Karl Ludwigb., in Silber .... ...............
4 % Lenberg-Czernowitz-Jassy-Eisenb. Ges., Em. 1894 . .....
4 % Mdihr. Grenzbahn ........ .....................
4 % MSihr.-schles. Zentralbahn ....... ................
3 % Nordwestbahn, dster., lit. A, konv ... ..... ......
3 '/2 % , lit. B, ,, . . . . . . . . . .
3 3/2 % ' s lit. B, Em. 1903 .............
4 % s , Em. 1885, in Silber . .. .....
4 % Pilsen-Priesen-Bahn, in Silber ..... ...............
4 % Rudolfbahn, Ena. 1884, in Silber .... ..............
4 % Siidnorddeutsche Verbindungsbahn .... ..............
3 1/2 % Ung.-galiz. Eisenb., Em. 187o, konv ..............
3 1/ % e Em. 19o3 ..................
4 % s , Em. 1887, in Silber ...........
4 % Vorarlberger Bahn, Em. 1884, in Silber .........
4 % Ungar. Rente in Kronen, steuerfrei ..............
4 % Wiener Verkehrsanlagen-Anleihe, Em. I und 11 .. ...........
4 % Triest und Handelskammer Triest ..... .................
4 % Bodenkredit-Anstalt, allg. 6sterr., 5ojiihr., o. W. u. K .........
4 % Bhm. Hypoth.-Bank, 42 y12jdhr., o. W. (Februar-August) ....
4 % Bbhm. Landesbank, Kommunal-Schuldsch., 78j1lir ... ........
4 % Galiz. Landesbank, 57 '/2jiihr ....... ...................
4 % s D Kommunal-Oblig., IV. Em., 45jahr ........
4 % - D Eisenbahn-Oblig., 57 %jdhr ..............
4 % Absdorf-Stockerau, Eisenbahn-Prioritiitsoblig ... ............
4 % Bregenzerwaldbahn A ...........
4 % Dux-Bodenbacher Eisenbahn, Em. 1891, in Silber ...........
4 % Kaschau-Oderberger Eisenbahn, Em. 1889 (gem. Str.) 6. K . ..
3,6 % Lemberg-Czernowitz-Jassy-Eisenb., Em. 1884, in Silber .......
4 % .. 5) D S Em. 1884, in Silber, strfr.. .
4 % Osterr. Losanleihe, 1/ Stiicke zu K 1OOO ...........
4 % - a '/ 5 Stiicke zu K 2oo ...........
i Gewinstschein (ganze) Osterr. Losanleihe ..... ................
3 / % Nordwestbahn, lit. A, konv. (Eisenbahn-Priorit5tsoblig.) ....
4 % D Em. 2885, in Silber (Eisenbatn-Prioritdtsoblig.)

nb.-Pr.-Obl.)

Nominal value in crowns . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. .
Total estimated value on October I5th, 1923 in Austrian crowns "

Differences f t..

The figures given in brackets represent the nominal values of the securities allocated.

100

10o

18,ooo
I00
100

106,OOO
1,500

143,000

3,300
1,200

140,000
12,000

110
IIO

95,000
5,000

20,000

135.000
120.000

85,000
13

8
,50

138,500
95,000

140,000
10,700

135,000
50,000
50,000

50,000
1o
100lio

175oo

175,oo0
1,003

200

500
85

38,000

125,000
18,000

pro Stick 2,00
250

1,000

113,000

113,000
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(WITH THE EXCEPTION OF WAR LOAN BONDS) ANNEX II.

AND ROYAL AUSTRIAN STATE RAILWAYS, THE EXTRAORDINARY BENEFIT FUNDS
THE BENEFIT FUND OF THE NORTH-WESTERN RAILWAY (NORDWESTBAHN).

Share (Nominal value.in crowns)

33,20 r ,0 % % 200 ,05 % 2,75 % 'o,oo %

fof the ] of the I of the
of the of the of the Kingdom CLechoslovak

Austrian Republic Kingdom of Italy Polish Republic Kingdom of Roumani of the S. C.S. Republic

103,900
248,300

11,700
8,6oo

447,200
20,000
47,900

522,8oo
16,8oo

(4,000) 57,200
(6,000) 47,600
(2,400) 26,400
(18,000) 170,800

2,6oo
33,6o0
64,400

(800) 8,800
(22,000) 182,000

46,000
(13,600) 324,400
(6,000) 93,600
(600) 20,000
(6,6oo) 96,800
(200) 18,000
(3,400) X3,200
(600) 9,900
(800) 8,8oo
(400) 29,600
(I,000) 15,200

3,6O0
5,600
4,000
4,000

30,200
(600) 20,600

135,500
9,300
2,000

39,500
14,900
5,000
5,200
5,600
2,400

27,000
19,8oo
35,400

166,o00
5,000
2,000
5,200
1,200

3,233,100
1,779,647,000

120,000

6,300
15,000

700
500

27,000
1,200
2,900

31,6oo
8oo

(200) 3,600
(400) 2,800

1,6OO
(1,OOO) 10,400

2,000
4,000

400
(1,400) I,000

2,800
(800) 19,6oo
(400) 6,000

400
(400) 5,600

1,200
(200) 800

600
400

1,6OO
8oo

400
400
200

1,800
(200) 2,000

8,100
500
100

2,400
900
300
400
400

1,600
1,200
1,8oo

10,000
400

400

194,900
I06,931,000

-- 284,000

62,600
149,6oo

7,000
5,200

269,400
12,100
28,800

314,800
20,000

(2,200) 34,400
(3,600) 28,800
(1,200) 16,000
(io,8oo) 102,8OO

800
20,400
38,80O

(400) 5,200
(13,60o) 1O9,60o

27,600
(8,200) 195,200
(3,6oo) 56,400
(200) 6,000
(3,800) 58,400

io,8oo
(2,000) 8,000
(200) 6,000
(400) 5,200

18,000
(400) 9,200

2,400
3,200
2,400
2,400

18,2oo
(400) 12,400

81,6oo
5,600
1,200

23,800
9,000
3,000
3,200
3,600
1,800

16,200
12,000
21,600

100,000
3,000

3,200
8oo

1,947,700
2,072,333,000

184,000

6,400
15,300

700
6o0

27,60o
1,200
2,900

32,400
1,200

(200) 3,600
(400) 2,800

1,60o
(1,000) 10,400

2,000
4,000

400
(1,400) 11,200

2,800
(800) 20,000
(400) 6,000

800
(400) 6,ooo

1,200
(200) 800

600
400

2,000
800
400
400
400
300

1,900
1,300
8,300

6oo200

2,400
90

300
400
400

1,700
1,200
2,400

20,000
400

400

299,900
110,408,000

+ 513,000

8,600
20,600

1,000
700

37,100
1,700
4,000

43,200
1,200

(200) 4,800
(400) 4,000

2,400
(1,800) 14,000

2,800
5,200
80O

(2,000) 15,000
4,000

(2,000) 26,800
(400) 7,800

8oo
(400) 8,ooo

1,6oo
(200) 1,200

900
800

2,400
2,200

400
400
400
300

2,500
900

22,200
8o0
200

3,300
1,300

400
400
400
600

2,200
1,8OO
3,000

14,000
400

400

267,900
147,986,000

+ 566,000

125,200
299,2oo

14,J00
10,400

538,8o0
24,200
57,700

630,000
20,000

(4,400) 68,8oo
(7,200) 57,600
(2,400) 32,000
(21,400) 206,0OO

2,6OO
40,400
77,200

(8oo) 10,400
(27,200) 219,200

55,600
(16,400) 390,400
(7,200) 12,80o
(400) 12,000
(7,60) 116,400
(200) 21,600
(4,000) 15,60o
(400) 12,000
(800) 20,400
(400) 36,000
(I,00o) 18,ooo

4,400
6,8oo
4,800
4,800

36,400
(8oo) 24,800

163,100
11,200
2,400

47,600
18,000
6,ooo
6,400
7,200
3,000

32,500
24,000
43,200

200,000
6,000

6,400
1,200

3,893,700
2,143,440,000

859,000
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No 19j5.

AUTRICHE ET ITALIE

Convention concernant l'dtablisse-
ment d'assurances contre les acci-
dents des ouvriers pour la Haute-
Autriche, le Salzbourg, le Tyrol
et le Vorarlberg i Salzbourg, et
protocole additionnel. Signes 'a
Vienne, le 27 septembre 1924.

AUSTRIA AND ITALY

Convention regarding the Work-
men's Accident Insurance Organi-
sation at Salzburg for Upper
Austria, Salzburg, the Tyrol and
Vorarlberg, with Additional Pro-
tocol. Signed at Vienna, Sep-
tember 27, 1924.
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No 1915. - CONVENTION1 ENTRE L'AUTRICHE ET L'ITALIE,
CONCERNANT L'tTABLISSEMENT D'ASSURANCES CONTRE LES
ACCIDENTS DES OUVRIERS POUR LA HAUTE-AUTRICHE, LE
SALZBOURG, LE TYROL ET LE VORARLBERG A SALZBOURG.
SIGNtE A VIENNE, LE 27 SEPTEMBRE 1924.

Texte officiel /ranfais communiqug par le ministre des Affaires jtrangres d'Italie et le chancelier
[idtral de la Ripublique d'Autriche. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le To janvier
1929.

LE ROYAUME D'ITALIE et LA Rf-PUBLIQUE D'AUTRICHE animus du d~sir de conclure, en
execution de 1'article 275 du Trait6 de Saint-Germain une convention an sujet de l'6tablissement
d'assurance contre les accidents des ouvriers pour la Haute-Autriche, le Salzbourg, le Tyrol et
le Vorarlberg h Salzbourg (Uniallversicherungsanstalt Ifir Oberosterreich, Salzburg, Tirol und
Vorarlberg in Salzburg) qui par la suite sera appel bri~vement l'tablissement d'assurance 7,
ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTA LE ROI D'ITALIE :
M. le Comm. Docteur Ulysse GOBBI, professeur ; et

LE PRtSIDENT FtD_RAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE:
M. Guillaume THAA, ancien chef de section;

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants

Article premier.

A. R1tPARTITION DES CHARGES RtSULTANT DES ASSURANCES.

i. En ce qui concerne les charges r6sultant des assurances constitu6es jusqu'h la fin du mois
de d6cembre 1918 aupr6s de l'6tablissement d'assurance qui 6taient reconnues hL cette date ou
qui ont 6t6 reconnues depuis lors jusqu'h la mise en vigueur de la pr~sente convention, le Royaume
d'Italie assume la fraction de ces charges r6sultant d'accidents au sens de la Loi autrichienne
concernant l'assurance contre les accidents des ouvriers du 28 d~cembre 1887, R. G. B1. Nr. I ex 1888,
et ses lois compl6mentaires :

a) Qui sont survenus jusqu'h la fin du mois de ddcembre 1918 dans un 6tablissement
industriel situ6 dans la partie de l'ancien territoire dudit 6tablissement, qui a 6t6 transf&ere
au Royaume d'Italie par le Trait6 de Saint-Germain;

I L'6change des ratifications a eu lieu h, Vienne, le 17 aofit 1928.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1915. - CONVENTION 2 BETWEEN AUSTRIA AND ITALY
REGARDING THE WORKMEN'S ACCIDENT INSURANCE ORGA-
NISATION AT SALZBURG FOR UPPER AUSTRIA, SALZBURG,
THE TYROL AND VORARLBERG, SIGNED AT VIENNA,
SEPTEMBER 27, 1924.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Abfairs and the Federal
Chancellor of the Austrian Republic. The registration of this Convention took place January io,
1929.

THE KINGDOM OF ITALY and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, being desirous of concluding, in
execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a convention regarding the Workmen's
Accident Insurance Organisation at Salzburg for Upper Austria, Salzburg, the Tyrol and Vorarlberg
(Unfallversicherungsanstalt f/r Obersterreich, Salzburg, Tirol und Vorartlberg in Salzburg),
hereinafter described as " the Insurance Organisation ", have appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

Dr. Ulysses GOBBI, Professor,

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

M. Wilhelm THAA, formerly Head of Section,

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles:

Article I.

A. DISTRIBUTION OF INSURANCE LIABILITIES.

I. As regards liabilities resulting from insurance concluded up to the end of December 1918
by the Insurance Organisation and recognised at that date or recognised between that date and
the coming into force of the present Convention, the Kingdom of Italy shall assume that portion
of these liabilities resulting from the following accidents within the meaning of the Austrian Law
on workmen's accident insurance dated December 28, 1887, Imperial Law Gazette No. I ex 1888,
and its supplementary laws:

(a) Accidents occurring up to the end of December 1918 in an industrial establishment
situated in the part of the former territory of the said organisation transferred to the
Kingdom of Italy by the Treaty of Saint-Germain ;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, August 17, 1928.
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b) Dont jusqu'h la fin de d~cembre 1918 des personnes poss~dant la nationalit6
italienne h la date du 31 dcembre 1923 et ayant h ce jour leur domicile en dehors du
territoire de la R~publique d'Autriche ont R6 victimes dans d'autres parties de l'ancien
territoire dudit 6tablissement.

Le reste des charges r6sultant des assurances incombe h l'tablissement d'assurance.
2. Si l'assur6 lui-m me n'6tait plus en vie ie 31 d~cembre 1923, l'obligation de supporter les

charges de l'assurance d~pendra suivant l'alin~a i, lit. b) de la nationalit6 et du domicile que sa
veuve avait h cette date et s'il n'existait h cette 6poque pas de veuve ayant droit h une rente, du
domicile, h cette date, de 1'enfant le plus jeune pourvu d'un droit h une rente, et finalement, h
d6faut d'enfants ayant pareil droit, du domicile, h cette date, du plus jeune des ascendants ayant
pareil droit. Dans tous les cas la Partie contractante assumant les charges de l'assurance en faveur
d'une personne ayant droit h une rente, d'apr~s les dispositions pr~c~dentes, se chargera aussi
d'effectuer tons payements, qu'ils soient 6chus ou qu'ils aient h 6choir par la suite, h qui que ce soit
des survivants de l'assur6.

3. Les charges des assurances h porter par le Royaume d'Italie incombent h partir du
31 d~cembre 1918 conform6ment aux r6glements int~rieurs du Royaume d'Italie h l'office, qui
dans le Royaume d'Italie a 6t6 charg6 de l'administration des assurances des ouvriers contre les
accidents ou qui a 6t6 dsign6 comme comp~tent pour cette administration par le Gouvernement
de cet Etat. Si toutefois, pour une 6poque ant~rieure i la mise en vigueur de ]a prsente convention,
les charges d'une assurance ont 6t6 support~es par un autre office que celui qui est comptent
d'apr~s la pr6sente convention, les payements effectu~s sont consid~r~s comme tenant lieu aux
payements dus, d'apr~s la pr~sente convention, sans qu'un arrangement ult6rieur ait lieu h ce
titre entre les offices int~ress~s.

4. Par l'entr~e en vigueur de la pr6sente convention, toute activit6 de l'tablissement
d'assurance cessera par rapport aux charges d'assurance h porter conformiment aux Nos i et 2
par le Royaume d'Italie.

5. La R~publique d'Autriche remettra au Royaume d'Italie les dossiers et pices auxiliaires
de l'6tablissement d'assurance qui ont trait aux charges des assurances i assumer par ce dernier
Etat, et aura soin que pendant un d4lai d'au moins dix ans h partir de la mise en vigueur de la
pr6sente convention, les dossiers et les pi~ces auxiliaires qui ne sont pas r6partis, soient conserv6s
aupr&s de l'6tablissement d'assurance i en permettre l'inspection aux organes 16gitims du Royaume
d'Italie ou aux organes des offices italiens qui assument la charge des assurances.

B. R]tPARTITION DES FONDS.

i. On proc~dera h la r~partition des fonds de l'6tablissement d'assurance, tels qu'ils existaient
i la date du 31 dcembre 1921. I1 est convenu que la quote-part revenant au Royaume d'Italie
soit fix~e it 16 (seize) pour cent.

2. Les immeubles de l'6tablissement d'assurance, qui sont tous situ~s sur le territoire de la
R~publique d'Autriche restent en totalit6 h k'tablissement d'assurance, par contre cet 6tablissement
est charg6 de toutes les pensions de retraite des fon',tionnaires, et le Royaume d'Italie recevra
la somme de 300 (trois cents) millions couronnes autrichiennes.

3. Parmi les cr~ances de ]'6tablissement d'assurance rsu]tant de primes arri~r~es celles,
qui sont dirig6es contre des d~biteurs dont les 6tablissements sujets it l'assurance sont situ~s dans
la partie de l'ancien territoire de l'6tablissement d'assurance transf6r~e an Royaume d'Italie,
passeront au Royaume d'Italie ou it l'office italien qui est charg6 de continuer l'assurance. II en
sera de m~me quant au droit de l'6tablissement d'assurance de r~clamer des payements
suppl6mentaires.

4. Comme quote-part de l'encaisse des avoirs disponibles et des autres avances et cr~ances,
d'un total de 38.209.835,26 couronnes, le Royaume d'Italie recevra la somme de 6.714.000 couronnes
autrichiennes. Tout droit qui pourrait r~sulter de ce que l'tablissement d'assurance aurait touch6

No 1915
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(b) Accidents happening up to the end of December 1918 in other parts of the
former territory of the said Organisation to persons possessing Italian nationality on
December 31, 1923, and domiciled at that time outside the territory of the Republic
of Austria.

The remaining insurance liabilities shall fall upon the Insurance Organisation.
2. If the insured person was not himself living on December 31, 1923, the obligation to

bear the insurance liabilities shall, in accordance with paragraph I (b), depend upon the nationality
and domicile of his widow at that date, and if at that time there was no widow entitled to a pension,
upon the domicile at that date of the youngest child entitled to a pension, and finally, in the absence
of children with such right, upon the domicile at that date of the youngest ascendant relative having
such right. In every case the Contracting Party accepting the insurance liabilities on behalf of
a person entitled to a pension in accordance with the foregoing provisions shall also be responsible
for making all payments, whether already due or subsequently becoming due, to any of the survivors
of the insured person.

3. The insurance liabilities to be borne by the Kingdom of Italy shall, as from December 31,
1918, and in conformity with the internal regulations of the Kingdom of Italy, fall upon the office
in Italy which is responsible for the administration of workmen's accident insurance or the office
which has been selected as competent for such administration by the Government of that State.
If, however, during a period prior to the coming into force of the present Convention the insurance
liabilities have-been borne by another office than the one competent under the present Convention,
any payments made shall be regarded as taking the place of the payments due under the present
Convention, without any subsequent arrangement having to be made under this head between
the offices concerned.

4. With the entry into force of the present Convention, all activities of the Insurance
Organisation shall cease in respect of the insurance liabilities to be borne by the Kingdom of Italy
in conformity with Nos. I and 2.

5. The Republic of Austria shall hand over to the Kingdom of Italy the files and accessory
documents of the Insurance Organisation referring to the insurance liabilities to be accepted by
the latter State and shall ensure that for at least ten years from the coming into force of the present
Convention the files and accessory documents which are not distributed are preserved at the
offices of the Insurance Organisation so that they may be inspected by the authorised organs of
the Kingdom of Italy or the organs of the Italian offices which accept the insurance liaLility.

B. DISTRIBUTION OF FUNDS.

i. The Funds of the Insurance Organisation as existing on December 31, 1921, shall be
distributed. It is agreed that the share allocated to the Kingdom of Italy shall be fixed at 16
(sixteen) per cent.

2. The immovable property of the Insurance Organisation, the whole of which is situated
in the territory of the Republic of Austria, shall remain in its entirety the property of the Insurance
Organisation ; in return, that Organisation shall be responsible for the retiring pensions of all
officials, and the Kingdom of Italy shall receive 300 (three hundred) million Austrian crowns.

3. Of the debts owing to the Insurance Organisation in the form of arrears of premiums, those
which are owed by persons whose insurable undertakings are situated in that part of the former
territory of the insurance organisation which is transferred to the Kingdom of Italy, shall pass
to the Kingdom of Italy or to the Italian office responsible for continuing the insurance. The
same shall apply to the right of the Insurance Organisation to claim supplementary payments,

4.'The Kingdom of Italy shall receive the sum of 6,714,ooo Austrian crowns as its share of
the available cash assets and of other loans and credits amounting in all to 38,209,835.26 crowns.
Any rights arising from the fact that the Insurance Organisation had debts, wholly or partially
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des remboursements de dettes enti~res ou partielles en couronnes autrichiennes ou non estampilles
par des d~biteurs domiefliant sur le territoire du Royaume d'Italie, passeront au Royaume d'Italie
respectivement h i'Office italien.

5. Les valeurs seront r~parties en quotes-parts selon le principe de division en nature.
La quote-part italienne comportera donc

Val. nom. 8o.ooo cour. titres d'emprunt de guerre 6mission Ijle 1915,
Val. nom. 640.000 cour. ti res d'emprunt de guerre 6mission IVe 1916,
Val. nom. 672.000 cour. titres d'emprunt de guerre 6mission Ve 1916,
Val. nom. 384.000 cour. titres d'emprunt de guerre 6mission VIe 1917,
Val. nom. 370.000 cour. titres d'emprunt de guerre mission VIle 1917,
Val. nom. 384.000 cour. titres d'emprunt de guerre 6mission VIlIe 1918,
Val. nom. 56.000 cour. rente en papier de 4 pour cent (4 %ige Notenrente),
Val. nom. 14.400 cour. titres d'emprunt de 4,2 pour cent (4,2 %ige Notentente),
Val. nom. 36.000 cour. rente en argent de 4,2 pour cent (4,2 %ige Silberrente),
Val. nom. 58.200 cour obligations privil~gi~es du Chemin de Fer galicien de Charles

Louis (Gahzische Karl Ludwigs-Bahn-Prioritiitenobligationen),
Val. nom. 32.000 cour. obligations d'Etat du Chemin de Fer de Raccordement du

Nord-ouest de l'Autriche et du Sudnord de l'Allemagne (Osterr. Nordwest- und Sidnord-
deutsche Verbindungsbahn-Staatsobligationen),

*Val. nom. 9.200 cour. obligations d'emprunt de la province Moravie (Mdhrische
Landesanlehen),

Val. nom. 157.400 cour. obligations d'emprunt de la ville Salzbourg (Salzburger
Stadtanlehen),

Val. nom. 44.800 cour. obligations communales de 4 pour cent (4 % Kommunal-
schuldverschrei bungen),

Val. nom. 32.000 cour. obligations de 4,5 pour cent de la Banque Centrale des Caisses
d'Epargne allemandes (4,5 %ige Schuldverschreibungen der Zentralbank der deutschen
Sparkassen) ,

Val. nom. 16.ooo cour. lettres de gage de 4,5 pour cent de la Banque Centrale des
Caisses d'Epargne Allemandes 45 %ige Pandbrie/e der Zentralbank der deutschen
Sparkassen),

Val. nom. 33.600 cour. lettres de gage de la Banque Centrale Fonci&re (P/and-
brie/e der Zentralbodenkreditbank)

Val. nom. 6o.8oo cour. obligations communales de la province Basse-Autriche
(Niederdsterr. Landes-Kommunalschuldscheine),

Val. nom. 15.6oo cour. lettres de gage de la Banque Fonci~re Provinciale de la
Haute-Autriche (P/andbrie/e der oberosterr. Landes-Hypothekenanstalt),

Val. nom. 16.ooo cour. obligations de la Banque Provinciale de Pr~ts Communaux
de la Haute-Autriche (Schuldverschreibungen der obersterr. Landes-Kommunalkredit-
anstalt),

Val. nom. 46.400 cour. lettres de gage de la Banque Fonci6re de la Haute-Autriche
(Plandbriee der oberdsterr. Hypothekenbank),

Val. nom. 15.000 cour. obligations privilgides pour la Construction du Chemin de
Fer Furstenfeld-Hartberg (PrioritdIsobligationen /r den Neubau der Lokalbahn
Filrsten/eld-Hartberg),

Val. nom. 64.000.cour. obligations privil6gides du Chemin de Fer Mauthausen-Grein
(Prioritlitsobligationen der Lokalbahn Mauthausen-Grein),

Val. nom. 43.200 cour. obligations privilgi~es du Chemin de Fer pour le Vintschgau
* (Priorititsobligationen der Vintschgaubahn),

Val. nom. 48.000 cour. titres d'emprunt autrichien de loterie (Osterreichische
Losanleihe),

Val. nom. 16.ooo cour. bons du Tr~sor de 6 pour cent ( 6 %ige Schatischeine),
Val. nom. 16o.ooo cour. titres d'emprunt 6lectrique de la province Salzbourg de

5: pour cent (5 %ige Salzburger-Landes-Elektrizittsanleihe),
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repaid to it in Austrian or unstamped crowns, by debtors residing in Italian territory, shall be
transferred to the Kingdom of Italy or to the Italian office.

5. The actual securities shall be distributed in proportionate shares.
Accordingly, the Italian share shall include :

War loan bonds, nominal value 8o,ooo crowns, Third Issue 1915,
War loan bonds, nominal value 640,000 crowns, Fourth Issue 1916,
War loan bonds, nominal value 672,000 crowns, Fifth Issue 1916,
War loan bonds, nominal value 384,000 crowns, Sixth Issue 1917,
War loan bonds, nominal value 370,000 crowns, Seventh Issue 1917,
War loan bonds, nominal value 384,000 crowns, Eighth Issue 1 98,
4 per cent paper bonds, nominal value 56,000 crowns (4%ige Notenrente),
4.2 per cent loan bonds, nominal value 14,400 crowns (4.2 %ige Notenrente),
4.2 per cent silver bonds, nominal value 36,000 crowns (4.2 %ige Silberrente),
First debentures of the Galician Charles Louis Railway, nominal value 58,200 crowns

(Galizische Karl Ludwigs-Bahn-Prioritatenobligationen),
Bonds of the Austrian North Western Railway and German Northern ano Southern

Joint Railway, nominal value 32,000 crowns (Osterr. Nordwest- und Sidnorddeutsche
Ver bindungs bahn-Staatso bligationen),

Moravian Provincial loan bonds, nominal value 9,200 crowns (Midhrische Landes-
anlehen),

Loan debentures of the town of Salzburg, nominal value 157,400 crowns (Salzburger
Stadtanlehen),

4 per cent Communal debentures, ncminal value 44,8co crowns (4 % Kcwinunal-
schuldverschreibungen),

4.5 per cent debentures, nominal value 32,000 crowns, of the Central Bank of Gelman
Savings Banks (4.5 %ige Schuldverschreibungen der Zentralbank der deulschen Sparkasscn),

4.5 per cent bonds of the Central Bank of German Savings Banks, ncminal value
16,ooo crowns (4-5 %ige P/andbrie/e der Zentralbank der deutschen Sparkassen),

Central Land Bank bonds, nominal value 33,60o crcwns (P/andbriefe der Zentral-
bodenkreditbank),

Communal debentures of the province of Lower Austria, ncminal value 6o,8oo crcwns
(Nieder6sterr. Landes-Kommuzalschuldscheine),

Bonds of the Upper Austrian Provincial land Bank, nominal value I5,6co crcwns
(Pandbrie/e der oberosterr. Landes-Hypothekenanstalt),

Debentures of the Upper Austrian Communal loans Bank, nominal value 16,coo
crowns (Schuldverschreibungen der oberdsterr. Landes-Kcmtnmunalkreditanstalt), :.

Bonds of the Upper Austrian Land Bank, nominal value 46,400 crowns (P/andbriele
der oberosterr. Hypothekenbank),

First debentures for the construction of the Fbirstenfeld-Hartberg Railway, ncminal
value 15,ooo crowns (Prioritdtsobligationen fiir den Neubau der Lokalbahn Fiirslen/eld-
Hartberg),

First debentures of the Mauthausen-Grein local railway, nominal value 64,CCO crowns
(Prioritiltsobligationen der Lokalbahn Mauthausen-Grein),

First debentures of the Vintschgau Railway, nominal value 43,200 crowns (Prioriits-
obligationen der Vintschgaubahn),

Austrian lottery bonds, nominal value 48,000 crowns (Osterreichische Losanleihe),

6 per cent Treasury bonds, nominal value 16,ooo crowns (6 %ige Schatzchetne),
5 per cent Salzburg Provincial Electricity bonds, nominal value 16o,cco crowns

(5 %ige Salzburger.Landes-Elektrizititsanleihe),
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Val. nom. 57.600 cour. billets de la loterie autrichienne de 1921 pour la construction
des maisons (Osterreichische Baulose 1921),

Val. nom. 7.600 cour. rente en argent de 4 pour cent (4 %ige Silberrente),
Val. nom. i.6oo cour. rente en papier de 4,2 pour cent (4,2 %ige Notenrente),
Val. nom. 32.000 cour. rente en couronnes (Kronenrente),
Val. nom. 1.200 cour. obligations d'emprunt de la ville Salzbourg (Salzburger

Stadtanlehen),
Val. nom. I.OOO cour. obligations communales de la Banque Provinciale de la Boh~me

(Kommunalschuldscheine der b6hmischen Landesbank),
Val. nom. i.6oo cour. lettres de gage de la Banque Fonci&re de la Moravie (Pandbriee

der miihrischen Hypotheken bank),
Val. nom. i.8oo cour. obligations de la Banque Provinciale de Pr~ts Communaux

de la Haute-Autriche (Schuldverschreibungen der ober-dsterreichischen Landes-Kommunal-
kreditanstalt),

Val. nom. 7.000 cour. lettres de gage de la Banque Fonci~re Autrichienne (Pandbriefe
der sterreichischen Hypotheken bank),

Val. nom. 16.ooo cour. lettres de gage de la Banque Fonci.re Provinciale de la
Haute-Autriche (P/andbrieje der oberisterreichischen Landes-Hypothekenanstalt).

Les titres d'emprunt de guerre munis de la remarque " Von der Republik e5sterreich nicht
iibernommen " ainsi que les autres valeurs, qui ne porteront pas de remarque seront mis h la
disposition de la Lgation Royale d'Italie h Vienne ou an lieu de ddp6t, h d6signer par celle-ci
h Vienne ou h Salzbourg dans le d~lai de trois mois au plus tard apr~s ]a ratification de la prsente
convention par les Hautes Parties contractantes. Le montant en esp ces devra tre transmis dans
le m~me d6lai. L'Autriche pourvoira h l'exactitude de la liste des num~ros h soumettre an Comit6
des r6parations et accordera l'autorisation d'exporter gratuitement les titres.

6. Le transfert h l'assureur competent des fonds attribu6s est soumis h la r~glementation
int~rieure du Royaume d'Italie.

7. Chacune des deux Parties contractantes renonce h la perception de droits de timbre et
autres taxes qui pourraient devenir exigibles dans son territoire pour 1'exdcution de cette
convention.

Article II.

Aprbs l'accomplissement de la pr~sente convention par la R~publique d'Autriche, le Royaume
d'Italie ne fera valoir aucune autre r~clamation vis-h-vis de la R~publique d'Autriche en vertu de
l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain au sujet de l'6tablissement d'assurance contre les accidents
des ouvriers pour la Haute-Autriche, le Salzbourg, le Tyrol.et le Vorarlberg.

Article III.

La pr6sente convention sera ratifi6e dans le plus bref d~lai possible ; elle entrera en vigueur
quatorze jours apr~s la date h laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s h Vienne.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomms ont appos6 leurs signatures h la pr6sente
convention.

Fait h Vienne, le vingt-sept septembre 1924 en double expedition dont une sera remise h
chacune des Hautes Parties cofitractantes.

Pour l'Autriche Pour l'Italie

(Sign6) THAA. (Signi) Ulysse GOBBI.
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1921 Austrian lottery bonds for the construction of houses, nominal value 57,600
crowns ((sterreichische Baulose 1921),

4 per cent silver bonds, nominal value 7,600 crowns (4 %ige Silberrente),
4.2 per cent paper bonds, nominal value i,6oo crowns (4.2 %ige Notenrente),
Crown bonds, nominal value 32,000 crowns (Kronenrente),
Loan debentures of the town of Salzburg, nominal value 1,2oo crowns (Salzburger

Stadtanlehen),
Communal debentures of the Bohemian Provincial Bank, nominal value 1,OOO crowns

(Kommunalschuldscheine der bdhmischen Landesbank),
Moravian Land Bank bonds, nominal value i,6oo crowns (P/andbriele der mdhrischen

Hypotheken bank),
Debentures of the Upper Austrian Communal Loans Bank, nominal value 1,8oo

crowns (Schuldverschreibungen der oberdsterreickischen Landes-Kommunalkreditanstalt),

Bonds of the Austrian Land Bank, nominal value 7,000 crowns (P/andbrie/e der
osterreichischen Hypothekenbank),

Bonds of the Upper Austrian Provincial Land Bank, nominal value 16,ooo crowns
(P/andbrie/e der oberosterreichischen Landes-Hypothekenanstalt).

The war loan bonds, inscribed "von der Republik Osterreich nicht ibernommen" and the other
securities, which shall bear no inscription, shall be placed at the disposal of the Italian Legation
at Vienna, or at a place of deposit to be selected by that legation at Vienna or Salzburg, within
three months of the ratification of the present Convention by the High Contracting Parties. The
cash amount shall be forwarded within the same time-limit. Austria shall ensure that a correct
list is made of the numbers to be submitted to the Reparation Commission and shall grant
authorisation to export these securities free of charge.

6. The transfer to the competent insurance organisation of the funds allocated shall be subject
to the internal regulations of the Kingdom of Italy.

7. Each of the two Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp or other duties
which might become leviable in its'territory, at the time of the execution of this Convention.

Article II.

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Kingdom of
Italy shall make no further claim on the Republic of Austria under Article 275 of the Treaty of
Saint-Germain concerning the Workmen's Accident Insurance Organisation for Upper Austria,
Salzburg, the Tyrol and Vorarlberg.

Article III.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen
days after the date on which the instruments of ratification are exchanged at Vienna.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the
present Convention.

Done at Vienna, the twenty-seventh day of September 1924, in two copies, of which one shall
be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For Austria : For Italy:

(Signed) THAA. (Signed) Ulysses GOBBI.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

DE LA CONVENTION CONCERNANT L'tTABLISSEMENT D'ASSURANCE CONTRE LES ACCIDENTS DES
OUVRIERS POUR LA HAUTE-AUTRICHE, LE SALZBOURG, LE TYROL ET LE VORARLBERG A SALZBOURG.

A propos de la signature de la convention, concernant l'tablissement d'assurance contre les
accidents des ouvriers pour la Haute-Autriche, le Salzbourg, le Tyrol et le Vorarlberg h Salzbourg,
les pl6nipotentiaires des gouvernements int6ress6s, notamment M. le professeur Dr Ulysse Gobbi et
M. Guillaume Thaa, ancien Chef de Section, sont convenus des stipulations suivantes :

io Les deux gouvernements s'abstiendront aussi dans le temps avant l'entr~e en
vigueur de la pr~sente convention, au plus tard jusqu'h la fin du mois de d~cembre 1924
de toute action qui pourrait la contrarier, et auront soin, que les principes de la convention
soient atteints autant que possible d6jh maintenant en ce qui concerne les charges resultant
des assurances.

20 Concordance est faite que le pensionnaire de l'6tablissement Monsieur Gezzele
doit Atre trait6 pour l'avenir 6galement aux autres pensionnaires, mais pour le temps
pass6 n'a aucun autre droit que de toucher les termes arri~r~s de sa pension en couronnes
autrichiennes.

Pour 1'Italie Pour 'Autriche

(Sign) U. GOBBI. (Signi) THAA.

Copie certifi~e conforme
Rome, le 2 janvier 1929, VIIO.

Grandi.
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ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE CONVENTION REGARDING THE WORKMEN'S ACCIDENT INSURANCE ORGANISATION
AT SALZBURG FOR UPPER AUSTRIA, SALZBURG, THE TYROL AND VORARLBERG.

At the time of signing the Convention regarding the Workmen's Accident Insurance
Organisation at Salzburg for Upper Austria, Salzburg, the Tyrol and Vorarlberg, the Plenipo-
tentiaries of the Governments concerned, namely Professor Ulysses Gobbi and M. Wilhelm Thaa,
formerly Head of Section, have agreed upon the following provisions :

(I) The two Governments shall refrain, even before the entry into force of the
present Convention (at the latest by the end of December 1924), from any action contrary
thereto and shall ensure that the principles of the Convention are already as far as
possible observed as regards insurance liabilities.

(2) It is agreed that Monsieur Gezzele, who is in receipt of a pension from the
Organisation, is in future to be treated on the same footing as other pensioners, but in
respect of the past has only the right to receive the arrears of his pension in Austrian
crowns.

For Italy: For Austria:

(Signed) U. GOBBI. (Signed) THAA.

No. xix5
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AUTRICHE ET ITALIE

Convention concernant l'ancienne
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du reseau autrichien de )a Compa-
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Company. Signed at Vienna,
September 27, 1924.
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No 1916. - CONVENTION' ENTRE L'AUTRICHE ET L'ITALIE,
CONCERNANT L'ANCIENNE CAISSE DE SECOURS EN CAS DE
MALADIE POUR LES EMPLOYES ET OUVRIERS DU RRSEAU
AUTRICHIEN DE LA COMPAGNIE DES. CHEMINS DE FER DU
SUD. SIGNtE A VIENNE, LE 27 SEPTEMBRE 1924.

Texte oftciel /ranpais communiqud par le ministre des Agaires dtrangdres d'Italie et le chancelier
iddral de la Ripublique d'Autriche. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le io janvier

1929.

LE ROYAUME D'ITALIE et LA RiPUBLIQUE D'AUTRICHE, animus du d6sir de conclure en
execution de l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain une Convention au sujet de l'ancienne caisse
de secours en cas de maladie pour les employ6s et ouvriers du r6seau autrichien de la Compagnie
des chemins de fer du sud & Vienne (Krankenkasse Iir Bedienstete und Arbeiter des dsterreichischen
Netzes der Siidbahngesellschalt in Wien) ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires, savoir

SA MAJESTI LE RoI D'ITALIE :

M. le professeur docteur Ulysse GOBBI, A Milan; et

LE PRASIDENT FE DERAL DE LA RAPUBLIQUE D'AuTRICHE :

M. Guillaume THAA, ancien Chef de section, h Vienne;

Lesquels, apr~s avoir d6pos6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Paragraphe i.

On proc6dera & la r6partition des biens de 1'ancienne caisse de secours en cas de maladie pour
les employ6s et ouvriers du r6seau autrichien de la Compagnie des chemins de fer du sud, bref,
( la caisse ),, et des fonds extraordinaires de secours, tels qu'ils existaient A la date du 31 d~cembre
1918.

Paragraphe 2.

L'immeuble, l'inventaire, les d~p6ts et les sommes en compte courant chez la Compagnie seront
transmis A la Rpublique d'Autriche, les dettes envers la Banque Anglo-Autrichienne (Anglobank) h
Vienne et envers la Compagnie seront assum6es par elle pour 6tre payees. La R6publique d'Autriche
s'engage en outre, pour compenser la survaleur assum6e, i verser au Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes, le montant de 51,272,000 couronnes autrichiennes, au Royaume d'Italie le montant
de 22,750,000 couronnes autrichiennes en argent comptant. Le montant sera assign6 dans le d~lai
d'un mois apr~s la ratification de la pr~sente convention h la Lgation Royale respective
Vienne ou au lieu qu'elle signifiera A Vienne.

I L'dchange des ratifications a eu lieu 4 Vienne, le 17 aoixt 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1916. - CONVENTION 2 BETWEEN AUSTRIA AND ITALY,
REGARDING THE FORMER SICK BENEFIT FUND FOR
EMPLOYEES AND WORKMEN OF THE AUSTRIAN LINES OF
THE SOUTHERN RAILWAY COMPANY. SIGNED AT VIENNA,
SEPTEMBER 27, 1924.

French oficial text communicated by the Italian Minister lor Foreign Afairs and the Federal
Chancellor o the Austrian Republic. The registration ol this Convention took place January io,
1929.

THE KINGDOM OF ITALY and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, being desirous of concluding, in
execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a Convention regarding the former Sick
Benefit Fund at Vienna for employees and workmen of the Austrian lines of the Southern Railway
Company (Krankenkasse /ir Bedienstete und Arbeiter des 6sterreichischen Netzes der Siidbahn-
gesellscha/t in Wien), have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF ITALY :
Professor Ulysses GOBBI, Milan

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC:

M. Wilhelm THAA, formerly Head of Section, Vienna,

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Paragraph i.

The property of the former Sick Benefit Found for Employees and Workmen of the Austrian
lines of the Southern Railway Company, hereinafter referred to briefly as "the Fund ", and the
extraordinary benefit funds, shall be distributed as existing on December 31, 1918.

Paragraph 2.

The immoviable property, the fittings and appurtenances, deposits and cash sums with the
Company shall be transmitted to the Republic of Austria, and the debts to the Anglo-Austrian
Bank (Anglobank) at Vienna and to the Company shall be taken over by Austria for payment. The
Republic of Austria further undertakes- in order to adjust the excess value received -to pay to
the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes the sum of 51,272,ooo Austrian crowns, and to the
Kingdom of Italy the sum of 22,750,000 Austrian crowns, in cash. The amount shall, within one
month of the ratification of the present Convention, be assigned to the respective legations at
Vienna, or to the place in Vienna specified by those legations.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, August 17, 1928.
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Paragraphe 3.

Les valeurs 6num6res dans la liste annex~e, qui constitue une partie int~grante de la pr~sente
convention, ainsi que les coupons pas encore pay~s h la date du 30 juin 1924 seront r~partis en nature
selon la clef suivante fix6e par accord mutuel :

R6publique d'Autriche .... ............... .... 63.00 %
Royaume d'Italie ..... .................. ... .11.37 %
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ...... ... 25.63 %

Les d~tails de la repartition r6sultent de la liste, les papiers tirs au sort sont assumes par la
R6publique d'Autriche et mis en compte de sa quote-part. Les quotes-parts des titres d'emprunt
de guerre qui incombent aux 6tats nationaux hors de l'Autriche, seront transmis A la R6publique
d'Autriche pour 6tre d~truites.

Paragraphe 4.
Les cr~ances exhib~es des m~decins, h6pitaux, etc., pas encore pay~es, qui sont n~es toutes

au territoire c~d6 au Royaume d'Italie seront r6gl~es par l'Italie.

Paragraphe 5.

La R~publique d'Autriche s'engage en vue des dossiers et pi&es auxiliaires qui ont trait A la
caisse, en tant qu'ils ne touchent que les int&rts d'un Etat, de les transmettre A ce dernier, d'ailleurs
de les conserver pendant un d6lai de dix ans A partir de la mise en vigueur de la pr~sente convention
A permettre aux organes lgitim6s du Royaume d'Italie de les inspecter et d'en prendre copie.

La R~publique d'Autriche accordera gratuitement l'autorisation d'exporter les valeurs A
transmettre au Royaume d'Italie et aura soin, en cas 6ch6ant, que les remarques autrichiennes
d'estampillage soient annules.

Le Gouvernement autrichien mettra A la disposition de la Lgation du Royaume d'Italie A
Vienne ou au lieu signifi6 par elle A Vienne les titres et valeurs qui lui seront dus selon les dispositions
prt6cdentes.

IParagraphe 6.

L'activit6 d'assurance de la caisse a cess6 le.3 novembre 1918 au territoire du Royaume de
l'Italie, le 31 d6cembre 1918, au territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes. L'activit6
ex~cut6e apr~s ces dates sera balanc&e entre la Compagnie et le Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes.

Apr~s 'accomplissement de la pr~sente convention par la Ripublique d'Autriche, le Royaume
d'Italie ne lui r~clamera plus rien en vertu de 'article 275 du Trait6 de Saint-Germain au sujet de la
susdite caisse.

Paragraphe 7.
La pr~sente convention sera ratifi&e dans le plus bref dilai possible ; elle entrera en vigueur

quatorze jours apr~s la date A laquelle les instruments de ratification auront 6t6 chang6s.
En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomms ont appos6 leurs signatures A la pr~sente

convention.

Fait A Vienne, le vingt-sept septembre mil neuf cent vingt-quatre en double exp6dition, dont
une sera remise A chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour le Royaume d'Italie:
(Signd) Uysse GOBBI.

Pour la Ripublique d'Autriche:
(Signd) THAA.

No 1916
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Paragraph 3.

The securities enumerated in the annexed list, which shall constitute an integral part of the
present Convention, and the coupons not yet paid on June 30, 1924, shall be distributed in kind
in the proportion agreed upon, as follows :

Republic of Austria ..... ................ ... 63.00 %
Kingdom of Italy .... ................. .... 11.37 %
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ....... 25.63 %

The detailed distribution is shown in the list, and the papers drawn by lot shall be taken over
by the Republic of Austria and placed to the account of its share. The shares of war loan bonds
falling to countries outside Austria shall be handed over to the Republic of Austria to be destroyed.

Paragraph 4.

All unpaid claims presented by doctors, hospitals, etc., arising in territory ceded to the Kingdom
of Italy, shall be settled by Italy.

Paragraph 5.

As regards files and accessory documents relating to the Fund, the Republic of Austria
undertakes, in so far as they affect the interests of only one country, to hand them over to that
country or to preserve them for ten years after the coming into force of the present Convention,
so that they may be inspected or copied by the authorised organs of the Kingdom of Italy.

The Republic of Austria shall grant free of charge authorisation to export the securities to be
handed over to the Kingdom of Italy, and shall take steps, if necessary, to cancel the Austrian
inscriptions stamped upon them.

The Austrian Government shall place at the disposal of the Italian Legation at Vienna, or of the
office in Vienna specified by that Legation, the bonds and securities due to it under the foregoing
provisions.

Paragraph 6.

The insurance activities of the Fund ceased in the territory of the Kingdom of Italy on November
3, 1918, and in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes on December 31,
1918. Business effected after these dates shall be the subject of an arrangement between the
Company and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Kingdom of
Italy shall make no further claim on Austria under Article 275 of the Treaty of Saint-Germain in
respect of the above-mentioned Fund.

Paragraph 7.

The present Convention shall be ratified as soon as possible, and shall enter into force fourteen
days after the exchange of the instruments of ratification.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the
present Convention.

Done at Vienna, the twenty-seventh day of September, one thousand nine hundred and twenty-
four, in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Kingdom o/ Italy:

(Signed) Ulysses GOBBI.

For the Republic of Austria
(Signed) THAA.
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R1 PARTITION DES TITRES ET VALEURS

DE L'ANCIENNE CAISSE DE SECOURS EN CAS DE MALADIE POUR LES EMPLOYtS ET OUVRIERS DU RP-SEAU
AUTRICHIEN DE LA COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER DU SUD FT DES FONDS EXTRAORDINAIRES
D'ASSISTANCE DE LA CAISSE.

Les valeurs estimatives suivent les 6nonciations de la charnbre de Bourse h Vienne du 30 mai 1924.
Les montants 6num6r6s ci-dessous se cornprennent en couronnes autrichiennes.

Valeurs existantes R6publique d'Autriche (63.00 %)

Valeur estimativ, Valeur estimative
Dnomination des titresNo et vale.urs

Valeur Valeur Quote-
nominale Pour Valeur nominale part Quote-part

cent totale revenante effectiveselon
la clef

1 5 Y2% III: steuerfreie 6ster-
reichische Kriegsanleihe . 100.000 - - 63.000 63.000

2 5 Y% IV. steuerfreie 6ster-
reichische Kriegsanleihe . . i.ooo.ooo - - 630.000 630.000 -

3 4 % Einheitliche Noten-
(Mai)-Rente ... ...... 200000 750 1.500.000 126.ooo 126.ooo 945.000

4 4.2 % Einheitliche Noten-
(Februar)-Rente .. ...... 6io.ooo 1.150 7.015.000 384.300 384.300 4.419.450

5 4 % Osterreichische Rente
in Kronenwahrung . . . 50.000 8oo 400.000 31.500 31.500 252.000

6 4% Kaiser Ferdinand-Nord-
bahn-Prioritdten . . . . 25.200 74.000 18.648.ooo 15.876 15.6oo 1'.544,006

7 4 % Kaiser Franz Josefs-
bahn-Prioritdten . . . . 48.800 68.000 33.184.000 30.744 30.800 20.944,000

8 4% Galizische Karl Ludwig- 18.ooo 23.000 4.140.000 11.340 11.400 2.622.000
Bahn-Prioritdten ....

9 4 % Siidnorddeutsche Ver-
bindungsbahn-PrioritAten 42.800 126.000 53.928.000 26.964 27.200 34.272:000

10 4 % Mahrische Landesan-
lehen ......... ... 8.8oo 140.000 12.320.000 5.544 5.500 7.700.000

11 3.6% Lemberg-Czernowitzer
Bahn-Prioritaten . . . . 92.400 16.ooo 14.784.000 58.212 57.600 9.216.ooo

12 4 % Lemberg-Czernowitzer
Bahn-Prioritaten .. .... 91.8oo 18.ooo 16.524.000 57.834 57.6oo 10.368.ooo

13 5 % Sdidbahn-Prioritditen . 6.000 491.000 29.460.00o 3.780 3.800 18.658.ooo
14 4 % Osterreichische Rente

in Kronenwahrung . . 280.000 8oo 2.240.000 176.400 176.400 1.411.200

En somme... 2.573.8oo 194.143.000 - 927.700 122.351.650
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DISTRIBUTION OF BONDS AND SECURITIES

OF THE FORMER SICK BENEFIT FUND FOR EMPLOYEES AND WORKMEN OF THE AUSTRIAN LINES OF THE
SOUTHERN RAILWAY COMPANY AND OF THE EXTRAORDINARY BENEFIT FUNDS.

Values estimated according to quotations on the Vienna Exchange on May 30, 1924. The amounts
given below are in Austrian crowns.

Values Republic of Austria (63 %)

Estimated value Estimated value

No. Description of Bonds and Securities
Nominal Nominal

value value Propor-
% Total value tionate Actual share

share

5 Y2% III: steuerfreie 6ster-
reichische Kriegsanleihe .

5 12 % IV. steuerfreie 6ster-
reichische Kriegsanleihe . .
4 % Einheitliche Noten-

(Mai)-Rente ........
4.2 % Einheitliche Noten-
(Februar)-Rente .......
4 % Osterreichische Rente

in Kronenwahrung . . .
4% Kaiser Ferdinand-Nord-

bahn-Prioritaten ....
4 % Kaiser Franz Josefs-

bahn-Prioritdten ....
4% Galizische Karl Ludwig-

Bahn-Prioritaten ....
4 % Suidnorddeutsche Ver-

bindungsbahn - Prioritdten
4 % Mahrische Landesan-

lehen ............
3.6% Lemberg-Czernowitzer

Bahn-Prioritaten ....
4 % Lemberg-Czernowitzer

Bahn-Prioritaten ....
5 % Sddbahn-Prioritdten
4 % Osterreichische Rente

in Kronenwahrung . .

En somme. . .

100,000

1,000,000

200,000

61o,ooo

50,000

25,200

48,800
18,OOO

42,800

8,8oo

92,400

91,8oo
6,ooo

280,000

2,573,800

750

1,150

8oo

74,000

68,ooo
23,000

126,ooo

140,000

16,ooo

18,000

491,000

800

1,500,000

7,015,000

400,000

18,648,ooo

33,184,000
4,140,000

53,928,ooo

12,320,000

14,784,000

16,524,000
29,46o,0oo

63,000

630,000

126,ooo

384,300

31,500

15,876

30,744
11,340

26,964

5,544

58,212

57,834
3,78o

2,240,000 1176,400

- i194,143,000 I

63,000

630,000

126,ooo

384,300

31,500

15,6oo

30,800
11,400

27,200

5,500

57,6oo

57,600
3,800

176,400

927,700

945,000

4,419,450

252,000

11,544,000

20,944,000
2,622,000

34,272,000

7,700,000

9,216,ooo

lO,368,ooo
18,658,ooo

1,411,200

122,351,65o
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R1ZPARTITION DES TITRES ET VALEURS

DE L'ANCIENNE CAISSE DE SECOURS EN CAS DE MALADIE POUR LES EMPLOYES ET OUVRIERS DU RPSEAU

AUTRICHIEN DE LA COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER DU SUD ET DES FONDS EXTRAORDINAIRES

D'ASSISTANCE DE LA CAISSE.

Les valeurs estimatives suivent les 6nonciations de la chambre de Bourse h Vienne du 30 mai 1924.
Les montants 6numrn6s ci-dessous se comprennent en couronnes autrichiennes.

Royaume d'Italie (11-37 O4) Royaume des Serbes, Croateset Slov~nes (25-63 %)

Valeur estimative Valeur estimative
Denomination des titr,s _____________

et valeurs Valeur Quote Valeur Quote-
nominale part Quote-part nominale part Quote-part

revenant effective revenante effective
selon selon
la clef la clef

1 5 1/% III. steuerfreie 6ster-
reichische Kriegsanleihe . 11.370 11.400 - 25.630 25.60o

2 5 Y % IV. steuerfreie 6ster-
reichische Kriegsanleihe . 113.700 113.700 - 256.300 256.300 -

3 4 % Einheitliche Noten-
(Mai)-Rente ...... . 22.740 22.700 170.250 51.260 51.300 384.750

4 4.2 % Einheitliche Noten-
(Februar)-Rente . . .. 69.357 63.400 798.oo 156.343 156.300 1.797.450

5 4 % Osterreichische Rente
in Kronenwahrung . . . 5.685 5.700 45.6oo 12.815 12.8oo 102.400

6 4% Kaiser Ferdinand-Nord-
bahn-Prioritaten . . . 2.865 2.800 2.072.000 6.459 6.8oo 5.032.000

7 4 % Kaiser Franz Josefs-
bahn-Prioritaten .... 5.549 5.6oo 3.808.000 12.507 12.400 8.432"000

8 4% Galizische Karl Ludwig-
Bahn-Prioritaten . . .. 2.047 2.000 46o.o00 4.613 4.6oo I.o58.ooo

9 4 % Sfidnorddeutsche Ver-
bindungsbahn-Prioritaten 4.866 4.80o 6.048.00o 10.970 1O.8OO 13.6o8.ooo

Io 4 % Mahrische Landesan-
lehen .... ......... 1.00i 1.000 1.400.000 2.255 2.300 3.220.000

II 3.6% Lemberg-Czernowitzer
Bahn-Prioritaten .... lO.5O6 lo.8oo 1.728.ooo 23.682 24.000 3.840.000

12 4 % Lemberg-Czernowitzer
Bahn-PrioritAten .... 10.438 lO.2OO 1.836.000 23.528 24.000 4.320.000

13 5 % Sdidbahn-Prioritaten . 682 700 3.437.000 1.538 1.500 7.365.000
14 4 % Osterreichisohe Rente

in Kronenwahrung . . . 31.836 31.8oo 254.400 71.764 71.8oo 574.400

En somme . . - 167.500 22.057.350 - 378.600 49.734.000

Copie certifi~e conforme

Rome, le 2 janvier 1929, VIIo,

Grandi.
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DISTRIBUTION OF BONDS AND SECURITIES

OF THE FORMER SICK BENEFIT FUND FOR EMPLOYEES AND WORKMEN OF THE AUSTRIAN LINES OF THE

SOUTHERN RAILWAY COMPANY AND OF THE EXTRAORDINARY BENEFIT FUNDS.

Values estimated according to quotations on the Vienna Exchange on May 30, 1924. The amounts
given below are in Austrian crowns.

Kingdom of the Serbs, CroatsKingdom of Italy (I".37 %) and Slovenes (25.63 %)

.Estimated value Estimated value
No. Description of Bonds and Securities

Nominal Nominal
value Propor- Aculsae value Propor-

tionate Actual share tionate Actual shareshare share

1 5 %% III. steuerfreie 6ster-
reichische Kriegsanleihe . 11,37o 11,400 - 25,630 25,600 -

2 5 %% IV. steuerfreie dster-
reichische Kriegsanleihe . 113,700 113,700 - 256,300 256,300 -

3 4 % Einheitliche Noten-
(Mai)-Rente ...... 22,740 22,700 170,250 51,260 51,300 384,750

4 4.2 % Einheitliche Noten-
(Februar)-Rente . . . 69,357 63,400 798,1oo 156,343 156,300 1,797,450

5 4 % dsterreichische Rente
in Kronenwahrung . . . 5,685 5,700 45,600 12,815 12,8oo 102,400

6 4% Kaiser Ferdinand-Nord-
baln-Prioritaten . . . 2,865 2,8oo 2,072,000 6,459 6,8oo 5,032,000

7 4 % Kaiser Franz Josefs-
bahn-Prioritaten . . . 5,549 5,6oo 3,8o8,ooo 12,507 12,400 8,432,000

8 4% Galizische Karl Ludwig-
Bahn-Prioritaten . . . . 2,047 2,000 46o,ooo 4,613 4,6oo I,058,ooo

9 4 % Siidnorddeutsche Ver-
bindungsbahn-Prioritiaten 4,866 4,8oo 6,048,ooo 10,970 io,8oo 13,6o8,ooo

10 4 % Mahrische Landesan-
lehen .... ......... 1,001 1,000 1,400,000 2,255 2,300 3,220,000

i 3.6% Lemberg-Czernowitzer
Bahn-Prioritaten .... 10,5o6 io,8oo 1,728,000 23,682 24,000 3,840,000

12 4 % Lemberg-Czernowitzer
Bahn-Prioritaten .... 10,438 10,200 1,836,000 23,528 24,000 4,320,000

13 5 % Sfidbahn-Prioritaten . 682 700 3,437,000 1,538 1,500 7,365,000
14 4 % Osterreichische Rente

in Kronenwahrung . . . 31,836 31,8oo 254,400 71,764 71,800 574,400

En somme . , - 167,500 22,057,350 - 378,600 49,734,000

No. 19x6 27





No 1917 .

AUTRICHE ET ITALIE

Convention concernant les etablisse-
ments supplkants d'assurance sur
les pensions d'employes, avec
protocole additionnel et annexes.
Signes i Vienne, le 17 janvier
1925.

AUSTRIA AND ITALY

Convention regarding Supplementary
Insurance Organisations for Em-
ployees' Pensions, with Additional
Protocol and Annexes. Signed
at Vienna, January 17, 1925.
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No 1917. -. CONVENTION' ENTRE L'AUTRICHE ET L'ITALIE
CONCERNANT LES ItTABLISSEMENTS SUPPLtANTS D'ASSU-
RANCE SUR LES PENSIONS D'EMPLOYRS. SIGNIRE A VIENNE,
LE 17 JANVIER 1925.

Texte officiel franpais communiqud Par le ministre des Aflaires dtrangdres d'Italie et le chancelier
/dddral de la Rdpublique d'Autriche. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le IO janvier
1929.

LE ROYAUME D'ITALIE et LA R9PUBLIQUE D'AOTRICHE, anim6s du d6sir de conclure, en
execution de l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain, une convention au sujet des 6tablissements
supplants d'assurance sur les pensions d'employ~s, qui, 6tant 6tablis sur le territoire de la
R~publique d'Autriche avant le d6membrement de l'ancien Empire d'Autriche, op~raient aussi
sur le territoire du Royaume d'Italie, ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTt LE Rol D'ITALIE :

M. le Comm. Docteur Ulysse GOBBI, professeur; et

LE PRItSIDENT FADtRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Guillaume THAA, ancien chef de section au Ministare f~d~ral pour l'Administration
sociale

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants

Article premier.

Les charges r6sultant des assurances ainsi que les fonds des 6tablissements suppl6ants d'assurance
sur les pensions d'employ6s (Ersatzinstitute der Pensionsversicherung von Angestellten), institu6s
selon le paragraphe 65 de la Loi autrichienne du 16 d6cembre 19o6, bulletin des lois de l'Empire
No i ex 1907, dans la r6daction de l'Ordonnance imperiale du 25 juin 1914, bulletin des lois de
I 'Empire No 138, 6tablissements qui avaient leur si6ge sur le territoire de la R6publique d'Autriche
A la date du 31 d~cembre 1918, et qui op6raient avant le d6membrement de l'ancien Empire d'Autriche
aussi sur le territoire du Royaume d'Italie sont reparties d'apr~s les principes suiyants

A. R9PARTITION DES CHARGES RtSULTANT DES ASSURANCES.

i. Les charges existant A la fin du mois de decembre 1918, c'est-&-dire les droits & des rentes
ou les expectatives . des rentes acquis par les assures des 6tablissements suppliants d'assurance

L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne, le 17 aofit 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1917. - CONVENTION 2 BETWEEN AUSTRIA AND ITALY,
REGARDING SUPPLEMENTARY INSURANCE ORGANISATIONS
FOR EMPLOYEES' PENSIONS. SIGNED AT VIENNA,
JANUARY 17, 1925.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Agfairs and the Federal Chancellor
of the Austrian Republic. The registration of this Convention took place January io, 1929.

THE KINGDOM OF ITALY and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, being desirous of concluding, in
execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a Convention concerning supplementary
insurance organisations for employees' pensions which, being established in Austrian territory
before the dismemberment of the former Austrian Empire, were also operating in the territory
of the Kingdom of Italy, have appointed as their Plenipotentiaries

HIs MAJESTY THE KING OF ITALY:

Dr. Ulysses GOBBI, Professor, and

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

M. Wilhelm THAA, formerly Head of Section at the Federal Ministry for Social
Administration,

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles

Article I.

The insurance liabilities and the funds of the supplementary insurance organisations for
employees' pensions (Ersatzinstitute der Pensionsversicherung von Angestellten) established under
paragraph 65 of the Austrian Law of December 16, 19o6, Imperial Law Gazette No. i, ex 1907,
as amended by the Imperial Decree of June 25, 1914, Imperial Law Gazette No. 138, which
establishments had their seat in Austrian territory on December 31, 1918, and were also operating
before the dismemberment of the former Austrian Empire in the territory of the Kingdom of Italy,
shall be distributed according. to the following principles :

A. DISTRIBUTION OF INSURANCE LIABILITIES.

I. Liabilities existing at the end of December 1918, that is to say, claims to pensions or
contingent pension benefits acquired by the insured- members of supplementary insurance

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, August 17, 1928.
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et les membres'de leurs familles passent i la comp6tence de 'Etat sur le territoire duquel les assures
avaient leur dernier lieu de service determinant la comp6tence des 6tablissements d'assurance
sur les pensions, pourvu que, selon l'annexe I de la pr~sente convention, une quote-part des fonds
de l'6tablissement respectif lui soit attribute. Le m~me principe s'applique aux remboursements
pendants de primes d6clar6s dans le bilan dudit 6tablissement supplkant d'assurance pour la fin
de l'ann~e 1918 et aux remboursements de primes r~clam6s dans la suite en vertu d'une assurance
6chue au plus tard A la fin de ]'ann~e 1918.

Sont h consid~rer comme assur6s non seulement les membres des 6tablissements suppl6ants
d'assurance qui sont oblig6s de se faire assurer, mais aussi les autres membres des 6tablissements
susdits.

Les charges existant h la fin du mois de d~cembre 1918, qui se rapportent aux assures et
rentiers dont le dernier lieu de service d6terminant la competence des tablissements d'assurance
sur les pensions 6tait situ6 hors des confins de 1'ancien Empire d'Autriche ou sur le territoire d'un
Etat auquel, selon l'annexe I de la pr~sente convention, aucune quote-part des fonds de l'6tablissement
respectif n'est attribu6e, passent h la competence de l'Etat national auquel revient la plus grande
partie des fonds de 1'6tablissement suppliant respectif. Cependant les charges d'assurances de
la caisse des retraites de la maison Henri Frank fils & Linz, concernant les employ6s de la succursale
A Zagreb, passent h la comp6tence du Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes.

2. Sera soumis h la r~glementation int~rieure de 'Etat respectif de prescrire par quel office
et de quelle mani~re seront assum~es les charges d'assurances qui ont pass6 a la comp6tence
de cet Etat.

3. Si un 6tablissement suppliant d'assurance avait continu6 son activit6 sur le territoire
du Royaume d'Italie, apr~s le 31 d6cembre 1918, cette continuation serait consid~rde comme une
assurance fiduciaire ex6cutie pour le compte de l'office, qui entrera en consideration selon les
dispositions du NO 2.

On r~glera l'assurance fiduciaire en prenant pour. base les int6r~ts du compte courant encaiss~s
r~ellement, savoir les versements et paiements faits en monnaie austro-hongroise en couronnes
autrichiennes, les autres versements et payements dans la monnaie dans laquelle ils taient faits.
A titre de remboursement des frais d'administration seront dus seulement aux 6tablissements
suppliants d'assurance g6n6raux cinq pour cent de la somme des recettes r6sultant de l'assurance
fiduciaire.

4. La R~publique d'Autriche pourvoira A ce que les 6tablissements suppliants d'assurance
d~livrent aux offices entrant en consideration selon les dispositions du No 2, en tant que les
circonstances le permettent, tous les dossiers et pi~ces auxiliaires qui concernent les charges des
assurances a assumer par ces offices suivant les dispositions pr~c6dentes. Au cas oh il serait impossible
de proc~der de la sorte, plusieurs assureurs participant aux m~mes dossiers, les int~ress6s auront
le droit par un d~lai de dix ans de les examiner et d'en prendre copie au si~ge de l'Etablissement
d'assurance sur les pensions d'employ~s (Pensionsanstalt /iir Angestellte) h Vienne. Les Hautes
Parties contractantes pourvoiront en outre, a.ce que tons les renseignements ayant trait A l'exicution
de cette convention soient donn6s par les offices int6ress6s, et tombent d'accord sur ce que la
correspondance a cet 6gard ait lieu directement entre les offices respectifs sans avoir recours aux
autorit~s diplomatiques ou consulaires.

B. RtPARTITION DES FONDS.

i. On proc~dera a la rpartition des fonds des 6tablissements suppldants d'assurance (actifs
et passifs) tels qu'ils existaient a la date du 31 ddcembre 1918 en s~parant les dettes gag~es d~rivant
de la souscription aux titres d'emprunt de guerre des fonds a rpartir et assignant ces dettes en
totalit6 A la R~publique d'Autriche seule. Les revenus des fonds qui existaient le jour normatif,
qui sont 6chus effectivement jusqu'A la fin de mars 1924, seront r6partis, d6duction faite de dix
pour cent pour frais d'administration. Au cas oii il ne serait pas possible de fixer le montant des

No L917
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organisations and the members of their families, shall be transferred to the competence of the
State in- whose territory the insured persons had their last place of employment which decides
the competence of pensions insurance organisations, provided that a share in the funds of the
organisation concerned is granted to that State under Annex I of the present Convention. The
same principle shall apply to pending repayments of premiums as announced in the balance-sheet
of the said supplementary insurance organisation for the end of the year 1918, and to repayments
of premiums subsequently claimed in virtue of an insurance which fell due not later than the end
of the year 1918.

Insured persons shall be considered to include not only the members of supplementary
insurance organisations who are compelled to be insured, but also the other members of the
above-mentioned organisations.

The liabilities existing at the end of December 1918, and relating to insured persons and
pensioners whose last place of employment determining the competence of pensions insurance
organisations was situated outside the boundaries of the former Austrian Empire or in the territory
of a State to which no share in the funds of the organisation concerned is allocated under Annex I
of the present Convention, shall be transferred to the competence of the country receiving the
largest share of the funds of the supplementary organisation concerned. Nevertheless, the insurance
liabilities of the Pensions Fund of the firm of Heinrich Franck and Sons at Linz, concerning
employees of the branch at Zagreb, shall be transferred to the competence of the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes.

2. It shall rest with the internal regulations of the State concerned to prescribe the office
which shall accept the insurance liabilities transferred to the competence of that country and
the manner of their acceptance.

3. If any supplementary insurance organisation continued its operations in the territory
of the Kingdom of Italy after December 31, 1918, these continued activities shall be regarded
as a fiduciary insurance effected on behalf of the office competent under No. 2.

The fiduciary insurance shall be regulated on the basis of the interest on the current account
actually received, that is to say, contributions and payments in Austro-Hungarian currency shall
be settled in Austrian crowns, and other contributions and payments in the currency in which
they were made. Five per cent of the receipts resulting from fiduciary insurance shall be due
to the general supplementary insurance organisations only, as repayment of the costs of adminis-
tration.

4. The Republic of Austria shall ensure that the supplementary insurance organisations
hand over to the offices competent under No. 2, whenever circumstances permit, all files and
accessory documents relating to the insurance liabilities to be taken over by these offices in
accordance with the foregoing provisions. Should this be'impossible for the reason that particular
files affect several insurance organisations, those concerned shall have the right for ten years to
examine and take copies of them at the seat of the insurance organisation for employees' pensions
(Pensionsanstalt Iiir Angestellte) at Vienna. The High Contracting Parties shall further ensure
that all information relating to the execution of this Convention is furnished by the offices concerned,
and they agree that correspondence on this matter shall be exchanged direct between the respective
offices, without recourse to the diplomatic or consular authorities.

B. DISTRIBUTION OF FUNDS.

i. The funds of the supplementary insurance organisations (assets and liabilities) shall be
distributed as they existed on December 31, 1918, pledged debts arising out of subscription to
war loan bonds being separated from the funds to be distributed and being assigned in their entirety
to the Republic of Austria alone. The income from the funds as existing at the date fixed actually
due up to the end of March 1924 shall be distributed, subject to a deduction of IO % for costs
of administration. If it should be impossible to fix the amount of such income, i % per month

No. 1917
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revenus, un pour cent par mois sera mis en compte h titre des revenus. Pour l'encaisse r~sultant
pour le 31 mars 1924 selon les dispositions pr6c~dentes un pour cent par mois sera pay6 A. titre
d'int~r~ts jusqu'h la date du paiement effectif de l'encaisse.

2. Chacun des Etats int~ress~s aura droit la quote-part des fonds qui r6pond h la proportion
entre la charge des assurances revenant a chaque Etat d'apr6s la section A, No i, et la charge
totale des assurances existant le jour normatif. Si un bilan technique n'a pas t6 6tabli, les fonds
seront r~partis en proportion du nombre des assures revenant h chaque Etat h la totalit6 des
assur6s ; en ce cas, un assur6 touchant une retraite sera consid~r6 comme deux assures, une veuve
touchant une retraite comme un assur6 et demi, un rentier pupillaire comme un demi assur6.

3. Les cr~ances garanties par des immeubles, ainsi que les autres cr~ances, abstraction faite
des cr~ances fond~es sur des valeurs, seront c~d6es l'Etat sur leterritoire duquel le d~biteur a
son domicile (son si~ge). Les cr~ances en tant qu'elles sont amorties seront remplac6es par l'argent
comptant re~u. Les droits 6ventuels qui pourraient surgir d'amortissements de telles cr~ances
accomplis en couronnes autrichiennes ou austro-hongroises apr~s la s6paration des valeurs mon6taires
sont assign6s h l'Etat A qui revient l'encaisse. Les cr6ances (les encaisses qui les remplacent) seront
mises en compte sur la quote-part revenant d'apr~s le No 2 cet Etat en valeur nominale en
couronnes.

4. Les valeurs vendues apr~s le jour normatif seront remplac~es par le produit. Les valeurs
loties qui ont W payees apr~s le jour normatif jusqu'h la date de la signature de la pr~sente
convention seront remplac6es par le produit de lotissement.

Les effets dont le tirage aura d~jA 6t6 publi6 officiellement en Autriche A la date de la signature
de la pr~sente convention, dont le remboursement cependant n'aura pas encore eu lieu . cette
date, seront r~partis proportionnellement et en nature A valoir sur la quote-part de l'espace respective
des effets revenant A chaque Etat selon l'article premier, section B., No 2 ; un reste indivisible
de ces effets lotis, mais pas pay~s revient i l'Etat sur le territoire duquel l'office d'6mission est
situ6.

Du reste, les effets seront r6partis par 6gard h leur morcellement selon la suite arithm~tique
de leurs num6ros entre les Etats nationaux dans l'ordre suivant : la R~publique d'Autriche, le
Royaume d'Italie, la R6publique de Pologne, le Royaume de Roumanie, le Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes, la R6publique tch6coslovaque. Les restes indivisibles des valeurs seront
balanc6s en couronnes autrichiennes sur base des valeurs estimatives de la Chambre de la
Bourse Vienne, . la date du 31 d6cembre 1923.

5. Pour compenser les quote-parts proportionnelles des immeubles des 6tablissements suppliants
ci-dessous nomm~s, la R~publique d'Autriche versera les montants suivants des fonds des 6tablisse-
ments suppl6ants qui conservent les immeubles :

a) Pour les maisons de l'Etablissement des retraites de la Banque g~nrale des
D6p6ts (Allgemeine Depositenbank) h Vienne, I., Teinfaltstrasse 4 et h Graz, Herrengasse 7
et Prokopigasse 8:

A la R6publique tch6coslovaque .. ..... 11.250.000 couronnes
Au Royaume d'Italie .. .......... ... 26.470.000
A la R6publique de Pologne . . .... ... 129.042.000
Au Royaume de Roumanie ........... 22.500.000 "

b) Pour la maison de la caisse des retraites pour les employ6s de la Soci6t6 (par
actions) des Manufactures de tapis et d'6toffes pour meubles (autrefois Philippe Haas
et fils), hi Vienne, VI., Stumpergasse 5 :

A la R~publique tch~coslovaque . .... 44.8oo.ooo couronnes;
A la R~publique de Pologne ........... 20.580.oo0
Au cas oil la maison serait vendue avant l'ex~cution de la r~partition des fonds pour

un prix sup~rieur h 700.000.000 couronnes, la R6publique d'Autriche livrera les
quotes-parts proportionnelles du produit d6passant le susdit montant.
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shall be placed to the account of income. As regards the cash balance resulting at the date March 21,

1924, according to the foregoing provisions, i % per month shall be paid as interest up to the
time of the actual payment of the cash balance.

2. Each of the States concerned shall be entitled to a share in the funds corresponding to
the proportion which its share of insurance liabilities according to Section A, No. I bears to the
total insurance liabilities existing on December 31, 1918. If no technical balance sheet has been
prepared, the funds shall be distributed in proportion to the number of insured persons allocated
to each State compared with the total number of insured persons; in this case, an insured person
in receipt of a pension shall be regarded as two insured persons, a widow in receipt of a pension
shall be regarded as one and a half insured persons, and a child pensioner as half an insured person.

3. Debts guaranteed by immovable property, and other debts, apart from those based on
securities, shall be handed over to the State in whose territory the debtor has his domicile (seat).
Debts that have been liquidated shall be replaced by the cash received. Any claims arising out
of the liquidation in Austrian or Austro-Hungarian crowns of such debts subsequent to the separation
of the funds shall be assigned to the State to which the cash balance falls. The debts (or the
cash in lieu thereof) shall be reckoned as part of the share accruing to that State in accordance
with No. 2, at their nominal value in crowns.

4. Securities sold after the appointed date shall be replaced by the yield. Securities allotted
and paid between the appointed date and the date of the signature of the present Convention shall
be replaced by the yield from the allotment.

Securities the drawing of which shall already have been officially published in Austria at the
time of the signing of the present Convention but which shall not have been repaid at that date,
shall be devided proportionately and in kind, on account of the share of that particular kind of
security allocated to each State under Article I, Section B., No. 2 ; any indivisible remainder left
over from these drawn but unpaid securities shall accrue to the State in whose territory the office
of issue is situated.

For the rest, the securities shall be distributed in the arithmetical order of their numbering
between the States in the following order : Republic of Austria, Kingdom of Italy, Republic of
Poland, Kingdom of Roumania, Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, Czechoslovak Republic.
Indivisible remainders shall be adjusted in Austrian crowns on the basis of the estimated values
on the Vienna Stock-Exchange on December 31, 1923.

* 5. In order to adjust the proportionate shares in the premises of the supplementary
organisations mentioned below, the Republic of Austria shall pay the following amounts out of
the funds of the supplementary organisations which maintain the premises :

(a) In respect of the offices of the Pensions Organisation of the General Deposit
Bank (Allgemeine Depositenbank) at No. 4, Teinfaltstrasse, Vienna I, and at No. 7,
Herrengasse and No. 8 Prokopigasse, Graz :

To the Czechoslovak Republic .......... . .11,250,000 crowns
To the Kingdom of Italy ..... .......... 26,470,000 crowns

.To the Republic of Poland .... .......... 129,042,000 crowns
To the Kingdom of Roumania .... ........ 22,500,000 crowns
(b) In respect of the office of the Pensions Fund for Employees of the Joint Stock

Company for the Manufacture of Carpets and Furniture Coverings. (late Philippe Haas
and Sons) of No. 5, Stumpergasse, Vienna VI :

To the Czechoslovak Republic ............ 44,8oo,ooo crowns
To the Republic of Poland ............. 20,58o,o0o crowns
Should the office be sold before the funds are distributed for a sum exceeding

700,000,000 crowns, the Republic of Austria shall hand over proportionate shares of
the yield in excess of that sum.
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c). Pour les maisons d'habitation pour ouvriers A Strassgang, district de Graz-environs,
de 'Etablissement des retraites pour les employ6s de la premiere brasserie par actions
de Graz autrefois Franqois Schreiner et fils et les terres vagues de cet 6tablissement qui
y sont situdes :

Au Royaume d'Italie .. ............. i.696.ooo couronnes;
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes 1.500.000

En outre, la R6publique tchdcoslovaque recevra la quote-part proportionnelle du produit
de la vente des maisons d'habitation pour ouvriers de l'6tablissement des retraites de la Socitd
mini~re alpine autrichienne A Donawitz, arrondissement Leoben, vente qui a eu lieu A la fin de
1920.

6. La quote-part revenant d'apr~s les dispositions prdcddentes des fonds des 6tablissements
supplkants ressortant des annexes I-IV qui constituent une partie intdgrante de la prdsente
convention, sera transf6r6e dans le ddlai de trois mois apr~s la ratification de cette convention
A la Lgation du Royaume d'Italie, h Vienne ou A un bureau d6signer par celle-ci A Vienne. La
Rdpublique d'Autriche remettra les titres d'emprunt de guerre munis de la remarque ((von der
Republik cOsterreich nicht ibernommen ) et les autres titres sans aucune remarque, veillera h ce
que les listes des numdros soumises A la Commission des r6parations soient rectifi6es et accordera
l'exportation gratuite de ces titres.

7. Le transfert 6ventuel A l'office entrant en considdration selon section A., No 2, des fonds
attribuds A chaque Etat sera soumis A la rdglementation int6rieure de ce dernier.

8.. Chacune des Parties contractantes renonce A la perception de droits de timbre et autres,
qui pourraient devenir exigibles dans son territoire lors de l'exdcution de cette convention.

Article II.

Apr~s l'accomplissement de la pr~sente convention par la R6publique d'Autriche, le Royaume
d'Italie ne lui rdclamera plus rien en vertu de 1'article 275 du Trait6 de Saint-Germain au sujet
des 6tablissements supplkants d'assurance. L'Etat respectif n'est oblig6 que d'employer les fonds
regus pour chaque 6tablissement selon les prescriptions pr6cddentes conformdment A 1'article 275,
alinda 2, du Trait6 de Saint-Germain.

Article III.

La pr6sente convention sera ratifi6e dans le plus bref ddlai possible. Elle entrera en vigueur
quatorze jours apr~s la date A laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6changds A Vienne.

Fait A Vienne, le dix-sept janvier mil neuf cent vingt-cinq, en double expddition, dont une
sera remise A chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour le Royaume d'Italie: Pour la Republique d'Autriche:

(Signd) U. GOBBI. (Signd) THAA.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

A LA CONVENTION ENTRE LA RPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE ROYAUME D'ITALIE.

En consid6rant que l'6tablissement des retraites pour les employis et la domesticit6 de la Socidt6

des Houill~res A Trifail (Tri/ailer Kohlenwerkgesellschaft) a d6jA remis en la monnaie de lEtat
respectif, sous assistance de la socidt6, aux 6tablissements d'assurance des pensions A Vienne et
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(c) In respect of the workmen's dwellings at Strassgang, near Graz, belonging to
the Pensions Organisation for Employees of the First Graz Joint Stock Brewery (late
Franz Schreiner and Sons) and the unbuilt land belonging to this Organisation there
situated :

To the Kingdom of Italy . . . . ... ..... 1,696,ooo crowns
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 1,500,000 crowns

Further, the Czechoslovak Republic shall receive a proportionate share of the yield from the
sale at the end of 1920 of the workmen's dwellings belonging to the Pensions Organisation of the
Austrian Alpine Mining Association at Donawitz in the district of Loeben.

6. The share in the funds of the supplementary organisations allocated in virtue of the
foregoing provisions and shown in Annexes I to IV, which shall constitute an integral part of the
present Convention, shall, within three months of the ratification of this Convention, be transferred
to the Italian Legation at Vienna or to an office in Vienna to be selected by that Legation. The
Republic of Austria shall hand over the war loan bonds inscribed " von der Republik Osterreich nicht
iibernommen ", and the other securities without any inscription upon them ; it shall ensure that
the lists of numbers submitted to the Reparation Commission are correct and shall grant permission
to export these securities free of charge.

7. The transfer to the office competent under Section A, No. 2 of the funds allocated to each
country shall be subject to the internal regulations of the country concerned.

8. Each of the Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp and other duties
which might become leviable in its territory, at the time of the execution of this Convention.

Article II.

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Kingdom of
Italy shall make no further claim on Austria under Article 275 of the Treaty of Saint-Germain
concerning the supplementary insurance organisations. The State concerned shall only be obliged
to employ the funds it receives under the foregoing provisions for each organisation in conformity
with Article 275, paragraph 2 of the Treaty of Saint-Germain.

Article III.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen
days after the date of the exchange of the instruments of ratification at Vienna.

Done at Vienna, the seventeenth day of January, one thousand-nine hundred and twenty-five,
in two copies, of which one shall be trasmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Kingdom of Italy For the Republic of Austria

(Signed) U. GOBBI. (Signed) THAA.

ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE KINGDOM OF ITALY.

Whereas the Pensions Organisation for Employees and Servants of the Trifail Coal Mining
Company (Tri/ailer Kohlenwerkgesellschaft) has with the help of the Company already handed
over to the Pensions Insurance Organisations at Vienna and Trieste, in the currency of the country

No. 1917



428 Socie't des Nations - Recuei des Trait s. 1929

h Trieste les r~serves de primes et les fonds de couverture, qui reviennent aux rentiers et assures
pass6s h ces 6tablisssements et que cet arrangement est consid~r6 comme correspondant aux pres-
criptions de la convention concernant les 6tablissements supplants d'assurance sur les pensions
d'employ~s, les Hautes Parties contractantes conviennent de renoncer h la r6partition des fonds
de 1'6tablissement des retraites pour les employ6s et la domesticit6 de la Soci~t6 des Houillires
A Trifail.

Les prescriptions de ce protocole additionnel entreront en vigueur en m~me temps que
la convention concernant les 6tablissements suppliants d'assurance sur les pensions d'employ~s.

Fait h Vienne, le dix-sept janvier mil neuf cent vingt-cinq, en double exp6dition dont une
sera remise h chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour le Royaume d'Italie: Pour la Rdpublique d'Autriche:

(Signd) U. GOBBI. (Sigii) THAA.
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concerned, the premium reserves and the covering funds which accrue to the pensioners and insured
members transferred to these organisations, and whereas this arrangement is regarded as conforming
to the provisions of the Convention concerning Supplementary Insurance Organisations for
Employee's Pensions, the High Contracting Parties agree to abstain from distributing the funds of
the Pensions Organisation for Employees and Servants of the Trifail Coal Mining Company.

The provisions of this Additional Protocol shall enter into force at the same time as the'
Convention regarding Supplementary Insurance Organisations for Employee's Pensions.

Done at Vienna, the seventeenth day of January, one thousand nine hundred and twenty-five,
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Kingdom of Italy: For the Republic of Austria:

(Signed) U. GOBBI. (Signed) THAA.
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ANNEXE I QUOTES-PARTS PROPORTIONNELLES
DES tTABLISSEMENTS SUPPLtANTS D'ASSURANCE

D6nomination et sifge de l'ktablissement

a) Etablissements suppIdants gdndraux:

I Pensionsinstitut der Angestellten der Textilindustrie in Wien .... ..............
2 Pensionsinstitut des Vereines ffir Guiterbeamte in Wien ...............
3 Pensionsinstitut ffir die BUhnen- und Orchesterangehorigen Osterreichs in Wien ....
4 Pensionsinstitut fur Beamte der 6sterreichischen Papierindustrie in Wien ...........
5 Allgemeines Pensionsinstitut der 6sterreichischen Pharmazeuten in Wien .......
6 Pensionsverein der landwirtschaftlichen Genossenschaften in Osterreich in Wien ....
7 Pensionsinstitut des 6sterreichischen Faktorenverbandes in Wien ........ ... arrondi

Total . . .

b) Etablissements pour des maisons individuelles (avec un bilan technique) :

8 Pensionsinstitut der Osterreichischen Alpinen Montangesellschaft in Wien .........
9 Pensionsinstitut der Allgemeinen Depositenbank in Wien ..............

10 Pensionskasse ftir die Beamten der Firma Heinrich Franck S6hne in Linz .........
I I Pensionskasse ffir die Angestellten der A.-G. der Teppich- und Mbbelstoff-Fabriken, vorm.

Philipp Haas & S6hne in Wien ......... ........................
12 Franz Josef Auersperg'sches Pensionsinstitut in Wien ... ..................
13 Pensionsinstitut der Angestellten der Dampfkesseluntersuchungs- und Versicherungs-

Gesellschaft A.-G. in Wien .......... ..........................
14 Pensionsverein der C. Stblzle's S6hne A.-G. fir Glasfabrikation in Nagelberg .....
15 Pensionsinstitut ffir die Beamten der Homboker und Marienthaler Eisenwaren-Industrie-

und Handels-A.-G. ( Moravia ) in Wien ....... .....................
16 Pensionsverein der Aktiengesellschaft der bsterreichischen Fezfabriken in Wien .......

Total . . .

c) Etablissements pour des maisons individuelles (sans bilan technique) :

17 ,Firsorge ) Beamten-Pensionsverein der Familie Dreher und der Vereinigten Brauereien
Schwechat-St. Marx-Simmering-Dreher-Mauthner-Meichl-A.-G. in Wien, Abt. A . . .

Ffirsorge , Beamten-Pensionsverein der Familie Dreher und der Vereinigten Brauereien
Schwechat-St. Marx-Simmeiging-Dreher- Mauthner-Meichl-A.-G. in Wien, Abt. B...

18 Pensionsinstitut der Beamten und Diener der Wiener Versicherungs-Gesellschaft in Wien
19 Pensionsfonds fir die Beamten und Diener des Gisela-Vereines in Wien ...........
20 Pensionsinstitut der Firma Schenker & Co. in Wien ..... ..................
21 Pensionsinstitut fir die Bediensteten der Ersten Grazer Aktienbrauerei vorm. Franz Schreiner

& S6hne in Graz in Puntigam ........ ..........................
22 Pensionsinstitut ffir die Beamten und Diener der Wiener Lebens- und Renten-Versicherungs-

anstalt in Wien ............ ...............................
23 Pensionsverein der Glashiittenwerke vorm. J. Schreiber & Neffen in Wien ......
24 Gutmann'sches Pensionsinstitut in Wien ......... ......................

Total . . .

Total pour les 6tablissements pour des maisons individuelles . . .

Total pour tous les dtablissements . . .
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DES R1ASERVES DE PRIMES

SUR LES PENSIONS D'EMPLOYAS.

Quote-part proportionnelle
R6serves de
primes A la de la d 1 d du Royaume du
fin de 191d, la R~publique des Serbes,

en cou9r.8 Rpublique tchRco- Rpublique Royaume Croates Royaume
d'Autriche slovaque de Pologne d'Italie et Slov~nes de Roumanie

15.299.542 49,65 48,50 0,44 0,91 0,50 -
7.279.461 58,93 35,78 i,6o 0,03 3,66 -
6.359.594 69,62 24,48 1,73 2,41 1,32 0,44
4.442.077 66,94 5 32,48 6 0,549 o0,o 4 0,00 6 -

3.931.732 61,27 24,80 5,91 6,42 i,6o -
2.486.313 51,05 36,99 o,67 3,64 6,55 1,10
2.381.I00 82,50 11,40 - 2,40 3,70 -

42.179.819

11.583.070 96,89 3,11 - - - -
4.853.432 91,41 0,52 5,85 1,20 - 1,02
4.795.534 49,36 40,54 1,94 - 8,j6 -

3.186.150 90,66 6,40 2,94 - - -
2.346 199 8,64 91,36 - ...

1.745.673 47,61 43,71 8,68 - - -
1.116.397 63,29 36,71 -..

i.oo8.694 34,67 65,33 ....
943.303 36,36 63,64 ....

31.578.452

761.516

1.907.68o
2.356.071
2.269.440

2.179.711

1.340.546

1.115.669
1.o62.38o

561.097

13-554.110

45-132.562

87.312-381

81,o9

61,07
79,58
79,64
67,54

89,89

77,08
32,51
87,66

9,61

28,75
18,50

16,8o
29,97

12,65
67,49
12,34

6,32

9,30

1,92

2,49

5,83

3,95

No. 1917



432 Socit6 des Nations - Recuei des Traites. 1929

ANNEXE II. LISTE DES FONDS DES I TABLISSEMENTS SUPPLPCANTS D'ASSURANCE
LES MONTANTS SONT INDIQUAS

Dette gag6e
existant A la
fin de 19i8

D6nomination et siege de l'6tablissement Titres contract~e A Titres
0 , (La denomination complte des 6tablissements est d'emprunt l'occasion de d'avant-

indique dans l'annexe I) de guerre la souscription guerre
Z , de titres

d'emprunt
'0 de guerre

a) Etablissements gdndraux:
I Textilindustrie, Wien ...... .............. 7.138 1.647 1.700,0
2 Giterbeamte, Wien .... ............... .... 1.277 377 ' 230,0
3 Biihnen- und Orchesterangeh6rige, Wien ... ...... 2.96o 1.576 70,0
4 Papierindustrie, Wien .... ............. . 8.675 5.049 132,0

5 Pharmazeuten, Wien . ..... .... . ....- 7.163 15,0
6 Landwirtschaftliche Genossenschaften, Wien . . .. 774 -

7 Faktorenverband, Wien ... ............. . 1.....8oi 581 2 774,0
Total . . . 22.625 16.393 2.921,0

b) Etablissements pour des maisons individuelles,
avec bilan technique :

8 Alpine Montangesellschaft, Wien ........... ... 429,3 - 450,0
9 Allgemeine Depositenbank, Wien ........... .... 3.250 - 675,6

I0 Heinrich Franck S6hne, Linz .............. .-... - - 420,0
iI Philipp Haas & S6hne, Wien .. .......... ... 726,4 - 280,0

12 F. J. Auersperg, Wien .... .............. .... 650 - 279,6
13 Darnpfkesseluntersuchungs- u. Versich.-Ges., Wien . 2.350 618 -

14 C. St6lzle's S6hne, Nagelberg ..... ........... 6oo - 71,6
15 ((Moravia)), Wien .... .... ................ 1.150 - -

16 Fezfabriken, Wien ..... ................ .... 770 - 16o,o

Total . . . 9.925,7 618 2.336,8
c) Etablissements pour des maisons individuelles,

sans bilan technique :
17 Dreher A.-G. Wien, Abt. A ............ . . - 10,5

)) B . ..... .......... - - 77,5
18 Wiener Versicherungsgesellschaft, Wien ... ...... 1.300 - 200,0
19 Gisela-Verein, Wien ....... ............... 1.28o 310 -

20 Schenker & Co, Wien ....... .............. 2.399 973 325,0
21 F. Schreiner & S6hne, Puntigam ........... ... 500 - 50,0
22 Wiener Lebens- u. Renten-Versich.-Anstalt, Wien - - -

23 J. Schreiber & Neffen, Wien .............. .... 415 - IOOO
24 Gut mann, Wien ..... ... ................. 319 - 64,2

Total . . 6.213 1.283 827,2

Etablissements pour des maisons, individuelles, Total 16.138,7 1.901 3.164,0

Tous les dtablissements, Total 38.763,7 18.294 6.o85,o

I Vendus pour 214.000 couronnes.
Y compris un nominal de 764.000 couronnes vendu et remplac6 par un nominal de 1.120.000 cour. 6sterr. Staatsschatzseheine.

a Y comprises : a) des primes arri~rdes, de 23.739 couronnes sur le territoite de la R6publique tch6coslovaque, de 28 couronnes sur le territoire
de la R~publique de Pologne et de 247 couronnes sur le territoire du Royaume d'Italie ; b) des hypoth~ques de 131936 couronnes sur le territoire
de la Rdpublique tchdcoslovaque.

, Y comprises : a) des primes arri6r~es de 2.335 couronnes sur le territoire de la R6publique teh6coslovaque, de 5.225 couronnes sur le territoire
de la R6publique de Pologne et de g.ig6 couronnes sur le territoire du Royaume d'Italie; b) 13.667 couronnes roumaines h 150 couronnes autrichiennes.

I Y comprises : des primes et taxes arri~r~es de 8.870 couronnes sur le territoire de la Rlpublique tch6coslovaque, de 6.357 couronnes sur le
territoire de la R~publique de Pologne, de 1.452 couronnes sur le territoire du Royaume d'Italie, do i.o52 couronnes sur le territoire du Royaunme
des Serbes, Creates et Slov~nes et de 360 couroones sur le territoire du Royaume de Roumanie ; en outre un avoir hk Prague de 53.570 couronnes
non-estampilles et une crlance de 103 couronnes contractde sur le territoire du Royaume des Serbes, Creates et Slov6nes y sent compris.

* De e montant seront restitu~es aux d6posants :
des primes paydes d'avance ......... ................................ .... 145.932 cour.
des parts de r6serves de primes et des primes & restituer ..... .................. ... 1.474.969 a
des primes & assigner et des rdserves de primes pas rises en compte ..... ............. 455.349 -
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SUR LES PENSIONS D'EMPLOYrES QUI EXISTAIENT A LA DATE DU 31 MARS 1924.

EN MILLIERS DE COURONNES.

Immeubles

Encai.ss, Produit Argent

D'autres hypothques Passifs 90 % des de comptant
effets et d'autres revenus lotissement valeur portte valeur A r~partir

cr~ances d'effets sur les livres estimative

IOO,O 3 4.402 6 2.155 1.986 8.217 a 12.450
70,0 13.077 - 1.491 2.957 17.525

- 4.o87 7 158 1.746 1.250 6.925
120,0 1.034 - 1.034 55 2.123
- 4 6.054 56 2.465 8.894 . 17.357

7,5 5 774 32 722 1.309 5 2.773
- 208 I 597 202 I.OO6

297,5 29.636 2.402 10.041 22.884 - 6o.159

1.310,8 14 3 10 17.563 2.930 550.059 550 21.054

389,3 8 2.550 814 505 116 1.725.842 2.205.000 82.207.357
1.992,8 5o6 - 16.457 3.181 - - 20.144

168,3 378 7 11.879 1010.73 527.8oo 700.000 813.323
400,8 12.366 9 944 57.126 14 61.113 - - 129.661
140,0 3 04 406 136 - - 545
282,o 22 64 181 320 - - 459
221,0 - 90 11 18.094 15 9.652 - 27.566
137,0 167 13 19.426 '6 1.275 - - 2o.868

5.042,0 16.oo6 1.922 141.637 179.7o6 2.8o3.701 2.905.550 3.240.977

30,6 47 - 1.786 715 - - 2.548
704,3 4.326 2 14.031 i.61o - - 19.965
125,0 592 4 17 16.9o2 336 - - 17.826
16,8 1.220 - 218 170 - - i.6o8

985,3 42 - 693 51 - - 786
20,0 677 - 376 320 145.486 29.097 30.470

- 18 363 7 19 240 20 793 - - 18 1.389
280,0 164 I IiO 239 - - 512
- 2 9 21 163 260 -- 466

2.A62,0 7.483 23 34.519 4.494 145.486 29.097 75.570

7.204,0 23.489 1.945 176.156 184.200 2.949.187 2.934.647 3.316.547
7.501,5 53.125 4.347 186.197 207.084 .2.949.187 2.934.647 3.376.706

7 DO ce montant seront restitudes aux dfposants:
des primes paydes d'avance ............. .................................
des parts de reserves de primes et des primes h restituer ......... . ........

y eompris le produit de la vente de la maison h Prague.
y comprises 936.331 couronnes autrichiennes d6boursdes pour des frais d'administration.

*
0

y comprises 7.776,- couronnes tchcoslovaques 6 2.100 couronnes autrichiennes.
CO 11.218,50 A 6 2.100

8.566,40 2.100
13 4.543,46 2.100

28.960,- * 2.100
4.526,65 9 9 2.10

9 435,78 , 2.100
1 9 5.916,15 9 9 2.000

5 2.231,- hongroises 0,90
9 13.275,- 9 0,90

48.220,- 9 0,90
21 Y compris les intrfts des titres d'emprunt de guerre pas encore nostrifis.
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ANNEXE II
LISTE DE LA RtPARTITION DES FONDS DES tTABLISSEMENTS D'ASSURANCE

LES MONTANTS SONT INDIQUhS

Titres d'emprunt de guerre Titres d'avant-guerre

Dinomination et si~gc de 1'6tablisseent I., oZ 4, o . , 4 4,

(La dinomination compl~te des 6tablissementsest e 0 o 8 , a.o 8 o
indiquie dans l'annexe 1) 4 3 >. . 5 . .

. 5 r~ 0. dCs >0. C0.4
00

a) Etablissements gindraux:

I Textilindustrie, Wien ...... ............ 3.544,0 3.461,9 31,4 65,0 35,7 - 844,0 824,5
2 Giterbeamte, Wien ... ............. .... 752,6 456,9 20,4 0,4 46,7 - 135,5 82,3
3 BUhnen- und Orchesterangehbrige, Wien .... ... 2.o6o,8 724,6 51,2 71,3 39;1 13,0 48,7 17,2

4 Papierindustrie, Wien ... ..... ...... ... 5.807,5 2.818,2 47,6 1,2 0,5 88,4 42,9

5 Pharmazeuten, Wien ..... ..... ........- - - - - - 9,2 3,7
6 Landwirtschaftl. Genossensehaften, Wien . . 395,1 286,3 5,2 28,2 50,7 8,5 - -
7 Faktorenverband, Wien. ...... ... .. 1.485,8 205,3 - 43,2 66,7 - 638,6 88,2

Total . . . 114.045,8 7-953,2 155,8 209,3 239,4 21,5 1,764,4 1,058.8
1_.,007,0

74.045,8 7.953,2 155,8 209,3 239,4 21,5 757,4 i.o58,8

b) Etabtissements pour des maisons individuetles,
avec bilan technique :

8 Alpine Montangesellschaft, Wien .... ........ 415,9 13,4 - - - - 436,0 14,0
9 Allg. Depositenbank, Wien ............ . .. 2.970,8 16,9 190,1 39,0 - 33,2 617,6 3,5

10 Heinrich Franck S6hne, Linz ... ......... - - - - - - 2o7,3 170,3
I Philipp Haas & Sbhne, Wien .... ......... 658,6 46,5 21,3 - - - 253,9 17,9
12 F. J. Auersperg, Wien ...... ............ 56,2 593,8 - - - - 24,2 255,4
13 Dampfkesseluntersuchungs- u. Versich.-Ges., Wien i. i 18,8 1.027,2 204,0 - - - -- -
14 C. Stlzle's Sbhne, Nagelberg ........... . ... 379,7 220,3 - - - - 45,3 26,3
5 ,,Moravia", Wien ..... .. .............. 398,7 751,3 -- - - - -

16 Fezfabriken, Wien ....... .............. 280,0 490,0 - - - - 58,2 ioi,8
Total . . . 6.278,7 3.159,4 415,4 39,0 - 33,2 1.642,5 589,2

c) Etablissements pour des maisons individuelles,
sans bilan technique :

27 Dreher A.-G., Wien, Abt. A ......... - - 8,5 1,0
Dreher A.-G., Wien, Abt. B ......... - - 47,3 22,3

18 Wiener Versicherungsgesellshaft, Wien ..... . .. 1.034,5 240,5 - 25,0 - - 159,2 37,0
19 Gisela-Verein, Wien ........ ........... 1.019,4 215,0 45,6 -
20 Schenker & Co., Wien ...... ............ 1.620,3 719,0 - 59,7 219,5 974
21 F. Sehreiner & Sbhne, Puntigam. ....... . ... 449,5 - - 29,1 21,4 - 45,0 -
22 Wiener Lebens- u. Renten-Versich.-Anstalt, Wien - - - - - - - -
23 J. Schreiber & Neffen, Wien ... ......... 134,9 280,1 - - - 32,5 67,5
24 Gutmann, Wien ....... ............... 279,6 39,4 - - 56,3 7,9

Total . ... 538,2 1,494,0 45,6 113,8 21,4 - 568,3 3

Etablissements pr des maisons individuelles, Total 1o.816,9 4.653,4 461,o 152,8 21,4 33,2 2,21O,8 822,3
Tous les Etablissements, Total 24.862,7 12,6o6.6 616,8 362,1 6,8 54,7 2,968,2

Pour balancer les plus- ou moins-values des effets
assigns selon annexes IV

Par conshquent . . .

Cot article de dicompte se compose : a) d'un nominal de 994.000 couronnes 8 titre de compensation pour un nominal de 764.000 cour.
vendui par l'tabli.sement F Faktorenverband 2 et pour un nominal de 230.000 cour. vendu par l'dtablissement a Giterbeamten e et b) d'un
nominal de 13.000 our. cddi a Royaume des Serbes, Croates et Slovdnes pour un nominal de 11.500 cour. d'autres effets (voyez )a note
No 3) et pour S.5OO cour. d'argent comptant.

CMdd par la Ripublique d'Autriche.
Se composant d'un nominal de i.i2o.ooo cour. cesterr. Staatsschatzscheine et d'un nominal de 11.500 cour. d'autres effets, qui est c~dd

par le Royaume de; Serbes, Croates et Slovines & la Rpublique d'Autriche (voyez la note No 1).
Cddi 8 la Ripublique d'Autriche (voyez ls notes No I et 3).

5 Se composant : a) du produit de 214.000 cour. de la vente d'un nominal de 230.000 cour. de rentes d'avant-guerre de l'Atablissement
;Gtilterbeamten. et b) de 1.500 cour. d'argent comptant pour le nominal de 1.5oo cour. des rentes d'avant-guerre cd6 au Royaume des
Sorbes, Croates et Slov~nes (voyez Ia note No i).

8 Cet article de ddcompte rdsulte- de lassignation d'avoirs sur le territoire de lEtat national respectif et de priles arridrdes sur ceos
territoires, savoir :

No 1917
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SUR LES PENSIONS D'EMPLOYPIS QUI EXISTAIENT A LA DATE DU 31 MARS 1924.
EN MILLIERS DE COURONNES.

Titres d'avant-guerre D'autres effets Encaisse

.0 , o .5 60 2 5, 0I 5 o ,

.... 6u oo0 me I r

-0 04 0,.'e 0,,2 05, P
04 , . , . " C4

(A2

7,5
3,7
1,2
0,7
0,9

14,0

14,0

39,5
8,1
8,2

55,865,8

'5.5
0,
1,7

1,0

I8,6

36,9

36,9

8,I

1.0

7,9
3,8

8,I
2,9

23,7

68,7

8,5
8,4
0,9

0,2

28,6

46,6
±13,0

59,6

34,3

34,3

2,I

2,1

36,4

96,0

49,7
41,3

80,3

3,8

175,1
'+I.131,5

1,306,6

1-270,0
355,8
983,6
152,6
34,6
66,7

178,5
76,6
49,8

3 168,2

24,8
430,1

99,5
13,4

665.5
18,o

91,O

1.342,3

,A.50,5

5.817,I

48,5
25,0

39,0

2,8

115,3

I'5,3

40,8
2,0

807,9
io,8

366,2
61,2

l03,5

144,4
87,2

1.624,0

2,9
202,5

23,1
2,8

295,3

189,0

715,6

2-339,6

2.454,9

3,6

-7,9

162,6

162,6

0,9

0,0

163,5
155,6

6.x82
10.328
4.821
1.421

lO.635
1.416
830

33.633
5 + 216

35.849

8 29849

----187.255
9.943

1o 37.358
11.203

26o
291

9.557
7.588

- 91.2o6

2.o66
12.193
14.186

1.281
531

1 1.707
1.070
166
408

30.194

- 61.012

- 25.J63

- 6oo

- 25.763

6.038
6.271
1.695

690
4.304
1.026

115
20.139

55
28o
120
12

026
18

1.511

1- 2180- 12

19.921

655
11.478

8.166
52.053

118.458
238
168

18.oo9
13.28o

222,505

245
5.740

3.298
270
236

176
346
58

10.369

232.874

252.795

1.499

129.131

391
23.912

47

153,481

145
153.626

155,125

113
5

167

1.114

10

24

1.524

1.513

26.488

26.488

237
2.032

342

19
1.776

4.4o6

30.894

32.407

31

30

6x

6z

22.515

22.515

55

55

22.570

22.631

+584

23.215

a) d'avoirs sur le territoire de la Rpublique tchdcoslovaque de 131.936 cour. et de 53.570 cour. non estampilles ;
b) de primes arri~rd-s de 34.941 cour. sur le territoire de la R~publique teb~coslovaque, de 11.61o cour. sur le territoire de la

Rpublique de Pologne, de lO.895 cour. sur le territoire du Royaume d'Italie et de 360 tour. sur le territoire du Royaume de
Roumanie.

Cet article de d~ompte r~sulte dc lavoir de 103 cour. sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, de primes arridr6es
de 1.o52 cour. sur le territoire du m~me Royaume et de 1.5oo cour. d'argent comptant pour le nominal de 1.500 cour. de rentes d'avant-
guerre c4dd6 par la Rpublique d'Autriche (voyez les notes N

o 
i et 5).

8 Ce montant r&sulte d~duction faite de la valeur estimative de 55o.ooo cour. des immeubles que la R~publique d'Autriche conserve.
0 Ce montant r~sulte d~duction faite de la valeur estimative do 2.205.000.000 cour. des immeubles que la R6publique d'Autriche conserve.
20 Ce montant r~sulte ddduction faite de la valeur estimative de 700.000.000 sour. des immeubles que la R~publique d'Autriche conserve.
11 Ce montant r~sulte d~duction taite de la valour estimative de 29.097.000 eour. des immeubles que lh R~publique d'Autriche conserve.
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ANNEXE IV.

LISTE DE LA'R8PARATION DES RENTES D'AVANT-GUERRE ET DES AUTRES EFFETS

GUERRE) DES P-TABLISSEMENTS SUPPLIANTS

Valcur Quote-part
estimative proportionnelle

Valeur (cours de la
D6nomiation des titres nominale Bourse A d'Autriche

en cooronnes Vienne) de
Suon la fin de

mars 1924 pour en cour.
"Cl cent

a) RENTES D'AVANT-GUERRE:

I 4% einh. cony. steuerfr. Kronenrente (Mai-Nov.) i.OO.OOO 49,65 501.465
2 1 230.000 58,93 135.539
7 7.200 82,50 5.940
8 450.000 96,89 436.005

10 100.000 49,36 49.36o
II 6o.o0o 9o,66 54.396
16 100.000 36,36 36.36o
17B 64.500 61,07 39.390
24 1.000 87,66 877

2.022.700 1.050 . 1.259.332
1 Vendu arrondi . . 1.259.300

4% einh. cony. steuerfr. Kronenrente (Jdnner-
I Juli) ......... ................... 300.000 49,65 148.950

10 100.000 49,31) 49.36o
ii 34.000 9o,66 30.824
12 ioo.6oo 8,64 8.692
14 51.6oo 63,29 32.658

586.200 1.090 . 270.484
arrondi . . 270.500

4,2 % einh. Rente 6. V. in Noten (Februar-
9 August)...................40.000 91,41 36.564
IO 10.000 49,36 4.936
II 103.000 90,66 93.38o
12 29.000 8,64 2.506
24 6oo 87,66 526

182.6oo 1.750 . 137.912
arrondi . .. 137.900

9 4 ,2%"einh. Rente 6. W. in Noten (April-Oktober) 10.000 91,41 9.141
10 10.000 49,36 4.936
24 50.000 87,66 43.830

70.000 6.1oo . 57.907
arrondi . • 57.900

10 4% 6sterr. Goldrente steuerfr. (April-Oktober) 100.000 28.500 49,36 49.360
arrondi . . 49.400
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EXISTANT A LA DATE DU 31 MARS 1924 (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE

D'ASSURANCE SUR LES PENSIONS D'EMPLOYPS

Quote-part proportionnelle

de la R~publique de la R~publique du Royaume du Royaume des Serbes, lu Royaume
Teh~coslovaque de Pologne d'Italie Croates et Slov~nes die Roumanie

pour pour pour pour pour
cent et en our. cent en cour. cent en cour.

48,50
35,78
11,40

3,"I
40,54

6,40
63,64
28,75
12,34

48,50
40,54

6,40
91,36
36,71

0,52
40,54

6,40
91,36
12,34

0,52
40,54
12,34

40,54

489.850
82.294

821
13.995
40.540

3.840
63.640
18.544

123

713.647
713.700

145.500
40.540

2.176
91.9o8
18.942

299.066
299.100

208
4.054
6.592

26.494
74

37.422
37.400

52
4.054
6.170

10.276

10.300

40.540
40.500

0,44
1T,60

1,94
2,94

0,44
1,94
2,94

5,85
1,94
2,94

5,85
1,94

4.444 0,91
3.68o 0,03

- 2,40

1.940 -
1.764 -

11.828
11.8oo

1.320 0,91
1.940 -
1.000 -

4.260
4.300

2.340 1,20
194 -

3.028 -

5.562
5.600

585 1,20

194 -

779
8oo

1'940 -
1.900

9.191
69

173

6.566

15.999
16.ooo

2.730

2.730
2.700

480

48o
500

120

120

100

0,50
3,66
3.70

8,16

0,50
8,16

8,16

8,16

5.050
8.418

266

8.16o

21.894
21.900

1.500
8.i6o

9.66o
9.600

816

816
8oo

816

816
8oo

8.i6o
8.200

1,02

408

408
400

102

102

I00
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Annexe IV, :re suite.

Quote-part
Valeur proportionnelle

estimative
Valeur (cours de la de la R~publique

Dnomination des titres nominae ourse 'Autriche
en couronnes Vienne) de

la fin de
mars 1924 pour en cour.cent

190.000
70.000
20.000

15.000
766.8oo
565.6oo
100.000

8o.ooo
150.0006o.oo

10.500
200.000

325.000
50.000

100.000

12.6oo

2.715.500 1.o8o

49,65
69,62
66,94,
61,27
82,50
91,41
49,36
90,66

8,64
36,36
81,o9
79,58
67,54
89,89
32,51
87,66

94.335
48.734
13.389
9.191

632.61o
517.015
49.360
72.528
12.96o
21.816

8.514
159.i6o
219.505
44.945
32.510
11.045

1.947.617
1.947.6oo

4% 5sterr. Kronenrente steuerfr. (Mhrz-Sept.
und Juni-Dez.). . ............

arrondi . . .
IY compris un nominal vendu de 764.000 cour.

31% 6st. Invest.-Rente steuerfr. (Febr.-Aug.) 6o.ooo 91,41 54.846

13.000 61,07 7-939

73.000 850 62.785
arrondi . . . . 62.8oo

4% bsterr. Staatsrenten-Anlehen, lit. B, 1912 200.000 1.050 49,65 99.300
arrondi . . . 99.300

4 Y°/Q 6sterr. Schatzscheine 1914 .... ....... 1 112.000 66,945 74.978

3.000 90,66 2.720
2 20.000 63,29 12.658

135.000 8oo 90.356
arrondi . . . 90.400

Total a) . . . 6.085.000 3.975.100
y compris un nominal loti de 34.500 cour.

2 y compris un nominal loti de 12.100 cour.

b) D'AUTRES EFFETS:

I. Titres autrichiens

45 Stuck III. Elisabethbahnaktien
la plus petite piece h 400 cour., done

i piece loti.

1 18.ooo 10.000 90,66 I6.3i9
16.400

- I -__ _ .. __ _ _ .-I._ _ _
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Quote-part proportionnelle

de la R6publique de la R~publique du Royaume du Royaume des Serbes, du Royaume
Tch6coslovaque de Pologne d'Italie Croates et Slov~nes de Roumanie

pour pour pour pour pour
cent en cour. cent en cour. cent en cour. cent en cour. cent en our.

48,50 92.150 0,44 836 o,91 1.729 0,50 950 - -

24,48 17.136 1,73 1.211 2,41 1.687 1,32 924 0,44 3o8
32,486 6.497 0,549 IIO 0,014 3 0,00 I - -

24,80 3.720 5,91 886 6,42 963 1,6o 240 - -

11,40 87.415 - - 2,40 18.403 3,70 28.372 - -
0,52 2.941 5,85 33.088 1,20 6.787 - - 1,02 5.769

40,54 40.540 1,94 1.940 - - 8,I6 8.16o - -
6,40 5.120 2,94 2.352 - .....

91,36 137.040 - - -...

63,64 38.184 - - - - -.
9,61 1.009 - - 9,30 977 - ..

18,5o 37.000 - - 1,92 3.840 - .
29,97 97.403 - - 2,49 8.092 - -

- - - - 5,83 2.915 4,28 2.140 - -

67,49 67.490 - - - - -
12,34 1.555 - - - -

635.200 40.423 45.396 40.787 6.077
635.200 40.400 45.400 40.80o 6.ioo

0,52 312 5,85 3.510 1,20 720 - - 1,02 612
28,75 3.738 - - IO,i8 1.323 -..

4.050 3.510 2.043 .- 612
4.100 3.500 2.000 - 6oo

48.50 97.000 0,44 88o o,91 1.820 0,50 1.000 - -
97.000 900 i.8oo I.OOO -

32,48, 36.384 0,54, 615 0,014 16 0,006 7 - -
6,40 192 2,94 88 .- -.

36,71 7.342 -.......

43.918 703 16 7 -
43.900 700 - -

1.881.200 69.900 68.5oo 83.l .oo 7.200

6,40 1.152 2,94 529 ......
1.200 400 - -
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AnnexeIV, 2 me suite.

CQuote-part
Valeur proportionnelle

estimative _
aleur (cours de la l

6M D~noinination des titres nominale Bourse A dl'Autriche
en couronnes Vienne) de

l .or sa fin de pour
Smars 1924 en cour.

7r 1 cent

8 4% 'Wiener Verkehrs-Anlagen-Anleihe, Em. I u.
9 II. .......... .................... 100.000 96,89 96.890

10 8o.oo0 91,41 73.128

14 100.000 49,36 49.360
ii.ooo 63,29 6.962

291.000 150 226.340
la plus petite pice t 200 cour., donc 226.400

10 4 % Anlehen der Stadt Wien v. J. 1917 ..... 50.000 110 49,36 24.680
arrondi . . .. 24.700

15 4% Asllehen der Stadt Wien v. J. 1918 ..... 16o.ooo 8o 34,67 55.472
arrondi . . . . 55.500

8 4% Pfandbr. d. allg. 6st. Bodenkredit-A., inh.
65 J. verl .... ................. ..... 540.000 96,89 523.206

I7B 15.6oo 61,07 9.527

555.6oo 155 . 532.733
arrondi . . .. 532.700

1 4% Pfandbr. d. allg. 6st. Bodenkredit-A., Corn.-
Schuldv., inh. 65 J. verl ..... ........... 100.000 8o 49,65 49.650

arrondi . . . 49.700

14 4 3% Pfandbr. d. allg. 6st. Bodenkredit-A., Corn.-

Schuldv., inh. 65 J. verl ........... ...... 34.000 85 63,29 21.519
arrondi . . . 21.500

17B 41/% Pfandbr., d. 6st. Central-Bodenkreditbk.,
inh. 6o J. verl ... ............... . .... 1.200 4.50o 61,07 733

arrondi . . . 700
' Loti en totalit6.

I7B 4% Pfandb. d. 6st. Central-Bodenkreditbk.,
inb. 65 J. verl ...... ............... 1 5.000 4.300 61,07 3.054

arrondi . . .. 3.100
I Loti en totalit6.

10 4% Pfandbr. d. Karntner Landes-Hyp.-Anst... 70.000 70 49,36 34.552
arrondi . . .. 34.500

12 6% Communal-Obl. d. Nieder6st. Landes-Hyp.-
A ....... ................... ..... 40.000 96 8,64 3.456

arrondi . . .. 3.500
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Quote-part proportionnelle

de la R~publique de la R6publique du Royaume Idu Royauine des Serbes, du Royauirc
tch~coslovaque de Pologne d'Italie Croates et SIov6nes de Roumanie

pour pour pour e pour [ pour
cent en tour. cent en cour. cent en cour. cent en cour. cent el cour.

3,11 3.110

0,52 416
40,54 40.540
36,71 4.038

* 48.104
* 48.0oo

40,54 20.270
. 20.200

65,33 104.528
S 104.500

3,II 16.794
28,75 4.485

* 21.279

* 21.300

48,50 48.500
* 48.500

36,71 12.481
* 12.500

28,75 345
400

28,75 1.437
* 1.400

40,54 28.378
* 28.400

91,36 36.544
* . 36.500

No. 1917

5,85
1,94

1,94

0,44

1,94

4.680 1,20
1.940 -

6.620
6.60o

970 -
1.000

440 o,9I
400

- ioji8

1.358 -

1.400

960

96o
1.000

1.588
1.588
i.6oo

910
900

122

100

509
500

8,j6

8, 16

0,50

8,I6

8. 16o

8.i6o
8.200

4.08o
4.100

500
500

5.712

5.700

1,02 816

816
8oo
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Annexe IV, ;-e suite.

au Quote-part
Valur proportionnelleestimative [

D noiuaionValeur (Cours de ]a de la R6publique
0Dnriaindes titres nonial ourse A

a icouronnes Vienne) de d'Autriche" ~la filn de Ipu
= mars 1924 pourn eli toorr

mars cent en cour.

Io 8% Pfandbr. d. Ober6sterr. Landes-Hyp.-Anstalt 640.000 98 49,36 315.904
arrondi . . .. 315.900

2 4% I3fandbr. d. Tirolischen Land-Hyp.-Anstalt 1 50.000 70 58,93 29.465
arrondi . . . 29.500

1 Loft en totalit6.

2 41A% Pfandbr. d. Linzer allg. Sparkassa und
Leihanst ...... ................ .... 20.000 75 58,93 11.786

arrondi . . .. Ii.8oo

21 4 Y2% Pfandbr. d. Steiermirk. Sparkassa .... 20.000 75 89,89 17.978
arrondi . . .. I8.ooo

23 4% Prior.-Obl. d. Lokalbahn Ffirstenfeld-Hart-
berg, Em. 19o8 ..... ... .............. 18o.ooo 200 32,51 58.518

la plus petite pice h 2000 cour., donc . 58.ooo

To 4% Prior.-Obl. d. Lokalbahn Mauthausen-Grein,
Em. 29o6 ......... ................. 1 I00.000 150 49,36 49.360

la plus petite pi6ce h 2000 cour., done . 50.000

Loti en totalit6.

6 25 Sttick Lose d. 6sterr. Gesellsch. v. Roten
Kreuz v. J. 2926 ... ............. 7.500 1 18o 51,05 3.829

Par piece. . 3.900
Total b) I. . . 2.342.300 . 1.455.8oo

II. Titres tchdcoslovaques

9 4% steuerfr. Schuldverschreibungen d. B6hm.
Nord-bahn ....... ...... .......... 120.000 91,41 2O9.692

io i00.000 49,36 49,360
14 15.200 63,29 9.620

235.200 132.000 . 168.672
la plus petite piece h 400 cour., donc . 168.8oo

9 4% Prior.-Obl. d. Bohm. Westbahn, Em. 1885 6.ooo 132.000 91,41 5.485
la plus petite piece h 400 cour., donc . 5.6oo

17B 4% Prior.- Obl. d. Mahr. Grenzbahn ... ...... 25.6o0 13o.ooo 61,07 15.634
la plus petite piece h 400 cour., done . 15.6oo

N
°
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Quote-part proportionnelle

de la R~publique de la R~publique du Royaume du Royaume des Serbes, du Royaume
Tch6coslovaque de Pologne d'Italie Croates et Slov~nes de Roumanie

pour pour pour pour pour
cent en cour. cent en cour. cent en cour. cent en cour. cent en cour.

40,54

35,78

35,78

67,49

40,54

36,99

0,52
40,54
36,71

259.456
259.500

17.89o
17.900

7.156
7.200

121.482
122.000

40.540
40.000

2.774
2.700

772.200

624
40.540
5.58o

46.744.
46.800

0,52 31

28,75 7.360
7.200

No. 1917

1,94

1,6o

i,6o

1,94

0,67

5,85
1,94

5,85

12.416
12.400

800
8oo

320
300

1.940
2.000

50

25.300

7.020
1.940

8.96o
8.80o

351
400

0,03

0,03

5,83

3,64

1,20

1,20

io,18

15

6

1.166
1.200

273
300

5.6oo

1.440

1.440
1.6oo

72

2.6o6
2.8oo

8,I6

3,66

3,66

4,28

8,i6

.6,55

8,j6

52.224
52.200

1.830
i.8oo

732
700

856
8oo

8.i6o
8.ooo

491
6oo

82.600

8.x6o

8.I6o
8.ooo

1,10

1,02

1,02

83

8oo

1.224

1.224
1.200

61
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Annexe IV, 4 me suite.

Vakur Quote-partValeur [ proportionnelle

estimative t
D noinination Valeur (cours de la e R~publiquc

0 Dnomination des titres nominale Bourse a de ]a utric
en couronnes Vienne) de_ d'Autriehe

mars 1924 p en cour.
"a Cent

9 4% Schuldverschr. d. Mdhr.-schles. Centralbahn 10.200 130.000 91,41 9.324
la plus petite piece h 6oo cour., donc ____ 9.6oo

19 4% Prior.-Obl. d. Mahr.-schles. Centralbahn . 16.8oo 130.000 79,64 13.380
la plus petite piece h 6oo cour., donc . 13.200

16 3 Y2% Prior.-Obl. d. 6sterr. Nordwestbahn, lit.
B. Em. 1903 ..... ............... 58.000 120.000 36,36 21.o89

la plus petite pice h 400 cour., done . 21.200

9 4% Prior-Obl. d. Pilsen-Priesen Bahn ....... 10.500 91,41 9.598
13 6o.ooo 47,61 28.566
I 7 B 36.900 61O___6,07 22.535

107.400 130.000 . 6o.699
la-plus petite pice h 300 cour., done . 6o.6oo

Y compris un nominal loti de 2 400 cour.

17B 4% NMahrisches Landes-Anlehen v. J. 1890. 6.400 149.ooo 61,07 3.9o8
arrondi . - 3.900

II 4Y/, Mdhrisches Landes-Anlehen v. J. 1911. 300 90,66 272
12 30.000 8,64 2.592
I7A 11.200 81,o9 9.082
17B 49.800 61,07 30.413
18 125.000 79,58 99.475

216.300 150.000 141.834
arrondi . . __. _ 141-800

12 4 Y2% Bankschuldv. d. Zivnostenskd banka. . 40.000 170.ooo 8,64 3.456
arrondi . . . 3.500

12 4% Com.-Schuldsch. d. B6hm. Landesbank, inh.
5o, bzw. 78 J. verl ...... ............. 100.000 8,64 8.640

15 61.ooo 34,67 21.149
i 7B 36.000 61,07. 21.985

197.000 157.000 . 51.774
arrondi . . . -- 51.8oo

16 4% Com.-Obl. d. Mahr. Landesculturbank ... 79.000 125.000 36,36 28.724
arrondi . . .. 28.700

4% Pfandbr. d. B6hm. Sparkassa ..........
arrondi . . .

120.000 176.ooo

12 4 % Pfandbr. d. Ersten Mdthr. Sparkassa . . . 56.000 170000 8,64
arrondi . .. I .

4/o Prior.-Obl. d. Kaschau-Oderberger Eisen-
bahn, in Silber .... ................

la plus petite pice h 400 cour., donc

Total b) II ...

72.000
100.000

14.800

186.8oo

1.36o.700

103.000

96,89
49,36

8,64

- 1 1 1

I0.306
10.400
4.838
4.800

69.761
49.360

1.279

120.400,
120.400

659.900

No 1917
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Quote-part proportionnelle

de la Rpublique de la R6publique du Royaume du Royaurnc des Serbes, du Royaurne
tch6coslovaque de Pologne d'Italie Croates et S1ovnes de Rounanie

pour pour pour pour pour c
cent en cour. ent e nour cent c ou cent

0,52

16,8o

63,64

0,52

43,71
28,75

28,75

6.40
91,36

9,61
28,75
18,50

91,36

91,36
65,33
28,75

63,64

91,36

91,36

3,I
40,54
91,36

53

2.822
3.000

36.911
36.800

'55

26.226
io.6o9

36.890
36.900

1.840
1.8oo

'9

27.408
1.076

14.317
23.125

65.945
66.ooo

36.544
36.500

91.36o
39.851
10.350

141.561
141.500

50.276
50.300

lO9.632
lO9.6oo

51.162
51.200

2.239

40.540
13,521

56,300
56.400

644.000

5,85

3,56

5,85
8,68

2,94

597
600
598
600

614
5.208

5.822
6.ooo

9

9

1,94 1.940

* 1.940
* 12.000

* 18.4oo

1,20

1,20

io, t8

9,30

1,92

lO,18

122

126

3.756

3.882
3.900

652
700

1.042
5.070
2.400

8.512
8.500

3.665

3.665
3.700

21.200

8,I6 8.i6o

8.16o
8.000

16.ooo

1,02

1,02

104

107

107

1.200

No 1917
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m

m

m

m
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Annexe IV, 5 me . suite.

Quote-part
Valeur proportionnelle

estimative~~~~Valeur (tours do la d aRpbiu
0 Denomination des titres nominale Bourse A de la Rpublique

noinle Bors d'Autriche
1 ' en couronnes Vienne) de

Z la fin de p
mars 1924 pour en cour.

cent

III. Titres hongr'ois

9 4% Ungar. Theiss-Reg.-Prior.-Obl ....... 200 91,41 183
I7B I Lod. __200 61,07_._ 7 122

400 5.000 . 305
la plus petite piece h 200 cour.; donc . 400

Total b) III. ... 400 • 400

IV. Titres italiens

8 4% staatsgar. Vintschgaubahnprioritaten, I..Em. 298.ooo 75.000 96,89 288.732
la plus petite piece h 400 cour., donc . 288.8oo

Total b) IV ... 298.0o0 ... 288.8ob

V. Titres polonais :

9 4% St.-Schuldv. d. Albrechtsbahn ... ....... 1.200 18.ooo 91,41 1.097
la plus petite piece h 200 cour., donc 1_____ 1.200

9 4% St.-Schuldv. d. Gal. Carl Ludwig-Bahn . . 4.000 91,41 3.656
10 100.000 49,36 49.360
1713 171.200 6x,07 104.552

275.200 7.000 • 157.568

la plus petite piece iL 400 cour., donc _ . 157.6oo

9 4% Prior.-Obl. d. Albrechtsbahn. . . ...... 44.000 91,41 40.220
10 6o.ooo 49,36 29.616

104.000 25.000 . 69.836
la plus petite pike h, 400 cour., donc . 70.000

Y compris un nominal loti de 2.ooo cour.
9 4% Prior.-Obl. d. Galiz. Carl Ludwig-Bahn . . . 32.000 91,41 29.251

14 13.000 63,29 8.228

45.000 25.000 • 37.479
la plus petite piece 4 200 cour., done __ 37.400

II 4%1 Galiz. Landes-Anl. f. Ortsschulfonds v. J. 19o8 1 6o.ooo ioo 90,66 54.396
arrondi . . .. 54.400

1 Loti en totalit6.

23 4% Anlehen der Stadt Lemberg .... ........ 50.000 100 32,51 16.255
arrondi . . . __ 16.3oo

14 4/0/ Pfandbr. d. Galiz. Bank f. Handel und
Industrie .... ................. ..... 33.600 ioo 63,29 21.265

arrondi . . . __.. 21.300
II 4 %O/ Pfandbr. d. Galiz. Act.-Hypoth.-Bank . . * 73.000 90,66 66.182
14  34.000 63,29 21.519

107.000 100 . 87.701
arrondi . . .. 87.700

Y compris un nominal Ioti de 5.000 cOur.

No x917
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Quote-part proportionnelle

de la R~publique de la R6publique du Royaume du Royaume des Serbes, du Royaume
tch~coslovaque de Pologne d'Italie Croates et Slov~nes de Roumanie

pour en cour. e r pour [ pour 1 pour
cent cent en cour. cent en cour. cent en cour. cent cour.

0,52
28,75

3,11

0,52

0,52
40,54
28,75

0,52
40,54

0,52
36,71

6,40

67,49

36,71

6,40
36,71

I
58

59

9.268
9.200

9.200

6

21
40.540
49.220

89.781
90.000

229

24.324
24.553
24.800

166
4.772
4.938
5.000
3.840
3.800

33-745
33.700

12.335
12.300

4.672
12.481
17.153
17.200

5,85

5,85
1,94

5,85
1,94

5,85

2,94

2,94

5,85 1,20
10,18

12

12

70

234
1.940

2.174

2.000

2.574
1.164
3.738
3.600

1.872

1.872
1.8oo
1.764
i.8oo

2.146

2.146

2.100

2
20

22

15

48

17.428
17.476
17.6oo

528

528
400

384

384
400

8,16 8.i6o

8.16o
8.ooo

1,02

1,02

1,02

-- I - 1,02
8,16 4.896

4.896
4.800

1,02

2

2

12

41

41

449

449
400

327

327
400

No. 1917

1,20

1,20

IO,I8

1,20

1,20
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Annexe IV, 6- e suite.

Quote-part
e Valeur proportionnelle~estimative

D"umiiatoi (os itcsValour (Cours de la do la R6publiquoSD~nomination des titres nomninate BourseA llaRpbiu
,- d'Autriche

o en couronnes Vienne) de
Y la fin de

mars 1924 pour n cour.Cent e or

14 4 % Pfandbriefe der Galiz. Landesbank . . . 10.000 63,29 6.329
I7B 24.000 61,07 14.657

34.000 100 20.986
arrondi . . .. 21.ooo

23 41/% Pfandbr. d. Galiz. Landesbank, Com.
Obl ................... . 5.000 100 32,51 16.255

arrondi . . . .. 16.300

17B 4% Pfandbr. d. Galiz. Landesbank, Eisenb.-Obl. 30.000 IOO 61,07 18.321
arrondi . . . . 8.3oo

Total b) V ... 790.000 . 501.500

VI. Titres serbes-croates-slov'nes

8 /0 Prior.-Obl. der Lokalbahn Laibach-Stein. 204.000 io.ooo 96,89 197.656
la plus petite piece h 400 cour., donc _. 197.6oo

Total b) VI .... 204.000 . 197.6oo

VII. Titres roumains

44 4/ Bukowinaer Landes-Anlehen .. 1...... 100o000 66,945 66.945
10 20.000 49,36 9.872
20 985.300 67,54 665.472

1.105.300 4.000 . 742.289
arrondi . . . __ 742.300

14 4 1/% Anlehen der Stadt Czernowitz v. J. 19o8,
verl ....... .................. .... 25.000 roe 63,29 15.823

arrondi . . . 15.8oo

14 4% Pfandbr. d. Bukowinaer Landesbank .... 20.000 3.500 63,29 12.658
arrondi . . .. 12.700

Loti en totalit6.

II Pfandbr. d. Bukowinaer Sparkassa ... ...... 17.000 3.500 90,66 15.412
arrondi . . . 15.400

Total b) VIi... 1.167.300_. 786.200

VIII. Titres autrichiens-tchdcoslovaques

9 4 %St.-Schuldv. d. Franz Josefbahn ... ...... 8.400 90.000 91,41 7.678
la plus petite piece h 400 cour., donc . 7.6o0

10 4% St.-Schuldv. d. 6st. Nordwest- u. Stidnord-
deutsch. Verbindungsbahn .... ......... 60.000 49,36 29.616

17B 50.000 61,07 30.535
I10.000 00.000 60.151

la plus petite piece h 400 cour., donc _. . 6o.ooo

No 1917
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Quote-part proportionnelle

de la R~publique de la R~publique du Royaume du Royaume des Serbes, du Royaume
tch~coslovaque de Pologne d'Italie Croates et Slov~nes de Roumanie

pour pour pour pour pour
cent en our cent en cour. cent en cour. cent en cour. cent en cour.

36,71 3.671
28,75 6.900

10.571
io.6oo

67,49 33.745
• 33.700

28,75 8.625
8.6oo

239.700

3,11 6.344
* 6.400
* 6.400

32,48, 32.486
40,54 8.io8
29,97 295.294

335.888
.. 335.900

36,71 9.177
9.200

36,71 7.342
7.300

6,40 i.o88
1.100

353.500

0,52 44

40,54 24.324
28,75 14.375

38.699
38.8o0

NO. 1917

- I - io,181 2.443 1 ..- 1 -

0,549
1,94

2,94

5,85

1,94

11.300

549
388

937
900

500
500

1.400

491
400

1.164

x. 164
1.200

2.443
2.400

io,i8 3.054
3.100

23.900

0,014

2,49

7.

1,20

10,18

14

24.534
24.548
24.60o

24.6oo

101

400

5.090
5.090
5.200

0,006

8,I6

8, 16

12.8oo

6
1.632

1.638
i.6oo

800

1.6oo . .-

4.896

4.896
4.800

1,02 86
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Annexe IV, 7me suite.

Quote-partesValeur proportionnelle
estimative____ ____

Valeur (cours de la
D ~nomination des titres nominale Bourse A dlauiue

. 'd en couronnes Vienne) de
Va fin de pour

cent

4 4% Prior.-Obl. d. Franz Josefbahn i. S ..... .. 20.000 66,94, 13.389
10 96.0o0 49,36 47.386

116.ooo 8o.ooo . 6o.775
la plus petite pi&ce h 400 cour., donc . 6o.8oo

1 y compris un nominal loti de 4.000 cour.
9 4% Prior.-Obl. d. Franz Josefbahn ...... 6.400 8o.ooo 91,41 5.850

la plus petite piece h 400 cour., donc. 6.ooo

14 3% Prioritatsobligationen der 6st. Lokaleisen-
bahn-Ges ........ ................. 20.000 65.000 63,29 12.658

la plus petite piece it 200 cour., donc . 12.6oo

14 4% Prior.-Obl. d. 6sterr. Nordwestbahn . . .. 25.200 90.000 63,29 15.949
la plus petite pike h 400 cour., donc 1._.. 16.ooo

Total b) VIII. 286.ooo . 163.000

IX. Titres tchecoslovaques-polonais

10 4% Prior.-Obl. d. Ungar.-galiz. Eisenbahn, Em.
1887 ..... ................... ..... 99.6o0 42.000 49,36 49.163

la plus petite piece h 400 cour., donc . .. 49.200
Total b) IX . 99.6oo . 49.200

X. Titres polonais-roumains :
8 4% Investitionsanl. d. Eisenb.-G. Lemberg-

Czern.-Jassy, Em. 1894 ..... .......... 50.000 11.000 96,89 48.445
la plus petite piece h 400 cour., donc . •. 48.400

4% Prior.-Obl. d. Eisenb.-G. Lemberg-Czern.-
Jassy, II. Em. 1884 ....... ..... 46.8o0 11.000 96,89 45.345

la plus petite pice h 6oo cour., donc . 45.606

Total b) X. . . 96.8o0 . . 94.000

XI. Titres autrichiens-italiens-serbes-croates-
slov~nes :

9 4% steuerfr. St.-Schuldv. d. Rudolfbahn. . . . i.6oo 91,41 1.463
10 100.000 49,36 49.360
I7 A 4.000 81,o9 3.244
17B 1 138.400 61,07 84.521

Y compris un nominal loti de 8.ooo cour. 244.000 11.000 . 138.588
la plus petite pike h 400 cour., donc .__ . 138.8oo

4% Prior.-Obl. d. Rudolfbahn, Em. 1884 . .

la plus petite piece h 400 cour., donc
Y compris un nominal loti dc 400 cour.

Total b) XI.

34.800
100.000

12.000

91,41
49,36
63,29

31.811
49.36o

7.595
146.8oo 30.000 . 88.766

88.8oo

390.800
3 Io8o

227.600

No 1917
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Quote-part proportionnelle

de la R~publique de la Republique du Royaume du Royaume des Serbcs, du Royaume
tch~coslovaque de Pologne d'Italie Croates et Slov~nes de Roumanie

pour pour pour pour pour
cent en cour cent en cour cent en cour. cent en cour. cent en tour.

32,48,
40,54

0,52

36,71

36,71

40,54

3,"1

3,"1

0 6.497

38.918
45.415
45.200

33

7.342
7.400
9.251
9.200

ioo.6oo

40.378
40.400

40.400

1.555
1.6oo

1.455
1.200

0,549
1,94

5,85

1,94

"I10

1.862
1.972
2.000

375
400

4.000

1.932
2.000

2.000

0,014

1,20

3

3

77

5.600

0,006

8,I6

8,16

I

7.834
7.835
8.ooo

I2.8oo

8.127
8.ooo
8.ooo

I I I I* - I -I I I
I_ 2.8oo

0,52
40,54
9,61

28,75

0,52
40,54
36,71

9
40.540

384
39.790
8o.723
8o.8oo

181
40.540
4.405

45.126
45.200

126.ooo

5,85

1,94

5,85
1"94

93
1.940

2.033
2.000

2.036
1.940

3.976
4.000

1,20

9,30

1,20

'9

372
14.o89
14.48o
14.400

417

417
400

8,j6

8.i6o

8.i6o
8.0o0

8.i6o

8.i6o
8.ooo

1,02

1,02

1,02

16

T16

355

355
400

6.ooo 14.8oo! . i6.O0O - 400

No. 1917
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Annexe IV, 8- e suite.

0Quote-part
Valeur proportionnelle

estimative_____________
0 D atValeur (cours de la p
0 D~nomination des titres nominale Bourse A de la R publique
;6 en couronnes Vienne) de dAutriche

la fin de pour
mars 1924 Cent en cour.a cent

XII. Titres autrichiens-tchdcoslovaques-polonais :
4% Prior.-Obl. d. Ferdinands-Nordbahn ....

la plus petite piece iL 200 cour., donc

1, 2 et' Y compris un nominal loti de 14.000 cour.

Total b) XII ...

TOTAL DES AUTRES EFFETS

Total b)

5) 1 I"

5 VI
V II

I)

I) IX
I) ), X

I.
l.
I.
V.

V.
-I.

X.

X.KI..
II. .

Total . .

30.000
197.200

2 80.000
29.000

15.400
114.000
465.6o0

465.6oo

75.500

91,41
49,36
47,61
63,29
81,o9
61,07

I. - - ________ I.

2.342.300
1.36o.700

400
298.0o0
790.000
204.000

1.167.300
286.000
99.600
96.80o

39o.800
465.6o0

7.501.500

Liste des plus- ou moins-values rnsultant vis-h-
vis des quotes-parts proportionnelles des titres
d'avant-guerre et des autres effets:

Groupe a)........
, b) I.

I) I) II. . . ..

I IV . . .
- V .. . .

,, 5 V I. . . ..
,, ,5 VII.

) ) IX . . . .

, ) X ...
Plus 5 XlI . . .

Plus- ou moins-value . ...

27.423
97.338
38.088
18.354
12.488
69.620

263.311
263.400

263.400

1.455.8oo
659.900

400
288.800
501.500
197.6oo
786.200
163.000
49.200
94.000

227.6oo
263.400

4.687.400

+ 1O.896
+ 8.720
+ 421.000

+ 4.750
+ 51.000
+ 42.151
- 5.600
+ 1.467
- 73.000
+ 15.540
+ 22.000

+ 33.520
+ 67.195
+ 599.639

I 1 - - 1 -1 -
Copie certifi6e conforme :

Rome, le 2 janvier 1929, VII o .

Grandi.

No 1917
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Quote-part proportionnelle

de la R~publique de la R~publique du Royaume du Royaume des Serbes, du Royaume
tch~coslovaque de Pologne d'Italie Croates et Slov~nes de Roumanie

pour pour pour pour pour
cent en cour. cent en cour. cent en cour. cent en cour. cent en cour.

0,52
40,54

43,71
36,71

9,61
28,75

156
79.945
34.968
lo.646
1.48o

32.775
159.970
16o.ooo

5,85
1,94
8,68

1.755
3.826
6.944

12.525

12.6oo

1,20

9,30
1o,I8

360

1.432
11.605

13.397
13.400

8,16 16.o91

16.o91

1,02 306

306
16.ooo I 200

16o.ooo I 12.6oo1 -- 13.400 16.ooo 200

772.200
644.000

9.200

239.700
6.400

353.500
ioo.6OO
40.400

2.8oo
126.ooo
16o.ooo

2.454.8oo

- 9.113
+ 5.715
- 135.490
- 2.950
- 51.000
+ 91.386
+ 5.600
- 547
- 145.200
+ 9.240

- 22.000

+ 3o.67o
+ 22.650

- 201.039

25.300
18.400

11.300

1.400
4.000
2.000

6.o0o
12.6oo
81.ooo

- 9.459
- 12.871
+ 139.68o
- 600

- 77.290

- 1.480
- 3.500
+ 28.560

+ 3.570
+ 56.625
+ 123.235

5.6oo
21.200

23.900

24.6oo
5.6o0

14.8oo
13.400

109.100

- 1.846
- 1.279

+ 337.310
- I.100

- 22.017

+ 2.080
+ 315.100

- 13.900
+ 2.265

+ 616.613

82.6oo
16.ooo

12.800

1.6oo
12.8oo
8.o0o

16.ooo
16.ooo

165.8oo

+ 9.637
- 211

- 376.ooo

- 35.200

- 1.520

+ 36.000
- 53.340

- 65.60o
- 68.705
- 554.939

8o0
1.200

8oo

400
200

3.400

- 115
- 74
- 386.500
- I00

+ 970

- 129.400

+ 11.740
- 80.030

- 583.509
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ANNEX I. PROPORTIONATE SHARES
OF THE SUPPLEMENTARY INSURANCE ORGANISATION

Z

Name and seat of Organisation

(a) General Suipplementary Organisations:

I Pensionsinstitut der Angestellten der Textilindustrie in Wien .... ..............
2 Pensionsinstitut des Vereines fir Guiterbeamte in Wien ..... ................
3 Pensionsinstitut ffir die Buhnen- und Orchesterangeh6rigen Osterreichs in Wien .......
4 Pensionsinstitut ffir Beamte der 6sterreichischen Papierindustrie in Wien .. .......
5 Allgemeines Pensionsinstitut der 6sterreichischen Pharmazeuten in Wien .......
6 Pensionsverein der landwirtschaftlichen Genossenschaften in Osterreich in Wien ....
7 Pensionsinstitut des 6sterreichischen Faktorenverbandes in Wien ..... .. (round sum)

Total . . .

(b) Organisation for individual undertakings (with technical balance-sheet)

8 Pensionsinstitut der Osterreichischen Alpinen Montangesellschaft in Wien .........
9 Pensionsinstitut der Allgemeinen Depositenbank in Wien .... ................

io Pensionskasse fir die Beamten der Firma Heinrich Franck S6hne in Linz ..........
II Pensionskasse ffir die Angestellten der A.-G. der Teppich- und M6belstoff-Fabriken, vorm.

Philipp Haas & S6hne in Wien ......... .........................
12 Franz Josef Auersperg'sches Pensionsinstitut in Wien .....................
13 Pensionsinstitut der Angestellten der Dampfkesseluntersuchungs- und Versicherungs-

Gesellschaft A.-G. in Wien ......... ............................
14 Pensionsverein der C. St6lzle's S6hne A.-G. fiir Glasfabrikation in Nagelberg .....
15 Pensionsinstitut fuir die Beamten der Homboker und Marienthaler Eisenwaren-Industrie-

und Handels-A.-G. "Moravia " in Wien ....... .....................
i6 Pensionsverein der Aktiengesellschaft der osterreichischen Fezfabriken in Wien .......

Total . . .

(c) Organisations for individual undertakings (with no technical balance-sheet)

17 "Fdirsorge" Beamten-Pensionsverein der Familie Dreher und der Vereinigten Brauereien
Schwechat-St. Marx-Simmering-Dreher-Mauthner-Meichl-A.-G. in Wien, Abt. A . . .

"Fursorge" Beamten-Pensionsverein der Familie Dreher und der Vereinigten Brauereien
Schwechat-St. Marx-Simmering-Dreher-Mauthner-Meichl-A.-G. in Wien, Abt. B . . .

18 Pensionsinstitut der Beamten und Diener der Wiener Versicherungs-Gesellschaft in Wien
19 Pensionsfonds fir die Beamten und Diener des Gisela-Vereines in Wien ...........
20 Pensionsinstitut der Firma. Schenker & Co. in Wien .
21 Pensionsinstitut ffir die Bediensteten der Ersten Grazer Aktienbrauerei vorm. Franz Schreiner

& S6hne in Graz in Puntigam ......... .........................
22 Pensionsinstitut ffir die Beamten und Diener der Wiener Lebens- und Renten-Versicherungs-

anstalt in Wien ............ ................................
23 Pensionsverein der Glashtittenwerke vorm. J. Schreiber & Neffen in Wien .........
24 Gutmann'sches Pensionsinstitut in Wien ........ .......................

Total . . .

Total for Organisations for individual undertakings . . .

Total for all Organisations . . .

No. 1917
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IN PREMIUM RESERVES

FOR EMPLOYEES' PENSIONS.

Premium Proportionate share

reserves f the Kingdom
at end of the of the of the of the of th Serbs of the
of 1918 Austrian Czechoslovak Polish Kingdom Croats Kingdom

in crowns Republic Republic Republic of Italy and Slovenes of Roumania

15,299,542
7,279,461
6,359,594
4,442,077
3,931,732
2,486,313
2,381,oo

42,179,819

11,583,070
4,853,432
4,795,534

3,I86,I5O
2,346,I99

1,745,673
1,116,397

i,OO8,694
943,303

31,578,452

761,516

1,907,68o
2,356,071
2,269,440
2,179,711

1,340,546

1,115,669
I,O62,38o

561,097

13,554,110

45,132,562

87,312,381

49.65
58.93
69.62
66.94 5
61.27
51.05
82.50

96.89
91.41
49.36

9o.66
8.64

47.61
63.29

34.67
36.36

81.o9

61.07
79.58
79.64
67.54

89.89

77.o8
32.51
87.66

48.50
35.78
24.48

32.48 6
24.80
36.99
11.40

3.11
0.52

40.54

6.40
91.36

43.71
36.71

65.33
63.64

9.61

28.75
18.50
16.8o
29.97

12.65
67.49
12.34

0.44
i.6o
1.73
0.549
5.91
0.67

5.85
1.94

2.94

8.68

3.56

6.32

0.91
0.03
2.41
0.01 4
6.42
3.64
2.40

1.20

9.30

io.i8
1.92

2.49

5.83

0.50
3.66
1.32
0.00 6

i.6o
6.55
3.70

8.16

4.28

0.44

1.10

3.95

No. x9x7
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ANNEX II. LIST SHOWING FUNDS OF SUPPLEMENTARY INSURANCE ORGANI-

AMOUNTS TO BE SHOWN

Pledged debt
War at end of 1918

Name and scat of Organisation Loan contracted Pre-war
Z (Full name of organisation is given in Annex I) Bonds through subs- securities

cription to
war loan

(a) General Supplementary Organisations
I Textilindustrie, Wien .... .............. ... 7,138 1,647 1,700.0
2 Giterbeamte, Wien .................. 1,277 377 1 230.0
3 Bihnen- und Orchesterangehbrige, Wien ..... .. 2,96o 1,576 70.0
4 Papierindustrie, Wien ....... .............. 8,675 5,049 132.0
5 Pharmazeuten, Wien ... .............. .-. - 7,163 15.0
6 Landwirtschaftliche Genossenschaften, Wien . . . 774 - -
7 Faktorenverband,. Wien ....... .... ........ 1,8O 581 2 774.0

Total . . . 22,625 16,393 2,921.0

(b) Organisation for individual undertakings
(With technical balance-sheet) :

8 Alpine Montangesellschaft, Wien .... ......... 429.3 - 450.0
9 Allgemeine Depositenbank, Wien . ........ .. 3,250 - 675.6

10 Heinrich Franck S6hne, Linz .. .......... .-. - - 420.0
II 'Philipp Haas & S6hne, Wien ... ...... 726.4 - 28o.o
12 F. J. Auersperg, Wien ... ............. ... 650 - 279.6
13 Dampfkesseluntersuchungs- u. Versich.-Ges., Wien . 2,350 618 -
14 C. St6lzle's S6hne, Nagelberg ..... .......... 6oo - 71.6
15 (Moravia ), Wien . ................ 1,150 - -

16 Fezfabriken, Wien ....... ............... 770 - 16o.o

Total . . 9,925.7 618 2,336.8

(c) Organisations for individual undertakings
(with no technical balance-sheet) :

17 Dreher A.-G. Wien, Abt. A ..... . . . . ..- 10.5
,). 5 s B ..... ...... ....- - 77.5

18 Wiener Versicherungsgesellschaft, Wien ...... ... 1,300 - 200.0
19 Gisela-Verein, Wien ....... ............... 1,28o 310 -
20 Schenker & Co, Wien .... .............. .... 2,399 973 325.0
21 F. Schreiner & Sohne, Puntigam ........... ... 500 - 50.0
22 Wiener Lebens- u. Renten-Versich.-Anstalt, Wien - - -
23 J. Schreiber & Neffen, Wien ..... .......... 415 - 100.0
24 Gutmann, Wien ........ ................ 319 r - 64.2

Total . . . 6,213 1,283 827.2
Total for Organisations for individual undertakings 16,138.7 1,901 3,J64.0

Total for all Organisations 38,763.7 18,294 6,085.0

I Sold for 214,000 crowns.
I Including a nominal amount of 764,000 crowns, sold and replaced by Austrian Treasury bonds to a nominal value of 1,120,000 crowns.
3 Including (a) arrears of premiums amounting to 23,739 crowns on Czechoslovak territory, 28 crowns on Polish territory and 247

crowns on Italian territory ; (b) mortages of 131,936 crowns on Czechoslovak territory.
4 Including (a) arrears of premiums amounting tco2,335 crowns on Czechoslovak territory, 5,225 crowns on Polish territory, and 9,196 crowns

on Italian territory ; (b) 13,667 Roumanian crowns at 15o Austrian crowns.
a Including arrears of premiums and charges amounting .to 8,870 crowns on Czechoslovak territory, 6,357 crowns on Polish territory, 1,452

crowns on Italian territory, 1,o52 crowns on Serb-Croat-Slovene territory and 36o crowns on Roumanian territory ; further assets at Prague
amounting to 53,570 un-stamped crowns and a credit of lo3 crowns on Serb-Croat-Slovene territory.

$ Of this sum the depositors shall be refunded :
Premiums paid in advance ........... ............................... ..... 145,932 crowns
Shares in premium reserves and in premiums to be refunded .... ............... .... 1,474.969 I
Premiums to be assigned and reserves of premiums not included in the accounts ...... .. 455,339

7 Of this sum the depositors shall be refunded :
Premiums paid in advance ........... ............................... . 1.....2,870
Shares in premium reserves and in premiums to be refunded ... ............... .... 1,989

Na 1917
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SATIONS FOR EMPLOYEES' PENSIONS AS EXISTING ON MARCH 31, 1924.

IN THOUSANDS OF CROWNS.

Premises

Cash assets, Yield from Cash
Other mortgages Liabilities 90 % of allotment Value to besecurities and other income alomn Vlutoe

credits of securities as entered Estimated distributed
in the value
books

100.0 4,402 6 2,155 1,986 8,217 3 12,450
70.0 13,077 - 1,491 2,957 17,525

- 4,087 7 158 1,746 1,250 6,925
120.0 1,034 - 1,034 55 4 2,123
- 4 6,054 56 2,465 8,894 5 17,357

7.5 774 32 722 1,309 .. 2,773
- 208 I 597 202 I,OO6

297.5 29,636 2,402 10,041 22,884 6o,159

1,310.8 14 3 ' 17,563 2,930 550,059 550 21,054
389.3 2,550 814 505 116 1,725,842 2,205,000 8 2,207,357

1,992.8 506 - 16,457 3,181 - 20,144
168.3 378 7 11,879 101,073 527,800 700,000 813,323
40.8 12,366 9 944 57,126 A4 61,113 - - 129,661
140.0 3 04 406 136 - - 545
282.0 22 64 181 320 - - 459
221.0 - 90 12 18,094 15 9,652 - - 27,566
137.0 167 - 13 19,426 1 1,275 - - 20,868

5,042.0 16,oo6 1,922 141,637 179,7o6 2,803,701 2,905,550 3,240,977

30.6 47 - 1,786 715 - - 2,548
704.3 4,326 2 14,031 i,6io - - 19,965
125.0 592 4 16,902 336 - - 17,826
I6.8 1,220 - 218 170 - - i,6o8

985.3 42 - 693 51 - - 786
20.0 677 - 376 320 145,486 29,097 30,470

- is 363 7 19 240 20 793 - - 18 1,389
28o.0 164 I 110 239 - - 512
- 52 9 21 163 260 - - 466

2,162.0 7,483 23 34,519 4,494 145,486 29,097 75,570

7,204.0 23,489 1,945 176,156 184,200 2,949,187 2,934,647 3,316,547
7,501.5 53,125 4,347 186,197 207,o84 2,949,187 2,934,647 3,376,706

8 Including the yield from the sale of the office at Prague.
Including 936,331 Austrian crowns disbursed for costs of administration.

lo Including 7,776.- Czechoslovak crowns at 2,ioo Austrian crowns.
11,218.50 0 2, 00

11 8,566.40 2,00
13 4,543.46 0 2,100
14 28,960.- , 2,100

4,526.65 - 2,100
16 435.78 , 2,00

5,916.15 1 2,000
2,231.- Hungarian 0.90

1s 13,275.- 0.90
0oP 48220-,

"1 Including interest on war loan bonds not yet nos trificated.

No. i917
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ANNEX III.
LIST SHOWING DISTRIBUTION OF FUNDS OF INSURANCE ORGANISATIONS

AMOUNTS AS SHOWN IN

War loan bonds Pre-war Securities
,- .0 , >, S1 6: 0 .

Name and seat of organisation .2 ,. .. . .
(Full name of organisation if given in Annex I)" ° 

"  
', " '.E 8-; .0 .2 E.0'

- ~ ~ .0 0.. 0 - ,
N - UU 0 0 . O. 0~

(a) General Organisations

Textilindustrie, Wien ... ............ . 3,544.0 3,461.9 31.4 65.0 35.7 - 844.0 824.5
2 Giiterbeamte, Wien .. ............. ... 752.6 456.9 20.4 0.4 46.7 - 135.5 82.3
3 Biihnen- und Orchesterangehbrige, Wien ...... 2,060.8 724.6 51.2 71.3 39.1 13.0 48.7 17.2
4 Papierindustrie, Wien ...... ............ 5,807.5 2,818.2 47.6 1.2 0.5 - 88.4 429
5 Pharmazeuten, Wien ............... . . .. - -- 9.2 3.7
6 Landwirtschaftl. Genossenschaften, Wien . . . 395.1 286.3 5.2 28.2 50.7 8.5 - -

7 Faktorenverband, Wien ... ............ ... 1,485.8 205.3 - 43.2 66.7 - 638.6 88.2

Total... 14,045.8 7,953.2 55.8 209.3 239.4 21.5 1,764.4 1,o58.8t--IOO7.O

14,045.8 7,953.2 e55.8 209.3 239.4 21.5 757.4 1,058.8

(b) Organisations for individual undertakings
(with technical balance sheet) :

8 Alpine Montangesellsechaft, Wien .... ........ 415.9 13.4 - - - 436.0 14.0
9 Allg. Depositenbank, Wien .. ...... ... . . 2,970.8 16.9 190.1 39.0 - 33.2 617.6 3.5

1o Heinrich Franck S6hne, Linz ........ . - - - 207.3 170.3
ii Philipp Haas & Sihne, Wien ......... .... 658.6 46.5 21.3 - 253.9 Y7.9
12 F. J. Auersperg, Wien .. ............ ... 56.2 593.8 - 24.2 255.4
13 Dampfkesseluntersuchungs- u. Versich.-Ges., Wien 1,118.8 1,027.2 204.0 - -
14 C. Stblzle's S6hne, Nagelberg ......... .... 379.7 220.3 - 45.3 26.3
5 ,,Moravia", Wien ....... .............. 398.7 751.3 - - -

16 Fezfabriken, Wien ... .............. ... 280.0 490.0 - 58.2 lol.8

Total . . 6,278.7 3,159.4 415.4 39.0 - 33.2 1,642.5 589.2

(c) Organisations for individual undertakings
(with no technical balance-sheet)

17 Dreher A.-G., Wien, Abt. A .... ......... - -- - - - 8.5 2.0
Dreher A.-G., Wien, Abt. B .. . .. ......- -- - - - 47.3 22.3

18 Wiener Versicherungsgesellschaft, Wien. ....... 1,034.5 240.5 - 25.0 - 159.2 37.0
j9 Gisela-Verein, Wien ...... ............. 1,019.4 215.0 45.6 - - -

20 Schenker & Co., Wien ... .............. 1,620.3 719.0 - 59.7 219.5 97.4
21 F. Schreiner & Sbhne, Puntigam ....... ... 449-5 - - 29.1 23.4 - 45.0 -
22 Wiener Lebens- u. Renten-Versich.-Anstalt, Wien - - - - - - -

23 J. Schreiber & Neffen, Wien .... .......... 134.9 280.1 - - - 32.5 67.5
24 Gutmann, Wien .... ............... . . .. 279.6 39.4 - - - 56.3 7.9

Total . ... 4,538.2 1,494.0 45.6 113.8 2I.4 - 568.3 233.1

Organisations for individual undertaking, Total lO,816.9 4,653.4 61.o 15 2.8 21.4 33.2 2,2,o.8 822.3

Total for all organisations . . . 24,862.7 i2,6o6.6 616.8 362.1 260.8 54.7 2,968.2 1,881.1

To balance plus or minus values of securities
assigned under Annex IV

Result . . .
This item consists of a) a nominal value of 994,ooo crowns to balance a nominal value of 764,000 crowns sold by the "Faktoren-

verband" and a nominal value of 230,000 crowns sold by the "Gtiterbeamten" and b) a nominal value of 13,000 crowns handed over to the
Kiaigtom of the Sarbs, Croats and Slovenes to balance a nominal value of xi,5oo crowns of other securities (see Note 3), and 1,5oo crowns in
cash.

Handed over by the Republic of Austria.
Consisting of Austrian Treasury bonds to a nominal value of i,12o,ooo crowns and other securities to a nominal value of r1,5oo crowns

handed over by the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to the Republic of Austria (see Note x).
Handed over to the Republic of Austria (see Notes I and 3).
Consisting of a) the proceeds, amounting to 214,000 crowns, from the sale of pre-war bonds of the "Giiterbeamten" to nominal value

of 230,000 crowns and b) 1,5oo crowns in cash representing the pre-war bonds of a nominal value of 1,5oo crowns handed over to the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes (see Note i).

I This item is due to the assignment of assets in the territory of the country concerned and of arrears of premiums in those territories,
viz, a) assets in Czecho3lovakia amounting to r31,936 crowns and 53,570 unstamped crowns;
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FOR EMPLOYEES' PENSIONS AS EXISTING ON MARCH 31, 1924

TH0USk.N0S OF CROWNS

Pre-war Securities Other securities Cash

M5 g - 0 O'0 S.5 5 .5

> 0. 0 S~.

-. 9 =, 0O q 03 '.-.0 U 00
.,5- 0e, 0 fx :P, 0

.5 00 .0 - o .U

U 0 0
o 0 0 0. 0U ____

7-5
3-7
1.2
0.7
0.9

14.0

14.0

39.5
8.1
8.2

6.8

18.6

36.9

36.9

8.1

8.1:

1.0

7-9
3.8

8.1
2.9

23.7

31.8

68.7

8,5
8.4
0.9

0.2

28.6
46.6

+13.0

59.6

34.3

34.3

2.1

21

36.4
96.o

0.3

0.3

6.9

6.9

49.7
41.3

80.3

3.8

175.1

'+I,131.5

1,3o6.6

1,270.0
355.8
983.6
152.6

34.6
66.7

178.5
76.6
49.8

3,J68.2

24.8
430.1

99.5
13-4

665,5
18.0

91.0

1.342.3

4 510.5

.817.1

115.3 2.2 1.2

115.3 2.2 1.2

40.8
2.0

807.9
iO.8

366.2
61.2

103.5
144.4

87 2

1,624.0

2.9
202.5

23.1
2.8

295.3

189.o

715.6

2,339.6
2 454.9

0.5
2.6

0.5

3.6
-II. 5

-7.9

162.6

4.7 162.6

0.9

0.9

163.5

155.6

6,I8z

10,328
4,821
1,421

1O,635
1,416

830

35,633

+ 216

35,849

8 19,849

' -I87,255

9 943
so 37,358

11,203
260
291

9,557
7 588

-91,206

2,o66
12JI93
14,J86

1,281
531

, 1,707
1,070
166
408

30,194

- 61,oi2

- 25 163

6,038
6,271
1,695
69o

4,304
1,026

115

20,139
- 218

19,921

655
11,478
8.j66

52,053
118 458

238
168

18,009
13,28o

222,505

245
5,740
3,298

270
236

176
346

58

10,369

232,874

252,795

.FZ 600 + 201

.1 . . 25,7631 252,996

1,511

'-12
1,499

129,131
391

23,912

47

153,481

145
153,626
155,125

113
5

167

1,114
10I

24

1,524

II
1,513

26,488

26,488

237
2,032

342

19
1,776

4,406

30894
32,407

- 13- 617

1:55,00.2 31,790

31

30

61

61

22 515

22,515

55

55
22,570

22,631

+555 +584
4.791 23 215

(b) arrears of premiums amounting to 34,944 crowns in Czechoslovakia, i ,6io crowns in Poland, 1O,895 crowns in Italy and 36o crowns

in Roumania.
7 This item is due to assets of 103 crowns in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, arrears of premiums amounting to 1,o52

crowns in the same Kingdom, and x,5oo crowns in cash, representing the pre-war bonds of a nominal value of 1,500 crowns handed over by

the Republic of Austria (see Notes i and 5).
' This sum is reached after deduction of 550,000 crowns representing the estimated value of the premises retained by the Republic of

Austria.
'This sum is reached after deduction of 2,205,00o,ooo crowns representing the estimated value of the premises retained by the Reru-

blic of Austria.
10 This sum is reached after deduction of 700,000,ooo crowns representing the estimated value of the premises retained by the Republic of

Austria.
i This sum is reached after deduction of 29,097,ooo crowns representing the estimated value of the premises retained by the Republic of

Austria
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ANNEX IV.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF PREWAR BONDS AND OTHER

BELONGING TO SUPPLEMENTARY INSURANCE'

Proportional
Estimated share
value on

Nominal Vienna of the Republic
No. Description of Securities value in Stock

crowns Exchange of Austria
at end of

March, 19241 % in crowns

(a) PRE-WAR BONDS:

1 4% einh. conv. steuerfr. Kronenrente (Mai-Nov.) 1.010,000 49.65 501,465
2 1230,000 58.93 135,539
7 7,200 82.50 5,940
8 450,000 96.89 436,005

10 100,000 49.36 49,360
II 6o,ooo 90.66 54,396
16 IOO,obo 36.36 36,360
I7B 64,500 61.07 39,390
24 1,000 87.66 877

S 2,022,700 1,050 . 1,259,332
SSold. Round sum . . .. . 1,259,300

4% einh. conv. steuerfr. kronenrente (J5inner-
Juli) ......... .......... ..... 300,000 49.65 148,95o

IO 10,000 49.36 49,36o
II 34,000 90.66 30,824
12 IOO,6oO 8.64 8,692
14 51,6oo 63.29 32,658

586,200 1,090 . 270,484
Round sum . . . 270,500

4,2% einh. Rente 6. W. in Noten (Februar-
9 August) ....... ................. . 40,000 91.41 36,564

10 10,000 49.36 4,936
II 103,000 90.66 93,380
12 29,000 8.64 2,506
24 6oo 87.66 526

182,6oo 1,750 . 137,912
Round sum . . . 137,900

9 4,2% einh. Rente 6. W. in Noten (April-Oktober) IO,000 91.41 9,141
-To 10,000 49.36 4,936
24 50,000 87.66 43,830

70,000 6,OO . 57,907
Round sum ... 57,900

IO 4% 6sterr. Go1drente steuerfr. (April-Oktober) 100,000 28,500 49.36 49,36o
Round sum . . . 49,400

No 1917
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SECURITIES EXISTING ON MARCH 3 iSt, 1924, (EXCEPT WAR LOAN BONDS),

ORGANISATIONS FOR EMPLOYEES' PENSIONS

Proportional share

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom o the Kingdom of the of the Kingdom
Republic Republic of Italy Serbs, Croats and Slov. of Roumania

% in crowns % in crowns % in crowns % in crowns % in crowns

48.50
35.78
11.40
3."1

40.54
6.40

63.64
28.75
12.34

48.50
40.54
6.40

91.36
36.71

0.52
40.54

6.40
91.36
12.34

0.52

40.54
12.34

40.54

489,850
82,294

821
13,995
40,540
3,840

63,640
18,544

123

713,647
713,700

145,500
S40,540

2,176
i91,9o8
18,942

299,066
299,100

208
4,054
6,592

26,494
74

37,422
37,400

52

4,054
6,170

10,276

10,300

40,540
40,500

0.44
i.6o

1.94
2.94

0.44
1.94
2.94

4,444
3,680

1,940
1,764

11,828
11,8oo

1,320
1,940
1,000

0.91
0.03
2.40

io.18

0.91

9,191

69
173

6,566

15,999
16,ooo

2,730

0.50
3.66
3.70

8.16

0.50
8.16

5,050
8,418

266

8,i6o

21,894
21,900

1,500
8,16o

I* t I* I I I* I

5.85
1.94
2.94

5.851
1.94

1.94

4,260
4,300

2,340
'94

3,028

5,562
5,6o0

.585

194

779
8oo

1,940
1,900

* 2,730 . 9,660
S'2,700 " 9,60

480
500

120

120

I00

8.16

8.16

8.16

816

816
8oo

816

816
8oo

8,I6o
8,200

1.20

1.20

1.02

1.02

408

408
400

102

102

I00
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Annex IV, continued.

Proportional
Estimated share
value on

Nominal Vienna of the Republic
No. Description of Securities value in Stock of Austria

crowns Exchange
at end of

March 1924 % in crowns

1 4% 6sterr. Kronenrente steuerfr. (Mdrz-Sept.
und Juni-Dez.) ....... .............. 190,000 49.65 94,335

3 70,000 69.62 48,734
4 20,000 66.94, 13,389
5 15,000 61.27 9,191
7 1 766,800 82.50 632,61o

9 565,600 91.41 517,015
10 100,000 49.36 49,36o
iI 8o,ooo 90.66 72,528
12 150,000 8.64 12,96o
16 6o,ooo 36.36 21,816
I7A 10,500 81.o9 8,514
18 200,000 79.58 159,16o
20 325,000 67.54 219,505
21 50,000 89.89 44,945
23 100,000 32.51 32,510
24 12,6oo 87.66 11,045

2,715,500 i,o8o 1,947,617
Round sum . . . 1,947,6oo

1 Including a nominal value of 764,000 crowns sold.

9 31/2% 6st. Invest.-Rente steuerfr. (Febr.-Aug.) 6o,ooo 91.41 54,846
17B  13,000 61.07 7,939

73,000 85o 62,785
Round sum . . . 62,800

1 4% 6sterr. Staatsrenten-Anlehen, lit. B, 1912 200,000 1,050 49.65 99,300
Round sum . . . 99,300

4 4 Y2% 6sterr. Schatzscheine 1914 .... ....... 1 112,000 66.945 74,978
II 3,000 90.66 2,720
14 2 20,000 63.29 12,658

135,000 8oo 90,356
Round sum . . . 90,400

Total a) . . . 6,o85,o00 3,975,J00
1 Including a nominal value of 34,500 crowns allotted.
2 Including a nominal value of 12,100 crowns allotted.

(b) OTHER SECURITIES:
I. Austrian securities

ii 45 Stfick III. Elisabethbahnaktien.. ...... ... 1.8,ooo io,ooo 90.66 16,319
the smallest share at 400 crowns. 16,4oo

I i share allotted.
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Proportional share

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom
Republic Republic of Italy Serbs, Croats and Slov. of Roumania.

% in crowns % in crowns % in crowns % in crowns % in crowns

48.50
24.48
32.486
24.80
I 1.40
0.52

40.54
6.40

91.36
63.64

9.61
18.5o

29.97

67.49
12.34

0.52

28.75

48.50

32.486
6.40

36.71

92,150
17,136
6,497
3,720

87,415
2,941

40,540
5,120

137,040
38,184

1,009
37,000
97,403

67,490
1,555

635,200
635,200

312

3,738
4,050
4,100

97,000
97,000

36,384
192

7,342
43,918
43,900

1,881,200

1,152
1,200

0.44
1.73
0.549
5.91

5.85
1.94
2.94

5.85

0.44

0.549
2.94

836
1,211

11O
886

33,088
1,940
2,352

40,423
40,400

3,510

3,510
3,500

88o
900

615
88

703
700

69,900

0.91
2.41
0.014
6.42
2.40
1.20

9.30
1.92

2.49
5.83

1.20

0.91

0.014

1,729
1,687

3
963

18,403
6.787

977
3,840
8,092
2,915

45,396
45,400

720
1,323
2,043
2,000

1,820

i,8oo

16

16

68,500

0.50
1.32
0.006
i.6o
3.70

8.16

4.28

0.50

0.00,

950
924

I
240

28,372

8,i6o

2,140

40,787
4o,8oo

1,000

1,000

7

7

83,OO

0.44

1.02

1.02

5,769

6,077
6,ioo

612

612

6o0

7,200
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Annex IV, continued.

Proportional
Estimated share
value on

Nominal Vienna of the Republic
No. Description of Securities value in Stock of Austria

crowns Exchange 0
at end of

March, 19241 % in crowns

8 4% Wiener Verkehrs-Anlagen-Anleihe, Em. I u.
9 II ................. .. ........ 100,000 96.89 96,89o

io 8o,ooo 91.41 73,128
14 100,000. 49.36 49,36o

1IOOO 63.29 6,962
291,000 150 226,340

Smallest share 200 crowns 226,400

io 4% Anlehen der Stadt Wien v. J. 1917 . . . . 50,000 IO 49.36 24,68o
Round sum . . . 24,700

15 4% Anlehen der Stadt Wien v. J. 1918 . . . . 16o,ooo 8o 34.67 55,472
Round sum . . . 55,500

8 4% Pfandbr. d. allg. bst. Bodenkredit-A., inh.
65 J. verl ..... ................ a 540,000 96.89 523,206

I7B 15,6oo 61.07 9,527

555,6o0 155 532,733
Round sum . . . 532,700

1 400 Pfandbr. d. allg. ost. Bodenkredit-A., Com.-
Schuldv., inh. 65 J. verl ...... ......... 100,000 80 49.65 49,650

Round sum . . . 49,700

14 4 120 Pfandbr. d. allg. 6st. Bodenkredit-A., Com.-
Schuldv., inh. 65 J. verl ............ .... 34,000 85 63.29 21,519

Round sum . . . 21,500

T73 4 12%o Pfandbr., d. 6st. Central-Bodenkreditbk.,
inh. 6o J. verl.. ................... 1,200 4,50o  61.07 733

Round sum . . . 700
1 All allotted.

I 7B .4% Pfandbr. d. 6st. Central-Bodenkreditbk.,
inh. 65 J. verl ............... . ........ 5,000 4,3oo 61.07 3,054

Round sum . . . 3,100
All allotted.

IO 4% Pfandbr. d. Karntner Landes-Hyp.-Anst... 70,000 70 49.36 34,552
Round sum . . . 34,500

6% Communal-Obl. d. Nieder6st. Landes-Hyp.-
A ...........................

Round sum ...
40,000 8.64 3,456

3,500
- 1 -I II 1
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Proportional share

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom
Republic Republic of Italy Serbs, Croats and Slov. of Roumania

% in crowns % in crowns % in crowns % in crowns % in crowns

3.I1 3,110 - -.....
0.52 416 5.85 4,680 1.20 960 - - 1.02 816

40.54 40,540 1.94 1,940 - - 8.16 8,i6o - -

36.71 4,038 - -.. .

"48,104 6,620 96o 8,i6o 816
48,0oo 6,6oo 1,000 8,200 8oo

40.54 20,270 1.94 970 - - 8.16 4,080 --

20,200 .1,000 - 4,oo -

65.33 104,528 -..

104,500 ...

3.I
28.75

48.50

16,794
4,485

21,279
21,300

1,588
1,588

1,6o

- 1 1 1 - 1 1

48,500 0.44 440 0.91 91o 0.50
48,500 400 900

36.71 12,481
12,500

28.75

28.75

345
400

1,437
1,400

40.54 28,378
28,400

91.36

No. 1917

36,544
36,500

1.94 1,358
1,400

io.i8

lO.18

122

I00

509
500

500
500 . --
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Annex IV, continued.

Proportional
Estimated share
value on _.

Nominal Vienna of the Republic
No. Description of Securities value in Stock of tri

crowns Exchange of Austria
at end of

March, 1924 % in crowns

IO 8% Pfandbr. d. Ober6sterr. Landes-Hyp.-Anstalt 640,000 98 49.36 315,904
Round sum . . . 315,900

2 4% Pfandbr. d. Tirolischen Land-Hyp.-Anstalt 1 50,000 70 58.93 29,465
Round sum . . . 29,500

1 Entirely allotted.

2 41/%% Pfandbr. d. Linzer allg. Sparkassa und
Leihanst ........ ... .............. 20,000 75 58.93 11,786

Round sum . . . ii,8oo

21 4 %% Pfandbr. d. Steiermark. Sparkassa. 20,000 75 89.89 17,978
Round sum .... 18,ooo

23 4% Prior.-Obl. d. Lokalbahn Fiirstenfeld-Hart-
berg, Em. 19o8 .... .............. 18o,ooo 200 32.51 58,518

smallest share 2000 crowns . 58,ooo

10 4% Prior.-Obl. d. Lokalbahn Mauthausen-Grein,
Em. 19o6 ..... ........ ..... . O100,000 150 49.36 49,36o

smallest share 2000 crowns . 50,000

Entirely allotted.

6 25 Stfick Lose d. 6sterr. Gesellsch. v. Roten
Kreuz v. J. 1916 .... ............. 7,500 i18 51.05 3,829
Per share. " 3,900

Total b) I ... 2,342,300 . 1,455,8oo

II. Czechoslovak Securities

9 4% steuerfr. Schuldverschreibungen d. B6hm.
Nord-bahn ........ ................ 120,000 91.41 1O9,692

10 I00,000 49.36 49,36o
14 15,200 63.29 9,620

235,200 132,000 . 168,672
smallest share 400 crowns . 68,8oo

9 4% Prior.-Obl. d. B6hm. Westbahn, Em. 1885 6,ooo 132,000 91.41 5,485
smallest share 400 crowns . 5,6oo

17B 4% Prior.- Obl. d. Mahr. Grenzbahn ......... 25,6oo 130,ooo 61.07 15,634
smallest share 400 crowns . 5,6oo

No 1917
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Proportional share

Iof the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom
Republic Republic of Italy Serbs, Croats and Slov. of Roumania

% in crowns % in crowns % in crowns - % in crowns % in crowns

40.54 259,456 1.94 12,416 - - 8.6 52,224 - -
. 259,500 . 12,400 . - . 52,200 • -

35.78 17,89o i.6o 800 0.03 15 3.66 1,830 - -

* 17,900 . 8oo . -i ,8oo . -

35.78 7,156 1.6o 320 0.03 6 3.66 732 - -

* 7,200 . 300 • • 700 • -

. -. 5.83 1,166 4.28 856 - -
1,200 8oo . -

67.49 121,482 ........
* 122,000 . - -

40.54 40,540 1.94 1,940 - - 8.16 8,i6o - -
* 40,000 . 2,000 . - . 8,ooo . -

36.99 2,774 0.67 50 3.64 273 6.55 491 1.10 83
* 2,700 . - . 300 . 6oo . -

* 772,200 . 25,300 5,6oo - 82,600 . 8oo

0.52
40.54
36.71

0.52

28.75

624
40,540

5,58o

46,744
46,800

31

7,360
7,200

5.85
1.94

7,020
1,940

8,960
I 8,8oo

351
400

1.20

1.20

lO.18

1,440

1,440
1,600

72

2,606
2,800

8. 16 8,i6o

8,I6o
8,ooo

1.02

1.02

1,224

1,224

1,200

61

No. 1917
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Annex IV, continued.

Proportional
Estimated share
value on

Nominal Vienna of the Republic
No. Description of Securities value in Stock of Austria

crowns Exchange
at end of

March, .1924 % in crowns

9 4% Schuldverschr. d. Mahr.-schles. Centralbahn 10,200 130,000 91.41 9;324
Smallest share 6oo crowns 9,6o0

19 4% Prior.-Obl. d. Mahr.-schles. Centralbahn . I6,8oo 130,000 79.64 13,380
Smallest share 6oo crowns 13,200

16 3 Y2% Prior.-Obl. d. 6sterr. Nordwestbahn, lit.
B. Em. 190 3 ... ............... 58,000 120,000 36.36 21,o89

Smallest share 400 crowns 21,200
9 4% Prior-Obi. d. Pilsen-Priesen Bahn ... .... . 10,500 91.41 9,598

13 6o,ooo 47.61 .28,566
I 7B 36,9oo 61.07 22,535

107,400 130,000 6o,699
Smallest share 300 crowns 6o,6oo

Including a nominal value of 2,400 crowns allotted.
17B 4% Mahrisches Landes-Anlehen v. J. 1890. 6,400 140,OOO 61.07 3,908

Round sum . 3,900
ii 4/2% Mihrisches Landes-Anlehen v. J. 1911 . 300 9o.66 272
12 30,000 8.64 2,592
17A 11,200 81.o9 9,o82
I 7B 49,800 61.07 30,413
18 125,000 79.58 99,475

216,300 150,000 141,834
Round sum . . . . 141,8oo

12 4 Y2% Bankschuldv. d. ZivnostenskU banka. . . 40,000 170,000 8.64 3,456

Round sum . . . 3,500

12 4% Com.-Schuldsch. d. B6hm. Landesbank, inh.
5o, bzw. 78 J. verl ...... ............. 100,000 8.64 8,640

15 61,ooo 34.67 21,149
I7B 36,ooo 61.07 21,985

197,000 157,000 . 51,774
Round sum . . . 51,8oo

16 4% Com.-Obl. d. Mahr. Landesculturbank . . . 79,000 125,000 36.36 28,724
Round sum . . . 28,700

12 4% Pfandbr. d. Bohm. Sparkassa ....... ... 120,000 176,ooo 8.64 10,368
Round sum . . . 10,400

12 4 2 % Pfandbr. d. Ersten Mahr. Sparkassa . .. 56,000 170,ooo 8.64 4,838
Round sum . . .. 4,80o

4% Prior.-Obl. d. Kaschau-Oderberger Eisen-
bahn, in Silber . .................

Smallest share 400 crowns

Total b) II. ...

72,000
100,000
14,8oo

186,8oo

1,36o,700

103,000

96.89
49.36

8.64

I I .1

69,761
49,360

1,279

120,400
120,400

659,900

No. 1917
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Proportional share

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom
Republic Republic of Italy Serbs, Croats and Slov. of Roumania

S1in crowns % in crowns % in crowns % in crowns % in Cowns

0.52

16.8o

63.64

o.52
43.71
28.75

28.75

6.40
91.36
9.61

28.75
18.5o

91.36

91.36

65.33
28.75

63.64

91.36

91.36

3.11
40.54
91.36

53

2,822
3,000

36,911
36,8oo

55
26,226
lO,6O9

36,89o
36,9oo

1,840
1,800

19
27,408

1,076
14,317
23,125

65,945
66,ooo

36,544
36,500

91,36o
39,851
10,350

141,561
141,500
50,276
50,300

1O9,632
lO9,6oo

51,162

51,200

2,239
40,540
13.521

56,300
56,400

644,000

5-85

3.56

5.85
8.68

2.94

1.94

597
600

598
6oo

614
5,208

5,822
6,000

9

9

1,940

1,940
2,000

18,400

1.20

1.20

io.18

. 8

9.30

1.92

10.18

122

126

3,756

3,882
3,900

652
700

1,042
5,070
2,400

8,512
8,50o

3,665

3,665
3,700

21,200

8.16 8,i6o

8,16o
8,ooo

16,ooo

1.02

1.02

104

107

107

1,200
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Annex IV, continued.

Proportional
Estimated share
value on _

Nominal Vienna of the Republic
No. Description of Securities value in Stock of tri

crowns Exchange of Austria
at end of

March, 19241 % in crowns

III. Hungarian securities

9 4% Ungar. Theiss-Reg.-Prior.-Obl .... ....... 200 91.41 183
I 7 B 1 Allotted. 200 61.07 122

400 5,000 . 305

Smallest share 200 crowns . 400
Total b) III .... 400 400

IV. Italian securities

8 4% staatsgar. Vintschgaubahnprioritaten, I. Em. 298,ooo 75,000 96.89 288,732
Smallest share 400 crowns . 288,80o

Total b) IV .... 298,000 . 288,8oo

V. Polish securities

9 4% St.-Schuldv. d. Albrechtsbahn ...... 1,200 18,ooo 91.41 1,097
Smallest share 200 crowns . 1,200

9 4% St.-Schuldv. d. Gal. Carl Ludwig-Bahn. .. 4,000 91.41 3,656
io 100,000 49.36 49,36o
17B 171,200 61.07 104,552

275,200 7,000 . 157,568
Smallest share 400 crowns . 157,6oo

9 4% Prior.-Obl. d. Albrechtsbahn ....... . .. 44,000 91.41 40,220
io 6o,ooo 49.36 29,616

104,000 25,000 . 69,836
Smallest share 400 crowns . 70,000

1 Including a nominal share of 2,ooo crowns alloted.

9 4% Prior.-Obl. d. Galiz. Carl Ludwig-Bahn... 32,000 91.41 29,251

14 13,000 63.29 8,228

45,000 25,000 • 37,479

Smallest share 20o crowns . 37,400

ii 4% Galiz. Landes-Anl. f. Ortsschulfondsv. J. 19o8 1 6o,ooo IOO 9o.66 54,396
Round sum . . . 54,400

'Entirely alloted.

23 4% Anlehen der Stadt Lemberg ... ....... 50,000 100 32.51 16,255
Round sum . . . 16,300

14 41% Pfandbr. d. Galiz. Bank f. Handel und
Industrie ... ................ 33,600 ioo 63.29 21,265

Round sum.. • 21,300

II 4 /2% Pfandbr. d. Galiz. Act.-Hypoth.-Bank . . 73,000 9o.66 66,182
14 34,000 63.29 21,519

107,000 100 . 87,701

Round sum . . . 87,700

1 Including a nominal share of 5,ooo crowns alloted.

No 1917
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Proportional share

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom
Republic Republic of Italy Serbs, Croats and Slov. of Roumania

% in crowns % in crowns % in crowns % in crowns % in crowns

0.52 I 5.85 12 1.20 2 1- - .02 2
28.75 58 - - io.i8 20 - - - -

59 . 12 . 22 . - 2

3.11 9,268 - - - .... .
* 9,200 . - - -

* 9,200 . - - -

0.52 6 5.85 70 1.20 15 - I.02 12

0.52 21 5.85 234 1.20 48 - - 1.02 41
40.54 40,540 1.94 1,940 - - 8.I6 8,i6o - -
28.75 49,220 - - io.i8 17,428 ... .

* 89,781 . 2,174 . 17,476 . 8,i6o . 41
-- 90,000 . 2,000 . 17,6oo . 8,ooo . -

0.52 229 5.85 2,574 1.20 528 - - 1.02 449
40.54 24,324 1.94 1,164 - - 8.16 4,896 - -

* ' 24,553 . 3,738 . 528 . 4,896 . 449
* 24,800 . 3,6oo . 400 . 4,8oo . 400

0.52 166 5.85 1,872 1.20 384 - - 1.02 327
36.71 4,772 -.......

* 4,938 • 1,872 • 384 • - . 327
__ 5,000 . 1,8oo . 400 • - • 400
6.40 3,840 2.94 1,764 ......

* 3,800 . i,8oo . - -

67-49 33,745 ........
* 33,700 . - - -

36.71 12,335 ... . .....
* 12,300 . - - -

6.40 4,672 2.94 2,146 ......

* 17,153 . 2,146 . - -
* 17,200 . 2,100 . - -
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Annex IV, continued.

Estimated" Proportional
value on ._ share

Nominal Vienna
No. Description of Securities value in Stock of the Republic

crowns Exchange of Austria
at end of

March, 1924 % in crowns

14 4 /% Pfandbriefe der Galiz. Landesbank. . . 10,000 63.29 6,329
I7B 24,000 61.07 14,657

34,000 IOO 2o,986
Round sum . . 21,000

23 4Y2% Pfandbr. d. Galiz. Landesbank, Com.-
Obl .......... .................. 50,000 100 32.51 16,255

Round sum .. .__ 16,300

I 7B 4% Pfandbr. d. Galiz. Landesbank, Eisenb.-Obl. 30,000 IOO 61.07 18,321
Round sum . . .... __ 18,300

Total b) V. 790,000 ...._.._ 501,500

VI. Serb-Croat-Slovene securities

8 4% Prior.-Obl. der Lokalbahn Laibach-Stein 204,000 io,ooo 96.89 197,656
Smallest share 400 crowns "_... 197,6oo

Total b) VI .... 204,000 _. 197,6oo

VII. Roumanian securities :

4 4% Bukowinaer Landes-Anlehen ... ....... 100,000 66.945 66,945
10 20,000 49.36 9,872
20 985,300 67.54 665,472

I,105,300 4,000 . 742,289
Round sum. . 742,300

14 4 /2% Anlehen der Stadt Czernowitz v. J. 19o8,
verl ....... .................. ... 25,000 IOO 63.29 15,823

Round sum. . 15,8oo

14 4% Pfandbr. d. Bukowinaer Landesbank ... 1 20,000 3,5oo 63.29 12,658
Round sum . . . 12,700

Entirely allotted.

II Pfandbr. d. Bukowinaer Sparkassa. ........... 17,000 3,500 9o.66 15,412
Round sum . . .. 15,400

Total b) VIi ... 1,167,300 . 786,200

VIII. A ustrian-Czechoslovak securities
9 4%St.-Schuldv. d. Franz Josefbahn ...... 8,400 90,000 91.41 7,678

I Smallest share 400 crowns 1 . . 7,6oo

4°/o St.-Schuldv. d. 6st. Nordwest- u. Siidnord-
deutsch. Verbindungsbahn .............

Smallest share 400 crowns

6o,ooo
50,000

I10,000

49.36
61.07

I *I~ -
100,000

29,616
30,535
6o,I5I
6o,ooo
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Proportional share

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom
Republic Republic of Italy Serbs, Croats and Slov. of Roumania

% in crowns % in crowns % in crowns % in crowns % in crowns

36.71
28.75

67.49

28.75

3.11

32.480
40.54
29.97

36.71

36.71

6.40

0.52

40.54
28.75

3,671
6,900

10,571
IO,6OO

33,745
33,700

8,625
8,6oo

239,700

6,344
6,400
6,400

32,486
8,io8

295,294
335,888
335,900

9,177
9,200

7,342
7,300

1,o88
1,100

353,500

44

24,324
14,375
38,699
38,800

0.549
1.94

2.94

11,300

549
388

937
900

500
500

1,400

io.i8

0.014

2.49

2,443
2,443
2,400

3,054
3,100

23,900

14

24,534
24,548
24,600

24,600

0.006
8.I6

12,80o 8oo

6
1,632

1,638
i,6oo

i,6oo

5.8 491 1.20 101 1 1.02 86
. 400 * 400 -- 1- --

1.94 II64

II64
1,200

io.i8 5,090
5,090
5,200

8.16 4,896

4,896
4,800

No. 1917
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Annex IV, continued.

Proportional
Estimated share
vahle on

Nominal Vienna of the Republic
No. Description of Securities value in Stock of Auic

crowns Exchange o Austria
at end of

March, 1924 % in crowns

4 4% Prior.-Obl. d. Franz Josefbahn i. S. 2 0..... 20,0 66.945 13,389
i1 96,000 49.36 47,386

116,ooo 8o,ooo 60,775
Smallest share 400 crowns 6o,8oo

1 Including a nominal share of 400 crowns allotted.

9 4% Prior.-Obl. d. Franz Josefbahn ...... 6,400 8o,ooo 91.41 5,850
Smallest share 400 crowns 6,ooo

14 3% Prioritdtsobligationen der 6st. Lokaleisen-
bahn-Ges .... ................. .... 20,000 65,ooo 63.29 12,658

Smallest share 200 crowns 12,6oo

14 4% Prior.-Obl. d. 6sterr. Nordwestbahn . . . 25,200 90,000 63.29 15,949
Smallest share 400 crowns 16,ooo

Total b) VIII. 286,000 1 I63,ooo

IX. Czechoslovak-Polish securities :

10 4% Prior.-Obl. d. Ungar.-galiz. Eisenbahn, Em.
1887 ...... ................... ... 99,60o 42,000 49.36 49,163

Smallest share 400 crowns 49,200
Total b) IX. . . 99,6oo 49,200

X. Polish-Roumanian securities :

8 4% Investitionsanl. d. Eisenb.-G. Lemberg-
Czern.-Jassy, Em. 1894 .. .......... ...... 50,000 ii,ooo 96.89 48,445

Smallest share 400 crowns 48,400

4% Prior.-Obl. d. Eisenb.-G. Lemberg-Czern.-
Jassy, II. Em. 1884 .... .............

Smallest share 6oo crowns
Total b) X ...

XI. A ustrian-Italian-Serb-Croat-Slovene
securities :

9 4% steuerfr. St.-Schuldv. d. Rudolfbahn ....
10

I 7 A
17B

1 Including a nominal share of 8o00o crowns allotted.

Smallest share 400 crowns
9 4%. Prior.-Obl. d. Rudolfbahn, Em. 1884 ....

I0

14

Smallest share 400 crowns
Included a nominal share of 400 crowns allotted.

Total b) XI ...

46,800

96,800

1,000
100,000

4,000
138,400
244,000

II,OO 1 96.89

I - I - I

I1,000

91.41
49.36
81.o9
61.07

45,345
45,600
94,000

1,463
49,360

3,244
84,521

138,588
138,8oo

34,800 91.41 31,811
100,000 49.36 49,36o

12,000 63.29 7,595
146,8oo 30,000 88,766

88,8oo

390,800 1-. 227,600
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Proportional share

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom
Republic Republic of Italy Serbs, Croats and Slov. of Roumania

% in crowns % in crowns % in crowns % in crowns % in crowns

32.48,
40.541

0.52

36.71

36.71

40.54

6,497
38,918

45,415
45,200

33

7,342
7,400
9,251
9,200

1OO,6OO

40,378
40,400
40,400

5.85

1.94

110

1,862
1,972
2,000

375
400

4,000

1,932

2,000

2,000

1.20

0.006

8.16
I

7,834
I ____________________ - -- I

3

77

5,600
I -

7,835
8,ooo

12,800

8,127
8,ooo
8,ooo

1.02 65

1,555 1....1, 6oo ..

0.52

40.54
9.61

28.75

0.52

40.54

36.71

1,455
1,200

2,8oo

9
40,540

384
39,790
80,723
8o,8oo

181
40,540

4,405
45,J26
45,200

5.85
1.94

5.85
1.94

93
1,940

2,033
2,000

2,036

1,940

3,976
4,000

1.20

9.30

io.i8

1.20

19

372
14,o89
14,48o
14,400

417

8.I6

8.16

8,i6o

8,I6o
8,ooo

8,i6o

8,i6o
8,ooo

126,ooo 6,0001 14,8ooI 16,ooo

1.02

1.02

16

i6

355

355
400

400
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Annex IV, continued.

Proportional
Estimated share
value on

Nominal Vienna of the Republic
No. Description of Securities value in Stock of tri

crowns Exchange of Austria
at end of

March, 19241 % in crowns

XII. Austrian-Czechoslovak-Polish securities

4,/o Prior.-Obl. d. Ferdinands-Nordbahn ....

Smallest share 200 crowns

1, 2 et 3 Including a nominal share of 14,090 crowns

Total b) XII ...

TOTAL OF OTHER SECURITIES

Total b) I.
,, , II. . .
5 5 1II. . .

5 5 IV.
V.)5 5 Vi. .I) ,5 VI. . .

VII.
S VIII.
, ,, IX. .

X. . .

5 5 XI. . .
,5 .XI. .

Total . .

List showing plus or minus values resulting from
proportionate distribution of pre-war and
other securities :

Group a)
s b)

)) ))

)) S)

)) S)

)5 )

I) )5

)5 ))

5 )5

D) 5

I.
II.

III.
IV.
V.

VI.
VII.

VIII.
IX.
X.

XI.
XII.

Plus or minus value . . .

I 30,000

197,200
2 80,000
3 29,000

15,400
114,000

465,600

465,6oo

2,342,300
1,360,700

400
298,000
790,000
204,000

i,167,30
286,000
99,6oo
96,8oo

390,800
465,600

7,501,500

91.41
49.36
47.61
63.29
81.o9
61.07

I. I -7 5,5 00

27,423
97,338
38,088
18,354
12,488
69,620

263,311
263,400

263,400

1,455,8oo
659,900

400
288,8o0
501,500
197,6oo
786,200
163,000
49,200

94,000
227,6oo
263,400

4,687,400

+ IO,896
+ 8,720
+ 421,000

+ 4,750
+ 51,000
+ 42,151
- 5,600
+ 1,467
- 73,000
+ 15,540
+ 22,000
+ 33,520
+ 67,195
+ 599,639
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Proportional share

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom
Republic Republic of Italy Serbs, Croats and Slov. of Roumania

% in crowns % in crowns % I in crowns % I in crowns % in crowns

0.52
40.54
43.71
36.71

9.61
28.75

156
79,945
34,968
lO,646

1,48o
32,775

159,970
16o,ooo

16o,ooo

772,200
644,000

9,200

239,700
6,400

353,500
IOO,6OO
40,400

2,800
126,000
I6o,ooo

2,454,800

- 9,113
+ 5,715
- 135,490
- 2,950
- 51,000

+ 91,386
± 5,600
- 547
- 145,200
+ 9,240
- 22,000

+ 3o,670
+ 22,650
- 201,039

5.85
1.94
8.68

1,755
3,826
6,944

12,525

12,6OO

12,6OO

25,300
18,400

11,300

1,400
4,000
2,000

6,ooo
12,600

81,ooo

- 9,459
- 12,871
+ 139,680
- 6oo

- 77,290

- 1,48o
- 3,500
+ 28,560

+ 3,570
+ 56,625
+ 123,235

1.20

9.30
io.I8

36o

1,432
11,605

13,397
13,400

8.16 16,o91

16,O9I
16,ooo

13,4001 16,ooo

5,600
21,200

23,900

24,600
5,6oo

14,8oo
13,400

109,100

- 1,846
- 1,279

+ 337,310
- I,10O

- 22,017

+ 2,080
+ 315,100

- 13,900
+ 2,265

+ 616,613

82,600
16,ooo

12,800

i,6oo
12,8oo
8,ooo

16,oo
16,ooo

i65,8oo

+ 9,637
- 211

- 376,0oo

- 35,200

- 1,520

+ 36,000
- 53,340

- 65,600

- 68,705

- 554,939

1.02 306

306
200

200

8oo
1,200

8oo

400
200

3,400

- 115

- 74
- 386,500
- I00

+ 970

- 129,400

+ 11,740
- 80,030
- 583,509
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